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Раздался весело будильникъ
На новой годовой зарѣ,

И , всѣхъ благихъ надеждъ свѣтильникъ 
Горитъ на новомъ алтарѣ.

Кн. Вяземскій*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ж У Р Н А Л И С Т  Ъ.

Кому изъ поденьщиковь о т ъ  сотворенія 
міра достался болѣе тяж кій , болѣе утом и
тельный трудъ, какъ не Журналисту? Изъ 
сихъ первыхъ с т р о к ъ , В ы , мои любезные 
читатели , уже догадаться можете, ч т о  здѣсь 
описываются не важныя занятія степен
ныхъ издателей Горнаго, Мануфактурнаго, 
Военнаго и Медицинскаго журналовъ. Сіи Го
спода Издатели выпускаю тъ въ мѣсяцъ по 
одной книжкѣ, или еще менѣе; помѣщаютъ 
въ нихъ с т а т ь и , обработанныя учеными 
Комитетами, извѣстія о новыхъ изобрѣте
ніяхъ, сдѣланныхъ въ другихъ образованныхъ 
Европейскихъ государствахъ. Ихъ цѣль — 
польза ; ихъ средство—распространеніе по
лезныхъ свѣдѣній, улучшеній, преобразова* 
ній. Я говорю собственно не о Журнали
стѣ , а о Газетчикѣ. Едва кончилъ опъ ны
нѣшній листокъ, какъ столбцы завшреш- 
няго дня алчутъ новаго оригинала; будучи 
осужденъ каждый день выдумывать ч то  ни- 
оудь новое, часто наперекоръ уму, онъ 
такж е не видитъ конца безпрестанно воз-? 
рождающимся бѣлымъ страницамъ*, какъ 
Дочери Дайалу т щ ет н о  стар аю тся напол
нишь бездонную бойку.

Еще бы , можетъ б ы т ь , тр уд ы  его нѣ
сколько вознаграждались, еслибъ онъ могъ 
п и т а т ь  хо тя  отдаленную надежду на слад
кій сонъ въ Академическихъ креслахъ; но въ 
наше время ни одному еще Журналисту не 
удалось попасть въ сословіе 6о ученыхъ му
жей, кромѣ двоихъ (*)....

Повременныя сочиненія, сіп скоро прехо
дящія дѣти случая, столь же легкія, какъ 
листки Сивиллы, столь же скоропреходящія, 
какъ насѣкомыя Гипаниса, не переживаютъ 
захожденія солнца, видѣвшаго ихъ рожденіе; 
на утр о  печальный взоръ отца видитъ уже 
ихъ превращеніе въ свертки, въ которыхъ 
продаютъ перецъ и сельди въ ближнихъ 
мелочныхъ лавочкахъ.

Судьба будто нарочно забавляется цадт> 
Журналистомъ, приводя его въ так ія  поло
женія , которыя во всемъ противорѣчатъ 
расположенію души его: бываетъ ли ойъ ве
селъ? Ему должно погружаться въ задумчи
вость и оплакивать какое нибудь бѣдствіе. 
Любимая имъ жена родила ему сына, а онъ 
долженъ писать Некрологію. Врачъ его пред
писалъ ему д іэту, а ему надобно описывать 
дипломатическій обѣдъ и заставить чпша-

(*) Кячеиовскаго л Воейкова. Приж Автора сей статьи.



ліелей своихъ мысленно обонять пріятный 
запахъ трюфелей. Наконецъ, находятъли на 
него припдки сплина? Онъ принужденъ смѣ
ш ить другихъ описаніемъ какого нибудь за
бавнаго происшествія, и вы увидите на 
устахъ его улыбку, не лучше т о й , какую 
Горацій замѣтилъ у Иксіонсі при звукахъ 
лиры Эрміевой въ царствѣ тѣней.

Дросидѣвъ нѣсколько часовъ надъ своимъ 
письменнымъ столомъ, Журналистъ выхо
дитъ изъ своего заточенія:; Все, представ
ляющееся глазамъ его, дѣлается предметомъ 
его вниманія, его замѣчаній. Передъ нимъ 
является природа съ откры ты ми прелестя
ми, но во всемъ, ч то  окружаетъ его, онъ 
видишь только предметы журнальныхъ с т а 
тей! Всѣ его понятія, всѣ чувства отлива
ю тся въ періодическую Форму, чтобы по
слѣ взгромоздиться въ столбцы, разверну
ться листочками. Вы вездѣ его в ст р ѣ т и т е  со 
вздернутымъ носомъ, съ откры ты м ъ ртомъ; 
онъ ищетъ приключеній и съ жадностію 
схватываетъ всякую новость. Грабежи, раз
бои, самоубійства, драки, пожары, моровая, 
язва, холера, землетрясенія, наводненія со
ставляю тъ для него драгоцѣнную добычу, 
которою оббгащаеиіся его записная книжка. 
Это обильная .жатва трогательныхъ слу
чаевъ, которые жнетъ онъ на улицахъ для 
раздраженія нервъ у свойхъ чувствитель
ныхъ подписчиковъ.

Самое даже бѣдствіе его собратій-журна- 
лисшовъ: четвертая несостоятельность /V 
Олина, задержаніе множества нумеровъ из
дателемъ, Сѣвернаго Меркурія, вмѣсто того 
чтобъ заставить его проливать слезы со
страданія, наполняютъ сердце его (впрочемъ 
не дурное) радостью: ибо доставляютъ со
держаніе новой статейки.

Онъ никогда не пропуститъ случая бы ть 
цъ разводѣ, на парадѣ, при спускѣ корабля , 
на гуляньѣ Крестовскаго Острова, при о т 
плытіи эскадры ,въ Кроншташѣ, на. П етер
гофскомъ праздникѣ, въ Красносельскомъ ла-. 
герѣ.—Утррмѣ видишь его въ церкви, ко то 
рую освящаютъ, въ торжественномъ Акаде
мическомъ собраніи, на публичномъ йены-, 
шаніи въ какомъ нибудь частномъ пансіонѣ,

въ военномъ училищѣ или воспитательномъ 
заведеніи для дѣвицъ. Потомъ, до 4 часовъ 
бѣгаетъ онъ по Гостиному Двору, ры щ етъ 
по магазинамъ, берётъ тамъ на пробу чай , 
перчатки, стклянки, eau de Cologne, куренія; 
заглядываетъ въ космораму, забѣгаетъ въ 
діораму , на выставку Академіи художествъ 
или мануфактурныхъ Русскихъ издѣлій. Сію 
минуту осматривалъ онъ кабинетъ воско
выхъ Фигуръ, и вотъ  уже въ звѣринцѣ: ла
скаетъ льва, дразнишь гіену, хохочетъ про
казамъ обезьяны; лю буется, смотря, какъ 
ужасная змѣя пожираетъ цѣлкомъ живыхъ 
индѣекъ.— Это зрѣлище возбуждаетъ въ немъ 
апетищ ъ; онъ спѣшитъ въ ресторацію къ 
Дюбуа, гдѣ собираются Гвардейскіе Офице
ры, писатели, Французскіе Актёры, игроки, 
шарлатаны. Кофѳ пьётъ въ кандитерской у 
Вульфа, называемой кофейнымъ домомъ ли
тераторовъ, дремлетъ на софѢ и спѣшитъ 
вь Театръ; шипѣть, прошивъ Кнлзл Ш а- 
ховскаго, -рукоплескать Гриботццову, хвалишь 
стихи Офросимоѳа, понимать плечами слу
шая нелѣпицу Мунда. Заглядываетъ ли онъ 
за кулисы: тамъ его осыпаютъ бранью; на
зываютъ невѣждою, судьёю подкупленнымъ, 
пристрастнымъ; увѣряютъ, ч то  онъ даетъ 
свои приговоры Актёрамъ и Актрисамъ въ 
полпьяна, или съ похмѣлья. Кроткая Ксенія 
невластна надъ собою; она раскраснѣлась, 
какъ жареный ракъ и упрекаетъ Журна
листа; Эйлаліл на него косится, Валерія 
опять закрываешь глаза. Ж урналистъ, хо
т я  и чувствуетъ непріятность своего по
ложенія, но какъ обстрѣленный воинъ , не 
обращая вниманія ни на шумъ, ни на колко
сти , заговариваетъ съ однимъ, пожимаетъ 
руку у другаго, ш у т и т ъ  съ третьим ъ. Тог
да сцена позади сцены перемѣняется: Всѣ
тол п ятся  вокругъ всемощнаго раздавашеля 
похвалъ и закулисной славы: Карлъ Моорь
усмиряетъ свое бѣшенство, Димит рій Д о н 
ской обращается съ нимъ, какъ съ равнымъ; 
Вильгельмъ-Тель п о ч ти  ползаетъ на колѣ
нахъ, Мванъ-Маревшъ зоветъ на чай, 
ѳикъ XIV потчуетъ  пгабакомъ Ж урналиста, 
Ме^зрл .начинаетъ передъ нимъ кокетство- 
вать и ф уріи  дѣлаютъ ему страстн ы е глаз
ки. Но истинный Журналистъ неумолимъ;



надъ нимъ безсильны всѣ искушенія, одинъ 
только строгій вкусъ управляетъ перомъ 
его : за него общее мнѣніе. Оно рано или 
поздно покроетъ стыдомъ корыстолюбива
го Арист арха, который бы захотѣлъ про
давать похвалы на золото, и подлаго Зоила, 
который бы усиливался очернить талан тъ  
Каратыгина большаго, или Крлнскаго.

Изъ Театра Журналистъ бѣжитъ домой, 
записываетъ наскоро свои замѣчанія и са
дится или поправлять слогъ и правописаніе 
въ с т а т ь ѣ , полученной изъ дальняго города; 
или готовить письма на завтрашнюю поч
т у .  Исключая Министровъ и Стэтсъ-Се- 
кретарей, никто не ведетъ такой обширной, 
постоянной переписки , какъ Журналистъ ; 
всѣ 'части свѣгпа соединяются въ его каби
нетѣ. А сколько надобно ему перечитать 
книгъ, журналовъ, газетъ иностранныхъ, 
сдѣлать изъ" нихъ выписки, о т м ѣ т и т ь  и 
отослать ст а т ь и  для перевода; пробѣжать 
всѣ вновь выходящія Русскія книги и дать о 
ихъ достоинствѣ свое* мнѣніе; перелисто
вать  до 4о разныхъ Русскихъ періодическихъ 
изданій. Къ такому издателю журнала или 
газеты , справедливо молено обратить слѣ
дующіе стихи изъ посланія къ Цензору:

Вопервыхъ, искренно я признаюсь т е б ѣ ,
Нерѣдко о твоей жалѣю я судьбѣ:
Людской безсмыслицы присяжный толкователь, 
Хлыстова, Рюмкина единственный читатель,
Ты вѣчно разбирать обязанъ за грѣхи 
То прозу глупую, т о  вялые стихи.

Россійскихъ авторовъ нелегкое встревожитъ: 
К т о  Англійскій романъ съ Французскаго преложитъ,
Т отъ  оду сочинитъ иотѣл, да крѣхтя ,
Другой трагедію напіцпепіь намъ ш утя —
До нихъ намъ дѣла нѣтъ, а т ы  зѣвай и ахай;
II хочешь или иѣгпъ, разборъ свой напечатай.
Газетчикъ*мученикъ, порой захочетъ онъ
Умъ чтеньемъ освѣжитъ; Руссо, Волтеръ, Б іо-

фонъ ̂

Державинъ, Карамзинъ манятъ его желанье;
А  долженъ посвятить безплодное вниманье 
На бредни новыя какого-то враля,
Которому досугъ пѣть рощи, да поля,
Да связь у т р а т я  въ нихъ, ищи ее сначала!

Никто не принимаетъ такихъ многочис
ленныхъ и разнообразныхъ посѣщеній, ни
к т о  не можетъ лучше судить о мелкихъ 
видахъ тщ еславія, никто не видитъ такъ  
близко какъ ползаетъ спѣсь, какъ Аристидъ 
кривитъ душею, а Катонъ изгибается. Къ 
Журналисту являются знатные господа и 
милліонщики съ произведеніями своего пера, 
уже напечатанными и съ тетрадями, кото
рыя просятъ напечатать; сюда стекаю тся 
благотворители съ объявленіями о своихъ 
тайныхъ пожертвованіяхъ на богоугодныя 
заведенія; т у т ъ  же найдете вы Ветерана, 
которому нужно напомнить прежнія свои 
заслуги, Л итератора, пришедшаго посовѣ- 
шываться о планѣ иреднамѣреваемаго имъ 
творенія; прыгуна* по канату, комедіянта, 
приѣхавшаго сюда съ труппою собакъ-тан- 
цовщицъ, продавца мыла о тъ  веснушекъ и 
помады для рощенія волосъ.

Зам ѣтьте, ч то  все это  мучители по« 
сторонніе, мимолетные; а есть у  каждаго 
Журналиста истязатели домашніе , посто
янные. Въ передней у  него найдете вы раз
носи гпел ей его листковъ по городу и на 
п о ч ту ; Инвалида, принесшаго корректуру; 
наборщика, который тр ебуетъ  на полполо
сы оригинала; передъ кабинетомъ сидятъ 
два-три его сотрудника и дожидаются при
казаній, два-три юноши-писателя, полдюжи
ны крестьянъ-стихотворцевъ, лѣкарь о тъ  
заиканья съ машинкою въ рукѣ, врачь о т ъ ' 
каменной болѣзни съ новоизобрѣтеннымъ ин
струментомъ , кузнецъ съ подковою новаго 
образца .... Словомъ, никто не оставляетъ 
въ покоѣ нашего героя, даже Магнетизёръ, 
который, желая доказать ему силу своего 
искусства, всегда выходитъ о тъ  него по
слѣдній, т :  е: дождавшись, когда онъ заснетъ 
у камина и сильнымъ храпѣніемъ напомнишь 
посѣтителю , что  ему пора спать.

Не будемъ тревожить мирнаго сна его; 
мы уже знаемъ, какія заботы , суеты , хло
п оты , досады ожидаютъ его при пробуждеч^ 
ніи.

А . КдрйблХтскій.



ПРОШ ЕНІЕ КРЕСТЬЯНИНА ГОВОРУХИНА СЪ 
ТОВАРИЩИ ѵ ПОДАННОЕ ГЕНЕРАЛЪ-ГУБЕРНА

ТОРУ А. А. Б Е К Л Е Ш Е В у.

, Оглянись, Государь Александръ Андреевичъ, 
на наши горькія слезы; защити о тъ  воровъ 
повѣренныхъ и цѣловальниковъ; какъ они 
васъ раззоряютъ; вѣдь намъ, Государь, не 
въ мочь стало; просить не кому; кромѣ т е 
бя, Государь, нигдѣ суда нс сыщешь, хо ть  
лобъ взрѣжь; всѣ у нихъ на жалованьѣ,—Про
сили Капитанъ-Исправника, да и онъ о тк а
зался; просили Ревизора, т о т ъ  сказалъ : не
мое дѣло.—Настаановили, Государь, воры вы
ставокъ въ нашихъ селахъ и деревняхъ да 
споили ребятъ, ч то  и доимки и податей 
п л ати ть  не кому, такъ* ч то  и бабы всѣ 
спились, холсты всѣ пропили, а воры том у 
и рады; все берутъ въ закладъ, а вино дер
ж атъ доброе, да продаютъ по бо алтынъ 
за ведро, такъ и не хотя  выпьешь. У насъ 
Ванька да Мишка, славные были колесники, 
да никогда омегу-та и въ ротъ не брали, ну 
йіакъ и тѣ хъ  споили—и доимки взять не 
съ кого. Вотъ какое наше раззореніе. Мѣс
тахъ  въ двадцати у насъ въ округѣ поста
вили выставки. Думали просишь Ревизора, 
какъ онъ былъ, ну, такъ  видно, повѣренный 
воръ ткнулъ ему ч т о  т о  въ горло, такъ  и 
сказалъ: не мое дѣло. Наши ребята ходили 
къ нему въ Карачевъ, такъ  недѣлю цѣлую 
мучились; придутъ, такъ холопъ выдегпъ, 
да скажетъ: не время, либо спитъ, либо хмѣ
ленъ; а вить, Государь, не съ голыми къ не- 
му руками пойдешь, и холопъ т о  его, такъ 
безъ полтины не доложитъ. Спросика у го- 
родоваго С таросты  Василія Кондрапзьевича; 
онъ мужикъ добрый, души не сломитъ: ч то  
де т ы  Кондратьевичь заплатилъ въ лавкѣ 
за напитки за Ревизора?—Онъ скажешь, не
бось, с т а  полтора, да съ судей т а  слупитъ 
с т а  съ четы ре; небось и піебѣ, Государь, 
онъ, пьяница, скуки надѣлалъ, а все повѣ
ренный съ Исправником.ъ его поили, да вскру
жили ему голову; какъ щальной, сказываютъ, 
по. городу бродилъ. Какъ щ и ѣздилъ, Госу
дарь по городамъ, такъ  мы хотѣли шя про
си ть , чщо бы. т ы  ворамъ-гпо велѣлъ оіпь 
насъ согнать выставки; такъ  насъ; въ т о г 
дашнее время, Исправникъ, подхвата, да по

садилъ подъ караулъ, пока т ы  проѣхалъ; для 
того, ч то  онъ вѣдь о тъ  нихъ воровъ полу
чаетъ по т р и ст а  въ годъ, да вина и водки 
ч то  выпить можетъ: такъ  они и живутъ, 
раздуй ихъ, душа въ душ у,-правды не сы
щешь ни на алтынъ. Вотъ каково, Государь, 
ваш е-то ж итье,— просишь не кого. Намъ 
сказали, что  т ы  приѣхалъ въ Орелъ на 
ж итье, такъ мочи нѣтъ къ гпебѣ-то въ 
Курскъ идти; такъ  спасибо надоумилъ меня 
кумъ мой, Приказный, чтобъ послать къ 
тсбѣ просьбу на почтѣ, такъ я и послалъ. 
Умилосердись, Государь, прикажи, чтобы  
насъ воры повѣренные не раззоряли , ужь, 
право, не въ мочь намъ теперь о тъ  нихъ; 
а коли т ы , Государь, не вступишься, такъ  
они изъ насъ кровь высосутъ. Мнѣ Бориско 
нашь говоритъ: пойдемъ де въ Нигперъ, по
просишь Генерала С. такъ  онъ за насъ и 
Царицѣ доложитъ, ч то  насъ воры совсѣмъ 
съѣли; а онъ намъ правда-съ руки, бачка его 
былъ у насъ въ Брянскѣ Воеводой, так ъ  съ 
нашими стариками-де хлѣбъ да соль важи
валъ, да и Бориско работалъ у него на Коль* 
цовомъ заводѣ, такъ  онъ за насъ , хотябы  
гдѣ, такъ  слово заложитъ, или и тебѣ на
пишетъ. Всякъ насъ обижаетъ бѣдныхъ; а 
проситъ поди, такъ  пропадешь вмѣсто со
баки, бросятъ, въ острогъ, да и умрешь съ 
голоду; вѣдь у нихъ воровъ во всѣхъ судахъ 
судьи-то, сказываютъ, подкуплены. Ужь на 
кого они нападутъ, такъ  суда н ѣ тъ , щакъ 
и быть. Такъ и Т. даромъ ч то  зубастъ, да 
и съ твоею милостью водится , зацѣпили, 
поймали съ спиртомъ, да подставили вина 
чанъ, не ч то  сдѣлалъ, хлопочи и его же всѣ 
бранили да ругали; а нашь братъ попадись, 
такъ разомъ съѣдятъ. Еще , Государь, не 
поскучь выслушать. Племянникъ мой былъ 
у меня оногдась изъ Карачева, Ѳомка такъ  
ихъ бѣдныхъ обидѣлъ. Они вишь имѣли зем
лю лѣсную, на которую планъ и межевую 
книгу выходили, а вѣдь не даромъ то^ до
ставали. Твоя милость вѣдаетъ, какъ меже
выя дѣла водятся , н у , такъ  нынѣ какую 
Фигуру съ ними выкинули: • въ ихъ-то днчу 
допустила Казенная Палата другихъ му
жиковъ села Глийокъ, да деревень Байко
вой и Бережка, затѣмъ, ч то  изъ Бережен-



скихъ мужиковъ, Богъ судья В -у, посадилъ 
въ Палашу въ Секретари Андрея Ж., Антош 
кина сына, такъ  онъ взялъ съ Г . сто , 
^а съ Байковскихъ п я т ь  сотъ, кромѣ сахару 
да водки, да и пустили въ чужую дачу, ихъ 
раззоряютъ ребятъ бѣдныхъ неповинно , а 
гдѣ просить суда не сыщешь. Даромъ, ч то  
иные кажутся и набожные судьи да и псал
ты ри  съ акафистами чи таю тъ  , а правды 
нѣтъ въ нихъ ни на ал ты н ъ , а за воровъ 
откупщиковъ такъ  рады на крестъ пойти. 
Небось Государь, Александръ Андреевичъ! 
въ господскихъ-то деревняхъ воры съ выс
тавками не с у ю т ся ; т ѣ  и сами къ тебѣ  
дорогу найдутъ; да что, полно, сами шин
кую тъ. У насъ въ округѣ такъ  въ пятеромъ 
мѣстѣ Господа-те продаютъ. ГраФъ такъ 
опузатѣлъ о тъ  вина, ему любо, а т о  еще у 
Т а, да у 3-а, у П-а, да у Р-го; а Исправникъ 
не см отритъ для то го , ч т о  они ему-кгпо 
лошадь, к т о  денегъ дастъ, такъ  онъ и мол
читъ ; да что-полно, подъ Орломъ-та хо
рошъ адъ-нагать (?) построили, или у Ц-ва 
въ Городищѣ, т о  т о  ужь пожгутъ дровъ, и 
прошлую зиму ведеръ до с т а  тысячъ наку» 
рили, а всѣ по Конторамъ развезли. Все 
/Ігловскал хохлатая голова завѣдаетъ, вездѣ 
ворЬ* есть, гинь ихъ голова. Пошли-ка Го
сударь, потихоньку кого провѣдать, пере
сч и тать  выставки, небось, сша съ три  
насчитаешь; скажешь мнѣ спасибо, что  не 
солгалті, а коли я солгалъ, ѵ т о , провались я 
вътаргпары, и выди изъ меня душа безъ 
покаянія; — знать, ч т о  мнѣ лихо пришло, не 
кому противъ ихъ топорщ иться, разомъ съ
ѣ д ат ь .—Умилосердись, Государь* заступись 
за насъ за сиротъ, а коли т ы  не вступиш ь
ся, т о  намъ пропасть придетъ. Паша-т а  
жизнь вотъ-какова: только поплачешь, да за 
обидящаго свѣчу поставишь, а имъ ворамъ 
ничего не дѣлается; какъ т ы  изволилъ ѣз
дишь по Окѣ на ихѣ воровской лодкѣ, такъ  
хорошъ на кормѣ-та стоялъ налимъ. В отъ  
они воры только пузатѣю ш ъ, шкура съ 
нихъ долой; а когда попадется имъ нашъ 
братъ съ винишкомъ, т о  мучатъ, да за вед
ро рублей с т о  сдерутъ; ономясь попался па
рень нашъ съ осьмухой* купилъ у 11-па на 
Хуторѣ, такъ  они съ него анбаръ да мерина

слупили, рублей въ семнадцать, такіе воры! 
Ужь никто не смѣй противъ нихъ тапор- 
щиться. У насъ сосѣдъ изъ господъ такж е, 
да Баринъ какой честный, ужь прямо ч то  
Христіанинъ, никого ие обижаетъ, Федоръ 
Ивановичъ Ю -въ, то-же сбился деньжсыками 
да сгоношилъ себѣ заводецъ , думалъ пю-жо 
какъ и богатые, винишкомъ-та побарышо- 
вать, ну, такъ воры разомъ подъѣли мила
го—и теперь живота не надышешъ и заво
децъ опустѣлъ; а долгу на шею себѣ наколи 
балъ; а парень, парень, какой добрый, да 
смысленный, только оплошалъ тѣмъ , ч т о  
не далъ ничего Исправнику, такъ  и пропалъ, 
заскудалъ такъ, ч т о  и подумать не можно; 
правда-то ужь у насъ Исправникъ'собака цѣ
лая; нынѣ предъ Страстною послалъ ̂ своего 
холопа Федьку^ по нашимъ селамъ собрать 
къ празднику ветчины, барайовъ, куръ, еще 
яицъ, масла, сметаны кадочекъ, какой иные 
вѣдаешь, глупые люди наклали ему воза съ 
два, съ три , а онъ воръ почти все продалъ, 
а Господину-то десятая доля развѣ попала, 
да я , спасибо, самъ отвезъ къ его милости 
кадушечку меду да барашка, да тр и  осьми
ны овса, такъ  ко мнѣ и хорошъ сталъ; изъ 
своихъ ручекъ поднесъ мнѣ рюмочку винца; 
однако и я боюсь, Государь, Александръ Аи- 
дрсевичь, у меня два парня взрослые ужь ре
бята , такъ  чтобы онъ, какъ будетъ на
боръ рекрутской, такъ  бы не упеталъ сы
на моего въ солдаты; да полно, я и къ т в о 
ей милости въ тогдашнее время добреду, а 
т ы ,  Государь тогда помилуй , защити 
Богомъ и собою; да не осердись, Государь, на 
мои глупыя рѣчи, что  я къ тебѣ наскучилъ, 
да заступись запасъ, не вели насъ ворамъ- 
т о  обижать. Я къ тебѣ Государь, давно бы 
послалъ грамотку, да у насъ н написать не 
кому, а спасибо попался холопъ 1 -на, такъ  
онъ написалъ э т у  грамотку, а мы вѣдь лю
ди спыло-бьипь слѣпые, и не вѣдаемъ, что 
онъ написалъ, на праздникъ самый подошелъ 
онъ ко мнѣ, такъ  я ему помолился, да далъ 
денегъ ал ты н ъ , да за бумагу э т у  десять 
лицъ, да коли воры не перестанутъ насъ 
обижать , такъ  я опять къ гпебѣ напишу 
грамотку , і или самъ приволокусь можетъ 
въ коренную помолиться Курской Божіей



к ъМатери, т ы  чай и самъ будешь на ярмонкѣ; 
Ужь не любятъ же и тебя , Государь, они 
воры бранятъ-и чортъ знаетъ какъ; у пасъ 
давно повѣренный проговаривалъ, ч то  во 
что  де не стан етъ , а твою  милость хо
т я т ъ  съ мѣста сж ить; ^наши-де* хозяева и 
съ большими Боярами знакомы, т о ,  чтобы 
они воры не подыскались и надъ тобою уже; 
спасибо, ч то  т ы  на нихъ добрая коса и не 
даешь имъ ворамъ воли. За симъ писавый кла
няюсь; продли тебѣ, Господи, живота и вѣку.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
п  о э Т у.

О т ы , исскуствъ верховный Яфецъ,
Въ* вѣнцѣ и рнз!> лучезарной!

Я  вне л, сяавпый нашъ пѣвецъ,
Предъ ликъ отчизны благодарной!

Предъ свѣтлый музъ алтарь предешаиь, 
Прими рукоплесканій дань,

Ударь въ божественную лиру—
И пѣснь пропой родному міру!,.. 

Чудесной радугой твой стихъ
Гориіпъ на тучѣ вдохновенья...

Сіяетъ пламепь чувствъ твоихъ,
Волшебный міръ ясновидѣнья,

Воздушный, свѣжій хороводъ
Небесно-дѣвственныхъ Красотъ —

Въ твоихъ созданьяхъ все игриво,
Свѣтло, плѣнительно и яіиво!

Все громче дивныхъ пѣсепь звукъ!
Счастливецъ! раннею порою 

Ты  лучшій даръ пріялъ изъ рукъ 
Земли, украшешюй тобою !

Сей призракъ въ лавровыхъ вѣнкахъ,
Въ не тлѣнныхъ розахъ и лучахъ 

Избранныхъ легкая забава—
Скажи, пѣвецъ: мила ли Слава?..

Каронъ Розенъ.
Т Р У Д Н О Е  С Б Е Р Е Ж Е Н І Е .

Мы всѣ грѣхомъ больны: пи в стать , ни лечь!
Выздоровленія есть кое-гдѣ примѣры:

О, какъ намъ много надо Вѣры ,
Чтобъ добродѣтель уберечь!...*

Ѳ. Глинка.

Какъ я люблю тебѣ внимать
Твой звукъ и рѣчь такъ обольщаютъ, 

И пю, чему ужь не бы вать—
Они душѣ напоминаютъ:

Прекрасный возрастъ сладкихъ сновъ, 
Богатство чувствъ, ума бездѣлье, 

Любовь, волшебную любовь 
И дружбы тихое веселье.

О, говори всегда со мной,
Мой геній добрый, благотворный;

I I  мракъ цѣлебною рукой
Сними съ очей моихъ позорный...

Б ы ть  можетъ, ошибаюсь я,
Любовь не выдумка пустая,

И тпы 'докажешь гпо ш у т я ,
Ч т о  отвергалъ я разсуждая. 

Волшебница, все можешь т ы  
Одной могущею улыбкой;

Захочешь— всѣ мои мечты,
Сочту преступною ошибкой !

Карлгофъ.

Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ тащ и тъ  въ пустынѣ дромодерь, 
Мчитъ какъ стрѣлу на почтовыхъ курьеръ; 

Второй эмблема сна, любимый цвѣтъ Морфея;
А цѣлый сдѣлался Героемъ изъ злодѣя;

Былъ несовсѣмъ дуракъ,
Х о тя  и чистый былъ Русакъ.

M O D E  S.

De toutes les choses positives, la mode est peut- 
être celle qui 1 est le moins. Il faut pour suivre la 
mode un goût naturel que l’étude donne bien ra
rement; que le luxe ne remplace jamais. Une fern* 
me qui en venant au monde n’a pas été doué d ’ele-. 
gance, a beaucoup a acquérir/ car il ne sagit pas 
pour être bien de dépenser vingt mille francs par 
an pour la toilette, il faut cet ensemble attrayant 
qui décèle la femme de bon goût; il faut que rien 
ne.démente en sa personne une autorité de F a -  
shion. La manière de mettre ou jeter un châle, de 
poser, un chapeau avec grâce, sans apparence d’af*



féterie; lia demarche, les gestes, la parole, le langa
ge, voilà ce qu’il est impossible de définir.

Cette grâce est l ’ecueil, mais aussi le triomphe 
des femme qui la comprennent ou la divinent.

M odes. Les formes de chapeaux sontarrêteespour 
la saison ; elles ne varient que dans les ornemens 
qui eux-mémes peuvent changer souvent.

Les passes sont fixées peu grandes et ouvertes 5 
elles découvrent le visage et les cheveux, mais elles 
ne sont point relevées comme il y  a deux ans; e l
les tiennent le milieu entre ces formes, et celles en 
tuyaux de paille de l’année passé.

Le satin doublé de peluche fait de jolis chapeaux 
du matin.

R o bes— Et de même que les chapeaux, on ne 
fait point de nouvelles formes de robes.

Des ‘ corsages plats— boutonnés devant —  Une 
bande de velours, qui prend à la couture de l’épau
le et croisé sous la ceinture. Elle commence lar
ge comme la main et finit eu diminuant de moitié.

Ensem bles de toilette, Négligé— U 11e redingote 
de gros de Naples marron— Corsage plat boutonné 
des cheveux rélevés, faisant tfiieseule-boucle; beau
coup de papilottes au bout—Une collerette de 
moussiline bordé de dentelle à petits tuyaux, un- 
noeud de cou en velours bleu de ciel—Un tablier 
de gros de Naples bleu Haïti, bordé de dents très 
marquées— Des souliers de gros de Naples noir.

Toilettes habillés du m atin . Une robe de satin 
noir tout unie. Corsage plat. Petite collerete de 
dentelle— Un manteau de cachemir gros bleu, pè
lerine de velours bleu, doublé à Pinterieur de ve
lours bleu—Le pel it col carré, tombant, en velours 
bleu bordé de blonde noire.— jUn chapeau de 
satin blanc, orné de beaucoup de blondes et des ru
bans de gazes—De brodequins de gros de Napfes.

Toilettes habillés du so ir. Une.robe de velours 
hyacinthe garnie au-dessus de l’ourlet d’un ruban 
satin, autour du quel tournait une blonde noire.— 
Corsage à la Sévigné, des manches de blonde noi
re .—Des-blondes noire, soutenus par de petits lai
tons recouverts , se mêlaient comme des noeuds 
aux cheveux. La personne qui portait cette toillet* 
te est tres-blonde. Des bijoux d’or, et perles.— Des 
souliers de satin noir: Des gants blancs.

E x p lic a tio n  de la  p lan ch e N 0  1. Toilette habil
lé: Berrets nouveaux en satin Ou gaae d’Orient.—  
Robe de soie*

М О Д Ы .

Изъ ( L a  m ode.)

Нѣтъ ничего неоиредѣлительнѣе моды. 
Ома требуетъ врожденнаго вкуса, которой 
рѣдко приобрѣтаегпея стараніемъ и никогда 
не можетъ бы ть замѣненъ роскошью. Жен
щинѣ , одаренной отъ  природы тонкимъ 
чувствомъ изящнаго, остается еще многому 
учитьс/j; потому, что  издерживать по 20,000 
Франковъ въ годъ на туал етъ  не значитъ еще 
хорошо одѣваться. Главное въ одеждѣ жен
щины есть т а  привлекательная гармонія 
въ цѣломъ, соединенная съ какою пю милою 
небрежностью, которая составляетъ щего
леватость и, при первомъ взглядѣ, показы
ваетъ вкусъ женщины, но никогда не даетъ 
зам ѣтить въ ней рабскаго подражанія модѣ. 
Искуство надѣть или набросить шаль, на
кинуть на волоса шляпку , особенная пре
лесть въ походкѣ, пріемахъ, въ разговорѣ, въ 
голосѣ: вотъ что  называется щеголевато
с т ію  и ч то  опредѣлить невозможно.

Э та прелесть есть  камень преткновенія 
и торж ество тѣ хъ  женщинъ, которымъ да 
но постигнуть или угадать её.

Моды— Форма шляпокъ для сего времени 
года утверждена, онѣ измѣняются токмо въ 
украшеніяхъ, которыя сами по себѣ могутъ 
б ы ть часто измѣняемы— Поля носятъ не
большія и о тк р ы ты я, изъ подъ нихъ видны 
лице и волосы, впрочемъ они не такъ высо
ко подняты, какъ два года том у назадъ, они 
составляютъ средину между сими Формами 
и Формою прошлогоднихъ соломенныхъ шля
покъ.

Утреннія шляпки изъ атласа, подбитыя 
плюшемъ, весьма красивы.

* Платья—Для платьевъ какъ и для шля
покъ нѣтъ новаго покроя.

Гладкіе л и ф ы  — заетягнуты е напереди— 
Бархатные полосы, начинающіеся о тъ  гри
венокъ и сходящіеся крестообразноподъ поя
сомъ.— Въ верху онѣ шириною въ ладонь и 
уменьшаются половиною въ концѣ.

Полный нарядъ.— За просто у гроденапле- 
вой рединготъ каштановаго цвѣта.— Гладкой 
застегнутой л и ф ъ : волосы подняты въ одну



пуклю, на концѣ которой множество локончи 
ковъ. Кисейный воротничекъ, обшитый кру
жевомъ съ маленькими сборками, на шеѣ бар
хатный небесно—голубаго цвѣта галстучекъ. 
Гроденаплевой передникъ , цвѣта голубаго 
(b)eu Haïti), обшиты большими зубцами—  
Черные гроденаплевые башмаки.

Ут ренній нарядъ. — Платье изъ чернаго 
атласа. Л ифъ  гладкой- Маленькой кружевной 
воротничекъ. Темно-синяго кашемиру плащъ, 
голубая бархатная пелеринка, подложенная 
таковымъ же бархатомъ. Маленькой чеглве- 
роугольной, отложной воротничекъ, изъ го- . 
лубаго бархата, обшитый черными блон
дами. Бѣлая атласная шляпа, отдѣланная 
множествомъ газовыхъ лентъ- и блондами.— 
Гроденаплевыя ботинки.

Вегерній нарядъ.—-Бархатное платье гіа
цинтоваго цвѣта , обшитое отласною лен
т о ю , къ которой была пришита черная 
блонда.— Л ифъ  à la  Sévigné, черные блондо- 
вые рукава—Черныя блонды поддерживались 
маленькими обшитыми трубочками, перемѣ
шивались какъ банты въ волосахъ. Въ семъ 
нарядѣ была совершенно бѣлокурая особа. 
Золотыя вещи и жемчугъ—Черные атлас
ные башмаки —Бѣлыя псрчатчи.

Изъясненіе картины INo i. Нарядъ: новый 
беретъ изъ атласа или gaze d’ Orient.— Шел
ковое плашье.

ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА.
Л И В I ftp К І Я  С Т Е ПИ.

Переходъ въ пески Ливійскіе изъ прекрас
ныхъ долинъ Египта, Шатобріанъ сравни
ваетъ съ переходомъ изъ жизни въ смерть.

Не вѣрнѣе ли будетъ сравненіе, когда пред
ставимъ человѣка, вступающаго изъ мирна
го беззаботнаго дѣтства, въ сухой свГтъ?— 
Бъ свѣ тъ , гдѣ стр асти  подобны не вѣтеръ 
камъ шумящимъ въ листьяхъ деревьевъ и 
навѣвающихъ ароматы цвѣтовъ, но бурямъ, 
движущимъ пещаныя горы; сердца людей—  
тѣмъ кустарникамъ,которые издали л ьстя тъ

глазамъ зеленью, а вблизи однѣ только ко
лючки; ласки и учтивости — тѣмъ плодамъ, 
пріятнымъ съ виду, но внутри содержащимъ 
одну пыль, гдѣ душа, жаждущая любви и 
дружбы, не находитъ никакого источника 
для своего утоленія.

Счастливъ еще , если ураганъ собствен
ныхъ страстей  или, зловредный туманъ 
ложнаго ученія не совратятъ его съ п ути  
чести и правды, гели бѣіая за химерами, 
или мѣняя заблужденія на заблужденія, не бу
детъ онъ думать, что  идетъ за счастіемъ 
и по истинному своему назначенію.

Д О Б Р О Е  И З Л О Е .
Доброе и злое въ нашемъ нравственномъ 

свѣтѣ можно сравнить, съ семенами двухъ 
различныхъ родовъ Перваго надобно посѣ
я т ь  со всѣмъ стараніемъ двадцать зеренъ, 
чтобъ взошло одно; послѣдняго довольно 
бросить на способную землю одно зерно—-и 
оно принесетъ плодъ сторицею.

Скажите о комъ нибудь, что  онъ, съ соб
ственною опасностью, вытащилъ изъ воду 
или изъ огня, погибавшаго: если э т о  не бо- 
гачь, не значительный человѣкъ, т о  сколь
ко бы ни было т у т ъ  его знакомыхъ, немно
гіе о томъ при случаѣ вспомнятъ, другіе и 
сами забудутъ, что  слышали Скажите же, 
что  онъ напился пьянъ и вечеромъ упалъ 
въ канаву; скажите хо тя  при одномъ комъ 
нибудь—это  сдѣлается извѣстнымъ всѣмъ 
на долгую память.

Если благодѣтельный подвигъ будетъ на
печатанъ и въ вѣдомостяхъ, т о  и тогда 
знакомые того человѣка будутъ между со
бой говорить не о томъ, какъ онъ э т о  сдѣ
лалъ, но о отомъ какъ э т о  напечатано.

И . ПалЬгминъ.

Всѣ наши упражненія, дѣянія, чувства и 
мысли должны имѣть цѣлью—отечество; на 
семъ единодушномъ стремленіи основано об
щее благо.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ  по 

Средамъ и 

С убботам ъ.

СРЕДА, Я н в а р я  7 дня, 1851

Цѣна годовом у пздапіго, 
со стоя іц ем у  изъ 10-1 N0 . 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 ,  съ до
ставкою  н пересылкою  

рублей.

Г ОДА.

Годъ Н о в ы й ! каждым нснюй -страстью 
Волнуясь, молитъ ноиыхъ благсц 

Ж то радъ псиыіпаиному счастью ,
К то  отъ привольА ни на шагъ.

Кп. В лзеліекій.

ПЕРЕС М Ь ШИ И К Ъ.
П Р А З Д Н Ы Й  И Д Ѣ Я Т Е Л Ь Н Ы Й .

Просидѣвъ нѣсколько часовъ сряду за пись
меннымъ столомъ к измаравъ нѣсколько ли
стовъ бумаги, я чувствую  какое-п.о само
довольствіе.: э т о  всегда бываетъ со мною 
послѣ тяжкихъ умственныхъ замятій. Тог
да я отворяю окно; прохладный вѣтерокъ 
ласкаетъ мой лобъ и пылающія щеки и иг
раетъ волосами. Я смотрю на иебѳ, слышу 
шумъ образованнаго города и дышу свобод- / 
лѣе. Мысль—бы ть полезнымъ для сей с у е т 
ливой то л п ы , поддерживаетъ быстрое т е 
ченіе крови въ моихъ жилахъ. Я втайнѣ на
слаждаюсь удовольствіемъ, воображая, что  
содѣйствую, нравственному улучшенію рода 
человѣческаго; йотомъ охотно ищу развле
ченія, доставляемаго внѣшнею природою; я 
не углубляюсь болѣе въ себя, чтобы лучше 
освѣжиться и съ большею силою опять пре
даться разм ышл еніямъ.

Высунувъ голову въ окно, кидая взгляды 
на право и на лѣво къ моимъ сосѣдямъ, я 
дѣлаю свои наблюденія, но безъ всякой дур
ной цѣли. Погода прекрасна; окна, какъ-бы 
.нарочно, всѣ о тк р ы ты : я не выступаю  изъ 
предѣловъ скромности. Здѣсь живетъ пре

лестная молодая дама; псѣ часы ел посвяще
ны искуствамъ: на малбретѣ поставленъ на
тя н уты й  холстъ , который ожидаетъ вол
шебной кисти художницы^ подлѣ него поли- 
т р а  съ живыми красками, далѣе золотая ар- 
Фа, множество нотъ, журналовъ, мелкихъ 
сочиненій; библіотека, составленная изъ книгъ 
въ пышномъ переплетѣ въ іб-ую долю; листа 
наконецъ, въ глубинѣ уборной комнаты—Дам
скій журналъ «съ картинами модъ: вес это  
вижу л изъ окна. Съ другой стороны жи
ветъ Коллежскій Асессоръ Вертушкипь на
стоящій образецъ Парижскихъ молодыхъ лю
дей : на дворѣ лошади его бью тъ копытами 
по звонкой мостовой, кучера заводятъ Рус
скія пѣсни, жокеи насвистываютъ просто
народныя Англійскія. Колеса воздушнаго ко- 
бріолета его каждый день пропускаются 
сквозь воду, чтобы Лучше свѣтился лакъ. 
Солнечные лучи т о  отраж аю тся на позоло
ченной збруѣ, т о  играютъ въ яркихъ отли
вахъ на бѣлоснѣжныхъ гривахъ и хвостахъ 
четырехъ статн ы хъ  коней, которые столь 
же іперпѣливо позволяютъ себя ч и сти ть  
конюхамъ, сколь безропотно сіи послѣдніе 
ежедневно отправляю тъ э т у  работу. На 
дворѣ шумятъ безъ умолку; днемъ и ночью 
моютъ, чи стятъ , отпрягаю тъ, запрягаютъ



ю —
лошадей, хохочутъ, бранятся: все это  слы
шу я изъ моей комнаты.

Иногда, кажется, съ обѣихъ сторонъ мѣ
няю тъ взглядъ на взглядъ ,* но прелестная 
сосѣдка почти всегда сидитъ за работою; 
у нее бываютъ гости, но я нс замѣчалъ у ней 
никого, кромѣ почтенныхъ лѣтами особъ, 
старушекъ, Священника; она мало выѣзжаетъ, 
за т о  мужъ ея рѣдко бываетъ дома. Ч то  
же касается до любезнаго сосѣда: т о  онъ, въ 
своемъ Китайскомъ халатѣ, подпоясанный 
Персидскимъ кушакомъ, въ ермолкѣ на го
ловѣ, съ трубкою въ зубахъ, вѣчно торчи тъ  
въ окнѣ; или въ желтыхъ полусапожкахъ, въ 
эриванкѣ (шапочка особаго покроя), съ хлы
стикомъ въ рукѣ расхаживаетъ по двору, 
гуляетъ по конюшнѣ, и съ строгимъ вни
маніемъ знатока осматриваетъ каждую вещь: 
т о  гербы свои, украшенные короною, т о  ло
шадиныя копыта; т о  важно щелкаетъ хлы
стикомъ, см етаетъ батистовымъ платкомъ 
пыль съ хомутовъ, пробуетъ крѣпка ли у сѣ
дла подпруга; заставляетъ при себѣ расчесы
вать лошадиныя гривы, замывать хвосты ; 
стравливаетъ задорнаго бульдога Таліерлана 
съ огромнымъ Датскимъ Наполеономъ, по
томъ разнимаетъ ихъ; однимъ словомъ, онъ 
все утро  занятъ изящнымъ искуствомъ шор
ника и скотскою натурою.

Я не имѣлъ причины думать худо ни о 
сосѣдкѣ, ни о сосѣдѣ: но судя по наружно
сти , первой отдавалъ преимущество .передъ 
послѣднимъ. Только вчера открылось, какъ 
много я ошибался на и£ъ счетъ, и какъ они 
обо мнѣ думаютъ.

Случайно встрѣтился я съ камердинеромъ 
своего-сосВда въ Троицкомъ переулкѣ. Я хо
дилъ въ Университетъ, посовѣтоваться съ 
однимъ знакомымъ мнѣ Профессоромъ о томъ: 
какимъ-Образомъ исторія о Роліуліь и Ремгь 
можетъ зайти въ Россійскую исггюрію? Ка
мердинеръ э т о т ъ  самый тонкій цлутъ, ко
торому не достаетъ только ума и ловкости, 
чтобы сравняться съ Полистолгъ, слугою 
Хвастуна въ остроумной классической ко
медіи Княжнина. Онъ поклонился мнѣ съ ви
домъ короткости: правду говорятъ, ч то  су
ровый взглядъ обуздываетъ людей, привык
шихъ служить другимъ, а ласковый дѣлаетъ

ихъ откровенными. Онъ заговорилъ со мною, 
я ему отвѣчалъ; завязался разговоръ, не знаю 
о тъ  чего мнѣ вздумалось сказать, ч то  ему 
должно бы ть весьма пріятно прислуживать 
барину - празднолюбцу. — « Празднолюбцу! » 
вскричалъ онъ съ дос адою: «вамъ сударь, при 
личиѣе это  названіе: вы проводите цѣлые 
дни не трогаясь съ м ѣста, уткнувъ носъ 
въ книгу, или глядя на небо. Празднолюбцу!.. 
н ѣ тъ , сударь, мой Баринъ самый дѣятель
ный человѣкъ въ цѣломъ Петербургѣ »

—Ты меня ■ удивляешь,-' отвѣчалъ я , твой 
Господинъ занимается?..

—«Безпрестанно , неутомимо! Вопервыхъ 
доложу вамъ, что  оні, встаетъ  рано: въ 9
часовъ утр а уже начинает!» звонить, велитъ 
подать себѣ газеты: Бабочку или Сѣверный 
Меркурій и чи таетъ  ихъ.»

— А! теперь я понимаю: т ы  говоришь о 
развлеченіи, а я о трудахъ. —

— «Но мой баринъ труди тся съ у т р а  до 
тёмной ночи: омъ занимается съ своимъ са* 
пожникомъ, парикмахеромъ, каретникомъ, 
портнымъ; цѣлаго утр а  недостаточно для 
важныхъ разсужденій о выборѣ цвѣта и Фор  ̂
мы шейнаго платка , о круглыхъ, , т у п о 
угольныхъ или остроконечныхъ башлыкахъ. 
Вы не можете себѣ представить, какъ это  
мучишь, какъ утом ляетъ бѣднаго моего ба
рина !» —

— Но послушай, мой другъ! между нами ска
зать: не большаго труда с т о и т ъ , облоко
тись на подушку у окна, оставаться тамъ 
нѣсколько часовъ неподвижно.

— «Вы судите по наружности; но вы гру
бо обманываетесь; въ это  время баринъ за
нятъ важнѣйшимъ дѣломъ; онъ тр уд и тся  въ 
пользу любви.»

— Трудъ неблагодарный! э т а  дама безпрес
танно занимается живописью-

— «Да, когда вы покажетесь у окна; а во 
все остальное время не проведетъ ни одной 
черты  кистью; книга, которую она держитъ 
въ рукахъ не перевернувъ ни одного листикв, 
благопріятствуетъ ихъ сообщенію..» —

— Сообщенію?... Какъ! между ними любов
ная связь?..

— оЭтаго еще нѣтъ; но мой баринъ дума* 
е т ъ , ч то  если бы вы только тр и  часа да



показывались у окна, т о  все было бы кон
чено.»

— Онъ думаетъ? но э т а  дама еще такъ 
молода, ел воспитаніе .. . правила...

— «Разсудите сами, сударь, баринъ мой 
красавецъ, ловокъ, богатъ, имѣетъ лихихъ 
лошадей, модную коллску: моѵкноли у ст о я т ь  
противъ такого соблазна? Недавно поднялъ 
онъ бумажку, которую ома долго вертѣла 
въ рукахъ; на ней написано было трепещ у
щею рукою: папъ несносны праздные людиЫ

— Право?
— «Да, праздные люди, т .  е. вы сударь, вы 

мѣшаете имъ вести разговоръ глазами!»
— А, а! но твой баринъ часто выѣзжаетъ 

со двора?..
— «Теперь онъ хлопочетъ о поддержаніи

одной молоденькой актрисы, приготовляетъ 
пикникъ, который даетъ въ будущее Воскре
сенье на Крестовскомъ островѣ; выбираешь 
вина для своего пріятеля Графа Пышнцкаго; 
покупаетъ лошадей для своего друга Камеръ 
Юнкера Шарипова ; вчера ѣздилъ семь разъ 
къ портному примѣривать новый Фракъ къ 
свадебному балу Генерала Бештимтъ-Загера 
съ Баронессою Фонъ-деръ 1 'рюненъ- Эзель. 
Увѣряю васъ, ч то  онъ человѣкъ неутоми
мый, дѣятельный, неусыпный! Если же слу- 
чіайно, въ продолженіи дня, найдетъ сво
бодную м ин уту: т о  начинаетъ бранишь
пасъ ни за ч т о , ни про ч т о : называетъ лѣ
нивцами, заставляетъ двадцать разъ пере
дѣлывать одно и т о  же. . , Ахъ, сударь, дай 
Богъ, чтобъ нашъ барин ь сдѣлался лѣнивымъ, 
но намъ не дожить до піакого благополучія.))

Т утъ  мы разстались: я зашелъ къ Синему 
мосту, выбралъ книгъ изъ библіотеки А. Ф. 
Слшрдина; потомъ воарашился домой и снова 
принялся за свое бездіьлье, т о  есть, за свое 
сочиненіе, которое уже два года тому напи
салъ я и нѣсколько разъ псрсработывалъ: 
цѣль онаго состои тъ въ то м ь , чтобы за
стави ть  Свѣтъ судить о каждомъ по его 
дѣламъ, и цѣнить людей по мЬрѣ пользы, 
приносимой ими себѣ подобнымъ.

А . Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
р у с с к а я БЫЛЬ

У кузнеца вдовца Якова въ *** была пре- 
миленькая, прехорошенькая дочь Лиза. Быва
ло по праздникамъ, на гуляньяхъ, Л)чше всѣхъ 
была Лиза, лучше всѣхъ водила хороводы и 
лучше всѣхъ проводила молодыхъ подлипалъ. 
Росла дѣвушка на радость старику о т ц у ,
на досаду молодымъ подружкамъ и ..........да
доросла ли она ?

Ботъ хороше нькой Лизѣ минуло 17 лѣтъ, 
а кузнецъ Яковъ только любовался дочерью 
и не думалъ пріискивать ей въ женихи доб
раго человѣка, да приготовить приданое, 
хо тя  закадышной др\гъ его, писецъ Граж
данской Палаты и говаривалъ ему часто: 
«дорогой Кумъ, Яковъ Т имофѢсвичь, вѣдь Ли- 
заветѣ-гпо Яковлевнѣ пора за мужъ идти, и 
по закону-ню блаженныя памяти Г осударя 
И м п ер ато ра  П е т р а  А л е к сѣ е ви ч а  и по сужденью 
добрыхъ людей. . . .«Но, кузнецъ Яковъ о т 
малчивался о тъ  дорогаго своего Куманька 
и только на дружныхъ схопіьбищахъ сво
ихъ въ питейномъ дому, гдѣ любилъ остав
л ять  мѣдныя деньги для облегченія карма
новъ, разглагольствовалъ тако:» времена ны
нѣ дурныя, работы мало, а дочь сбы ть съ 
плечь, тоже, ч то  пирогъ посадить въ печь; 
надобно много масла; посмотришь на доб
рыхъ людей. . . . .» Т утъ  бывало переберетъ 
старикъ всю подноготную.—•

Я не женатъ и дѣтей не имѣю, и п ото
му не мнѣ судить: правъ ли или не правъ 
былъ кузнецъ Яковъ, но не умолчу, ч т о  
сосѣди его обвиняли: денегъ у него х о ть  при
горшнями греби, говорили они, да душа-то 
мелкая, а совѣсти, какъ не бывало. Ошъ т о 
го, слушая его слова, часто многіе украдкою 
смѣялись. — «Какъ украдкою?» вы спрашиваете 
меня. Да! К то  же смѣется въ глаза богато
му человѣку, который иногда изъ тщ есла
вія поитъ своихъ знакомыхъ?—Опіъ-того- 
т о , продолжаю я , многіе смѣялись, когда 
кузнецъ въ питейныхъ домахъ оканчивалъ 
свои откровенія слѣдующимъ разсужденіемъ: 
«Конечно и Лизѣ надобно когда нибудь б ы ть  
за мужемъ, но она выйдетъ за мужъ не пре
жде, чемъ разбогатѣю, я, именованный в до-



вецъ кузнецъ Яковъ, человѣкъ безденежной, 
въ пошѣ лица снискивающій пропитаніе се
бѣ и теряющій надежду но плохимъ послѣд
нимъ временамъ (.'конечно послѣднему ты ся- 
щелѣтію): гіріобрѣеть ч то  нибудь.»

Такъ прошла уже половина лѣта. Вотъ по
дружки стали въ хороводахъ перешепты
ваться, когда бывало увидятъ Васю, сидѣль
ца изъ Гостинаго двора, вмѣстѣ съ Лизою; 
а Вася и Лиза словно глухіе и слѣпые не 
видятъ и не слышатъ добрыхъ людей.

Ч то  бы казалось послѣ такой привязан
ности молодыхъ людей , по Христіанскому 
обычаю, веселымъ циркомъ, да и за свадеб
ку; такъ  нѣтъ, нашъ кузнецъ, себѣ на умѣ; 
сидѣлецъ не богатъ, не уменъ, не пригожъ.... 
Да старикъ, не шебѣ ж ить еъ нимъ, а до
чери; она разсмотрѣла молодца лучше-, ибо 
у тебя и въ глазахъ рябитъ и въ головѣ 
ш умитъ. . .Но ной обѣдню глухому!. . . Ч то  
кузнецу ни говорили, онъ твердилъ все свое— 
и дѣло кончилось тѣм ъ , ч то  Лизѣ- запре
тили видѣться съ Васею. .. .

Эхъ, какъ горько, можпобъ было пожало
ваться* на ваеъ, мои красавицы, еслибъ я не 
думалъ, что- дѣвушки уже такъ сотворены, 
ч то  пламенная стр асть  —для нихъ только 
поэтическая мечта (если только»- вы пони
маете поэзію), что  любовь вѣчная для нихъ 
ужасна; что перемѣна мнѣнія и одежды для 
нихъ необходимы и что  брюзгливый Ш ек
спиръ былъ правъ, сказавъ, ч то  лучшая' изъ 
женщинъ забудетъ нѣжно любимаго ею му
жа, скорѣе, чемъ износишь башмаки, въ ко
торыхъ провожала тѣло его на кладбище! 
Какъ бы горько я тогда жаловался на васъ 
и на Лизу, повторяю , ибо и Лизѣ стоило 
получить приказъ отцовскій, какъ исполне
ніе самое строгое' послѣдовало- за нимъ, и 
Вася уже не зналъ наслажденія' держать за 
руку милую дѣвушку, которую любилъ 
такъ пылко, такъ -безкорыстна; и уже съ 
тѣ хъ  поръ доброй молодой человѣкъ напрас
но бродилъ вокругъ Кузнецова дома: онъ не 
видалъ въ окошкахь своей красавицы. Иног
да, дгГ и т о  рѣдко* выглядывалъ изъ крайня
го окошка—Яковъ; и въ т о  время глаза его 
хлопали, какъ оконичныл ставни въ дур
ную погоду, а на лицѣ, даже и нс для не

умѣющаго ч и т а т ь , было написано: уб и р ай -
ел , молодецъ! по ^обру, по запросу, пока погіь 
цтъЛы.

Наконецъ миновала зима, наступила вновь 
весна-1 и какая богатая, красивая весна! Вы 
не знаете нашего сѣвера, нашей Кареліи? 
Когда глубокіе, сугробы снѣга т а ю т ъ  о тъ  
вешнихъ лучей, веселаго солнца и гранит
ныя высоты, окруженныя зеленѣющими со
снами и елями, обнажаются, когда начина
етъ. болѣе и болѣе синѣть гладкая площадь 
обширной Онеги : тогда тамъ воздухъ чи
стый, отрадный, какъ прекрасныя мечты 
нравственнаго п о э т а , которымъ можетъ 
гордиться Россія, оживляешь сердца. —Въ 
т о  самое время; бѣдному Васѣ пришлось ис
п ы т а т ь  большое горе: онъ узналъ,, что  его 
совсѣмъ забыла невѣрная, ч то  давно другому 
поетъ она заунывныя пѣсни, а какъ хоро
шо пѣла крас авица! «Дай, подумалъ Вася, под
слушаю разъ пѣсню Лизину. . .На душѣ зло*
дѣйка тоска, въ груди смертная боль__дол-
гили ж и ть? Б ы ть  можетъ, ч т о  болѣе не 
услышу ее голоса!»—Вечеръ былъ въ.полови* 
нѣ, погода т и х а я .. . .  Вотъ  доброй* парень 
подходитъ крадучись, къ. дому кузнеца: одно 
окошко было откры то, и Лиза пѣла весе
лую пѣсню, какъ люло^ой солдатъ возвращал- 
с л, на родину къ своей красавиціъ ненагллдпой.... 
Не смѣя дыш ать, Вася, притаился* у забора 
и долго, долго слушалъ пѣсни Лиз«иы....На* 
конецъ красавица перестала, п ѣть. . . .

«Какъ т ы  сладко поешь, моя радость!» 
оказалъ кшочпо довольно* громкоі

— Не лукавь, служивый, отвѣчала дѣвушка.... 
у васъ одно на умѣ, на языкѣ другое.—

«Такъ по этому т ы  не вѣришь и любви, 
моей ? »

—Повѣришь, сказала красавица, так ъ  по
плачешь. . . .

«Ужв за- это  я тебя* не помилую...» Сльь 
шелъ былъ хохотъ Лизвг, смѣхъ служива
го ....... . . и наконецъгіредиіпельный вѣтерокъ
донесъ громкій поцѣлуй къ бѣдному Васѣ....

«Горе те б ѣ  злодѣйка!»...глухо прокричалъ 
Вася и , какъ безумный, бросился къ дому 
своей матери, который былъ въ другой ча
сти  города.***



Добрая старуш ка молилась. Предъ святы 
ми Иконами теплилась желтаго воску свѣ
ча. . . .  Маленькая дочь ея сидѣла въ углу и 
вязала чулокъ.—Вдругъ крѣпко застучались 
въ ворота. ... «Дуняша, сказала м ать , спроси 
к т о  стучиш ь, если братъ Вася: т о  отопри 
ему. »—

Дѣвушка вышла изъ избы и немного спу
с т я  ворошилась и сказала: за воротами
нѣтъ никого, родная, т о  вѣрно ш алятъ со
сѣдніе ребятишки.

Старушка снова начала молиться, а Ду« 
няша взялась за чулокъ. . . .  но сильнѣе преж
няго постучались въ ворота. . . .

«Побѣги скорѣе до воротъ, Дуняша, ска
зала м ать , это  пришелъ вѣрно братъ. .. 
Гдѣ онъ, бѣдный, бродилъ такъ  поздно!))...

Скоро возвратилась дѣвушка въ избу: за 
воротами н ѣ тъ  ни души , сказала испуган
ная Дуня: не къ добру-то родная!

«Помолись со мною, Дуняша, у Бога ми
лости много ! »

Ш естидесятилѣтняя старуш ка усердно 
молилась вмѣстѣ съ двѣнадцатилѣтнею сво
ею дочерью. . . . Вдругъ страшный ломъ и 
трескъ въ воротахъ мгновенно раздался и 
з а т и х ъ __свѣчка предъ св. Образами погас
ла— и ти х ій  стонъ казалось промчался по 
комнатѣ. . ...

Долго, долго, не говоря ии̂  слова, стояли 
испуганныя м ать и дочь. . . . Наконецъ с т а 
руха пошла къ воротамъ, но увидя, что  они 
на запорѣ и- что  на улицѣ н ѣ т ь никого, взо
шла въ свѣтлицу, затеплила свѣчку и, зали
ваясь слезами, сказала дочери : «милая Дуня
ша, не воротится къ намъ Вася; Помолимся 
за упокой души его.» Материнское" сердце 
ые обманывается; на» другой день па берегу 
озера нашли утопленника;—это  былъ Ва 
ея......Тамъ за городомъ, гдѣ вьется по бере
гу озера дорога въ вхдселое прежде село Со
ломенное, тамъ у пашни близь мѣлылщы, 
схоронили тѣло несчастнаго, не оіпнѣгпое 
Священникомъ, за т о  оплаканное скорбною 
м атерью , сестрою и многими товарища
ми. . .

Ч то  же сдѣлалось съ Лизою?:.. Погодите, 
я для того и началъ раскалываніи э т у

быль, ч то  хотѣлъ вамъ передать житье 
бытье красавицы. . . .

Прошло не болѣе ш ести недѣль со дня 
смерти несчастнаго Васи , какъ разнесся 
слухъ по городу, ч то  Лиза пропала изъ о т 
цовскаго дома... .

Старушки перешептываясь между собою, 
смѣялись: ибо видѣли, что  красавица часто 
гуляла т о  по улицамъ, т о  на вечеринкахъ, 
т о  въ хороводахъ, съ статны м ъ молодцомъ , 
возвратившимся со службы ратникомъ, ко
торый нерѣдко пріѣзжалъ въ ихъ село съ 
разгульными пріятелями.

Правда, никто не зналъ ни роду, ни пле
мени незнакомаго удальца, да всякой зналъ 
что у него деньги были: вещь не рѣдкая.— 
«На войну ходитъ, добра добытъ-!* говарива
ли старички, такъ  мудрено ли, что  счаст
ливому солдату случилось ощипать какого 
нибудь богатаго бусурмана. Такіе слухи шли 
въ народѣ, про богатство ратника, а т а 
кимъ образомъ позволительно нажить ко
пѣйку про черный день.

Ыо зная скупость кузнеца Якова, всѣ ди
вились: почему бы не могло б ы ть  дѣло кон
чено вѣнцомъ между ратникомъ и. Лизою? 
Ужь не пошатнулась ли Лиза, да не заслу
шалась ли рѣчей молодецкихъ?. . .Такъ при
дется бѣдной вѣкъ слезы л и ть!.'.. А это  
будетъ по дѣламъ, за дурныя дѣла!—приго
варивали старыя и молЬдм/і.. . .  Бѣдный Ва
ся. не былъ забытъ ни старушками, кото
рымъ онъ ласково кланялся при воротахъ, 
ни молодыми, съ которыми пллсывалъ въ 
хороводахъ, или игрывалъ на святкахъ и въ 
посидѣлкахъ.

День за днемъ уходилъ, а Лиза домой нс 
возвращалась. Узнали, ч то  и ратникъ про
палъ въ т о т ъ  же день. Встрѣчали на улицѣ 
кузнеца Якова блѣднаго, печальнаго, но ча
ще можно было видѣть его- въ питейномъ 
домѣ, гдѣ онъ выпивалъ вдвое и втрое про
тивъ прежняго........

Черезъ три недѣли, Земская Полиція, о т ы 
скивая шайку разбойниковъ, нашла повѣшен- 
нуЕО на осинѣ, женщину: труп ъ  снятъ и 
привезенъ въ городъ. . . . Вскорѣ поймали и 
Атамана шайки. . . . Въ мертвецѣ нѣ
которые узиавлли Лизу, въ Атаманѣ ранійи*



ка. ...Когда же пойманный преступникъ, изъ 
за желѣзныхъ запоровъ тю рьм ы , изъ пудо
выхъ цѣпей на рукахъ, ногахъ и шеѣ— какъ- 
т о  нечистою силою освобожденный, скрыл
ся, и какъ бы въ воду канулъ: тогда всѣ еди
ногласно заговорили, ч то  ратникъ или А т а 
манъ, (а эгно все равно,) былъ самой злой 
колдунъ и извелъ Лизу потому, что колду
намъ нельзя жениться, а Лиза хотѣла, ч т о 
бы онъ былъ ее мужемъ. . .

Это бы много походило на сказку, если 
бы Атамань не показалъ въ допросѣ слѣдую
щаго :

«Я сынъ бѣднаго масшероваго изъ О. . . Не  
((терпя работы п любя жизнь вольную, я 
«рано бросила» школу и домъ отцовскій и 
«связался съ шайкою, бродившею изъ одного 
«селенія въ другое для воровства, а иногда 
«и для разбоя,—удачно избѣгая поисковъ По- 
чииціи, я становился болѣе и болѣе, дерзкимъ, 
«такъ что  рѣшился зиму прожить въ здѣш- 
онемъ городѣ. Т утъ  мнѣ понравилась дочь 
«кузнеца Якова и я склонилъ ее въ любовь; 
ано когда въ одинъ вечерь я случайно увѣ- 
«рился, что  она измѣнила уже одному лю
бовнику и, когда развѣдывая , узналъ ч то  
«молодой человѣкъ былъ прежде въ одной со 
«мною школѣ въ нашемъ родномъ городѣ О... 
«гдѣ мы, еще будучи ребятишками, любили 
«его, какъ брата: т о , вмѣсто стр асти  къ 
«этой обманщицѣ, запылало въ душѣ моей 
«желаніе мести. . . .  Я вымышлялъ средства 
«извести измѣнницу, которая лукаво иапѣ- 
«вала молодцамъ о любви и губила ихъ слад- 
«кою отравою своею. . . . Смерть ее мое дѣло!»

Карлгофъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р И З  И А II I Е.

П усть я бѣденъ и бозродепъ,
П усть, какъ буря, неугоденъ 

Я  красавицѣ младой —
Но богатою душой 

Я , какъ буря, и свободенъ!
Быстро катится мое 

Одинокое житье!

Одръ мой узкій и печальный 
Дѣвъ веселья не манишь —

Но мнѣ крѣпкій сонъ дарить 
Одръ безбрачный, односпальный!

Фантастическіе сны —
Даръ Камсны благосклонной.-. .

Услаждаютъ часъ безсонный. . .
И не надобно жены!

Я согласенъ: пЬжиость друга, 
Сердцу даннаго вѣнцомъ,

Облекаетъ багрецомъ 
Остовъ скучнаго досуга!

Я. согласенъ: жизнь мила 
И прекрасна и свѣтла

Средь семейственнаго зруга.— 
Но н лучшая супруга

Для поэта тяж ела!
Онъ не кус шва жрецъ завѣтный !

Онъ живетъ—духовный царь ~  
Въ алтарѣ мечты ... алтарь 

Полу женскому запретный! 
Добрый геній мой не спи тъ ;

Добрый геній сторожитъ 
Моего жилища дверн. . .

Добрый геніи! нс пускай 
Безпокойной, грѣшной Пери

Въ мой священный, мирный рай. 
Одинокій, по свободный у

Я  пѣвецъ богоугодный!
Но зачѣмъ же мой напѣвъ

Славитъ прелесть юныхъ дѣнь? 
Дѣвы, дѣвы, васъ люблю я!

Дѣвы! съ вами провожу я 
Праздникъ жизненнаго дня!

Дѣвы пляской окрыленной 
Стройно вьются вкругъ меня,

Какъ вѣнокъ одушевленный! 
Полпъ я чувства и огня

Съ каждой дѣвою младою. . . 
Мотыльковою душою

Облетаю Божій міръ'—
Гдѣ невѣста—тамъ и пиръ!

Вдохновительною жаждой 
Чистой. дЬвствеішой любви,

Свѣтлымъ пламенемъ въ крови



Л же нихъ на свадьбѣ каждой —
Такъ-шо брачный пиръ чужой 

Е сть  всегда и праздникъ мой —
Но не знаю узъ досадныхъ,

Х о ть изъ розъ— по безотрадныхъ ,
Ничего бъ не нужно мнѣ—

Этом жизнью нераздѣльной
Былъ бы счастливъ я вполнѣ,

Еслибъ пѣсныо колыбельной 
Всякой матери младой 

Не смущался мой покой!...
Вижу очи голубыя 

Вь свѣтлыхъ радости лучахъ г 
Эти прелести младыя,

Огнь па дѣвственныхъ щекахъ,
И колосья золотые 

Вд» темиорусыхъ волосахъ —
Вижу васъ въ часы ночные. . *

И болѣзненно горю
И лишь Богу говорю:

Н ѣтъ! не весело пи сколько 
Одинокое ж и тье :

Я  обманываю только
Сердце бѣдное свое ! . . .

Ларонъ Розенъ.

П О Р Т Р Е Т Ъ  Н Е З Н А К О М К И .

Любимица плѣнительная Леля,
Я  знаю дивный образъ твой :

То ликъ Мадонны Рафаэля
Съ ея нездѣшнею красой.

Своей мечтою своенравной,
П оэтъ  не разъ тебя изображалъ,

И съ прелестью твоей самодержавной 
Слился его высокій идеалъ!

Ошибсяль онъ?— Твои живыя очи 
Черны, какъ юга ночи ,

Твое откры тое, прекрасное чело 
Какъ утро  сѣвера свѣтло.

Ты вея мечтательна, пылка, какъ мысль П оэта, 
Когда онъ любитъ и любимъ,

Когда имъ пламенно для свѣта
Слагается любйи священный гимнъ!

Н ѣ тъ , нѣтъ, мечты поэта не обманутъ: 
Придетъ тебѣ явиться срокъ,

Тогда, тебя съ восторгомъ всѣ обстанутъ 
И скажутъ: твой іюэгпъ пророкъ. 

Ему, въ часъ легкій вдохновенья,
Вдали отъ  свѣтской суеты , 

Отчетливо ее передала черты
Богиня свѣтлая любви и пѣснопѣнья.

Карлгофъ,

C H A R A D E .
Quand une femme est mon premier;,

Tout prospère dans un ménage;
Elle te donne mon dernier

Quand tu la prends en mariage ;
Mais sois avisé; je t’engage

En elle à chercher mon entier.

В т. No i помещенная шарада значить: Ер-макъ.

M O D E  S.
M odes. On voit moins de chapeaux d’eloflfe gar

nis de haute blonde que dans la belle saison—La 
blonde noire domine en majorité.

En variété, ou en mélange d’etoffes, on peut 
faire à peu près tout ce qui plait au goût. Un cha
peau de peluche peut êlre doublé de velours ; un 
chapeau de velours peut être doublé de peluche; 
le satin de l’ un on l’autre; la moire egalement.

Il y a de jolis rubans de gaze satinée, qui, à queL 
que pas imitent tout-a-fait la blonde—* L ’cmpoi de 
ces rubans est charmant sur les chapeaux.

N  oveautés—-Les ceintures de velours; les colliers 
noués ou en écharpe se portent beaucoup.

Il y a une blonde qui tient le milieu entre les 
blondes connues et les imitations.— Elles offrent a 
l’oeil l’aspect des plus belles, et ont l’avantage d’un 
prix infiniment au-dessous. Les fleurs sont d’un 
travail achevé et solide, le fond est tulle.— La bor
dure, le fond s’il n’est pas uni est appliqué.— Il est 
difficile, quand on n’est pas provenu, de s’apperce- 
voir de la différence. Pour la durée, elle est même 
supérieure à celle des blondes médiocres.

L es orientales—Les gazes dcSmyme—Lechalis 
continuent a être bien portées.

Toilettes habillés du m atin—Une robe montante 
en velours noir. Corsage plat.—Pelérine develours 
garnie de blonde—Un chapeau de peluche blanche, 
deux plumes. Un boa, un manchon de petits gris*



Des brodequins de fourure.— Des gants glacés 
gris. Une chaine courte d’or mat, tenant un fla
con d’or. Une redingote de satin vert, pelérine 
de satin, chapeau de velours noir doublé à l’inte- 
rieur de velours violet pale. Deux plumes violettes. 
Un boa de chincilla —De brodequins de velours noir.

Toilettes habillés du soir. Une robe de satin 
blanc, garnie au-dessus de l’ourlet d’une bande de 
plumes de toukan.— Cçs petites plumées ressem
blent plutôt à une fourure à cause de leurs forme 
très courte.— Elles sont- rouges et jaunes. —Corsa
ge montant, toute la jupe et le corsage garnis de 
brandebourg d’argent mat. — Des noeuds de gaze 
rouge et jaune, assortis aux plumes, dans les che
veux. Des souliers de .satin noir. Des gants 
blancs.

Ж О Д Ы.

Изъ ( L a  m ode.J
Моды .—Нынѣ менѣе видно м атерчаты хъ 

шляпокъ, отдѣланныхъ блондами, нежели 
лѣтомъ.—Черныя блонды преимущественно 
употребляются.

. Выборъ к цвѣтъ матерій оставляется на 
вкусъ каждаго.—Плюшевая шляпка можетъ 
бы ть подбита бархатомъ, бархатная плю
шемъ, атласная—атласомъ, того или друга
го цвѣта ; равномѣрно какъ и шляпки изъ 
море.

Нынѣ дѣлаютъ красивыя ленты изъ а т 
ласистаго газу, gaze satinée, которыя из
дали совершенно похожи на блонды.—Лен
т ы  сіи на шляпкахъ прелестны.

Новыя бездѣлки въ области людъ: бархат
ные пояса,—завязывающгеся галстучки или 
просто надѣвающіеся какъ шарФы, очень 
въ употребленіи.

Нынѣ дѣлаютъ блонды, занимающія сре
дину между настоящими- и поддѣльными.— 
Онѣ очень хороши для глазъ и выгодны по 
своей дешевизнѣ.—Цвѣгпы очень нѣжно и 
прочно вытканы , а основа тюлевая.— Еже
ли кайма не цѣльная, т о  она пришивная, съ 
перваго взгляда трудно зам ѣтитъ разницу

между сим иг и настоящими блондами. Для 
прочности блонды сіи даже превосходнѣе 
посредственныхъ настоящихъ.

Востогныл ткани : Смирнскій газъ —
(флеръ) и шали продолжаютъ б ы ть  упо
требляемы.

J^mpeuuiu нарядъ.—Съ высокимъ воротомъ 
черное бархатное платье, талія  гладкая.—  
Пархат на я пелеринка съ блондами.—'Бѣлая' 
плюшевая шляпа,— два пера.— Хвосты , муФ- 
ша изъ бѣличьяго мѣху.— Ботинки на мѣху.— 
Сѣрыя лакированныя перчатки (gants glacés). 
На короткой золотой матовой цѣпочкѣ 
золотой Флаконъ —Зеленой атласной редин
готъ , пелеринка атласная, черная бархатная 
шляпа, Подбитая блѣдно^ФІолетовымъ барха
т о м ъ .— Два Фіолетовыя пера. Х восты  изъ 
шенишла, chin cilla , мохнатаго плюшу, чер
ныя .бархатнь л ботинки.

Вегерній нарядъ. Бѣлое атласное ллаті>е1 
отдѣланное поверхъ рубца тукаповылш перь
ями. Сіи перышки по малости и коротко
сти  своей похожи болѣе на мѣхъ.—Они крас
наго и желт а ію цвѣтовъ, "талія закрытая 
и отдѣланная серебрянымъ матовымъ сну- 
ромъ, который положенъ и по всей юпкѣ.— 
.Ленты краснаго и желтаго газу, подъ цвѣтъ 
перьевъ, прикалываются въ волосы. Черные 
атласные башмаки. Бѣлыя перчатки.

пер. Пасынковъ.

В С Я К А Я  В С Я  Ч И Н А.
«.Опредѣленія, этотъ соръ схоластики, давно 

бы пора, въгліести;•» сказалъ одинъ плодовитый 
Россійскій писатель, одаренный высшилт 
взглядами. Это бы не худо для нѣкоторыхъ: 
ибо опредѣленія тр ебую тъ  понятій о пред
метѣ точныхъ, вѣрныхъ, ясныхъ, полныхъ.

А. Корабяилскш.

Самые тяж кіе налоги т ѣ ,  которые на
лагаютъ на насъ лѣность, тщеславіе и рос> 
кошь.

Каралізииъ.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: З і Декабря і8оо года,

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по

№ з
Ціша годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104- Хо.

Средаяъ н съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до

Субботамъ. ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Я н в а р я  10 Д Н Я ,  1831 Г О Д А .

Хлѣбъ слаще нажитый трудомъ!
Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А В К А З С К І Я  В О Д Ы .

Надобно оцідаілъ честь силѣ Кавказскихъ 
богатырскихъ водъ, или справедливѣе, бла
го дѣ тёльнозѵіу дѣйствію пребыванія на сихъ 
в о д а х ъ оно производитъ чудеса. Раскажу 
вамъ важнѣйшія: я самъ былъ ихъццевидецъ.

Обжорство, откупщиковъ, вошло у насъ 
въ пословицу. Стакановъ , изъ поднощиковъ 
сдѣлавшійся цѣловальникомъ, изъ цѣловаль
никовъ прикащикомъ, изъ при кащи ковъ глав
нымъ управителемъ питейныхъ сборовъ 

—- ской Губерніи, ?(опіъ кампаніи тогдаш 
нихъ откупщиковъ); и все дто, въ те ч е
ніи 12 лѣтъ; наконецъ, самъ, благословись, 
снялъ уѣздный городъ въ сосѣдственной — 
ской Губерніи, Полу.ча въ трехлѣтіе бор т ,  
рублей чистаго • барыща, онъ при слѣдую
щихъ т о р г а х ъ с ъ  боя удержалъ, за собою 
цЬлую Губернію съ города/ѵщ и пригородка- 
мя. Руководимый вѣрными стратегическими 
соображеніями, онъ, къ ужасу своихъ про- 
щивііиковъ, наднесъ .по а5р ш. рублей еже
годно. Геройскій прдвигь его увѣнчался пол- 
ньімъ успѣхомъ. Тогда захотѣлъ онъ отдох,- 
ц уть  и вкусить о тъ  вцносрада, имъ воздѣ- 

г подумайте одцдколѵь, что  онъ
пересталъ наживагпь деньги; избави Богъ, и 
ѵѴу а̂дць! НѣгпъІ пнъ продолжалъ брать горо- 
да ;на откупъ: но предосшавл/ілъ всѣ хлопо

т ы  своимъ племянникамъ, шурьямъ и зя т ь 
ямъ—изъ полу, сирѣчь, изъ половинныхъ- 
выгодъ. Подъ словомъ отдохнутъ я разу* 
мѣлъ т о , ч то  онъ купилъ у одного промо
тавшагося въ Парижѣ Русскаго Князя, по
томка Рюрикова—2 т .  душъ крестьянъ на 
Волгѣ, съ ргромиымъ каменнымъ домомъ, 
оранжереями, Италіанскими и Англійскими 
садами, Музыкантами, Актерами и Актри
сами. Смѣтливый Стакановъ выстроилъ Ин
валидный домъ на 36- человѣкъ въ городѣ*** 
к ѣ , положилъ на содержаніе онаго Зоо т .  
рублей въ Ломбардъ и—получилъ за т о  чинъ 
Коллежскаго Ассессора. Наступилъ Декабрь 
і8о6 года: объявлена милиція; всѣ вѣрные
сыны отечества закипѣли усердіемъ; одни 
спѣшили с т а т ь  подъ знамена Александра , 
развѣвавшіяся на берегахъ Вислы, другіе за
нимали мѣста въ народномъ ополченіи 7 
т р е т ь и  клали на алтарь отечества золо
т о , И Стакановъ пожертвовалъ аоо т .  руб
лей: по заключеніи мира онъ награжденъ орде
номъ св. Владиміра 4 степени; вскорѣ по
слѣ того за значительное пониженіе цѣнъ 
на провіантъ, получилъ опъ орденъ св. Анны 
2 класса.—-Познакомивъ васъ съ біографіею 
Г. Стакапова, скажу вамъ, ч то  въ отноше
ніи къ обжорещву, онъ не дѣлалъ исключе
нія изъ общаго правила: любилъ поѣсть и 
попищь. Въ похвалу его скажемъ, ч то  онъ 
не былъ причудливъ въ ѣдѣ и разборчивъ въ



винахъ. На -званмхъ обѣдахъ, которые да
валъ онъ каждое Поскресенье сосѣднимъ по
мѣщикамъ, нашъ Стакановъ набивалъ брюхо 
ветчиною, стерледями, бланмажеемъ и мар- 
ципальнымъ, такъ шочно^ какъ подвалы 
свои зеленымъ виномъ, шо е с т ь , стараясь, 
чтобъ не оставалось пуетаго мѣста въ на
ёмномъ помѣщеніи. Такимъ образомъ на пол
ня свой желудокъ всякою всячиною, онъ на
чалъ т о л ст ѣ т ь , или , во всѣ стороны раз
лѣзаться, не по годамъ, а по часамъ. На всемъ 
протяженіи брюха его не было уже ни од
ной складки—и на 38 году о тъ  рожденія 
онъ вѣсилъ 9 пудъ 22|- Фунта. На бѣду его, 
попалась ему въ руки Діэт ет ііка геловгьгес- 
кой душ и, или правила сохранять сіи*ы и 
здравіе разуліа и сердца , посредстволіъ внн- 
ліательнаго попеченія о сохраненіи здравія 
ттьлеснаго, съ пріобщеніелгъразсужденія о при
чинахъ долгоденствія первобытныхъ праот
це въ; сог. Г . Венцеля, напечатанная въ Мо
сквы т8оЗ года въ Типографіи ' Селгена Іоан- 
иикіевша Селивановскаго. Она его чрезвычай
но встревожила; богачъ началъ ііѣрить, ч то  
внутренняя экономія' его была въ худшемъ 
состояніи, нежели всѣ прочія части его хо
зяйства ; что вся сила паровъ, всѣ пружи
ны пищеварительнаго механизма, никогда 
не успѣютъ переработать огромнаго коли
чества сырыхъ продуктовъ-, и что  наконецъ 
надобно будетъ, по' крайней мѣрѣ, на ііѣко- 
торое время, объявить свой желудокъ'не
состоятельнымъ. Такая рѣшимость не лег
ка. Онъ созвалъ на'Консиліумѣ всѣхъ врачей 
сосѣдняго города: инспектора Медицинской 
Управы, Статскаго Совѣтника П урганца7 
Оператора Ревенева , Акушера Рробнеико. 
Всѣ они единогласно представали ему опас
ность скораго изверженія всѣхъ сихъ слоевъ, 
накопленныхъ постепенно1 съ такою  неосто
рожностію; опасность, отъ  которой могла 
лопнуть цѣлая огромная паровая машина и 
явить свѣту плачевное зрѣлище развалинъ 
утробы Г. Стаканова. И такъ, разсудитсль- 
щ>іе врачи присовѣтывали ему отправиться 
къ Кавказскимъ Минеральнымъ водамъ: Тамъ 
слѣдуя непреложному закону естества, ч то  
два тѣла въ одно время не могутъ занимать 
одно мѣсто, онъ долженъ былъ выпивать

въ сутки  по стакана цѣлительной воды, 
которая непремѣнно изгонишь вредныя ве
щ ества , скопившіяся въ его тѣлѣ. Повѣри
т е  ли вы, что проживъ-шесть.недѣль на го
рячихъ водахъ и мѣсяцъ на кислыхъ, онъ 
потерялъ около трехъ пудовъ вѣса и въ 
концѣ Августа бодро ходилъ по горамъ и 
долинамъ. Не чудо ли это?

‘ Антуанепш Никоноровна , урожденная Ба* 
бочкина, четырнадцати лѣтъ вышла замужъ 
за 51 хъ лѣтняго Полковника Старигкова. 
Сія новобрачная чета льстила себя надеж
дою, ч то  огромное имѣніе , которое благо- 
пргобрЬлъ Полковникъ, въ продолженіи трехъ 
Французскихъ походовъ, бывши безсмѣннымъ 
начальникомъ надъ Вагенбургомъ, не перей* 
дётъ уже въ руки дальнихъ родственниковъ, 
а достанется прямымъ ихъ наслѣдникамъ. 
Но вѣроятности худо отвѣчали ихъ расче
т у . Прошло ш есть лѣ тъ —и сей союзъ еще 
не былъ осчасшливенъ ни однимъ залогомъ. 
Призванъ'славный врачь Грипусъе йг, послѣ 
многихъ безполезныхъ лѣкарствъ, присовѣ
товалъ страстнымъ ' супругамъ и сп ы тать  
любимое его послѣднее средство: Кавказскія 
воды. На сей разъ дѣйствіе ихъ было невѣ
роятно. Я не стану описывать чи тател ь
ницамъ, находящимся въ подобномъ положе
ніи, всѣхъ способовъ сего лѣченія, а могу ихъ 
увѣрить, что  чрезъ т е с т ь  мѣсяцевъ по 
окончаніи курса лѣченія встрѣтивш ись съ 
ними в ъ . . . . я видѣлъ собственными моими 
глазами счастливаго супруга, торжественно 
выступающаго въ слѣдъ за любезною своею 
половиною, которая, по причинѣ беременно
сти  своей1, небрежно опиралась на руку Дра
гунскаго Капитана МортіАрина  ̂ употребля
вшаго "также Кавказскія воды и іііамъ сдѣ
лавшагося другомъ й хті дома. Не диволи это?

Титулярн ый Совѣтникъ Подтибрилкинъ 
находился совсѣмъ въ противномъ поло
женій съ откупщикомъ 'Стакановйіжь: ' Вы
сокій и сухощавый, онъ принадлежалъ къ 
роду ненасыпінь^хъ животныхъ , которыя 
ж рутъ не зная сы т о ст и ; не подвергаясь 
•излишнему скопленію соковъ, и которыя 
чѣмъ больше ѣдятъ , тѣмъ больше худѣ
ю тъ. Для смягченія заваловъ и  ̂ затвердѣ- 
лостей въ нижнихъ полостяхъ желудка ,



врачи послали его на Кавказскія цѣлитель
ныя воды. Въ т р и  мѣсяца онъ раздобрѣлъ ; 
угри, коими лицо его было изукрашено, ис
чезли, колѣна распрямились; руки, 25 лѣтъ 
по і2 часовъ въ сушки державшія перо , пе
рестали сгибаться, какъ когти у коршуна 
и напоминать извѣстные стихи:

На т о  привѣшены намъ руки,
Ч тобъ ими брать, брать, брать, брать, брать.

Вотъ вамъ еще дивный случай; онъ одинъ 
сто и т ъ  дюжицы обыкновенныхъ. — жскій 
Землемѣръ прибылъ сюда съ осьмью дочка- 
ми-дѣвицами;. изъ нихъ младшей три  года 
какъ стукнуло 20 лѣтъ. Батюціка ихъ че
ловѣкъ зажиточный - и за каждою дочерью 
даетъ 4о т .  рублей наличными, да на іо гп. 
приданаго; но не было счастья— и всѣ онѣ 
сидѣли въ дѣвицахъ.

Здѣсь, нс болѣе кацъ въ До дней, онъ ус
пѣлъ двухъ помолвить: одну за храбраго
Маіора—-аго пѣхотнаго цолк,а Руоакгта, ко
торы й и въ семъ мирномъ дѣлѣ отличился 
геройскою храбростью;, рѣшась женишься 
на старш ей; дочери . землемѣра, Анисьть Ѳс* 
іЦотоентЪі 4 а лѣтней Дѣвѣ.; Средняя, Ав^опгъл 
Ѳедотовна, отдала сердце , а теперь уже 
слышно, и руку молодому , добронравному и 
хорошо образованному Чиновнику.

Сюда обыкновенно Медики отправляю тъ 
больныхъ своихъ въ четырехъ нижеслѣдую
щихъ случаяхъ:

і. Если больной, кромѣ тѣлеснаго недуга, 
страдаетъ еще и душевнымъ; на прим:  
стр астью  къ карточной игрѣ, къ злословію, 
волокитству, кокетству.

а. Если страждущій не въ состояніи за
платишь врачамъ за визиты.

3. Когда Медики не знаютъ, ч то  съ боль
нымъ дѣлать: т о  спѣшатъ выслать его на 
Кавказъ.

4 . Когда э т о т ъ  больной очень знатенъ, 
или очень богатъ; а недугъ.его очень опа
сенъ: т о  врачи стараю тся скорѣе какъ ни 
будь сбы ть его, чтобъ онъ не умеръ на ихъ 
рукахъ.

Такимъ-іпо образомъ безвременно погибъ 
Генералъ — ій. Доктора перебрасывали его, 
какъ мячъ; съ Адріанопольскихъ водъ на .Ли
пецкія, съ Липецкихъ на Кавказскія и об

ратно. О тъ чего?—Боялись, ч то  онъ смер
т ію  своею повредитъ репутацію минераль
ныхъ водъ, при коихъ они находятся. По
сторонни! человѣкъ , непосвященный въ 
таинства Медицины, могъ вообразить, что  
выздоровленіе сольнаго зависѣло о тъ  силь
наго движенія, и въ семъ смыслѣ ему пред
писано Докторами. Онъ бы грубо ошибся. 
П утеш ествіе Генерала продолжалось не бо
лѣе пяти недѣль, и онъ, къ полному удо
вольствію врачей, скончался на большой до
рогѣ.

Теперь, кто  не согласится, что Кавказ
скія воды заключаютъ въ себѣ силу бога
тырскую , чудесную.

Л. Ііоравлипспій•

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЕЧЕРЪ У ГРАФИНИ ДЮБАРРИ.

Луговикъ XV, среди своихъ Царедворцевъ, 
въ кругу своего семейства, на охошѣ, въ т е 
атрѣ, въ Совѣтѣ нерѣдко чувствовалъ скуку 
несносную. Частая зѣвота въ такомъ случаѣ 
служила признакомъ совершеннаго разсла
бленія его душевныхъ силъ, и сія зѣвота не
рѣдко показывалась тамъ, гдѣ разнообразнѣй
шія увеселенія истощались, чтобы  прія
тн о  занять его чувства. Придворные въ 
такомъ случаѣ употребляли всѣ средства, 
чтобы возбудить въ пресыщенномъ чувствен
ными наслажденіями Королѣ какое нибудь 
чувство; старанія ихъ невсегда увѣнчива
лись успѣхомъ. Нѣкоторые придворные ка
валеры и дамы изъ его приближенныхъ поль
зовались его милостями, единственно за т о , 
что  умѣли его занимать и развеселять. 
Сіи особы обыкновенно вечеромъ собира
лись у Графини Дю -Барри у и въ семъ ма
ленькомъ кругу, тѣмъ менѣе царствовало 
принужденія, что  единственная цѣль обще
ства была разсѣеваіпь Короля.

Въ одинъ вечеръ возвратясь съ охоты , 
онъ заѣхалъ на ужинъ къ своей любимицѣ, у 
котррой, кррмѣ Принца Су виза, нашелъ онъ 
Герцога Д щ шсо Ц Риш елье, Госпожу М ир- 
пуа и форналъкье. Верховая ѣзда возбудила 
въ Королѣ аппетитъ, и онъ былъ въ самомъ



ао —

веселойъ расположеніи. Эгпо одушевило и 
прочихъ собесѣдниковт>, и никогда еще время 
не проходило для нихъ въ такихъ умныхъ 
ш утк ахъ , ѣдкихъ замѣчаніяхъ и острыхъ 
возраженіяхъ.

Рѣчь зашла о Волътерть. Нѣкоторые у т 
верждали , что онъ теперь пишетъ И сто
рію Фридриха Великаго и Принцъ Субизъ 
спросилъ: почему такой писатель, какъ Воль
теръ, не принялся за Исторію перваго Го
сударства въ свѣтѣ?

«Если вы говорите о моемъ Государствѣ— 
сказалъ Король, т о  благодарю отъ  его име
ни. Вы напоминаете мнѣ одного Папу, 'по 
словамъ коего Французскіе Короли о тн о сят
ся къ другимъ, какъ солнце къ планетамъ. 
Но мяѣ кажется, ч то  важность короны и 
пріятности оной — двѣ вещи совершенно 
разныя, и что первый въ свѣтѣ Монархъ 
нерѣдко можетъ чувствовать скуку. — Ч то  
на примѣръ будемъ мы дѣлать сегодня послѣ 
ужина? Играть? увы ! цѣлыхъ тридцать 
лѣтъ игралъ я послѣ ужийа; немудрено, 
ч т о  игра мнѣ надоѣла. Мила/і ГраФиня!— 
продолжалъ онъ, обратясь къ ГраФинѣ 
барри, придумайте для нынѣшняго вечера, 
что нибудь поновѣе!»—

Графиня, нѣсколько подумавъ сказала: «Го- 
сударь , я • недавно  ̂ читала Тысячу й одну 
ночь. Ч то , еслибъ каждый* изъ насъ  ̂разска
залъ сегодня по оДйой екаЗочііѣ  ̂ И Ъапіе Ве
личество, также какъ мѣі всѣ, должны эіпо 
сдѣлать въ свою очередь. » ^

Сіе предложеніе понравилось Королю, рав
но какъ и всѣмъ, т у т ъ  бывшимъ. ГраФиня 
настояла чтобъ началъ ГІрицѣ Субизъ. Сей 
Пршщь сидѣлъ подлѣ нее по лѣвую руку и, 
такимъ образомъ, ея ойередь была послѣд
няя. '

Принцъ недолга далъ себя упрашивать и 
началъ:

Отліщениый Каліер^инерь.
Мнѣ минулъ двадцатый годъ; я былъ хо

рошъ собою, строенъ,1 й сверхъ того вла
дѣлъ такимъ богатстйомѣ', кЬгаррое ѣсѣмѣ 
симъ преимуществамъ придавало еще- болѣе 
блеска. Но я употреблялъ деньги такъ ; ч то  
издергивая ихъ, губилъ свЬе здоровье; и на

добно признаться, ч то  я былъ самый усерд
нѣйшій поклонникъ- Венеры. Дамамъ я не 
былъ- противенъ, и онѣ мнѣ противны не 
были; притомъ же я мало смотрѣлъ на вы
сокое происхожденіе, или на бархатныя и 
атласныя платья. Красавицы мнѣ всѣ безъ 
исключенія нравились.

У меня былъ въ т о  время камердинеръ, ко
то р ы й ; не смотря , что  былъ только ка
мердинеромъ, превзошелъ плутнями многихъ 
тонкихъ придворныхъ. Онъ часто раска- 
зывалъ мнѣ о своей двоюродной сестрѣ, дѣ
вушкѣ, прекрасной какъ Ангелъ, а невинной 
какъ Весталка. Онъ открылся ей въ любви, 
но не смотря на свои военныя хи трости  
получилъ отказъ/ Красавица не чувствовала 
отвращенія къ мужчинамъ; но была см ѣт
лива н предлагала вмѣстѣ съ сердцемъ и ру
ку, а двоюродный братецъ ея Бернаръ былъ 
женатъ.

Видя, ч т о  его разсказы о красотѣ Жа~ 
воттьг Эрбо воспламенили мое воображеніе, 
онъ сказалъ: «барйнъ! Вы одинъ изъ самыхъ 
пригожихъ мущинъ во всемъ Королевствѣ. 
Я на вашемъ мѣстѣ сталъ !бы подбиваться 
къ упрямицѣ; она растаетъ  ; вы будете 
счастливы, я отомщенъ!»

Сіе предложеніе мнѣ понравилось; я горѣлъ 
желаніемъ познакомишься съ симъ прелест
нымъ существомъ. Но какъ въ этомъ ус* 
пѣть? Явиться къ ней во всемъ блеекѣ мо
его званія, бѣгло невозможно : ея родители 
никогда бы этого не позволили; отецъ ее 
былъ честный столяръ и жилъ въ улицѣ 
Сенъ-Жана. Бернаръ совѣтовалъ мнѣ, пере
ш и ть одинъ изъ моихъ Фраковъ въ ливрею, 
назваться моимъ вторымъ камердинеромъ, 
и подъ симъ именемъ бы ть ііредешавлену 
Бернаромъ его дядѣ и іпегпкѣ. Э то сдѣлано; 
я принятъ отмѣнно ласково и чрезъ ма
стерскую проведенъ въ заднія комгіатьк Яви
лась Жаво/тпа. Большіе голубые глаза ея 
выражали кротость и доброшу сердечную. 
Ея стройный стан ъ , ‘ ея: нѣжныя ручки .и 
ложки—я въ первый разъ увидѣлъ такую  
красавицу и въ послѣдствійг не видалъ ей 
подобной. * • ?  ̂  ̂ ; г-

Т утъ  КороЛѣ прервалъ егб, - замѣгпя: «На* 
дѣюсь ч то  вы исключите нашу ГраФиню.*



«Всѣ дамы, здѣсь присутствую щ ія, возра
зилъ Принцъ съ ловкостью,—составляютъ 
исключенія; это  уже само собою разумѣет
ся.))—Послѣ сего онъ продолжалъ слѣдую* 
щимъ образомъ:

«Однимъ словомъ, я влюбился по-уши, игралъ 
сначала скромнаго , наконецъ неотступнаго 
любовника, и получилъ отъ  родителей ея 
увѣреніе, ч т о  я имъ и дочери ихъ не про
тивенъ, и все семейство заговорило о свагпь- 
бѣ. Я на первый случай, натурально ни на 
ч то  не могъ рѣшиться подъ тѣмъ предло
гомъ, что  слишкомъ еще недавно нахожусь 
въ службѣ Принца. Сего извиненія было до
статочно; и я могъ дыш ать свободнѣе. Ме
жду гпѣмъ, я не терялъ времени. Жавотта 
до безумія ко мнѣ пристрастилась; она мною 
только дышала. Недолго она мнѣ противи
лась, потомъ раскаялась въ своемъ проступ
кѣ, а между тѣмъ повторяла его, и н ео т
ступно требовала, чтобы л ускорилъ моею 
женитьбою. Пригоженькая бѣдняжечка была 
такъ любезна, страстна и чувствительна, 
что я цѣлые ш есть мѣсяцевъ пролюбилъ её.»

« Около сего времени поставили на сцену 
новую Волътерову трагедію ; она привлекла 
въ те ат р ъ  весь Парижъ. Такимъ образомъ 
случилось,* ч т о  и семейству моей ЗКавотты 
вздумалось посмотрѣть новую пьесу, о ко
торой такъ  много говорили. Я въ э т о т ъ  
самый день обѣдалъ у Господина Пеплинвера 
и поздно пріѣхалъ домой. Возвратиться въ 
Версаль было уже поздно; посему и по
ѣхалъ я в ь  т е ат р ъ  и сѣлъ въ ложѣ. Скучась 
сидѣть одинъ, перешелъ въ ложу Г-жи Репе, 
за которою начиналъ волочиться.

аНа другое утр о  Бернаръ, запыхавшись, 
вбѣгаетъ въ мою хсомиашу. )> —

«Что съ тобою?»---спросилъ я.
Большая бѣда!—
«Что такое?»— '
Кузина моя Ж авотта здѣсь. Она непремѣн

но хочетъ васъ видѣть. Вчера она узнала васъ 
въ теат р ѣ  и клянется, ч то  пе прежде сой
детъ съ мѣста/ пока не переговоритъ съвамтг.

((Впусіпи её;1» отвѣчалъ я.
Описать вамъ всего того, ч то  тогда про* 

исходило, я не' въ состояніи. Какъ плакала 
несчастная дѣвочка, какъ вздыхала',. жалова

лась, сердилась, умоляла! Какъ отчаяніе об« 
рагпило безвинное, кроткое существо въ 
яростную Фурію.

Я употребилъ всѣ средства, чтобы успо
коишь ея бьдыое сердце, но она отвергнула 
увѣренія мои, любить ее вѣчно. Я предло
жилъ ей богатую будущность : — тщ етн ое 
ооѣщаніе. «Миленькая!» сказалъ я наконецъ: 
«успокойся же и скажи мнѣ, чего т ы  о тъ  
меня требуешь?» О твѣтъ быль: вы должны 
на мнѣ женишься.

Сеи простодушный о твѣ тъ  заставилъ ме
ня смѣяться; ибо требованіе, чтобы Принцъ 
Субизь сочетался бракомъ съ дочерью с т о 
ляра, показалось мнѣ крайне забавнымъ. Но 
я и теперь еще чувствую жестокія угрызе
нія совѣсти, дозволивъ себѣ засмѣяться. Го
ресть Жавотты вдругъ умолкла, слезы ея 
остановились, она сдѣлалась спокойною, т и 
хою, задумчивою. Черезъ минуту она сказа
ла мнѣ прости съ холодомъ, раздиравшимъ 
мое сердце, и удалилась.

Едва она ушла, какъ овладѣло мною без
покойство, котораго не могъ ни объяснишь, 
ни преодолѣть. Д позвонилъ, вошелъ камер
динеръ: «Бернаръ!» сказалъ я: «бѣги въ слѣдъ 
за своею кузиною и не выпускай ее изъ 
глазъ до тѣ хъ  поръ, пока не удостовѣришь
ся, ч то  она благополучно дошла до дому. »

« Бернаръ иобѣжалъ за нею до самаго но
ваго льоста; там ъ • бпъ увидѣлъ большую 
толпу народа. Всѣ въ шреѣогѣ ,* тѣ сн ятся  
къ периламъ, глядятъ на рѣку. . . Бернаръ 
спрашиваетъ, ч то  случилось. Молода/і дѣву
шка бросилась въ воду. Онъ продрался сквоэѣ 
толпу лю бопытствующ ихъ, протѣснился 
къ самымъ периламъ и увидѣлъ, ч то  Жавот- 
та, увлеченная бы стротою  рѣки, ііотонула; 
черезъ нѣсколько минутъ всплыла и опятъ 
навсегда исчезла/^Ее вытащили изъ воды, 
но всѣ старанія' возвратишь 4ее къ жизни 
остались тщ етн ы . Сіе горестное происшес
твіе  сдѣлало на меня необыкновенное впеча
тлѣніе. Бернаръ потребовалъ увольненія: я 
отпустилъ едо. Мщеніе его совершилось ; 
съ тѣхъ поръ я ни слова не Слыхалъ ни объ 
немъ, ни о его родственникахъ.»

Принцъ умолкъ и слушатели сохраняли 
т о  же молчаніе. ХраФИня ̂ менѣе всѣхъ скры-



вала непріятное впечатлѣніе, произведенное 
его повѣстью. Принцъ, замѣтивъ сіе, про
должалъ;

«Пятьдесятъ лѣтъ прошло и мысль, ч то  
я соблазнилъ бѣдную дѣвушку, былъ винов
никомъ ея смерти, отравила много часовъ 
моей жизни. Теперь я старикъ и, вмѣстѣ съ 
моими тѣлесными силами, ослабли многія 
воспоминанія моей молодости. Съ тѣхъ  поръ, 
тысячи всякаго рода случаевъ, тысячи удо
вольствій и разсѣянностей смѣнялись для 
меня одно другимъ ; но ничто не могло 
заглушить въ памяти моей сего ужаснаго 
происшествія. Не могу вспомнить о нсмъ 
безъ глубокой горести. Мнѣ надобно было со
браться съ духомъ, чтобъ расказать его, и 
вы первые слышали сію печальную повѣсть: 
сердце мое нѣсколько облегчилось. «Это из
виненіе однакожъ мало помогло и, чтобы за
гладить непріятное впечатлѣніе, произве
денное Принцомъ Субизолгъ, Госпожа Мирпуа 
сказала:» теперь моя очередь.»

( Продолясеніе въелѣд. листкѣ.)

К Р И Т И К А ,

МАКБЕТЪ, ТРАГЕДІЯ ШАКСГШРА. ИЗЪ  СОЧ. 
ШИЛЛЕРА, ПЕРЕВОДЪ А. РОТЧЕВА. 183о. С. П. Б.

Заглавіе мудреное! Оно значитъ: переводъ 
Шекспировской трагедіи, передѣланной Шил- : 
леромъ для Веймарскаго Дворцораго театр а .—- 
Даже Нѣмецкіе критики согласны въ гномъ, 
ч т о  Шиллеру не удалась эта  попытка —- и 
сію-то неудачную передѣлку Г- Ротгевъ еще 
передѣлалъ въ бездѣлку—бѣдный Шекопиръ! 
Еслибъ .Г. Рогшевъ составилъ себѣ ясное по
н ятія  о томъ, чего нынѣ требую тъ  отъ  пе
реводчика, еслибъ онъ, исполненный должна
го благоговѣнія къ переводимому имъ автору, 
всматривался въ прекрасный переводъ Орле
анской дгъвы, который въ подобномъ трудѣ 
можетъ служить путеводительною звѣздою; 
тоонъ, при своемъечастлиромъдарованіи, безъ 
сомнѣнія былъ бы хорошій переводчикъ и соз
нался бы, ч то  переводитъ не значитъ въ 
шоропяхъ коё-какь передавать смыслъ под
линника! Истина сихъ словъ доказывается 
почти каждымъ стихомъ разбираемой нами

книги: либо простота выраженія .не передана, 
какъ въ разговорѣ Вѣдьмъ; на примѣръ: «ког- 
дажь для свиданья другъ друга найдемъ? » 
вмѣсто : когдажь опять встрѣтимся? либо 
подлинникъ переданъ совершенно въ против
номъ смыслѣ : ((Тамъ счастью Макбета ко
нецъ на всегда!» вмѣсто : «тамъ возвѣстимъ 
ему о счастіи его—Dort verkündcn wir ihm 
sein Gliidk!» либо Г. Ротчевъ своимъ добромъ 
замѣняетъ т о ,  чего перевести не хотѣлъ 
(неизвѣстно, по какой причинѣ)—«и счастье 
за строптивымъ, какъ втърная любовница по
всюду!» вмѣсто: «подобно быстрому потоку, 
онъ страшно ворвался въ наши ряды—и все 
пало подъ его смертоносною косою ! » Далѣе:

Уегіогеп war die Schlaclit als Macbeth kam, 
Dein heldenmuthV ger Feldherr. Mit dem Schwer 
Durch das gedrângteste Gewühl der Sclilaclit 
Maclit’ er sich Balm bis zum Pebellen, foszt

ihn,
Mann gegen Mann, und wich m chl, bis er ihn 
Vom M irbel bis zum Riun cntzweigespeltet, 
Und des Verfluchsten Zauclit sum Siegeszeieben, 
Vor unsrer alien Augen aufgesteckt. 

Постараемся стихами же перевести эт о  мѣ
сто , дабы незнающіе Нѣмецкаго языка имѣ
ли нѣкоторое понятіе о подлинникѣ;

Мы дрогнули И СМЯЛИСЬ — но ЯВИЛСЯ 
Воинственный Макбетъ, твои полководецъ,
Себѣ мечемъ дорогу проложилъ,
Гдѣ тѣсная свирѣпствовала схватка,
Съ бунтовщикомъ столкнулсл...не отсталъ, 
Покуда не разсѣкъ ему главы 
Онъ темени до подбородка и 
Нс выставилъ для войска, въ знакъ побѣды!

А вотъ переводъ Г . Ротчевз:
Вес гибло! . . .  Вдругъ Макбепіъ предсталъ,
Къ бунтовщику онъ проложилъ дорогу;
И мщенія строптивый не избѣгъ.
Они сошлись: онъ отъ  Макбета гіалъ —
И нашъ Герой ему главу отсѣкъ! . . „

То, ч т о  возвышенно въ подлинникѣ, часто 
дѣлается смѣшнымъ и даже отврати тел ь
нымъ въ эщомъ переводѣ (Du sublime au ridi- 
cule il n’y a qu’un pas); на примѣръ, y Г , Рот* 
чсвэ :

О духи зла, вотъ валіъ ,сосцы atou!
И будь въ нихъ желчь; не млечныя струн!



— аЗ —

п у Шиллера: «прильните къ моимъ женс
кимъ персямъ, о духи зла! и пейте млеко 
мое, вмѣсто желчи!» — В отъ  два удачно пе
реведенныхъ с т и х а :

Тамъ былъ Дунканъ—и царственное тѣло 
Пронзенное; о ткр ы ты  были язвы:

и только! слѣдующіе два стиха переданы 
опять весьма слабо:

„ Т ѣ  язвы на природѣ видѣть мнилъ,
Изъ коихъ смерть съ бѣдами излетѣла!44

А у Шиллера: «Мнйлось, іііѣ язвы были про- 
ломъ въ. природы, въ совершала
смерть сівое широкое

Кажется , довольно Доказательствъ , ч т о  
переводъ Г . Ропггева весьма дуренъ. Мы ис
писали бы много бумаги, есдйбь хотѣли, по
казать всѣ невѣрности, несообразности она
го , и часто ненужныя й многогрѣшныя 
превращенія подлинййка; вездѣ, гдѣ т р е б у е т 
ся трудъ и усиліе, переводчик?» какъ-нибудь 
отыгрывается! Въ иныхъ мѣстахъ видно , 
ч то  Г . Ротъевъ умѣлъ бы переводить, ес
либъ не боялся труда.

Наша критика строга, но благонамѣренная 
ибо, еслибъ мы не видали дарованія въ пере
водчикѣ, мы, по примѣру большой части 
Русскихъ критиковъ, сказали бы о его т р у 
дѣ—ни то, ни сёг т .  е. похвалили бы слег
ка и безотчетно. О тъ всего сердйа желаемъ, 
чтобъ Г . Ротгевъ ііе оскорбился нашимъ 
разборомъ, чтобъ вполнѣ удостовѣрился, что  
только польза словесности и искреннее же
ланіе добра его юной и прекрасной Музѣ, по
будила насъ не щадить его.

Баронъ Розенъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  Д Р У З Ь Я М Ъ

Н а  новый  1 8 3 1 годъ.
Мы, замѣченные свѣтомъ,

Поэтическимъ привѣтомъ 
Встрѣтим ъ, добрые друзья,

Къ намъ слетѣвшее дитя, . ...
Какъ невѣсту молодую

Жизнь богатойу&фёмъ,

Будто тканями, златую , —
Мы мечтами обовьемъ . . .

Будто лентой огнецвѣтной 
Свяжемъ радостью бесѣдъ 

И, красоткѣ быстролетной 
Пожелаемъ многихъ лѣіпъ.

И , съ восторгомъ окрилепііымъ,
Какъ алмазомъ драгоцѣннымъ,

Скрасимъ т о т ъ  уборъ простой 
Клятвой дружества святой.

Карлгофъ.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый мой

Бываетъ черный, бѣлый, смуглый, 
Уродливый, блестящій красотой,

Дубовый, глиняный, и плоскій, а не круглый, 
Х о т я  округлости бываютъ у него.

Второй я;е слогъ словечка моего,
Любя отм ы то водъ прохладу,

Боится глубины морской,
Боится бы строты  рѣчной

И страстную  находитъ онъ отраду 
Бъ болотной пачкаться водѣ,

Иль опустясь на дно сидѣть въ прудѣ.
А  цѣлое орломъ Россійскимъ щеголяетъ, 

Нагписнутымъ въ его гербѣ 
На серебрѣ —

И половинное, це гщлос бываетъ,
'Хотя и цѣлре'Р хо тя  всегда въ цѣнѣ,

Х о т ь  по-свѣіпѴ и вдоль н поперёгъ гуляетъ.
Іхобузевъ.

Въ N0 2 помѣщенная шарада значить: Воппе-/оі.

M O D E S .

Modes. Le velours est l’etoffe qui convient le 
mieux aux chapeaux de toute toilette pour la jour
née—Habillée, il est assez élégant ; fort négligée., 
il n’a rien de choquant.

On fait, pour soutenir les noeuds de gaze qui ten
dent à s’abattre, des especes de cornets en velour# 
qui renferment les noeuds.— Si lechapeau est dou
blé de velours de couleur, les cornets tioivjent 
l ’être également.



On met peu de fleurs sur les chapeux de demi- 
toilette.— L ’orsqu’ ils sont portés à pied, dans la 
rue, les fleurs sont d’un mauvais effet.

Les berrets de velours sont peut-être un peu mas
sifs et moins grand que ceux de crêpe ou de gaze.

Robes— Les pelerines de velours, de peluche ou 
d’eloffe,— se portent toujours très généralement.

Les Sevignés ou les draperies croisées sont les 
plus employées pour le soir.

Lorsque les robes sont de couleurs foncée, la 
blonde noire est préférable à la blanche-

11 est à observer que les modes simples ne font 
pas une toilette négligée. —  Les garnitures n’etant 
pas de bon goût, les jupes unies sont mieux que 
tout ce qui ferait étalage. —  Les seuls ornements 
qui soient bien sont plats ou peu saillans.— Com
me un biais de velours, une petite blonde.— Une 
bande de fourure.

N ouveautés. Les ceintures de rubans, formant 
corsage, sont jolies pour les robes habillés du soir. 
Sur une robe de crêpe , en gaze satinée, ou satin 
velouté.

Ensem ble de Toillette. Négligé Une redingote 
croisée en cachemir gros vert.— Ceintureet sautoir 
de velours vert émeraude.— Un bonnet de tulle gar
nis sur tous les bords d’une petite dentelle. —  De 
longues brides de tulle garni.— De souliers de peau 
anglaise gris de fer*—Une montre d’émail attac
hée par une chaîne courte émaillée ~  De mitaines 
de peau de Suède.

М О Д  Ы.

Изъ ( L a  mode.)
М оды.— Бархатъ приличнѣйшее всѣхъ дру

гихъ матерій для шляпокъ , и вообще для 
дневнагф таулеіпа.

— Въ нарядѣ, онъ довольно щеголеватъ; за 
просто же , не кидается въ глаза.

Чтобъ поддержать газовые бантьт, к о то 
рые удобно опускаются, дѣлаютъ родъ т р у 
бочекъ (cornet) изъ бархата, въ которыя по
мѣщаются еіи банты. Если шляпка подби
т а  цвѣтнымъ бархатомъ, т о  и шрубоч»

ки должны бы ть равномѣрно подложены 
онымъ.

На полунарядные шляпки рѣдко наклады
ваю тъ ц вѣ т ы , потому ч то  неловко ит- 
т и  по улицѣ пѣшкомъ въ шляпкѣ, убранной 
цвѣтами.

Береты изъ бархата не имѣютъ легко
сти  газа и сверхъ того никогда не могутъ 
бы ть такъ  пышны и обширны, какъ послѣд
ніе.

П лат ья носятъ бархатныя, плюшевыя 
или матерчатыя; пелеринки всё еще въ об* 
щемъ употребленіи.

Для вечернихъ платьевъ самыя модныя 
отдѣлки: à la  Sevign és, т о  есть, крестообра- 
но положенныя складки.

Когда платья тёмныхъ цвѣтовъ, тогда 
черныя блонды предпочтительнѣе бѣлыхъ.

Должно зам ѣ ти ть, ч то  простота не со
ставляетъ небрежнаго туал е т а  ; слѣдова
тельно , такъ  какъ отдѣлка па платьяхъ 
не во вкусѣ, т о  гладкія юпкн болѣе въ упо
требленіи, нежели отдѣланныя.

— Отдѣлки лучшаго вкуса должны бы ть 
плоскія или очень мало пышны, какъ на при
мѣръ бье или (biais) косая полоса изъ барха
т у —маленькая блонда или плоская мѣховая 
опушка.

М одныя бездгъляи. Пояса изъ лентъ дѣла
ющія для вечеровъ л и ф ъ  , весьма идутъ къ 
наряднымъ креповымъ платьямъ или изъ а т 
ласистаго газу или бархатнаго, атласу—(sa
tin velouté).

Полный нарядъ. Запросто темно-зеленый 
капотъ который застегивается. —Поясъ зе
леной бархатной изумруднаго цвѣта съ т а 
кою же застежкою.—Тюлевый чепчикъ, обши
т ы й  узенькими кружевами.—Длинныя лопа
сти  отороченныя тюлемъ. Англійской кожй 
башмаки, сѣро-желѣзнаго цвѣта. — Эмалевые 
часы на коротенькой такой же цѣпочкѣ.— 
Шведскія перчатки безъ пальцевъ.

пер. Издатель.
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Цспэоръ Гаевсяій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ я 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему иау. 11)4 Bq. 
съ ?ТгЮ каріции*амц модъ, 
въ С. П. б. 5 0 ,  съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Я н в а р я  14 д н я ,  1831 г о д а .

Какъ мѣсяцъ пн свѣпіи, а все не солнца свѣтъ
Дмитріевъ.
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Лижона&ъ.
«Моимъ первымъ мужемъ былъ Князь Л и к - 

гене, человѣкъ съ душею возвышенною, хо
т я  нѣсколько странный. Такъ на примѣръ 
онъ, послѣ двухлѣтняго брака, все еще ста? 
рдлся меня увѣрить, будто влюбленъ въ 
меня, также какъ въ день нашей сватъ бы.. 
Я, разумѣется, въ этомъ не находила ниче
го достойнаго порицанія, и даже благодарила 
за нѣжность, столько, сколько было въ мо
ихъ силахъ: притворялась страстною , т р о 
нутою  его ласками. Однимъ словомъ, я очень 
хорошо знала, ч то  уже не владѣла сердцемъ 
его, но довольствовалась наружнымъ видомъ 
постоянной любви, и тиерпѣливо переносила 
так ую  боль, противъ которой знала лѣ
карство.»

«Я желала имѣть подругу— и мнѣ предста
вили одну Нѣмку. . Она была изъ хорошей 
Фамиліи., пригожа,, хо тя  несовсѣмъ ловка; 
впрочемъ, добрая, кроткая дѣвица. Я хо т ѣ 
ла посовѣтоваться съ Княземъ., но онъ по 
извѣстной его вѣжливости, предоставилъ 
мнѣ въ этомъ совершенную свободу. И т ак ъ  
дѣвица Нркяіемгутъ переѣхала ко мнѣ въ 
домъ. 'Сначала , я была ею очень довольна ; 
она была внимательна, услужлива, и, каза

лась ко мнѣ привязанною. Вдругъ, черезъ нѣ
сколько времени, она сдѣлалась задумчива, 
разсѣянна и своенравна. Большіе, голубые 
глаза ея, прежде невыразительные и холод
ные, сверкали необыкновеннымъ огнемъ. Въ 
т о  же время я замѣтила!, ч т о  мужъ мой 
почти вовсе перестаіт!; выѣзжать изъ дома. 
Я возымѣла подозрѣніе*' й ; вскорѣ оно оправ
далось. Однажды ночью ‘вбшла я тихонько 
въ спальню моей Нѣмочки; она была не одна... 
и я тихонько побрела назадъ, опасаясь ка
кой нибудь шумной сцены.

Ыа другой день она пришла ко мнѣ ѣъ 
обыкновенную пору.

«Милая моя,»—сказала я—• «мы вскорѣ дол
жны будемъ разстаться.»

Развѣ я имѣла несчастіе, не понравиться 
вамъ, Княгиня?—

«Напротивъ того— счастіе понравиться 
Князю. Я приняла васъ въ домъ, чтобъ 
имѣть собесѣдницу — днёмъ. А ночью— это  
уже слишкомъ, этого не могу о тъ  н ь  
требовать.» —

Она хотѣла отвѣчать, оправдываться.
«Нечего запираться,»—возразила я — «л ви

дѣла собственными глазами. Разойдемся безъ 
шума. Если вы изъ хорошей Фамиліи, т о  
вамъ непріятно будетъ, когда э т а  любов
ная связь сдѣлается гласною.; если же вы 
мѣщанка: эт о  похожденіе не понравится ва
шему будущему жениху. Вы можете ж ить 
у меня еще недѣлю, потомъ съѣдите подъ

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЕЧЕРЪ У ГРАФИНИ ДЮБАРРИ. 

п о в ѣ е ш ь  в т о р а я .



щѣіѵіъ предлогомъ, ч то  этаго желали ваши 
родители. Теперь подите въ свою комнату. 
Мужъ мой извѣстилъ меня записочкою, ч то  
черезъ два часа отправляется онъ съ добры
ми пріятелями на охоту и возвратится 
не прежде десяти дней. Я очень хорошо 
знала, ч т о  дѣвица Грюкенгутъ пересказала ему 
все и ч то  онъ, не смотря на увѣреніе въ 
пламенной любви ко мнѣ, очень весело мо
ж етъ прожитъ безъ меня десять дней. Сооб
щница его была менѣе робка, чемъ онъ: ибо 
съ удивительною наглостію и не краснѣя, 
сносила мое присутствіе. На другой день 
послѣ отъѣзда Князя я была одна съ нею въ 
залѣ. Я попросила стаканъ лимонаду; она 
принесла и поставила на зеркальный столъ. 
Въ т у  самую минуту , какъ я уже протя
нула руку къ стакану, я вспомнила, ч то  за
была запечатать важное письмо. Я поспѣ
шила назадъ въ свою спальню и , между 
т ѣ м ъ , какъ запечатывала письмо, взоръ 
мой случайно падаетъ на зеркало, находя
щееся надъ, каминомъ, которое, будучи въ 
соединеніи съ другимъ, показываетъ мнѣ зер
кало залы.—Ч то  же я увидѣла? Моя молодая 
компаньонка вынула сткляночЕсу, и налила 
цзъ неё нѣсколько капель въ лимонадъ; а са
ма послѣ того  опять преспокойно сѣла за 
пял цы.—

((Нѣсколько секундъ просидѣла я неподвиж
но въ креслахъ, Безъ сомнѣнія она хотѣла 
отравишь меня, и ч то  мнѣ было тогда 
дѣлать? Обличить злодѣйство: значило бы 
повредить честь моего супруга, хо тя  и 
увѣрена была я въ его невинности. Я воз
вратилась въ залу. Нѣмочка моя усердно про
должала вышивать.—«Пожалуйте поближе;» 
сказала я, подавая ей стаканъ:—-«выкушайте 
это  мнѣ въ угожденіе.»—При сихъ словахъ 
о н  встала, прдошла ко мнѣ, чтобы взять 
изъ рукъ моихъ стаканъ , и упала безъ 
чувствъ на полъ; служители отнесли ее на 
рукамъ въ ея комнату. Въ т о т ъ  же день она 
должна была оставить мой домъ. »—

Общество, неслищкомъ было довольно сею 
повѣстью. Госпожа, Мирпуа, прожившая, весь 
вѣкъ свой при дворѣ и видѣвшая столь мно
го  занимательныхъ случаевъ, могла бы раз
сказать что-нибудь полюбопытнѣе. Король

зѣвнулъ» «Кончили ли вы?»—спросилъ онъ.— , 
«Очень хорошо, очень хорошо! Разскажите 
вашу повѣсть, Герцогъ Ришелье.»—

Ваше Величество!— возразилъ сей послѣд
ній:—мой вкусъ составляетъ комическое. 
Не прикажишв-ли любовную сцену?

«Очень радъ, если вы повѣствователь и 
герой оной.»

,А  если героиня оной благородная дама?— 
«Надѣюсь , ч т о  отой благородной дамы 

нѣтъ уже болѣе на свѣтѣ. «—
Н ѣтъ, Ваше Величество!—
«Ну, такъ  разсказывайте съ Богомъ. Объ 

однихъ только живыхъ надобно говорить 
съ осторожностью, какъ замѣчаетъ вашъ 
пріятель, Вольтеръ.»-—

Герцогъ Ришелье разсказалъ слѣдующее 
похожденіе.

( Продолженіе въ слтыЬ.лисатть.)

К Р И Т И К  А.
БЕЗУМНАЯ, РУССКАЯ ПОВѢСТЬ ВЪ СТИХАХЪ, 
СОЧИНЕНІЕ И. КОЗЛОВА. С. ПЕТЕРБУРГЪ, і85о.

Большая часть нашей малочисленной чи
тающей публики садится за книги не по
т о м у , чтобъ удовлетворять нуждѣ въ ду
ховной пищѣ, но отъ  скуки, о тъ  нечего 
лат ь, или (важная причина !) чтобы  въ об
ществѣ умѣть вымолвить словечко наобумъ, 
когда рѣчь идетъ, о т а к о й -т о 'новой книгѣ. 
Сіи люди, читая разсѣянно, безъ участія, 
безъ этого свѣтлаго расположенія духа, ко
торое необходимо для наслажденія изящнымъ, 
могутъ ли найти въ книгахъ выспреннее 
удовольствіе, или достойно оцѣнишь произ
веденіе искуства? — Въ этомъ отношеніи 
нашъ любезный поэтъ; несчастный слѣпецъ, 
счастливѣе другихъ: его интересная; тепла
го состраданія достойная личность, произ- 
водитъ въ его читателяхъ шо расположе
ніе духа, о которомъ сказано выш е—и по 
сей причинѣ, и еще по другой; ч то  онъ пре
имущественно поэтъ чувства, всегда выра
жаемаго съ возвышенною «простотою и 
разительною истиною, онъ равно любезенъ 
какъ для юной красавицы,, такъ  \и для вѣ т
ренаго модника , и вообще для всякаго, чье



сердце еще несовсѣмъ разучилось чувство
вать. Его Чернецъ, сей неувядаемый цвѣтокъ 
нашей поэзіи, унизанный драгоцѣнною росою 
женскихъ слезъ, поистинѣ можетъ гордить
ся сими небесными перлами, какъ Энеида гор- 
д-ится знаменитыми слезами Октавія. Нѣ
к т о , разбирая поэму: Наталья /Долгорукая, 
пророчествовал ]» Публикѣ, ч то  все, н т  о ни 
напишетъ Козловъ, будетъ повтореніемъ уже 
сказаннаго въ Черпецть; т .е . чувства несчастія 
и покорности Промыслу; но сколько красотъ, 
сколько разнообразія можетъ помѣщаться 
въ этомъ единомъ чувствѣ! положимъ, ч то  
грунтомъ всѣхъ картинъ нашего поэта-сгпра- 
дадьца будетъ темная краска печали:-тѣмъ 
лучше на ней стан ут ъ  отражаться яркіе 
цвѣты его чувства и переливы его свѣтла
го воображенія. Чемъ мрачнѣе т у ч а , піѣмъ 
ярче радуга на ней: такъ  и съ Музою Коз
лова! опа показалась бы блѣдною и безцвѣ
тною , еслибъ можно было уничтожить т у 
чу страданій, по которой такъ живо рису
ю т ся  ея стройныя Формы.

Обратимся къ Везулшой. Неизвѣстный из
датель этой повѣсти, въ предисловіи къ ней 
взялся оправ/агпъ странный быбо]гь пре/ліет а. 
Само оправданіе было бы странно, еслибъ не 
извинялось нелѣпыми требованіями нѣкото
рыхъ журнальныхъ Аристарховъ , кой безъ 
умолку твердятъ цоэшамъ; ((Пишите то и 
то!» и когда же случайно исполнилось какое- 
нибудь изъ сихъ требованій, тогда слышенъ 
укорительный вопросъ: «для чего поэтъ не 
сдѣлалъ такъ и т акъ? Пора бы отречься 
о тъ  подобныхъ заблужденій и вспомнить, 
ч то  истинная критика, никогда не осуждая 
выбора предмета, руководствуется правила
ми, извлекаемыми изъ природы сего предме
т а , т .  е. изъ естественныхъ о всмъ поня
т ій , соображается съ общими и- мѣстными 
условіями, и наконецъ, согласуя идею возмо
жнаго человѣку совершенства съ познаніемъ 
его ограниченности, произноситъ свое эст е
тическое сужденіе скромно и человѣколю
биво, прилично ея высокому сану. Критикъ, 
не положа границъ своимъ требованіямъ 
и слѣдственно забывая, ч т о  совершенство 
ест ь  исключительный удѣлъ недосягаемаго 
идеалами ч то  только менынимъ или боль

шимъ къ нему приближеніемъ опредѣляется 
достоинство изящныхъ произведеній, — по
добный критикъ не только лишаетъ себя 
наслажденія прекраснымъ, но еще и т у  жал
кую толпу чи тателей , которая о тъ  него 
хочетъ узнать, что  хорошо, къ сты ду об
разованнаго вѣка, отказываясѣ отъ  собствен
ныхъ сужденій.

Надлежало бы издателю сей новой повѣ
сти  Козлова обратить вниманіе читателей 
не на странность предмета, но на тр уд 
ность онаго: описывать дѣйствія затмив
шагося ума; въ порывистыхъ, несвязныхъ и 
безсмысленныхъ словахъ представлять бур
ную связь таинственныхъ понятій и высшій 
смыслъ и горестную истину побужденій; 
изъ этаго страшнаго разногласія внутрен
нихъ стихій извлекать поэтическую гармо
нію и, такое несчастное лице, по примѣру 
Шекспира, одѣвать въ дикое очарованіе—это, 
безъ сомнѣнія, весьма трудная и гигант
ская попытка, которая можетъ не удать
ся и великому поэту! человѣкъ познаетъ 
себя неиначе какъ въ познаніи свѣта и лю
дей—такъ и недовольно одного Генія, умѣ
ющаго вдохновеніемъ разгадать многое: по
э т ъ  непремѣнно долженъ въ натурѣ видѣть 
безумнаго, всматриваться въ его положеніе, 
вслушиваться въ таинственную непогрду 
сей бѣдной души, понятную лишь для него, 
какъ голосъ бури;—только тогда онъ намъ 
изобразитъ безумнаго во всей истинѣ суще
ственности и со всею возвышенностію иде
ала. Козловъ попытался представить безум- 
ную Русскую поселянку: мысль поразитель
ная своею новостію! К то  имѣлъ случай со
вершенно узнать ж итье-бы тье нашихъ по
селянъ, присматриваться къ обычаямъ и при
слушиваться къ пѣснямъ, разсказамъ и лю- 
бовиому лепету Рускихъ дѣвушекъ; однимъ
словомъ : полюбилъ Русскую народность.__
т о т ъ  съ Особеннымъ любопытствомъ и 
строгимъ вниманіемъ читалъ книгу Козлова - 
чтоб ы , въ первый разъ, въ поэтическомъ 
зеркалѣ видѣть всѣ стихіи  сей милой народ
ности, возмущаемыя несчастною страстію.

Представивъ нашимъ читателямъ .всю 
трудность'подобнаго предпріятія, мы дол
жны бы ть снисходительны къ нашему по-



эггту, и если и сознаемся, что онъ не дос
тигъ  своей цѣли, что его книга несовсѣмъ 
удовлетворяетъ требованіямъ критики, вес 
таки  мы должны достойно оцѣнить т о ,  
ч то  онъ совершилъ по новой, непроложен
ной стезѣ. Чтобъ доказательствами под
твердить наше мнѣніе, мы, исчисливъ нѣ
которыя невѣрности и несообразности, съ 
истиннымъ удовольствіемъ обратимся къ 
красотамъ сей повѣсти, кои суть  принад
лежность каждаго произведенія Козлова.

Поэтъ скачетъ по зимнему п ути  на трой
кѣ удалой; кони храпятъ, какъ будто ночуя 
диво:

Но к т о , какъ тѣнь, какъ привидѣнье,
Какъ полупоъное явленье у 
Могилъ таинственный жилецъ,
На срокъ отпущенный мертвецъ —
К т о  тамъ мелькаетъ предо мною?
Освѣщена полной зарёю,
За ьеМъ свою покинувъ сѣнь,
Идспіъ ко мнѣ младая т ѣ н ь !

Всякій согласится, что человѣкъ, испуган
ный привидѣніемъ, не выразился бы такъ, и 
не наговорилъ бы столько лишняго. То бы
ла страдалица младая; она спѣш итъ догнать 
трой ку:

Я  самъ бѣгу па встрѣчу къ ней.

Э то таакже не натурально и совершенно 
Лишнее, гіогДа ой а уже влетитъ кънелгу стртъ- 
ло/о.і) Но одна изъ главнѣйшихъ несообразно
стей т а ,  что  поэтъ, долженствовавшій по
садишь къ Себѣ въ сани бѣдную страдалицу 
и отвести  се въ ближнее селеніе; идешь съ 
нею, (на которой, въ зимнюю ночь, небреж
но накинутъ мѣхъ) къ часовнѣ, садится на 
могйльньій камень, передъ огнемъ какого-то 
оеіітвлёниаго костра, й тамъ выслушиваетъ 
ея Длинный и довольно связный разсказъ, со
всѣмъ несѣойсіпѣеійнКій сумасшедшей, или 
безумной, какъ называетъ ее поэтъ; э т о т ъ  
недостатокъ столь яв'енъ, ч то  всякій чи
т а т е л ь  Легко его замѣтитъ. Даже народ- 
дность не 'Вездѣ соблюдена въ семъ разсказѣ: 
ш  чаешб ЙгьіпзгіЛіѣ не языкъ поселянки, но 
гбйосъ пбэйга.—'ЙрйведеМЪ нѣкоторые при
мѣры ;

„К акъ  безъ пріюта, въ день ненастный,
Себя Фіалкѣ сохранить ? 44 
„ И  не хочу тоску умѣрить:
Бѣда мнѣ сердце разувѣрить!44 
„Могила ранній мой удѣлъ!
Мой свѣтлый призракъ улетѣлъ?44 
„Гонима тайною судьбой!44 
„Бывало только тѣнь ночная 
Одѣнетъ далыіый небосклонъ44

и наша поселянка, идетъ въ рощу, для лю
бовнаго свиданія. Не далеко ли для сельска
го rendez-vous, и ночью? Изъ всего длиннаго 
разсказа мы узнаемъ только (и другихъ по
дробностей не должны ожидать о тъ  безум
ной) что она любила, погибла—и была по* 
кинута; но это  долженствовало б ы т ь  иначе 
и короче. Повѣешь кончается тѣм ъ, что 
поэтъ, опять проѣзжая черезъ т о  село, уз
наетъ о тъ  черноокаго мальчика, ртьзвлеь 
бросающаго незабудки и васильки на свѣжій 
дернъ :

„Опа кого-то все ждала,
Не дождалась — и умерла!44

указаніемъ на недостатки исполнивъ печаль
ный долгъ критики, просимъ чи тателя по
радоваться съ нами поэтическимъ красотамъ
Безуліной :

И внѣ себя она стояла,
Блѣдна — какъ Майская луна ;
И бѣглый взоръ кругомъ бросала ,
Тревожной думѣ предана.
Какой-то грустью безнадежной 
Она дышала; сараФаиъ 
И мѣхъ, накинутый небрежно,
Скрывали грубо легкій станъ;
По бѣлому челу бѣжали 
Струи разметанныхъ кудрей,
И тмили чудный-‘блескъ очей 
И ьзору дикость придавали ;
Слова нѣмѣли на устахъ ,
И  грудь, вздымаясь, трепетала.

Мы плѣняемся дикою прелестію сей кар
тины ! но есть другая, гдѣ геній Козлова 
является въ новомъ и чудномъ блескѣ:. {ШОг 
кошное изображеніе сѣвернаго сіянія 1



Волпуясь ? сѣверъ пламенѣетъ,
То весь багряный, т о  блѣднѣетъ ,
И море зыбкаго огня 
Готово хлынуть па меня.

Холоднымъ блескомъ рдяной иочн 
Невольно ужаснулись очи;
Клубясь въ сверкающихъ волнахъ ,
Столпы багряные явились :
То расходились, т о  сходились,
Сливались, таяли въ лучахъ,
Иль, разсыпался, дымились;
И зарево съ высотъ небесъ 
Сіянье страшное бросало. . *

Ч тобы сія пышная картина не была чу
жда содержанію повѣсти, замѣтимъ, какъ 
поэгпъ съумѣлъ дать ей соотношеніе съ 
состояніемъ своей безумной:

И что  и какъ сама не зпаю,
А съ той поры, какъ нѣтъ родиоя,
Творится чудное со мной:
Я  небывалое видаю,
И можетъ бы ть она м ечта!
Но и природа ужь не т а :
Хотѣлось мнѣ убрать цвѣтами 
Родной могилу: чщожь? въ поляхъ 
Ни травки — снѣгъ! и я :въ слезахъ ,
Бѣгу къ рѣкѣ, и надъ волнами 
Я  вижу — лёдъ! . . . .
В отъ  полночь — а пе мѣсяцъ -всходитъ ! 
Взгляни — пожаръ па небесахъ!

Да будетъ намъ позволено еще выписать 
одно м ѣ сто , гдѣ въ особенности узнаемъ 
любезнаго автора Чернеца. Когдабъ я знала,

„ Ч т о  онъ покойникъ. . .
Такъ что же? золотымъ вѣнцемъ 
Нельзя вѣнчаться съ мертвецемъ; —
Но я бы съ нимъ не разлучилась:
Я  бъ въ бѣлый саванъ нарядилась,
Тихонько въ гробъ къ нему легла —
Навѣкъ моимъ бы назвала!

Это мѣсто выше ^всякой похвалы : какая 
священная истина! Какая умилительная вѣр- 
-ность любви—я* все э т о  въ простыхъ, оча
ровательныхъ звукахъ народности! Мы воз
даемъ поэту .сяезаліи благбдар ноет и и поэ

тическаго наслажденія! Ограничиваемся сею 
выпискою; ее достаточно, чтобъ доказать, 
ч то  Безумная заслуживаетъ полное вниманіе 
публики: недосшащокъ цѣлаго цепулдещод
частными красотами! Какойже в.елиіѵій щрудъ 
совершается вдругъ? Козловъ проложилъ но
вую дорогу— и далеко по ней ушелъ! теперь 
легче другому, или самому поэту, дойти до 
цѣли.

Баронъ Розенъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б И Т В А .

( изъ Ла^т рщ щ щ -)
Труба у всадника въ рукѣ

Часъ битвы возвѣстила;
Къ оружію! кричатъ и эхо вдалекѣ 

Теряясь, повторило 
Къ оружію! . . .  Со всѣхъ сторонъ ,

Предъ тѣмъ сокрытые для тайной обороны. 
Быстрѣе вихря горъ несутся эскадроны;

Минуютъ рядъ густыхъ колонъ 1 
Минуютъ . . .  сшроюгпся, вотъ быстро повернулись 

И , какъ два чёрныя крыла,
По Флангамъ сомкнутой пѣхоты протянулись.

Конь лѣпитъ удила 
И , дцко озираясь,’

Сжатъ мощною рукой, уперся, содрцщдсъ. 
Перунъ въ бездѣйствіи; еще не грлнулъ цродо.

Надъ всею ратію  кругомъ 
Простерлось съ ужасомъ молнаньо ггрфборое:

Лишь слышенъ звукъ щдгоаъ, какъ мѣрною ногой 
С то  тысячъ ратниковъ, какъ бы юдишр Герой , 

Идутъ иль смерть принять, иль славу встрѣ
т и т ь  до боѣ.

Движеніе колесъ, стук ъ , ржаніе коней;
Велѣнья грозпыя вождей,

И шумъ знаменъ священныхъ ;
Порывомъ вѣтра окрилеііпыхъ,

Которыя клубясь надъ стройною толпой:
То рвутся яростно къ побѣдѣ 'призывая,

То тихо вѣютъ — и порой
Печально полотномъ по древкамъ -ниспадая* 

Грозятъ погибелью сподвижникамъ своимъ



Зо —

И одѣваютъ пхъ покровомъ гробовымъ.
Межъ тѣм ъ, по линія мѣдь зазвучала грозно 

И повторила даль т о т ъ  перекатный громъ;
Изъ воспаленныхъ жерлъ съ усильемъ огнь столпомъ 

Взвился п съ свистомъ бьетъ , какъ воздухъ
смертоносный. . . .

Ядро широкій путь открыло за собой! . . .
Какъ пахарь вѣрною сохой 

Младую ниву раздирая,
На часъ свой трудъ не оставляя ,

Кладетъ бразды одну во слѣдъ другой:
Такъ роковой ударъ, не преставая пынѣ, 

Кладетъ ряды, какъ жатву по долинѣ.
Народпой гордостью и мужествомъ горя, 

Здѣсь палъ младой герой, прекрасиый какъ заря:
Его златой шеломъ, гдѣ солнца лучь игриво 

Сливалъ блескъ яркаго огня,
Какъ воронъ — чернаго копя 

Волнуясь осѣняла грива.
Блестящій т о т ъ  шеломъ былъ мешою въ ря

дахъ!
Впезаппо поражепъ, па прахъ

Онъ ринулся, какъ связь стальная;
Ретивый копь его

Поводьевъ легкому движенію внимая, 
Взыгралъ—и искоса взоръ бросилъ на него ,

Вдругъ сталъ . . . идетъ главу склонивъ 5 отъ
содроганья

Храпитъ, обнюхавъ трупъ простертый безъ дыханья.
Тамъ старый воинъ-палъ:

Во браняхъ посѣдѣлый;
Онъ родиной своей считалъ 

Ш атеръ ; любовью — мечь: тяжелый !
Ему одпа цечаль

Покинуть знамя; онъ, безъ страха умирая,
Еще слѣдитъ его послѣднимъ взоромъ одаль. 

Смерть лютая разитъ ие умолкая:
Одинъ— вдругъ весь исчезъ; другой—простертъ

въ пыли;
Оггъ видитъ, какъ вдали 

Л е т я т ъ  его растерзанные члены;
Еще вещает^, изнеможенъ, ,

Влачась едва, потокомъ крови о н ъ .
Ч е р т и т ъ ,свой путь окровавленный.

А тотъ, кого ударъ не вовсе поразилъ,

Въ объятья къ другу онъ напрасно убѣгаетъ; 
Напрасно другъ его собою заслонилъ. . .

Еще ударъ! н смерть ихъ вмѣстѣ пожинаетъ. 
Но тщ етн о  трескъ, градъ пуль, громъ бронзы бо

евой ,
Влача весь ужасъ за собой ,

На оба воинства низринулись грозою:
Неустрашимые — какъ море за кормою 

Сливаетъ вновь своп пѣнистыя гряды —
На падшихъ въ прахъ рядахъ ставъ въ новые

ряды,
Не слушая и и стоновъ, ни проклятій,

Идутъ искать своей погибельной чреды 
По трупамъ ихъ погибшихъ братій.

Межь тѣмъ все т о т ъ  же бой и, у томясь 
В стрѣ чать лишь смерть — и безъ отмщенья,

Два воинства другъ въ друга устремись 
Въ одно и тож ь мгповелье

Сошлись, столкнулись грудью въ грудь 
И , встрѣчей роковой открывъ свободный п уть , 

Мѣшаяся, сливаютъ вихрь кровавой.
Въ безсильные ряды стрем ятся грозной лавой. . .

Огонь разишь огонь, булатъ крушитъ булашъ! 
Подъ дымомъ, тучами сгущепнымъ,

Селитра блещетъ—и струёй 
Бѣжитъ по Фронтамъ воспаленнымъ 

И, одѣвая все туманной пеленой,
Еще отъ  нашихъ глазъ скрываетъ въ отдаленьѣ 

Побѣды торж ество иль ужасъ пораженья. 
Такъ двѣ рѣки, всей бездной водъ

Съ противныхъ двухъ утесовъ, низвергаясь, 
Падутъ въ одно ущелье и, встрѣчаясь,

Оспоривать должпы другъ другу входъ:
Валы ревутъ, ярясь хребты  вздымаютъ, 

К р утятся , гибнутъ, возникаютъ 
Смѣняя гибнущихъ число

И , наконецъ, средь влаги дымиой,
Въ одно сливался русло,

Еще т е к у т ъ  въ борьбѣ взаимной.

Но бой умолкъ.— Внимайте! . . .  къ небесамъ 
Восходитъ гласъ съ долины сей печальное... 

В о тъ  слышится по временамъ
Священныхъ гимновъ хоръ н шрубъ звукъ по-

гребалыіов.
То удаляясь, то приближаясь, вдругъ



На крыльяхъ легкаго воздушнаго дыханья 
Несется ихъ согласный звукъ

И умирающихъ послѣднія сшеиаиья.
Въ ужаснѣйшемъ смѣшеньи томъ

Невольный трепетъ  вдругъ всѣ чувства обни
маетъ —

И въ воздухѣ густомъ,
Котораго струи звукъ стройный потрясаетъ, 

В о тъ  мнится, что душа умершихъ о тл етаетъ .
Но солнце ясное сквозь тучь 

Вдругъ поле бишвы освѣтило
И , по землѣ скользя свой слабый лучь,

Ручьи запекшейся крови позолотило:
Повсюду зрѣлище растерзанныхъ частей!

Смѣшенье тѣлъ п копій и мечей............
Ужасенъ видъ съ грозою павшихъ!

И покрываютъ ихъ иепробудпмый сонъ 
О статки  брошенныхъ знамёнъ 

На грудахъ тѣлъ, нхъ защищавшихъ.
Теперь, покинувъ рай семейственныхъ отрадъ 

Супруги, матери и дщери!
Спѣшите обнимать ошцевъ, мужей и чадъ*, 

Придите счесть свои потери!
Придите сы, семьи сиротъ, вдовицъ, 

Оспоривать у хищныхъ птицъ
Надежду вашихъ дней, плодъ вашихъ попеченій 

О, сколько слезъ! Какой источникъ огорченій 
Изсякнетъ прежде, чѣмъ опять 

Земля произведетъ всё т о , что могъ пожать 
Одинъ день злоключеній.

Но участи людей
Законъ безчувственной природы не внимаетъ: 

Надъ разрушеньемъ ихъ опа чредой Своей,
Путемъ назначеннымъ спокойно протекаетъ. 

Надъ ними завтра шажь заря
Въ лазурномъ небѣ засвѣтится 

И, палевщмъ лучемъ горя,
На свѣтлой стали, отразится.

Рѣка кровавый слѣдъ омоетъ па брегахъ;
Пустынный вѣтръ ихъ прахъ развѣетъ на по

ляхъ
И почва, у т у  чаясь истлѣвшими тѣлами,

Покроетъ кости ихъ душистыми цвѣтами.
Офросилювъ.

О С Т Е Р Е Ж Е Н І Е .
Бѣгутъ пссчапыя дорожки

По мягкой зелени садовъ;
Злодѣй—капканъ поставленъ для кротовъ. . .

А х ъ , бойтесь ш утъ  гулять, хорошенькія
и о ж кн!

Вчера мнѣ снилось, что  любовь
Подъ тѣнью розовыхъ кустовъ,

Сюдажь поставила капканъ не для кротовъ......
Ѳ. Глинка.

C H A R A D E .
L  а т е , chez toi, Lecteur! abandonnant le corps , 

Mon premier est l ’azile où repose ce corps :
On sait que mon dernier, commun à tous les corps , 

Ajoute chez la femme à la beauté du corps.
Pour former mon entier il faut bien plus d’un corps ; 

Et pourtant cet entier ne forme qu’un seul corps-
( изъ Journal des Dames et des Modes.)  

Въ No 3 помѣщенная шарада значитъ: Политика

M O D E S .
Le peu de nouveautés qui paraissent dans les maga

sins sont dues principalement à l ’occasion du nouvel 
an. Aussi, sont elles peu du ressort des modes.— Elles 
tiennent surtout aux objets d’inutilité qu’il est bien 
dans notre affaire de détailler.— Et c’est à regret que 
nous nous voyons si pauvres d ’observations.—Après 
avoir été dans les magasins qui d’ordinaire sont si 
brillans à cette époque, on se demande où faut-il al
ler? mais le luxe des boutiques ne se retrouve nulle 
part; le commerce est comme engourdi; parce qu’il 
n ’est point encouragé. Ce stimulant de fin d ’année qui 
fait inventer les mille objets de goût qu’on admirait, 
n ’est rien en ce moment.—Il n’existe pas.

D u lu x el disent les marchands; et pour qui? à peine 
achète-t-ou le nécessaire.

C ’est triste.—E t  notre M ode toute futile qu’elle 
puisse paraître , ne l ’est pas à ce point, cependant 
qu’elle ne sente son-devoir de réveiller l ’élégance et 
meme le luxe, si nécessaires dans ce teins de l ’annce; 
nous le répéterons encore, c’est le luxe qui est la for
tune de l ’ouvrier.— C’est par lui du moins que le r i
che arrive jusqu’au pauvre.

Combien ces ouvrages du mois de décembre fai
saient vivre de familles, qui ne sont pas employées.— 
Combien cette année de bras inoccupés !

M odes. Rien d’ajouté., rien de retranché.— Les chaT 
peaux de velours noir, pour demi-toilette du soir ou



toilette habiuée dix. iriâtitt, së font quelquefois avec 
des plumes de couleur. — [Jh, fort joli., qui a été vu 
aux Italiens, était à petite passe, calotte unie, incli
née.—Un ruban de satin bleu ciel tournait autour du 
fond et lés bouts vénaiënt s’attacher, l’tïü $ür le Cote 
àxôiï de la forme un pëu haut, faisaüt le nôéttd; l ’au
tre sur le côté gauche de la passe, formant plusieurs 
boucles , couchées eh plis ? lés Uns sur lès autres : 
deux plumes bléli ciel srfe tôhtrâriaieht, l’irne pOsce de 
droite à gaùëhë sürlà forine, i’aütrej tournée, tombant 
sur la passe*

Les bonnets de gaze d’Orient ou de velours sont 
grands, les bords façohnés, plats.—Souvent taillés car
rément.—Geux que nous avons distingués en dehors 
des formes ordinaires étaient en velours hyacinthe; le 
fond extrêmement bas, plissé!—Les devaüs perdus, 
eréneiés.—Cinq petits oiseaux de paradis, étaient pla
cés de manière à se contrarier.—Un chapeaux rond, 
à là Rosine, des plumes courtes roses.-—Berrets de 
yelours de couleurs, des plumes blanches. Sur les 
chàpéaux dè Velours ou d’étoffe on voit des aigrettes 
de plumés d’autruche. Si nous n’en avons pas déjà 
parlé, c’est qüë cëttè môdë., n’ëst pas dé bon choix.

Les noeuds de ruban serrés du bas., entourés d’une 
blonde qui tourne éh sèrpfcntànt, sont toujours fort 
bien noir sur noir, ou noir sur couleur. '

îLe mélange du noir est de meilleur goût avec une 
colileur un peu foncée qû’avec lé rose ou le bleu ciel, 
lorsque là noir n̂ est pàs le couleur dominante.

Les chapeau  ̂ de satin lilas, vert, doublés de ve*- 
Jours noir à l ’intérieur, ornés.de plumes ou de blondes 
noires sont toujours bien.̂ —Plus simple des noeuds 
de ruban de la couleur du satin.

M О Д Ы.

Новостей, появившихся къ новому году въ 
Парижѣ, вообще мало; модные магазины обы
кновенно столь блестящіе—Пусты; торгов
ля какъ будто остановилась о тъ  недостат
ка одобренія. Даже въ ото  время, въ кото- 
роё обыкновенно промышленность и вкусъ ис- 
гігощаю'т'ь всѣ средства для 'изобрѣтенія но
выхъ нарядовъ къ новому году, даже и me* 
гіёрь Мы не ймѣемъ почти ничего. Самые 
простые уборы остаю тся въ лавкахъ, по
том у что никто не покупаетъ Мхъ и цѣ

лыя семейства, коихъ существованіе зави
ситъ о тъ  роскоши богатаго класса людей, 
не имѣютъ работы.

М оды. — Всё тѣж е : черныя бархатныя 
шляпы съ цвѣтными перьями для вечерня
го полутуалета, или нарядныя для утрен
нихъ визитовъ. Одна шляпка сего рода не
давно обратила вниманіе въ Италіанской 
Оперѣ, Она съ маленькими полями и низкою 
тульею ; вокругъ нее повязана была голу
бая атласная лента, одинъ конецъ коей при
шпиленъ былъ бантомъ съ правой стороны 
тульи, довольно высоко; а другой слѣва со
ставлялъ на полѣ нѣсколько петель, распо
ложенныхъ складками и лежащихъ одна на 
другой. Два голубыя небеснаго цвѣта пера 
пересѣкали одно другое, бывъ пришпилены 
по сторонамъ тульи и падая на поля шля
пы; уборы изъ восточнаго газу или барха
т у  дѣлаются очень велики съ плоскими кра
ями, иногда Форма ихъ четвероугольная; са* 
мы я щегольскія изъ нихъ изъ бархатаѴгіа- 
цинтоваго цвѣта; тулья, очень низкая и соб
ранная складками—края вырѣзанные города
ми—очень малы; мы замѣтили одинъ бар? 
хатной уборъ — такого же цвѣта и Фор
мы съ пятью  маленькими райскими п т  и 
ками нриколонными крестообразно-— также 
маленькую круглую шляпу (à la Rosine) съ 
розовыми й цвѣтной беретъ съ бѣлыми 
перьями. На бархатныхъ и матерчатыхъ 
шляпахъ носятъ султаны изъ сшроФоками- 
ловыхъ перьевъ — но э т о  не въ большой 
модѣ.—

Банты  изъ черныхъ лентъ, обшитые из
вилинами блондою, очень идутъ къ чернымъ 
и цвѣтнымъ платьямъ.

Черная отдѣлка употребительнѣе на тем 
ныхъ, нежели на голубыхъ или розовъіхъ 
плМгіъяхъ. Атласныя шляпы лиловыя ѣг зсле- 
ныя, подбипіыя чернымъ бархаШоМЪ съ перь
ями и блондою, очень въ модѣ. Къ простымъ 
шляпамъ прикалываютъ «атласныя леш ий 
и перья подъ цвѣтъ атласа.

пер. Издатель.

С. ÏÏ. ІБургъ. Въ Типографіи Главнаго „Управленія 'ГІ^піей Сообіцспія. Печатать позволяется: 9 Генваря і'83і года.

Цензоръ Г&свсяш.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ  по 

Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣпа годовому лздапію, 
состоящ ем у цзъ І04 Ао. 
съ :24-го каріпипіѣмй МИДѢ, 
въ С. П. б. 50) съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублей.

С У Б Б О Т А ,  Я н в а р я  1 7  д н я *  1 8 5 1  г о д а .

І іс  человѣкъ —  зм ѣя! .  . Хочу у васъ спросить,
Случалось ли, чтобъ вьі, смѣясь или въ печали, 

Ошибкою добро о комъ ніібудь сказали ?
Грибоѣдовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
КАРАНТИННАЯ Ж ИЗНЬ.

Въ концѣ нынѣшней осени, возвращаясь изъ 
Малороссіи въ Столицу, на второй станціи 
о тъ  Витебска съѣхался я съ семействомъ 
Помѣщика Кривосукооа.— Въ т о  время, какъ 
я вошелъ въ комнату С м отрителя, онъ ео 
всѣми своими домочадцами, усѣвшись вокругъ 
стола,'большая половина коего была завале
на цШуровыми книгами, счетами и прочими 
стан ціон н ы ми при на дл ежн ос ш я ми— изво л илъ 
куш ать чай. Въ дорогѣ люди какъ-то болѣе 
расположены къ радушію и знакомства за
водятся скорѣе. Не успѣлъ я снять шинель 
и о тд ать  свою подорожную С м отрителю , 
суетившемуся около самовара., какъ Помѣ
щикъ— мущи на лѣтъ 6о-ти, въ коричневой 
бекешѣ, съ собольимъ воротникомъ— первый 
обратился ко мнѣ съ слѣдующими словами: 
«Не угодно ли батюшка, извините, имени и 
отечества не имѣю чести знать, выкуш ать 
съ ;нами чашечку чайку? э т о  моя жена и се
мейство — честь имѣю рекомендовать.»

Я принялъ охотно предложеніе и усѣлся 
шкддѣ хорошенькихъ его дочекъ. -— Послѣ 
обыкновенныхъ рекомендацій и учтивостей 

-Кривосуковъ объявилъ мнѣ, что  онъ С— 
екій Помѣщикъ, ѢДитъ въ Петербургъ по

одному важному тяжебному дѣлу и очень 
боится б ы ть задержану въ ВороѣичскЬмъ 
Карантинѣ, слухи о которомъ столь мгібго 
его пугали. И въ слѣдъ за симъ, посыпалась 
на меня куча вопросовъ и восклтцаній' о т ъ  
каждаго изъ членовъ эігіаго іѵійого-гі^с(дгііі"о 
семейства. —

«Правда ли, батю ш ка, спросила со стр а
хомъ Г-жа Кривосукова, ч то  прежде, нежели 
попадешь въ Карантинъ запираютъ на нѣ
сколько часовъ въ особую комнату, напол
ненную какцмъ - т о  дымомъ. . , Охъ ! забыла 
окаянная, какъ бишь его прозываютъ?))

*—Не Хлоромъ ли? — спросилъ я.
«Да батюшка, хбромъ ... и о тъ  этаго Ядо

витаго зѣлья, сказываютъ многимъ, особливо 
дамамъ, дѣлаются обмороки, иныя даже уби
раю тъ! . . .  а платье такъ опрыскиваютъ, 
чѣмъ-то такимъ, ч то  гдѣ капнетъ, тамъ й 
прозжейіъ насквозь.» —- Особлиѣо мѣха , при
бавилъ супругъ ея, поглаживая свой вы тер
т ы й  соболій воротникъ.

«Неужели ц шали и шляпки будутъ оп
рыскивать?» спросили въ одинъ голосъ до
чери Помѣщика, посматривая съ горести въ 
окно, передъ которымъ стояла ихъ карета— 
и вѣрно въ э т у  минуту не она была пред
метомъ ихъ заботливаго вниманія, но боль-



то й  лубочный коробъ съ нарядами, привязан
ный на верху оной.

«А какъ вспомнимъ, что  надо прожить 
дней въ курной, холодной дабѣ ѵ да сверхъ 
того  и достать ничего нельзя: изволь пла
т и т ь  за говядину по рублю за Ф ун тъ , да 
за Фунтъ хлѣба по два рубли—такъ  сердце 
замираетъ! 4 нынѣ, какіе доходы? сами из
волите зн ать ! , да :къ том у лее, и дѣлишки 
позавялись и мало ли еще какихъ расходовъ 
понаберется;))—-прибавилъ словоохотный про
винціалъ, посматривая на жену и дочерей , 
которыя казалось не слыхали послѣднихъ 
словъ. —

Я  старался, сколько могъ/разувѣрить это  
доброе семейство на счетъ карантинной жи
зни; но они на всѣ мои доказательства о т 
вѣчали только улыбкою сомнѣнія.

Вошедшій Смотритель провозгласилъ: 5
шади готовы?—и мы разстались. Я на своей 
перекладной телѣжкѣ, помчался, какъ вихрь, 
оставя за собою далеко дѣдовскій рыдванъ 
Помѣщица. ГЧ.' *

Иа четвертый день я рылъ уже предъ 
Боровичскою Карантинною заставою. Мно
жество обозовъ, шелѣгъ, экипажей всякаго 
рода ожидало здѣсь выхода Комиссара и дви
женія шЛахбаума*: э т о  бьіііа конная въ ма
ломъ видѣ. Чрезъ полѣ-часа Комиссаръ явил
ся и гірбсилъ насъ повременишь, покуда квар- 
тиры , заііимаіеМыя выпущенными проѣзжими, 
будутъ окурены и очищен іи,' ііо карантин^ 
нымъ постановленіямъ. Вооружась1 терпѣ
ніемъ, мы расположились , биваками передъ 
зартавою : иные.не выходилиизъ,эщіпажей, 
другіе попрыгивали на морозѣ и отогрѣвали 
руки.. Воображая , . что- такому множеству 
цррщендеіщговъ на пасажирсрщ м ѣста, бу
детъ. не слишкомъ просторно въ Брровцчахъ, 
гдѣ впрочемъ.было отведено ід  домовъ для 
Карантина, мы. скоса поглядывали другъ на 
ДРУга- .

«Царю Небесный! еще идетъ обозъ!» зак
ричалъ жалобнымъ голосомъ одинъ изъ чле
новъ нашего общества — низенькая красно
лицая персона въ волчьей шубѣ—маркитантъ, 
который возвращаясь изъ Молдавіи, около 
ста.дней просидѣлъ уже въ разныхъ каран- 
шинахъ. ЗѴІі/і обратили устрашенные вЗЬры

въ т у  сторону, откуда раздавался звонъ ко
локольчика. Сошлюсь на всѣхъ', к т о  выдер- 

; живалъ Карантины, какъ непріятно услы- 
; ш а т ь  пронзительный звонъ, возвѣщающій 

умноженіе пасажировъ,Ча слѣдовательно, т ѣ 
сноту и безпокойство. Ближе и ближе, съ 
величественною медленностію подъѣзжалъ 
предметъ нашихъ опасеній. Сперва показался 

: тяжелый, знакомый мнѣ рыдванъ, а заднимъ 
нѣсколько возовъ со всякою домашнею про- 
визіею, которою предусмотрительный про
винціалъ, страшась голодной смерти, запас
ся на? пол года. Г

Комиссаръ возвратился. Желанная мину
т а  наступила: уже роковыми щипцами о т 
бираютъ наши подорожныя, наконецъ со 

, скрипомъ шлахбаумъ подымается — и насъ 
впускаютъ въ Карантинъ; поочереди вво
дятъ въ окурную ком нату, .  гдѣ врачъ _каж
даго осматриваетъ. Сотворивъ крестное зна
меніе, входитъ наконецъ и семейство Г. Кргі• 
восукова, какъ будто за ширмы на исповѣдь 
и, чрезъ четверть часа, возвращается о т 
туда съ торжествующими лицами. Казалось 
гора! отлегла о тъ  сердца — Особливо у ' доче
рей; онѣ чушь не плакали о тъ  радости, гля
дя на чудомъ спасенныя свои шляпки й на
ряды. ’ • 5 '■ :: - а я л Ч

Послѣ окурки , Комиссаръ ’ размѣстилъ 
всѣхъ по квартирамъ, довольно спокойнымъ. 
Намъ досталась: на троихъ большая изба съ 
бѣлою1 трубою, а Помѣщику во уваженіе* его 
Семейства; оіпвеЛи двѣ лучшія комнаты въ 
Гбсгпййнйцѣ ЧВѢ  Карайшйни со всѣми шса-г 
жирами обращались <Вѣжливо'),: • .желанія ихъ 
исполнялись скоро; дешевизна во всѣхъ жи
зненныхъ Припаса къ была выше ожиданія. 
Въдоказательство сего окажу,1 ч т о  за Фуишъ 
лучшей говядины * мьг-плагнйли ѵне болѣе і і  
копѣекъ; за Фунтъ ?Черйатб Хлѣба по б, а за 
булку пС та' !к6пѣекъ—-можно ли дешевле т р е 
бовать? только однимъ Чаемъ и сахаромъ дол
жно зайасатьея въ Порховѣ’. К то  хотѣлъ обѣ
дать дома , том у хозяинъ квартиры поку
палъ все:, ч т о  нужно, по цѣнамъ означеннымъ 
въ таксѣ. К то  же не хотѣлъ держать сво
его стола, том у :за а . рубля 5о коп. прино
сили сы тны й, вкусно состряпанный обѣдъ 
изъ Г ос ціщшицы, Ыо.по большей части про-



ЛЬяя» у живущіе ;« а . ©дйой квартирѣ, склады- 
зфяощся вмѣстѣ ■, держатъ* общій стодъ и 
зсѣ рарходы дѣлаютъ пополамъ.—Жизнь ка
рантинная весьма регулярна. Встаемъ обык
новенно. рано, ѵ а ;часу въ і или а пополудни 
отправляемся гулятъ по улицамъ. Тамъ вы 
в с т р ѣ т и т е , особливо въ хорошую погоду, 
людей всякаго званія и состоянія: дамъ, дѣ
тей , военныхъ,. статск и хъ , купцовъ, сло
вомъ, всѣхъ, .чающихъ движенія воздуха. То- 
(лько разго пар и ват  ь и сходи т  ь'ся дру г ъ съ 
другомъ строжайше запрещено.* Нагулявшись 
досыта, всѣ возвращаются обѣдать сври 
квартиры. Вечера же посвящались чщешщ 
ц бесѣдѣ, .Словомъ, .жйзнь карантинная 
трдькр не скучив , но даже очень пріятна.
О себѣ скажу, что  я провелъ здѣсь,нѣсколь
ко прхяшііѣйшихъ дней. Эіпимъ я .обманъ 
.товариществу съ двумя молодьши, образо
ванными людьми, .^ цоторыхті была задасена 
провизія не для желудка, а для душ и:, мно
жество новых^, избранныхъ книгѣ.

Р&. Покорнѣйше < прощу Г;. Издателя Ли
тературны хъ Прибавленій къ Русскому Ин
валиду, ломѣсгпнть сію с т а т ь ю  въ своихъ 
листкахъ для того, чтобъ вывести изъ за- ; 
блуждощя провинціаловъ, подобныхъ просто
душному; Тіомѣщи^у .Криваеукову которые « 
воображаютъ себѣ Каращпицы въ видѣ чум
ныхъ гошдищалей и, і;не постигая ; отечес
кихъ донесеній Правительства, щодкующъ 
о нихъ превратно.

I I .  Лукит.
і Ян паря
1 831 года.

А Н Е К Д О Т Ъ .

К т о  изъ Русскихъ можетъ забыть крот
кую Елисавету, вѣнценосную Супругу 'Алек
сандра благословеннаго? К т о  изъ, Русскихъ 
можетъ восиблійнать о Ней безъ умиленія й 
чувства душевной, искренней признательно
с т и ? 'й  добродѣтельная'^ Государыня, м ать 
сиротъ и несчастныхъ, употребившая всѣ 
дни" незабвенной жизни своей на1 утѣшеніе 
страждущихѣ, и находившая сладкую, един

ственную награду дъ; тихомъ, ангельскомъ 
сердцѣ своемъ,— была для Россіи, какъ нѣкій 
даръ всевышней БлагЪдаігіи!... Между многи
ми ея ѵ  истинно незецными добродѣтелями, 
всѣмъ была извѣстна Ея неизмѣнная привя
занность къ великому Александру.—Слѣдую
щій, хотя  малозначащій, случай, доказы
ваетъ однако же , сколь безъисключительно 
сердце.Ел было предано обожаемому Супругу 
и сколь сильно дѣйствовало на Ея И м п ера
торское Вели ч ество  одно имя Его.

Государыня Елисавета УІлекстьевка, въ Т818 
году, слѣдуя изъ Москвѣі въ С. Петербургъ, 
остановилась въ Выдропуховскомъ яму для 
перемѣны лошадей. Незадолго передъ тѣм ъ, 
черезъ; сей же іямъ проѣхалъ И м п ер ато ръ . 
Когда лошади уже были перелгѣнсны й Ея 
В ели ч ество  отправилась въ дальнѣйшій п уть , 
Выдропухоізскій ямщику Иванъ Красовскій, 
(въ домѣ коего, прежде заведенія въ семъ яму 
тостийницьі ■ всегда останавливалась Цар
ская Фамилія,) подбѣжалъ къ каретѣ, и нарѣ
чіемъ, свойсйівеннымъ доброму Русскому на
роду, началъ просить Ея В ели чество  удо
ст о и т ь  его домъ высокимъ своимъ посѣще
ніемъ. «Матушка Государыня» — сказалъ ям
щикъ,—((остановись пожалуй, зайди на ста-- 
•рую квартиру о тк уш ать  чайку.»—Ея Ве 
л и ч е с т в о , съ обыкновеннымъ Ея великоду
шіемъ, принявъ ласково сіе усердное пригла
ш ен іе ,’ не менѣе того отказывалась испол
нишь просьбу Красовскаго, по то й  причинѣ, 
•чігіо дальній п ут ь  не оставлялъ Ей лишня
го̂  времени. Ямщикъ упорствовалъ, повто
рялъ -просьбу свою и наконецъ громко за кри
чалъ: ((Матушка ! отецъ нашъ, Александръ 

’ аНй&лобіііъ, приказалъ Тебѣ зайпш въ избу 
«мою.» ’Услыіпавъ слова сіи, Ея В ел й й ество , 
ізъ піу-іке минуту приказала остановиться, 
рьішла ‘изъ карёглѣт и посѣтила обрадованна
го ямщика.—Какая черта чувствительности 
й любви къ супругу!—П усть Господь упоко
и тъ  въ мірѣ душу крошкой Елисаветы и дастъ 
'Ей мѣсто возлѣ Ангела, который па небесахъ.

Дубельтъ.
18̂ 9.

С. Іыскина.



СТАТИСТИКА

Р и м с к и х ъ  Папъ.

Предлагаемъ, основанное на достовѣрныхъ 
источникахъ, любопытное указаніе странъ, 
изъ которыхъ произошли а56 Ііагіъ, зани
мавшихъ Апостольскій престолъ со времени 
св. Петра до Льва X I I :  і родомъ изъ Галли- 
лец, 17 Грековъ, 4 Африканца, 6 Сиріянъ, і 
Сабинецъ, іб Тосканцевъ, 2 Далмата, 4 Си- 
циліанца, іб Неаполитанцевъ, 2 Сардинца, 
4 Испанца, 7 Венеціанъ, 8 Миланцевъ, і 5 Фран
цузовъ, б Нѣмцевъ, і изъ Лотарингіи, і изъ 
Вургиньоца, 5 Генуезцевъ, 2 ІІіемоншца, I 
Голландецъ, і Португалецъ, і Англичанинъ, 
і съ острова Кандіи и 1З4 изъ Церковной 
области.

И т а л і и .

1. Австрійская, состоящая изъ Ломбардо,- 
Венеціанскаго Королевства, Игааліанскаго Ти
роля и части Иллиріи и Тріеста, содержитъ 
въ себѣ 5 миліоновъ жителей и 6о,ооо чел. 
войска. Доходу даетъ іЗо миліоновъ.

2. Сардинія, заключающая въ себѣ Шемонщъ, 
І^ецую, Часть Миланской области, МонФе- 
рапіъ и островъ Сардинію, содержитъ въ 
себь 4 миліона жителей, 25 ш. войска и при
носитъ дохода 70 миліоновъ.

3. Герцогства Пармскос и Піачендское имѣ- 
ющъ 46о т .ж ителей, войска і ,5оо чел. Гер
цогиня получаетъ съ нихъ 5 мил іоновъ дохода.

4 . Герцогства Моденское , Масское и Ха
рарское заключаютъ 38о т .  жителей; 1,900 
чел. воцска и 4 м. дохода.

5 В,ъ Луккѣ счищается до і 5о т .  ж ите
лей, юоо уел. войска и 2 миліона дохода.

6. Въ Великомъ Герцогствѣ Тосканскомъ 
полагается і,4оо,ооо жителей, 3,5оо войска, 
2 м. дохода.

7. Церковнаяобласть состоитъ изъ 2,600,000 
жнщелец, 5 ш. солдатъ; доходовъ ГІагіа вг> 
обыкновенный годъ получаетъ до Зр м. а 
въ годы юбилея до 4о миліоновъ.

8 Королевство Неаполитанское, или обѣ
ихъ Сициліи заключаетъ до 7,800,000 жите
лей, содержитъ армію изъ Зо ш. человѣкъ, 
дохода имѣетъ до 90 миліоновъ.

д. Ресиублика Сенъ-Маркская имѣетъ 6,8оо 
жителей, 35 чел. военныхъ, 8о т . дохода.

нер. Б, Соколовъ.

РЕЧЕРЪ У ГРАФИНИ ДЮБАРРИ.

(П р о д о л ж е и і с.)

С  и Л Ь ф  Ъ.
Одна изъ моихъ пріятельницъ—так ъ  на

чала разсказывать свое странное приключе
ніе Госпожа форкалыгье (*)—занимала съ своею 
свекровью на лѣтніе мѣсяцы одинъ замокъ 
въ Овсрнѣ. Э то мѣсто настоящая пусты 
ня; там ъ чаще встрѣчаю тся волки, тлжели 
люди. Слѣдственно, моя пріятельница имѣ
ла тамъ самый лучшій случай, познакомить
ся со всякимъ возможнымъ родомъ скуки.

Между тѣмъ, мужъ ея сражался или забав* 
л я лея въ военномъ лагерѣ по силамъ и возмож
ности. Восемь мѣсяцевъ проводила она еже
годно въ разлукѣ съ мужемъ, и четыре года 
уже прожила въ сей безмолвной пустынѣ. 
Вмѣсто того , чтобы привыкнуть къ одно- 
ооразнои жизни, она вышла наконецъ изъ 
терпѣнія.

Однажды, углубясь въ размышленіе о піомь, 
какъ помочь сему несчастно, она вдругъ 
увидѣла на своемъ туал етѣ  красиво сложен
ное письмецо. Почеркъ былъ самый мѣлкі.й, 
слогъ нѣженъ и легокъ; за т о  и сочинитель 
оылъ нѣжное сущ ество: какой-то ЭФириый 
Духъ, С ильфъ  или Геній вступилъ съ нею въ 
переписку. Онъ клялся ей въ любви, въ самой 
нѣжной любви, увѣряя, ч т о  все его блажен» 
ство зависитъ единственно о тъ  ея взаим
ной любви; что онъ не разъ уже прибли
жался къ ней въ дыханіи весны, лобызавшемъ 
ея кудри, въ благовоніи ея любимыхъ цвѣ
товъ , и въ видѣ страстнаго мотылька; но 
что  одно только чувство глубочайшаго къ 
ней уваженія причиною тому, ч то  онъ такъ 
долго скрывалъ пламя, его пожирающее, что 
т е п ^Рь Прелестная должна надъ нимъ сжа
литься: иоо въ противномъ случаѣ страсть 
люови прекратишь его нѣжную жизнь и 
предастъ его эѳирное тѣло въдобычу всѣмъ 
четыремъ вѣтрамъ. Онъ заключилъ тѣм ъ ,

( ) Разсказъ Іёрцога Ришелье б^депіъ иаіісчатаиъ въ N0'б*



ч то  съ'робостью, свойственною СилъФамъ, 
влагаетъ -рѣшеніе своей стихійной участи 
въ руки своей возлюбленной, прося ее, ско
рѣе произнести надъ шинъ приговоръ, хо тя  
бы онъ былъ смертный. Письмо подписано 
было таинственнымъ именемъ З ам е.

Вообразите же себѣ, каково было у бѣд- 
няжечки на сердцѣ, когда она читала и пе
речитывала его письмо? Она предалась сла
достнымъ мечтаніямъ; нельзя сказать, что  
она всему слѣпо повѣрила, но ее льстила 
мысль, ч т о  она вдругъ сдѣлалась дѣйствую
щимъ лицемъ романа, развязка котораго 
столь много обѣщала. Она не могла преодо
лѣть любопытства, узнать, сущ ествую тъ 
ли дѣйствительно эѳирные духи, и если они 
сущ ествую тъ: т о  заводятъ ли они любов
ныя связи съ женщинами и въ чемъ состо
и тъ  у нихъ э т а  с т р а ст ь  и связь? Она чув
ствовала себя достойною любви такого 
эѳирнаго существа , и г всѣ догадки ея вели 
къ том у заключенію, ч то  при извѣстныхъ 
обе гп оя т е  л ьс швахъ э т о  очень пріятно мо
ж етъ занять её въ замкѣ, гдѣ ей до тѣ хъ  
поръ было и скучно и тошно. Распаля свое 
воображенье мечтами, оца вышла въ садъ 
прогуляться, и когда на откры томъ возду
хѣ вѣтерокъ заигралъ ея локонами, когда 
почувствовала рна любимый ароматъ резе
ды, когда наконецъ вблизи ея вспорхнулъ 
мотылекъ—тогда у нёе голова закружилась 
о тъ  страшнаго съ нею приключенія.

Наступила ;ночь. Моя пріятельница по
спѣшила въ спальню, оставивъ въ гостиной 
свою свекровь, престарѣлаго приходскаго 
священника и почтеннаго управителя : она 
сама не вѣдая за чѣмъ, спѣшила къ одинокой 
своей постелѣ предаться покою; Она раздѣ
лась наскоро, но не могла сомкнуть глазъ, а 
мучилась разными мистическими и кабали
стическими догадками и теоріями, защищая 
и опровергая свои собственныя мнѣнія , по
добно схоластику пятнадцатаго вѣка.

Огромные башенные часы возвѣетши уже 
полночь, а моя пріятельница все еще не 
спала, все еще не сладила съ‘ идеальными су
ществами, коими воображеніе населило ком
нату. Но едва замеръ въ воздухѣ послѣдній 
бой часоваго колокола —какъ —о чудо! она

почувствовала запахъ резеды— сердце ея за
билось сильнѣе, она ощутила близость Силь
фа и нѣжный вздохъ проникъ до ея слуха — 
т о  не быль сквозной вѣтеръ, проходившій 
сквозь шелковые занавѣсы, т о  не былъ глу- 
хій гулъ въ незакрытой трубѣ камина; слиш
комъ явственно, слишкомъ громко выра
жалось воздушное вождѣленіе: т о  вѣрно быль 
Залов!—Она едва успѣла объяснишь себѣ сіе 
ми оптическое явленіе, какъ уже послѣдовалъ' 
второй вздохъ и нѣжный голосъ тихо и 
громко произнесъ имя Алины (такъ назы
валась моя пріятельница). — Благоговѣйный 
тр еп етъ  овладѣлъ красавицею при мысли , 
ч т о  она столь чудесно перенесена въ цар
ство духовъ Въ первыя таинственныя ми
н уты  она хранила глубое молчаніе; но нѣж
ный звонкій голосъ вздыхалъ все с т р а с т 
нѣе и страстнѣе: Алина! Алина!

Тогда моя пріятельница, собравшись съ 
духомъ, спросила «кто гпы й чего о тъ  меня 
хочешь ? »

«Кто я!» -  шепталъ звонкій голосокъ—«ты  
уже знаешь меня и мою стр асть ; ахъ, бы ть 
можетъ я пришелъ выслушать свой смерт
ный приговоръ! я не могу ж ить, если не бу
дешь сострадательна къ моей пламенной 
любви.))—Моя пріятельница не была жесто
косерда и потому Геній, замѣтивъ еіе, сталъ 
смѣлѣе. Я уже прежде сказала вамъ, ч т о  моя 
пріятельница рѣшилась завести сіе знаком
ство, желая единственно ^пріобрѣсти себѣ 
какія нибудь свѣдѣнія о волшебномъ мірѣ. 
Она съ жадностію воспользовалась симъ бла
гопріятнымъ случаемъ и весьма легко раз
рѣшила загадки, которыя въ самомъ началѣ 
ее затрудняли. Неутомимо продолжала она 
брать первый урокъ до утренней зари и 
перестала потому только;, ч то  тогда о т 
кланялся ей невидимка. Повтореніе есть  
мать всѣхъ познаній. Моя пріятельница про
должала учишься каждую ночь; она знала , 
что  ночная тишина благопріятствуетъ о т 
кры тію  таинствъ природы: самъ учитель 
былъ изумленъ необыкновенными успѣхами 
своей "ученицы. Невидимка требовалъ отъ  
нее исполненія одного условія: оно состояло 
въ пгбмъ, чтобы за урокомъ довольствовать
ся ей слушаніемъ Генія, его благоуханіемъ



резеды, чувствованіемъ его близости, совер- , 
шенно отказаться отъ, желанія, его видѣть; ; 
ибо, въ прошивномъ случаѣ, он.ъ принужденъ 
будетъ навсегда исчезнуть Моя знакомка на | 
э т о  не роптала, пока жажда, познаній нахог 
дила себѣ довольно пищи , и такимъ обра- • 
-зомѣі промчалась; для н§е недѣля, ,£акъ цдинъ \ 
часъ. #і |

Въ сіе время занемогъ почтенный управи
тель; онъ часто навѣщалъ .замокъ, и ̂ владѣ
тельница онаго полагала, что- нимало не 
будетъ для нее унизительно, проѣзжаясь ве* 
черомъ, извѣстить эщого почтеннаго чело* 
вѣка., Свекровь поѣхала съ нею: онѣ настали 
больнаго въ т у  самую м инуту, когда слуг . 
жили у него вечерню. Голосъ чтеца дркаѴ 
залоя моей пріятельницѣ: іЗнакомымъ: і;рн{ъ 
совершенно походилъ на чистый, звонкій 
голосъ таинственнаго 'Залов- Дамы вошди. 
Чтецъ былъ ^сынъ управителя4 Въ. испугѣ 
уронилъ онъ служ^бицкъ,—дрожа .и блѣднѣя, 
стоялъ передъ нами какъ вкопанный — а я̂  
я т о  же не знала, ч то  говорить.» , .

((Вы сударьіня?»-г-спросилъ Король: «какъ 
же вы тамъ рчугпилир^? просимъ разрѣшить 
намъ э т у  поднебесную загадку, воскликнулъ 
онъ; смѣясь, и все; собраніе, улыбаясь, по
вторило крдечноі;вы обязаны эт о  сдѣлать!»—

13 о> уиіи покраснѣла: ̂ Госпожа форкалъкье, 
раекаадаясь, чщр неосторожно выронила адо
во. Всего .болѣе стыдно ей было потом у, 
ч то  занѣсколькр минутъ передъ тѣімъ, она 
столь язвительно насмѣхалась надъ знаком
ствомъ мцимой своей пріятельницы съ Эль
ф о м ъ . —Дамы собесѣдницы ея всячески с т а 
рались вывести ее изъ замѣціагпельства, но 
положеніе ея черезъ т о  становилось еще 
мучительнѣе; по прошествіи, доброй ч е т 
верти часа, она сама собралась съ. духомъ и 
сказала : признаюсь откровенно; Вашему Ве
личеству,, и вамъ,. мои почтенные слуш ате
ли и слуапательницы, ч то  я была жилицею 
угрюмаго замка. £ынъ управителя, читалъ 
мнѣ но ночамъ творенія Графа Габалиса; 
ошотъ засщѣнчивый молодой человѣкъ, ни
когда не осмѣливался днемъ црказаться въ 
замкѣ; онъ открылъ древнее, полуобвалившее- 
ся подземелье, и черезъ него невидимо вхо
дилъ и выходилъ изъ замка. Добравшись та -

образомъ доцдщйцы, я^М аЛа ему £тр<ь 
наитій  выговоръ^ ц запретилдс с^іну^управю 
.щеля т р ,і чтр. прзѣрдяла Сильфу Знакомстве 
,сіе;іуь глазахъ :мрцх;вутращило вею свою нре- 
десвдь; между т ѣ м ъ ;рднакр д имѣла^причину, 
не вовсе раэладнщѣ!. дѣ ГероемЪіЭтой;іК.омедій. 
Я '(Л а него ходапщнісщѣрвалз—и, • іодннъ ?, дізъ 
моих7>. родс т  вен никовъ л вз/ілъ <е®о і къіеебѣ въ 
полкъ. Тамъ (ЩЪ)сдѣлалъ себѣ> дорогу; онъ 
теп ер ь ; Ротмцещро.мъ.

Король возразивъ: «мнѣ пріятно слышать, 
ч т о  обитатели царства Эльфовъ опредѣля
е т с я  въ мою армію, Я полюбилъ этого мо- 
лрдаго Генія, и если онъ дворянинъ^ т о  по
лучитъ ПОДКЪ.В̂ ттг ;̂,

«Государь!»—.робко отвѣчала . Г-жа фор* 
калькъе:^-«онъ дворянинъ, если вы .эгпаго за
х о т и т е , Господинъ Гозъс осѣнитъ его наи
роскошнѣйшимъ родословнымъ деревомъ. »

Королю сіе не понравилось: онъ вдругъ;пе
рервалъ разговоръ и, вмѣсто Герцога, -Дю* 
раса, самъ началъ разсказывать*;

( Иродолябепіе ЬАіяд.' ХисНіпть.)

СТИХОТВОРЕНІЯ;
;•

СЧАСТЛИВЫЙ СОЦЕВНИКЪ..

‘Соперникъ счастливый, И ртыш ѣ!
Я  знаю всѣ твЬи іірельіценѣ'я, і,п

За тайну тщ етн о  т ы  хранишь 
Ея души къ тебѣ стремленья*

Ахъ, всѣ—завѣтныя любви
Тебѣ доступны наслажденья,

Къ тебѣ идетъ она — .крови
Тушить, невнятны л волненья.

Очарованье; наведетъ
Ей шумныхъ вашъ.твоихъ*:-плесканье;

Въ душѣ краСавицЫ миИСтъ
Стыда ‘безмолвное роптанье*.

Ничто lie скрыто предъ} тобой ,
Тебѣ бл а же п с hr па вйУ ?гбтовы :;

Г\ ■ - і і  ; f'1 ■! \l ■ >'Una поспѣшною рукон
і .Аг:> ' ты  к п тСнимаетъ душные покровы.гг.-’ ' 'V »

Они п а дутъ — и ̂  ̂ кадны н -взоръ ^
Цдиіррдьт, на..'^е'

И , твой в.н,щал разговоръ



Лѣбъ сШжпулі,' ■* берЬѵъ птіанлСя.
НЬ стьІДІІ зпоьіітЬіьій 1 пробУдЬІіѢ1 ] і

~ 'і ’Т ы К ъ } у^и стоимъ прнкосновеньемъ,
-J !»;і ( .ii.it. » 'tr.'i'f г . f '•«' »-ts И первый шагъ ее смутилъ :

Она • очнулась съ изумленьемъ.
Но прелёсгпьѴ смущенней саЧіА ;,л1 1:

Ты УдеѴ)Ліалъ сіібе стремленье.
п V ■ >• : *іК MOJ.-» . л,л.‘ о •:> •>••Съ любовью падал къ ногамъ.•’ 7П :г>* ? )::<

м ЯіЖлъ ijtei-i - ; €
Д  вога^? ]m e$£jpn ^ ^цсл^

) _0.ua, .о^брзй^а 0 вШ$ЗДяе
И -воцір щы, ірр.иллъ j ргцанъ;гр(і|,

О^р^дъг; лаі-. персяхъ) наслажденья;
И всѣ убѣжища любви,

j; J Дроцрдау/п^ гвдагой . д а .  -рщррмищься,: 
Какѣ :-%идо №я Щ^бл ,ріщ!

Какъ сладострастно къ инмъ катишься. 
Она,; любуя оя* тобой,
-■« /•- ТвоШо - йѣжНггіс’л НроЖлЗДой,

Иплещепіъ жадною- рукой
НсѴ г)іудь струн твой съ отрадой.

КакѢ грѴЬтпбі, зйаю, для ігісбя,
Кігда наступитъ1 разставанье;

Тогда удвоить для нея
Ты хочешь страстны я лобзанья.

Ты вѣ‘ мягкимъ прячбшьсл' кудряхъ,
Ты льнешь къ цен влагою' своеіо̂  

Блестишь въ пылающихъ очахъ,
И бѣлую обнимешь шею.

Она уіші . г̂ яДи̂ ІЬ ' іъ тоской;
На тропку, гдѣ трава измята 

Ея йрелестною * погон, —
И завтра ждешь ея возврата.

Блсі^иуніръ ВесселлЫ.

C H A R A D E .

Par. mon. premier un médecip. li^bifo 
Se fait unynpm à la.cour, àja ville* 

Je plains celui qui il a plus mon dernier j 

Il cesse alors d’user de mon entier.

Въ No 4. йомѣщенная шарада значить:: Trvupeau.

M 0  D  Е  S.

Autrefois,—c'est-à-dire dans le temps de jeunesse 
dê ceuxt qui- ne sont plus jeunes., le tems d’enfance de 
ceux qui le sont.encore.

G ’ét a it un о ’ gr an d e et s olètfrièlïè’ époque que le pre
mier jour de Гаи. Dès le 3 1 décembre, car il fallait 
choisir un jour d’avance à un'jour de retard., on com
mençait ses visites en personne> et cètfo mortelle jour
née était également redoutée (les visitetirs et 'des visi
tés.—Aujourd’hui,—déŝ  devoirs de famille dont rien 
ne doit dégager, des devoirs d’amitiè dont il cbûterait 
cle se dispenser,—sont .seuls des obligations. — Et si 
Гоп rencontre des voftürés qui se croisent, des pié
tons .qui.çe coudoient, çn peut penser qu’il у a parmi 
Га‘foulé grand nombre  ̂de victimes volontaires, si ces 
individus‘lié font partie dés députations de corps, ju
gés ;; * maires, conseillers, et' allant selon 1 usage offrir 
ГейгУ Votui* tlheureiisê aiirïéeV ' * '

Màctesi—On ШГрбпг le soir de petits chapeaux 
délit'la passé edténblonde.^Tout autour est un biais 
de satin qui!Caché le laitoni^-La blonde n est pas'dou
blée., elle est transparente.—Ils doivent être ornés de 
plumes blanches.

Des berrets de velours à: grands bords relevés.— 
Deux plumes. Mêpiç forme en crêpe. Les (devants 
s opt formés de plusieurs; parties, qui -sont coupées par 
distance.rrrLa calottp foès-basse,, deux graiides^pluines 
tournées., du bo\it; sont, placées lune à droite sur la 
formé, tournant à l ’extérieur, l’autre tombant sur le 
cou à gauche.

Dés petits chapeaux a très-courté passe.—Relevés 
fort en l’air J1 du côté droit sui'tout qui est plus grand 
que le côté gauche. }
' lié1 dessous dè l'a passe est'jilissc, un noeud ей ro

sette s’attache ^verslë milieu à droite, ét tient a la tfà- 
Vei é̂,— ai gi’et tes de ruban découpé, une* seule 
plume courbée.—En dehors, à peu près à la hauteur 
de l’oreille droite un noeud, dont les bouts sont assez 
longs.—Point de brides.

Les chapeaux de velours restent les mieux̂  choisis, : 
pour dejnitoilette ét négligé.

Pour .les enfans, la peluche, le velours sont bien.— 
Qn fait ,aftssi ().ÇS capotes s d’étolfe, anglaise, jsofo pielée, 
de laine.—La passe doublée dé satin. -r-Erpncés par 
de petites baleines.-^-Pour les rendre èliaudes  ̂ on

1>lace à l ’intérieur une coiffe de înarcelîhe, Ouatée très- 
égèrémênt.—Sur la forme, devant, un noeud'eh cliou.

Robes.—Les redingotes.—Les robes montantes.-— 
Les manches unies.—Les jupes plates.

Des pèlerines.—Dès collets1 qui retombent aux cor
sages montants.—Et point de nouveautés de formes.



-  4о —

Lingeries.—La forme des cols est le plus générale
ment carrée. — Une dentelle au bord, une broderie 
au-dessus de l’ourlet.

Quelques-uns cependant sont à dents assez profon
des.— Il y en a à deux rangs, qui ne *ont pas pareils. 
L ’un a les dents pointues et creuses.—L'autre a les 
dents rondes et peu senties.

Les mouchoirs ,de poche se brodent tout autour 
ifu-dessuus de l’ourlet en guirlande.

Description de la-planche JVo 2 . Chapeau de satin 
rose doublé de velours noir;—robe de satin garnie 
d’un rouleau de fourrure.

М О Д  Ы.

Нѣкогда, - шоесш ь во время молодости тѣ хъ , 
которые теперь уже не молоды, и въ ребя
чествѣ теперешнихъ молодыхъ людей, пер
вый день года составлялъ важную и то р 
жественную эпоху. Зі Декабря  ̂ находя при
личнѣе однимъ днемъ ускорить, нежели опоз
дать, начинались личныя (en personne) посѣ
щенія, и сего несноснаго дня равно боялись 
посѣтители и посѣщаемые.— Нынѣ един
ственными обязанностями дючитанотся 
только налагаемыя на насъ родствомъ* отъ  
коего ничто не можетъ освободить насъ, 
или дружбою, которую мы сами на себя воз
лагаемъ.—гИ если в ст р ѣ т я т ся  вамъ кареты, 
обгоняющія одна другую, или толпа пѣше- 
ходцевъ : т о  будьте увѣрены, ч т о  большую 
часть толпы сей составляютъ произволь
ные страдальцы обычая, если только осо
бы, скачущія въ сихъ экипажахъ, не прина
длежатъ кт> сословію депутатовъ, судей, ме- 
ровъ, совѣтниковъ спѣшащихъ принести 
свои поздравленія съ новымъ годомъ своимъ 
Начальникамъ.

Мо$ы .—Для вечера дѣлаютъ маленькія 
шляпки, съ блондовыми полями.—По краю 
положена косая полоска (biais) изъ атласа, 
закрывающая каркасъ.—Блонда ни чѣмъ не 
подложена, но прозрачна.— Онѣ украшаются 
бѣлыми перьями.

Береты изъ бархата съ большими подня
ты ми полями. Два пера.—Тотъ же покрой

изъ крепа. -  Тулья очень низкая; два большія 
пера съ завороченными концами:і одно при- 
колоно на правой сторонѣ тульи и обра
щено къ верьху •, другое слѣва упадаетъ 
па шею.

Маленькія шляпки съ короткими долями  ̂
очень поднятыми къ верьху, особливо болѣе 
съ правой, нежели съ лѣвой стороны.—Под
бой поля положенъ складками, бантъ репей
комъ (rosette) прикалывается съ правой сто
роны.— Султанчикъ (atgrettes) вѣірѣзаіг-
ныхъ л ен тъ ; одно наклоненное hepô.—Съ 
наружи, почти въ ревень съ лравъімъ ухоіѵіѣ 
бантъ, концы коего довольно длинны; Шля
па безъ завязокъ. ;

Бархатныя Шляпки все еще считаю тся 
отличнѣйшими, для ДОлу-наряда 1 1 -запрос 
сто.

Для дѣтей плюшь и бархатъ въ: употре* 
бленіи.—Дѣлаютъ' такж е капоты изъ! Ан
глійской шелковой съ шерстью маідеріи.— 
Поле подложено f атласомъ.— Собрано на ма
ленькихъ косточкахъ.— А для тепла вкла
дываютъ въ тулью  Марцелиновую шапочку 
слегка подложенную ватою .—На тульѣ съ 
переди бантъ репейкомъ. ѵ

Платья:— Реденгогпы.—Платья съ. высо
кимъ л и ф о м ъ . — Рукава гладкіе. Юбки безъ 
отдѣлокъ. — ГІ ел ер и н кй.— Ош л ожп ые ворот
ники.

Бѣлье:—Воротники дѣлаютъ вообще чг,- 
твероугольные.— Кругомъ обшитые круже
вомъ , надъ рубцемъ ш итье ; ; нѣкоторыя 
однакоже вырѣзаны довольно1 Глубокими зуб
цами. — Дѣлаютѣ такж е двойные воротни
ки. — Одинъ съ острыми глубокими зубцами, 
другой съ округленными плоскими.

і-е Носовые плашки вышиваются кругомъ 
гирландою надъ рубцемъ.

Изъясненіе картинки No 2. Розовая атлас
ная шляпка, подбитая чернымъ бархатомъ, 
атласное платье, отдѣланное мѣховымъ руло.

пер. Издатель.

С. П. Бургъ. Въ Типографія Главнаго Управленія Душей Сообщенія. Печатать позволяется: ы  Геи варя х 8 3 1 года.

Цензоръ Гасвскт.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходятъ  по 

Средамъ и 

С убботамъ.
№

СРЕДА, Я н в а р я

Цѣпа годовому яздан ію , 
состоящ ем у изъ 104- Тіо. 
съ 24г-ю картипками модъ» 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою  п пересылкою 
55 рублей.

2 1  д н я ,  1 8 3 1  ГОДА.

Таланты истинны за критику не злятся-,
Ихъ поиредить она не можетъ' красоты: 

Один поддѣльные цвѣты 
Д о ж д я  б о я т с я .

Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ИСТОРІЯ КУРИТЕЛЬНОЙ ТРУБКИ.

(Отъ всего сердца посвящаю Генералу П. и 
Полковнику Д.)

Я отправился въ дальнюю дорогу и мо
ж етъ б ы ть  безъ возврата. Мы съ Доброхо
товымъ не довольно знали, чего ст о и т ъ  
любовь, но уже испытали цѣну дружбы. 
Прощаніе наше было горестно;- оно походи
ло на отчаяніе. Мы ничего не говорили.- 
О чемъ же было вести разговоръ! за т о  все 
выражали заплаканные глаза наши, и судо
рожное сжатіе рукъ имѣло свой языкъ, свое 
краснорѣчіе. Часы летѣли. Мы уже помѣ
нялись ты сячью  бездѣлокъ, на память. Я 
подарилъ ему свой, худо написанный учени
ческимъ карандашемъ, портретъ, который 
я простодушно считалъ произведеніемъ ху
дожника. Наконецъ онъ вскочилъ съ своего 
Мѣста, выдвинулъ потайной ящичекъ изъ 
бюро, и вынулъ о т т у д а  курительную т р у 
бку, вложенную въ искусно обдѣланный дере
вянный Футляръ.

Если вы не Германскій п о э т ъ , не Членъ 
Англійскаго Парламента и не Русскій мо
рякъ: т о  никогда не чувствовали, какое сча
с т іе  курить изъ трубки своего друга. Сло

во счастіе я беру въ самомъ обширномъ , 
полномъ смыслѣ; ш. е. разумѣю подъ нимъ: 
Физическое наслажденіе, смежное съ метафи
зическимъ, отдыхъ, спокойствіе души, мир
ное и тихое занятіе ума. Предметъ, к о т о 
рый вы держите въ рукахъ, который вы 
безпрерывно и стр астн о  цѣлуете , этоггіъ 
предметъ былъ неизмѣннымъ товарищемъ, 
сослуживцемъ, повѣреннымъ вашего друга, 
вдыхалъ ему самыя сладостныя, самыя нѣж
ныя м еч ты ; держа его въ устахъ , безъ со
мнѣнія онъ ты сяч у разъ воспоминалъ о васъ: 
э т о  подруга , э т о  любовница вашего друга!

Милыя друзей моихъ очень близки къ мо
ему сердцу.

Если вы требуете математическихъ вы
водовъ, я готовъ доказать вамъ э т о , какъ 
дважды два четыре; но вы не М атематикъ— 
и такъ  оставимъ это.

Путешествовали ли вы? проѣзжали ли 
чрезъ Курскъ, Харьковъ, Новочеркасскъ, Ека- 
піерипославль, Ставрополь? переправлялись ли 
чрезъ Кавказскія горы? былиль на Чатыр- 
дагѣ, на Эльборусѣ, на Казбекѣ, на Араратѣ? 
Если были: т о ’, можетъ б ы т ь , я имѣлъ 
честь васъ гдѣ нибудь видѣть.

Если въ прекрасный день, при блескѣ сол
нечномъ, случалось вамъ в с т р ѣ т и т ь  мол ода го
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человѣка, небольшаго ростомъ, плотнаго, въ 
эапылономъ сѣринькомъ сюртукѣ, въ очкахъ, 
въ картузѣ съ чрезвычайно длиннымъ козырь
комъ , простершаго подъ тѣнью  орѣшины 
или дуба, на берегу Нарвскаго водопада, Вол
ги или ЭвФрагпа, съ лоскутомъ бумаги и ка- 
рандашемъ въ рукахъ, или съ безпечностью 
читающаго старую  книжёнку въ зелёномъ 
сафьянномъ переплётѣ, или пачкающаго въ 
портФели очаровательный видъ Балаклавы, 
Алупки или ЮрзуФа; и во всякое время держа
щаго въ зубахъ красивую маленькую тр уб 
ку, чернѣе агата, бѣлѣе вершины Эльборуса, 
и ,  какъ беззаботный Ф и л о со ф ъ , который 
не поморщится, хо тя  бы міръ разрушился, 
испускающаго облака легкаго дыму; э т о  я, 
ватъ  покорный слуга: мы старые знакомцы.

Если на какомъ нибудь плохомъ почто
вомъ яму, гдѣ изломанное колесо вашей по
возки, или недостатокъ лошадей заставилъ 
васъ переночевать, вы замѣтили въ углу гряз
ной избы Молода го человѣка въсѣромъ сю р ту
кѣ, съ черными острыми глазами, который 
увивался около племянницы или служанки По
чтоваго Смотрителя, игралъ съ д и тятей , съ 
кошкою, собакою; мучилъ ихъ, ласкалъ, одно
го приводилъ въ слезы, другихъ заставлялъ 
визжать, или бросивъ всё это , рисовалъ кар- 
рикашуру, исписывалъ сгпѣны корчмы сти 
хами: въ этомъ проказникѣ вы видѣли меня.

Если э т о т ъ  смѣшной путеш ественникъ, 
небрежно раскинувшись въ дубовыхъ кре
слахъ, передъ полдюжиною осушенныхъ .бу
тылокъ Донскаго. и такимъ же числомъ не
початыхъ, держалъ во р т у  красивую труб* 
ку, чернѣе дщерей Абиссиніи и бѣлѣе краса
вицъ Москвы бѣлокаменной , не пропуская 
безъ вниманія ничего вокругъ себя происхо
дившаго, — читалъ на лицѣ вашёмъ, досаду 
при видѣ, сего жалкаго бы та,—видѣлъ вашу 
важность и величесшсенное негодованіе , — 
Милостивый Государь! это- былъ я , вашъ 
слуга покорный: мы старые знакомцы. Бла
говолите выслу шагпь ̂

Оконча курсъ наукъ, я жилъ нѣсколько* 
лѣтъ  въ деревнѣ подъ Рязанью ; когда мнѣ 
исполнилось 7.0 лѣтъ, я* возвратился въ Мо/* 
екву. Это было въ Маѣ. Черезъ, нѣсколько, 
дней, подлѣ пріѣзда.* гулял на Воробьевыхъ

горахъ, я нашелъ Московское солнце во сто 
разъ лучезарнѣе прежняго. Я увидѣлъ вели
колѣпную картину: въ низу извивалась Мо* 
сква рѣка, за нею зелёные луга; Дѣвичій мо* 
настмрь, сады, обширное Дѣвичье поле—-и 
Кремль съ безчисленными золотыми глава
ми и крестами. Я остановился было въ сей 
древней Столицѣ Царей на одну недѣлю; но 
ш у т ъ  рѣшился провести въ ней годъ. Взду» 
мано, сдѣлано. Въ гостепріимной Москвѣ дол* 
го ли составишь кругъ знакомства! Я посѣ
щалъ Профессора Мерзлякова, И. И. /%авъщо* 
ва, ученаго Каъеновскаго, остроумнаго В. Л. 
Пушкина. Знакомясь съ Писателями и Про
фессорами, у которыхъ слушалъ прежде лек* 
ціи , я не упустилъ случая представишься 
и въ нѣкоторые домы, гдѣ собиралось луч* 
шее свѣтское общество. У меня были реко
мендательныя письма къ Военному Генералъ* 
Губернатору, къ Сенаторамъ — ову и—нчу 
и къ другимъ знатнымъ особамъ.

Прошу зам ѣтить, если вамъ не въ трудъ, 
что  я всегда имѣлъ странную привычку ве
ст и  два несовмѣстныя образа жизни: оби* 
хпать въ идеальномъ мірѣ и вмѣстѣ съ тѣмъ 
пользоваться удовольствіями міра дольнаго, 
существеннаго. Въ послѣдствіи, я исправил* 
хя и избралъ первый образъ жизни.

И т а к ь , сначала я кинулся въ Свѣтъ и 
скоро совсѣмъ было потерялся въ его шумѣ, 
Лакруа и Линней скоро вышли у меня изъ 
памяти и я чуть, ч у т ь  не сдѣлался совер
шеннымъ невѣждою. Моя трубка избавила 
меня о тъ  этой бѣды.

Если вы въ і 8 . .;  году посѣщали Москов
ское благородное Собраніе, балы и маскерады, 
т о  конечно знали даму, о которой говорить 
хочу. Я не назову ее, а только опишу.

Зшо была женщина лѣтъ  з8*ми, съ вида 
казалась 22-хъ, брюнетка, съ прелестными 
Формами; съ черными огненными глазами, 
съ благородною осанкою. Ничего не могло 
б ы ть обворожительнѣе этой  волшебницы, 
когда, она предавшись мечтаніямъ, въ забы- 
т ін  вдругъ вскакивала со стул а и кидалась 
въ вихрь вальса. Самый заклятой ненавист
никъ женщинъ не могъ бы безъ восторга 
видѣть ее порхающую въ шанцахъ; но ч то  
сказали ьп когда она шанцрвада съ изешупле-



ніемъ; когда она кидала своего кавалера, 
кикъ перо; когда съ жаромъ Итальянки они* 
сывала ты сяч у бы стры хъ круговъ, а по
то м ъ  съ пламеннымъ взоромъ, съ воздымаю
щеюся грудью , роскошно отдыхала на ди
ванѣ? Она имѣла много ум а, но вмѣстѣ и 
своенравія, живости и пылкости. Она была 
племянница стараго Графа ***ва и , по кон
чинѣ своего мужа, переѣхала въ домъ ГраФИ- 
ни ***ой, своей родной т е т к и .

Мнѣ минуло т о г д а , какъ я уже сказалъ, 
йо л ѣ т ъ ; я не былъ красавцемъ, но имѣлъ 
выразительное лице, живой румянецъ, крѣп
кое сложеніе, взглядъ и улыбку какихъ не 
бываетъ уже тогда, когда н астан утъ  лѣ та  
о п ы тн о сти ; взоръ пылкій, смѣлый и немно
го лукавый; улыбку, иногда умную и весе
лую, иногда коварную, которая бѣситъ или 
плѣняегпъ женщинъ.

Не знаю, какъ э т о  случилось; но я про
слылъ въ свѣтѣ любимцемъ Г-жи ***. Мно
гіе изъ Московскихъ хватиковъ мнѣ завидо
вали. Все шло самымъ лучшимъ образомъ: 
я былъ, какъ говорятъ, на розахъ.

Въ одно прекрасное у т р о  (это  былъ день 
моей идеальной жизни) я медленно прохажи
вался по .изумруднымъ берегамъ средняго 
Прѣсненскаго пруда, любуясь золотыми лу
чами восходящаго солнца, и съ полнымъ удо
вольствіемъ пуская изо р т а  облака табач
наго дыма. Одни только коренные Москви
чи, которымъ случалось сидѣть и куришь 
здѣсьг т р уб к у  подъ тѣнью  двухсотлѣпіней 
ветлы , скованной желѣзными полосами, то л ь 
ко они въ состояніи ч увство вать, какое 
удовольствіе доставляло мнѣ созерцаніе кра
со тъ  природы и Физическое наслажденіе!

Зам ѣтьте мимоходомъ, ч т о , какъ для 
любовника самый веселый сельскій видъ ка
жется грустнымъ въ о т с у т с т в іи  его лю
безной; такъ  и для<£страсгпнаго охотника 
курить таб ак ъ : всѣ картины природы ка
ж утся тусклыми безъ Гаванской сигарки, 
или безъ трубки Американскаго табаку.

Въ уіюеніи восторга взошелъ я на боль
шую плотину и глазѣлъ на зеркальную вла
гу прудовъ, на сверкающую между строе
ніями Москву рѣку, на синія горы, полукру
гомъ стоящ ія , вдругъ . • .  . изъ подъ Новин?

скаго промчалась мимо меня ГраФинина ко
ляска. Плутовка меня замѣтила, хо тя  я , 
нахлобуча на глаза уродливый свой картузъ, 
дѣлалъ всё ч то  могъ, чтобъ не бы ть ею 
узнаннымъ. Но это  было пезозможно: ибо я 
стоялъ предъ нею на м о с т у , какъ на ладо- 
нѣ. Она узнала меня, покраснѣла о тъ  него
дованія и отворотилась. Надобно признать
ся, ч т о  я ужасно походилъ тогда на самаго 
уродливаго урода. Небритые усы , черные 
плисовые шаровары съ широкими карманами, 
которые были нагружены курительнымъ 
табакомъ, огнивомъ, сигарками; запылёный
сю ртук ъ , т р у б к а ......всѣ э т о  вм ѣстѣ!., но
я не ста н у  дорйсовывать вамъ своего пор
т р е т а .

Вечеромъ, моя разгнѣванная богиня сидѣла 
передъ Фортопіано и наигрывала Фантазіи, 
когда я вошелъ во вторую  гостиную . Мнѣ 
поклонились очень сухо. Говоря о то м ъ  и о 
другомъ, я осмѣлился намекнуть о встрѣчѣ  
на Прѣсненскихъ прудахъ. Э то  не полюби- 
дось; посыпались колкости, упреки, насмѣш
ки ; требовали, чтобъ я принесъ т р у б к у —  
и разбилъ ее въ куски: я рѣшительно о т 
казался.

На другой день для трубки , я лишился 
танцовщицы, прелестнѣйшей женщины въ 
Москвѣ, а можетъ б ы ть  и во всей великой, 
малой, бѣлой и новой Россіи! Но трубка для 
меня милѣе прелестнѣйшей женщины въ 
свѣтѣ. Съ горя я пустился въ Крымъ, и че
резъ Черноморію въ Грузію. Два года спу
с т я  потомъ, я пріѣхалъ въ Петербургъ, и 
там ъ , чортъ вѣдаетъ какъ, злой духъ под
стрекнулъ мое честолюбіе. Я началъ ис
к ать  мѣста при Посольствѣ. Въ т о  время 
Тайный Совѣтникъ *** скій назначенъ былъ 
Русскимъ Посланникомъ въ Мадритъ; ему 
нужны были Чиновники. Я былъ представ
ленъ покойнымъ Генераломъ ** овигеліъ, съ 
которымъ вмѣстѣ воспитывались мы въ 
Московскомъ Благородномъ Пансіонѣ. Послан
никъ принялъ меня ласково, обѣщалъ много— 
больше, чѣмъ я могъ надѣяться: все почти 
было улажено; онъ уже говорилъ обо мнѣ съ 
Управлявшимъ тода Министерствомъ Ино
странныхъ дѣлъ; но желая узнать меня по
короче, вздумалось ему удостоить посѣще



ніемъ мое жилище. Онъ пришелъ ко мнѣ по
у т р у  и засталъ меня въ полномъ неглиже : 
въ изорванномъ тулупѣ, съ трубкою въ зу
бахъ, на стулѣ о трехъ ножкахъ, среди ком
н а т ы , въ которой носились облака дыму, 
похожіе на крымскіе осенніе тум аны ; вездіі 
царствовалъ прелестный безпорядокъ; на
добно было имѣть большую осторожность, 
чтобы не наступишь здѣсь на эстампъ, 
тамъ на книгу, въ другомъ мѣстѣ на гло
бусъ, въ третьем ъ  на колоши; пыли нарос
ло вездѣ на вершокъ , паутина не была об
метена; но пуще всего табачный дымъ моей 
дорогой трубки выѣлъ глаза Посланнику. 
Бѣдный не выдержалъ и десяти минутъ; онъ 
выбѣжалъ вонъ зыдыхаясь, кашляя й харкая. 
Я потерялъ мѣсто.

Но трубка для меня дороже Посольства.
Еслибъ вы знали, какъ она піеперь пре

красна. Вы вѣрно ничего подобнагох не ви
дывали. Она служитъ чудомъ для всѣхъ лю
бителей изящныхъ произведеній , которые 
иногда посѣщаютъ меня; я душевно радуюсь 
смотря на ихъ ревность , зависть и пре
ступныя желанія при видѣ сей рѣдкости.

Впрочемъ , я купилъ пару Турецкихъ пи
столетовъ , которые лежатъ на каминѣ 
близь нее.—Краснорѣчивый ІероглиФъ.

Вы видите, ч то  нѣтъ розы безъ шиповъ, 
видите, чпю я наговорилъ много, а не могъ 
вполнѣ изъяснить вамъ всего наслажденія, 
всего счастія , которое доставляетъ мнѣ 
моя тр уб к а ! . . .

Л. Кораблинскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЕЧЕРЪ У ГРАФИНИ ДЮБЛРРИ.

\П родоляссніс.)

Регентъ и его &оъъ. (*).
Въ моей молодости я не уступалъ Принцу 

Субизу въ красотЬ и ростѣ; я нравился да
мамъ и полу чаль том у о тъ  нихъ доказатель
ства. И мнѣ, подобно Принцу, были по серд
цу красоточки всякаго званія, лишь были бы 
онѣ красоточки. Однажды замѣтилъ я, что 
дочь Регента прекрасна собою; я сталъ

Разсказъ Короля будетъ иапечатаиъ аъ N0 7 .

ей услужйвашь—и пріобрѣлъ ея благораспо
ложеніе. Въ самомъ дѣлѣ нельзя было по
свя т и т ь  любовь свою благороднѣйшему пред
м е т у ; еслибъ мнѣ въ т о  время предложили 
на ней жениться, я отказомъ не довелъ бы 
предмета мною обожаемаго до отчаянія. Къ 
сожалѣнію, объ этомъ нельзя было и ду
мать, и я принужденъ былъ отказаться отъ 
супружества и удовольствоваться ролею 
волокиты, ролею пріятною, и вмѣстѣ весь
ма опасною. Не смотря на всѣ хи трости  
переодѣванія и обманы, взаимная ст р а ст ь  на
ша была о тк р ы та. Регентъ жестоко раз
гнѣвался. Онь нѣжно любилъ свою дочь, былъ 
строгъ, но великодушенъ, какъ -Принцъ и 
благородный ч еловѣ къ.

— «Конечно благородный человѣкъ!» —Замѣ
тилъ Король: «сколько ни возставали про
тивъ него клеветники. Безъ т о г о , я нико
гда бы не царствовалъ.»

Герцогъ продолжалъ:
Регентъ призвалъ меня въ свой кабинетъ 

и вымылъ мнѣ голову въ такихъ снисходи
тельныхъ, нѣжныхъ выраженіяхъ, ч то  о 
Принцессѣ дочери его не было упомянуто 
ни слова. Я очень хорошо понялъ, куда ме
тилъ Принцъ, но притворился, будто не 
знаю за собою ни малѣйшаго проступка.

— Очень вѣрю,— сказалъ наконецъ Принцъ- 
но впередъ будьте осторожнѣе; безъ того 
надъ головою вашею разразится страшная 
гроза. —

Гнѣвъ сверкаль въ глазахъ его, и грозный 
голос ь его довольно ясно далъ мнѣ почув
ствовать опасность, которой я подвергся. 
Возвратившись домой, я нашелъ письмо оть  
Принцессы; она упрекала меня въ холодно
с т и , заклинала придти къ ней на другой 
день: ибо отецъ ея будешь находиться на 
охошѣ.

Принцесса училась музыкѣ у , одного с т а 
раго Испанца, по имени Габальда. Онъ хо
дилъ въ черномъ парикѣ и въ шляпѣ съ пре- 
широкими полями. Вы легко догадаетесь, 
кию быль сей Г. Габальда; т о  есть, ч то  я 
подъ именемъ сего честнаго музыканта о т 
крылъ себѣ входъ въ Пале-Рояль. И въ это тъ  
разъ я олагополучно пробрался на полрвину 
Принцессы; но едва, едва успѣли мы передать



другъ другу первыя доказательств взаим
ной нѣжности, какъ услышали, что кто- 
т о  вкладываетъ ключь въ замбкъ; отво
ряется потайная дверь и Регентъ вошелъ. 
Я поспѣшно схватилъ свою гитару, а учени
ца моя свои ноты . Мы хотѣли п ѣ ть , но 
испугъ отнялъ у насъ голосъ. Принцъ подо
шелъ къ своей дочери* не удосшоивая меня 
ни однимъ взглядомъ. — Паиинька ! — сказала 
она—я думала, ч то  вы на о хо тѣ ?—

«Я совсѣмъ уже собрался было, но вспом
нилъ, ч т о  мнѣ надобно поговорить съ т о 
бою объ одномъ важномъ дѣлѣ.» —

— Габальда!—сказала Принцесса, обратясь 
ко мнѣ:—войдите въ боковую комнату и по: 
дождите тамъ, пока я позову васъ.— Принцъ 
подалъ мнѣ знакъ остаться.

«Это твой учитель музыки?»— Спросилъ 
онъ.

—Точно т а к ъ , папинька.
Принцъ обратился ко мнѣ.
«Откуда вы?»
—Изъ Се виллы. — 
а Сколько лѣтъ вамъ?» —
—Ш естьдесятъ. -—
«Давно ли вы поселились въ Парижѣ?»
— Съ іббо года, когда ИнФанта Марія Тере

зія сочеталась бракомъ съ Лудовикомъ XIV .—
— «Чѣмъ занимаетесь?» —
—Прежде былъ военнымъ , теперь музы

ка нігіъ. —
«Старикъ умный!»— продолжалъ Принцы — 

«жаль только, что  онъ безсовѣстный лжецъ.» —
— Баше Высочество! я дворянинъ. — 
«Нѣтъ, вы музыкантъ, не забудьте;— это

ваше счастіе; Принцесса , любите ли вы 
Герцога Ришелье?» —

— Напипька! —
«Любите ли Герцога, да или нѣтъ?»
—Люблю!—тихо простонала Принцесса. 
«И такъ, если вы его любите, т о  жизнь 

его теперь въ вашихъ рукахъ поклянитесь 
мнѣ, никогда не видаться съ нимъ въ вашихъ 
комнатахъ. Если вы эшаго сію минуту не 
сдѣлаете: т о  я клянусь вамъ, ч то  черезт» 
четверть часа его не будетъ на Свѣтѣ. 
Мстители ожидаютъ только моего знака.»— 

Іакъ говорилъ онъ и подошелъ къ двери. 
Принцесса внѣ себя бросилась ему въ ноги

и, громко всхлипывая, поклялась никогда 
болѣе со мною не видаться.—-«Дочь моя!» — 
продолжалъ онъ: — «я вѣрю твоему обѣщанію; 
если нарушишь его: т о  и т ы  и твой сооб
щникъ въ томъ раскаетесь.—Теперь дошла 
очередь до васъ , Господинъ Учитель музы
ки! На сей разъ вы еще выйдете отсюда не
вредимы; но см отрите, чтобы впредь не 
слышно было о васъ ни слова, чтобы похо
жденія Господина Габальда кончились сегод- 
нишнимъ днемъ!» —

Я низко поклонился и пошелъ изъ Дворца, 
растроганный до глубины души сею сценою, 
и пристыженный моею невыгодною въ оной 
ролею. —

— «И вы въ послѣдствіи не видали Прин
цессы Валуа? » —спросила Графиня.

— Милостивая Государыня!—возразилъ Гер
цогъ— эт о  тайна, а съ пгѣхъ поръ, какъ я 
возведенъ Его Величествомъ на степень Го
сударственнаго Министра, я научился хра
нить тайну.

Сія повѣсть отмѣнно понравилась всѣмъ 
слушателямъ. Герцогъ Ришелье имѣлъ осо
бенное искуство, пріятно разсказывать лю
бовныя похожденія своей молодости: ибо ни
когда не выпускалъ изъ виду п ростоты  и 
живости, составляющихъ главныя достоин
ства хорошей повѣсти.

Остались еще четыре особы, въ томъ 
числѣ и Король, который ничего еще не раз
сказывалъ. Послѣ Герцога Ришелье слѣдовала 
Госпожа Фуркалькье. Она увѣряла, что  не 
можетъ припомнить ничего заниматель
наго изь своей собственной жизни, но ч то  
слышала о тъ  одной изъ своихъ пріятель
ницъ объ одномъ странномъ происшествіи , 
которое готова передать своимъ слуш ате
лямъ.

( Окончаніе въ слѣЪ. листктъ

ЭПИЗОДЪ ИЗЪ ВЕЛИКАГО СТОЛѢТІЯ.

Ш . . .  , большой острякъ, былъ сперва 
пажемъ при Французкомъ Дворѣ, потомъ 
Офицеромъ Королевской Гвардіи. Наскучивъ 
свѣтомъ, онъ удалился въ деревню, гдѣ часто 
творилъ разныя проказы; но по милости 
Короля ему все сходило съ рукъ. Однажды



'сыгралъ онъ съ однимъ поселяниномъ преза» 
бавную ш у т к у  и заставилъ всѣхъ смѣяться. 
У  него передъ домомъ .въ Анжу посажена бы
ла длинная алея. На концѣ сей прекрасной 
алей стоялъ крестьянскій домъ съ садикомъ. 
Ни, Г. Ш . . . , ни отецъ его не умѣли уго
ворить владѣльца сего дома продашь имъ 
оный, сколько ни предлагали ему выгодъ; ра
зумѣется , ч т о  э т о  было одно только уп
рямство , которымъ х в астаю тся  многіе 
мѣлкопомѣстные владѣльцы, выводя изъ 
терпѣнія своихъ -сосѣдей. Ш . . .  не зная, 
ч т о  предпринять, давно уже оставилъ э т о  
дѣло и не говорилъ о немъ ни слова; наконецъ, 
не могши долѣе видѣть э т у  хижину, к о то 
рая закрывала видъ изъ его оконъ и порти 
ла весь паркъ; онъ выдумалъ счастливую 
х и т р о ст ь . Сосѣдъ нашего III...б ы л ъ  ремес
ломъ портной; онъ былъ человѣкъ одинокой 
и не имѣлъ ни жены, ни дѣтей. Ш . . . при
казалъ привести его къ себѣ , и объявилъ 
ему , ч т о  онъ получилъ важное мѣсто при 
Дворѣ и немедленно долженъ туд а  отп р а
виться, но у него нѣтъ  ливреи. Оба сосѣда 
условились въ цѣнѣ , но Г. ІИ... настоялъ на 
том ъ, ч то  онъ, не полагаясь на окончаніе 
работы  въ ;срокъ , готовъ зап л ати ть лиш
нее, но не в ы п у ст и т ъ  о т ъ  себя портнаго, 
пока онъ не изготовитъ всей ливреи, и ч т о  
онъ беретъ на себя вовсе э т о  время содер
ж ать  его на своемъ иждивеніи. Портной со
гласился—и принялся за работу. Между тѣм ъ 
Ш...приказалъ сдѣлать самый вѣрный планъ 
дому и саду его, не исключая домашней рухля~ 
ди и мебели въ том ъ самомъ положеніи, въ ка- 
комь каждая вещь найдена ; потомъ велѣлъ 
сломать сей домъ и перенести его раэстоя^ 
ніемъ на четы ре ружейныхъ выстрѣла въ 
сторону о т ъ  своего парка. По постройкѣ 
вновь домика, всѣ мебели въ оцомъ разстав
лены въ прежнемъ порядкѣ; даже разсаженъ 
садикъ; вмпстѣ съ тѣм ъ выравнено и расчи
щено мѣсто, гдѣ стоялъ домикъ, .такъ ч то  
не осталось и слѣдовъ его. Х о тя  все сіе 
кончено прежде, нежели готова была ливрея, 
однакожъ портнаго, не спускали съ глазъ, 
опасаясь какой нибудь нескромности. Нако
нецъ взаимная надобность миновалась1; не 
смогард на т о  Г. Ш ...удержалъ у  себя порт»

наго до глубокой ночи, потомъ раеплатпид. 
ся съ нимъ и о тп усти л ъ  совершенно до* 
вольнымъ. Потъ нашъ портной пустился 
по знакомой алеѣ, но на сей разъ она пока* 
залась ему слишкомъ длинною; и д е т ъ .. ,  
идетъ....не видитъ болѣе деревьевъ: алея кон* 
чилась. Онъ оборачивается назадъ, ищетъ 
своихъ деревьевъ, сч и таетъ  каждое изъ нихъ, 
проходитъ по алеѣ вдоль и лоперегъ, а дома 
его н ѣ т ъ , какъ н ѣ тъ : онъ не понимаетъ, 
о т ъ  чего э т о  случилось. Вея ночь прохо
ди тъ  для него въ т щ е т н ы хъ  поискахъ.

Наступило у т р о ; всѣ предметы можно 
было ясно различить, а дома его невидно. 
Онъ протираетъ глаза, ищ етъ другихъ при
знаковъ, чтобы  удостовѣриться въ своей 
ошибкѣ; наконецъ начинаетъ дум ать , что 
надъ нимъ злой духъ подшутилъ и унесъ его 
домъ. Бродя взадъ и впередъ и смотря во 
всѣ стороны, онъ замѣчаетъ въ довольномъ 
разстояніи о т ъ  алей, домикъ, похожій па 
его собственный , какъ двѣ капли воды, 
Портной нашъ не вѣритъ, чтобы  э т о  былъ 
его домъ; но чѣмъ ближе подходитъ къ не
му, тѣм ъ болѣе удостовѣряется въ истинѣ. 
Желая разрѣшить загадку, онъ вкладываетъ 
ключъ въ замокъ, отпираетъ , входитъ и ви
дитъ все въ прежнемъ порядкѣ ; онъ чушь 
не упалъ въ обморокъ, и убѣждается въ томъ, 
ч т о  э т о  дѣло какого нибудь колдуна. Не 
прошло дня, какъ общій смѣхъ въ замкѣ и 
въ деревнѣ открылъ ему причину дьяволь
скаго навожденія; портной пришелъ въ бѣ
шенство. Онъ приноситъ жалобы, ищетъ 
правосудія, но всѣ надъ нимъ насмѣхаются. 
Самъ Король узналъ о семъ приключеніи н 
такж е посмѣялся, а Г. Ш ...очистилъ свою 
алею опіъ лачуги, которая заслоняла пре
красный видъ изъ оконъ его.

пер. J5. Соколом.
( изъ Furet.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б Ы Л Ь .

Встарь, жилъ»-былъ Пѣтухъ Индѣйскій:
Цаплѣ руку предложилъ;

Дри Диорѣ взялъ чинъ лакейскій 
И въ супружество вступилъ.

* *



Онъ дѣтей молилъ, какъ дара —
И услышалъ богъ боговъ:

Родиласл цаплей пара,
Не родилось пѣтуховъ.

* +
Цапли выросли, отстали

Отъ младенческихъ годовъ;
Длинны, очень длинны стали,

И глядятъ на куликовъ.

* *
Вотъ отцу пришла забота

Цаплей за’мужъ выдавать;
Онъ за каждой два болота

Могъ въ приданое отдать.
* *

Кулики къ нему летали
Изъ сосѣднихъ, дальнихъ мѣстъ;

Но лишь кормъ они клевали, —
Не глядѣли на невѣстъ.

★
Цапли вяли, цапли сохли;

Наконецъ, скажу вздохнувъ:
На болотѣ передохли,

Носикъ въ перья завернувъ.
Сталинскій.

Ш А Р А Д А .
У перваго весельчака въ гостяхъ

Мы скачемі, пляшемъ и танцуемъ;
А у второй — въ цѣпяхъ,

Подъ дудочку сквозь слёзы вальсируемъ»
Когда же ціьлое (оно есть женщина, ей, ей!)

Даетъ обѣдъ иль праздникъ̂
То первый гость уней

Всельзевулъ проказникъ;
Потомъ — кадриль чертей ,

Сѣдыя вѣдьмы съ домовыми;
Утопленники съ водяными

Русалками; содомъ отборныхъ мертвецовъ, 
Отпущенныхъ на срокъ изъ ихъ гробовъ 

Сосновыхъ и еловыхъ.
Всѣ въ бѣлыхъ саванахъ, поношенныхъ и новыхъ, 

Ѣдятъ изъ урнъ и пьютъ изъ череповъ»
Я , правобъ, отгадалъ изъ двухъ послѣднихъ словъ!

Кобузевъ.
Въ N0 5 помѣщенная шарада значитъ: Сигейепі*

М О I *  £  S i

Robes—Le satin, le velourar et le gros des Indes4 
font toujours également en rober ou en redingotes' 
pour le matin ou pour le soir.

Point de garnitures. Peu de manches courtes. Des 
pèlerines.—

Les redingottes de crêpe doublées de satin et gar
nies de blonde, sont de jolies toilettes dû soir. Né
gligés.—Un négligé fort élégant et recherché, ésu un 
peignoir porté par une jeune femme chez' elle.—En 
satin noir croisé de coté, une pelérine ouverte* tous 
les bords garnies de blonde.

On fait de jolis tabeliers en gros de Naples noir on 
de couleur, garni tout autour d’une blonde noir, haute 
de trois doigts.

Etoffes pour les robes du matin demi—habillées: 
Tissu de Pondichéry, jolie étoffé unie, souple etbrillante,. 
cacheiniriennes et bombazines bronchées et imprimées.

Alepines unies, couleurs nouvelles.
Popelines de la savonnerie unies et brochées, étoffe 

connue pour sa solidité.
Etoffes pour les robes de ditier et de soirée: Châles 

imprimés, dessins nouveaux et très-variés.
Satin d’Alger, uni et imprimé, tissu charmant et ré- 

raarquable pour sa solidité.
Cette annèé offrira une grande quantité de belles 

étoffes de soie unie et brochées, telles que les Algé
riennes* le gros de Naples caméléon, de beaux satins 
unis de toutes les couleurs  ̂le satin de Chine, etc, etc.

Lingerie—Les canezous sont devenus si rares qu’on 
remarque ceux qui se rencontrent.

Ouvrage d'aiguille.— De jolies toilettes sur des ca
nevas de soie , en petit points de tapisserie. Il n'y a 
pas de fond; elles se montent sur de la peau.—

Des corbeilles dont la carasse est en laiton ; elles 
sont recouvertes par un point allongé qui mène à cha
que branche de la monture.—Des fleurs avec leurs 
feuilles, également en laine, sont posées tout autour le 
bord, elles se font sans soutien. De broderies de nacre 
et or sur du velours ou du satin,, pour des corbeilles 
à ouvrage.

Nouveautés.
Des ceintures mosaïques et les bracelets pareils.
De jolies cachets de bronze et naci’e.-—Une main 

tenant un papillon par le bout des ailes. Le papib- 
lon repose sur la plaque où est la gravure.

M О Д Ы .

Платья. Атласъ, бархатъ и gros dés Indes 
равномѣрно употребляется для платьевъ ,



капотовъ и 'рединготовъ ; для вечерняго и 
утренняго щаулеша.

Платъ л дѣлаются во все безъ отдѣлокъ. 
Короткіе рукава очень рѣдки. Пелерины въ 
большомъ употребленіи.

Креповые рединготы, подбитые атласомъ 
и отдѣланные блондами, составляю тъ кра
сивый вечерній нарядъ.— Запросто. Пенуаръ 
или пудремантиль есть  самый щеголеватый 
домашній нарядъ запросто для молодой да* 
мы.—Онъ бываетъ черный атласный , за
пахнутый съ боку, съ отк р ы то й  пелеринкой, 
коей всѣ края обш иты  блондами.

Дѣлаютъ красивые передники изъ черна
го или цвѣгпнаго гроденапля, обшитаго кру
гомъ блондами , шириною въ тр и  пальца.

Матеріи дл я  утреннихъ полунарядныхъ 
іглатьевъ: Пондиширійская тк ан ь , красивая 
матерія гладкая, мягкая и глянцовишая; ка
шемиръ и бонбазснь затканные и печатные.

Модные цвѣты  надѣваются одноцвѣтны
ми алепинами.

Гладкія и затканныя папелины Савоньер- 
ской Фабрики, очень въ модѣ и извѣстны* 
своею добротою.

Матеріи для обѣденныхъ и вечернихъ 
платьевъ: Печатанныя шали châles , съ но
выми и весьма разнообразными узорами.

Алжирскій атласъ гладкій и непегатанный, 
красивая ткань, замѣчательная по своей до
бротѣ.

Въ семъ году появятся много прекрасныхъ 
шелковыхъ матерій, гладкихъ и затканыхъ, 
какъ-то : Алжиріёнм, гроденапль ц в ѣ т у  ха
мелеона, и атласы всѣхъ цвѣтовъ, К итай
скій и проч. проч.

Бгьлье— Канзу стали нынѣ такъ  рѣдки, 
ч то  обращаютъ на себя вниманіе.—

Д ам ск ія  рукодѣлья — Красивые коврики 
(для различныхъ употребленій) ш и ты е въ 
одинъ крестикъ en petit points по шелковой 
канвѣ. •— Средина оныхъ не зашивается, а 
только низъ подшиваютъ лайкою.

. Корзинки дѣлаются изъ ж ести, и покрыва
ю т ся  ш ерстью , перевивающею прутки, свя
зывая ихъ одинъ съ другимъ; ц вѣ ты  съ листь
ями, отдѣланные равномѣрно изъ ш ерсти, кла
д утся  по верхнему обручу и дѣлаются безъ 
поддержки—работныя корзинки дѣлаются 
изъ атласа и бархата, выш итаго золотомъ 
и перламутромъ.

Новыя бгъздгьлки въ области модъ.
Мозаическіе пояса и шаковыежь браслеты.
Красивыя бронзовыя и перламутровыя пе

чатки .— Рука держиіпъ за кончики крылу- 
щекъ бабочку, прикрѣпленную къ бляхѣ, на 
которой находится вырѣзанный вензель или 
ч т о  другое.

пср. Издатель*

В С Я К А Я  В С Я Ч И Н А .

При П етрѣ великомъ, говоритъ Стародумъ 
у Д . И , (ронъ- Визина : «придворные были
воины, да воины не были придворными. Во* 
спитаніе мнѣ .было дано отцемъ моимъ, по 
то м у  вѣку наилучшее. Въ т о  время къ на
ученію мало было способовъ, да и не умѣли 
еще чужимъ умомъ набивать п устую  голову.»

Издатель.

О ГІ Е Ч А Т К И:

Въ 5 мъ ІѴо Литер.. Лриб. къ Инвалиду, на з,ъ
въ нѣмецкихъ стихахъ, выписанныхъ изъ Шиллера,
лись слѣдующія ошибки :

Стихъ. ГІечаш. Читать.
2 Schwèr . . . . . . . Schwert
1 P eb ellen ............. . Rehellen
— foszt ..................... . fa«zt
6 M irb e l............... . Wirbel

— R i n n .................. . Kinn
— gefpeltet............ . gefpaltet
7 Verfluchften . . . Verf.uctiten

Zaucht . . . . . . Haupt
8 a lie n .................. . aller

С. П. Бургъ.’—Въ Типографіи Главпаго Управленія Пушен Со общенія», Печатать позволяется : 17 Генварл 1 8 5 1

Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ  по 

Средамъ и 

Субботамъ*
№  7.

СУББОТА, Я н в а р я  24 д н я ,  1831 г о д а .

я^ънщ годовому изданію , 
состоящ ем у  изъ 104 Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П* 6. 3 0 , до
ставкою  и пересылкою 
35 рублей.

Когда въ товарищахъ согласья нѣтъ;
На ладъ ихъ дѣло нс пойдетъ,

II сындешъ изъ него не дѣло, только мука*
Крыловъ.

====================^ ======г=гв===5=5=5===5аа

(1828.)
Вечеръ Екатеринина дня, дня именинъ мо

ей о тсутствую щ е й  м атер и , провелъ я у  
двухъ именинницъ: доброй т ё т у ш к и  и пре
лестной племянницы, живущихъ въ Италі- 
анской улицѣ. Тамъ, х о т я  не подчивали ана
насами и Шампанское не разливалось рѣками; 
но хозяйки были рады гостямъ, а гостямъ 
было весело у  радушныхъ хозяекъ.

Мнѣ сердцемъ ж ить въ гпотъ день хотѣлось,
А не на золото глядѣть!

Зная, ч т о  не выѣду о тт уд а , прежде полуно
чи, я рѣшился о т п у с т и т ь  домой сиои сани 
и воротиться па извощикѣ.

И дѣйствительно: любуясь танцами, слу
шая ломаный Французскій языкъ нѣкото
рыхъ барышенъ, разговаривая съ умною хо
зяйкою не-именинницею, отвѣдывая т о  чаю, 
т о  конФектъ, т о  плодовъ.; т о  плодовъ, т о  
конФектъ, т о  чаю, я не видалъ какъ часы 
уходили одинъ за другимъ, и удивился, уз
навъ о тъ  сосѣда моего, ч то  уже полночь. 
Схватя шляпу и , не лселаЛ безпокоить ни
кого церемонными поклонами, я пробрался 
чрезъ заднія комнаты въ сѣни и въ толпѣ

лакеевъ увидѣлъ извощика, который съ 8 па
совъ вечера дожидался денегъ о тъ  Чиновни
ка, изъ Коломны имъ привезеннаго. Пока я 
надѣвалъ шинель, онъ перебранивался съ хо
зяйскимъ лакеемъ, который высылалъ его 
изъ сѣней, увѣряя, ч т о  н ѣтъ  возможности 
о т ы ск ат ь  его сѣдока, между пятидесятью  
человѣками гостей. Вслушавшись въ ихъ 
рѣчи, я сказалъ извощику: «отвези братъ
«меня домой, я заплачу тебѣ и за провозъ и
«за простой!»—пожалуйте деньги вперёдъ!__
■ ■«■ты, добрый Русскій мужичокъ, имѣешь пол
ное право не довѣрять намъ» подумалъ я 
самъ въ себѣ, вынулъ изъ кошелька полтин
никъ и назвалъ мѣсто моего ж и тельства__
Кое-какъ пробравшись по плохимъ доскамъ, 
чрезъ грязный дворъ къ воротамъ, гдѣ с т о 
ялъ иноходецъ. . . .

Бурные, мы полетѣли................... . . .............................
Какъ въ полетѣ крутите.*ыіый камень съ утеса.

Дорогою мой колесницегонитель вѣщалъ 
ко мнѣ крылатыя рѣчи, а я слушалъ ихъ 
безпрепонно: «Не гнѣвайтесь, баринъ, ч т о  
я так ъ  назойливо потребовалъ съ васъ впе
редъ за провозъ деньги. Еслибъ вы изво
лили знать да вѣ д ат ь , какъ нашу братью 
надуваютъ. А ужь сегодняшній денёчикъ вы
дался мнѣ самый безчастный. Я всю про
шедшую недѣлю возилъ богатаго . . . .скаго

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Б Е З Т А Л А Н Н Ы Й  И З В О Щ И К Ъ .



помѣщика, жившаго въ дои!> Варварина въ 
Мѣщанской; онъ каждый день ввечеру жало
валъ мнѣ по осьмигривеннику на водку, а- 
когда я просилъ денегъ за р а б о т у : онъ вес 
откладывалъ до завтра. ІІынѣ* я пріѣхалъ 
къ нему въ ю часовъ у т р а ;  простоялъ до 
трехъ  за полдень, а мой баринъ не выхо
дилъ и даѵке не высылалъ своего чваннаго 
камердинера Казимира.. Прозябши, я пошелъ 
въ нумеръ , который занималъ онъ, и на
шелъ его запертымъ , чего прежде никогда 
не бывало. Я освѣдомился въ конторѣ домо
ваго управителя , и получилъ въ о т в ѣ т ъ , 
ч то  мой добрый баринъ уѣхалъ изъ П етер
бурга въ 5 часовъ утр а.

«Горько заплакавъ и проклиная его ласку, 
потянулся я со двора къ Невскому прошиек- 
т у .  У Полицейскаго моста нанялъ меня Ка* 
детъ —^отвезти его на Петербургскую с т о 
рону. Онъ не сѣлъ, а присѣлъ съ правой с т о 
роны въ сани и свѣсилъ ноги, отговарива
ясь тѣмъ, ч то  Кадегпамъ не дозволено ѣздить , 
на извощикѣ, и ч то  ему , сидючи такимъ 
манеромъ, легче спрыгнуть съ. саней и о т 
дашь честь своимъ командирамъ, если бы к т о  
нибудь изъ нихъ съ нами повстрѣчался. Я 
развѣсилъ уши, какъ деревенскій олухъ. Про
ѣхавъ Исакіевскій м остъ, только ч т о  по
вернули мы на лѣво, какъ мой Кадетъ сталъ 
меня упрашивать пустгіппГ во всю прышь 
моего иноходца. Я согласился: о т ъ  чего не 
потѣшишь молодаго, господчика? Запустилъ 
др самаго поворота такъ, ч т о  мой сивко до 
земли ногами не догпрогивался. Доѣхавъ до 
поворота, я пріостановилъ лош адь__огля
нулся и. увидѣлъ , ч то  мой сѣдокъ пропалъ» 
Искать его по переходамъ перваго Кадет* 
скаго К о р теа , значило бы х о т ѣ т ь  вычер
п ать  воду изъ Невы шляпою. Глубоко вздо
хнувъ, я обернулъ, оглобли — и шагомъ поѣ
халъ опять на Адмиралтейскую сторону. 
Только ч то  успѣлъ я поравняться съ Анг
лійскою набережною , какъ увидѣлъ Писаря- 
въ новомъ сертукѣ изъ тонкаго сукна, сь 
золотымъ галуномъ на воротникѣ и об
шлагахъ. Онъ тащилъ туго-набитую  бумага
ми ко/ксную кису. Остановивъ меня, онъ, 
сказалъ, что  наскоро посланъ къ'свосму На
чальнику, показалъ дра четвертака, и, не

торгуясь, проворна вскочилъ ко мнѣ на сани 
и велѣлъ шибче везти его черезъ Каменный 
мостъ къ Семеновскому. Я поморщился, од. 
нако повезъ его Доѣхавъ до угловато зелена
го дома-у .Каменнаго моста, онъ велѣлъ мнѣ 
на м инуту остановиться, оговорясь, что 
долженъ зайти къ Нѣмцу, узнать— готова-лн 
курительная трубка, которую  отдалъ ему 
починить командиръ его. Я совсѣмъ за
былъ, ч то  на атомъ дворѣ два выхода: одинъ 
въ Гороховую , другой въ большую Мѣщан
скую, купилъ булку и, похаживая взадъ и 
впередъ но тротуару-, завтракалъ. Я ску
шалъ булку, а мой щеголь-писарь не воз
вращался. Походя еще немного и , соску- 
чаеь ж дать, я прошелъ по коридору на дворъ 
и спросилъ, у рубившаго дрова инвалида о 
свое.мь сѣдокѣ,— ((Поздненько хватился,» уг
рюмо отвѣчалъ мнѣ. старикъ: «твой соколъ 
давнымъ давно пролетѣлъ въ другія ворота.»~ 

« Т у т ъ -т о  я увидѣлъ, ч т о  я колпакъ, по
вернулъ направо кругомъ, прыгнулъ въ сани 
и поѣхалъ на свою биржу. Тамъ просто
ялъ я до осьми часовъ вечера: ш утъ
ч о р ть  навязалъ мнѣ на шею Чиновника; Ва
ше Благородіе, уже знаете , ч то  я привезъ 
его въ Италіанскую изъ Коломны и прож
далъ до полуночи. Онъ былъ такой  тихень
кій, разговорчивый, шинель на немъ съ бар
хатнымъ воротникомъ и съ кистями. Ка- 
жись, какъ бы не повѣрить.»—Стой! закри
чалъ я ему, здѣсь моя квартира. Я всунулъ 
рубль серебра въ руку безталаннаго извощика: 
мнѣ было'бы непріятно, чтобы  онъ на
зывалъ безъаепшыльъ день именинъ моей доб
рой матери.

Лиексѣа К  араб, а и иск іи .

СЛО ВЕ СIIѲ СТ Ь
ВЕЧЕРЪ У ГРАФИНИ ДЮБАРРИ;

(О к о и ч а и і о.)

«Бы всѣ» -  сказалъ онъ: (Король Лудовикъ 
XV) знаете Гра<і>а Сенъ-Жерменя.» Все об
щ ество, кромѣ.ГрлФини Дюбарри, безмолвно 
утвердило вопросъ.

«Омъ бы ль необыкновенный человѣкъ» — 
продолжалъ Король:- - «Омь много испыталъ



и зналъ болѣе, чѣмъ говорилъ. Однажды онъ 
ужиналъ -со мною у  Маркизы Помпадуръ, и 
разсказалъ слѣдующее происшествіе, за спра
ведливость коего онъ, какъ очёвидѣцъ ру
чался'»

При сихъ словахъ Король усѣлся покой
нѣе въ своихъ креслахъ, просидѣлъ нѣсколь
ко секундъ въ молчаніи, дабы торжественно 
приготовишь слушателей къ своей повѣсти. 
.Лице сто сдѣлалось важнымъ и угрюмымъ, и 
можно было ожидать страшной и сто р іи , 
который онъ почти болѣе любилъ,- нежели 
веселыя повѣсти, и ‘которыя умѣлъ раз
сказывать т а к ъ , ч т о  у слушателей заны- 
вало сердце, и ч то  они едва переводили духъ. 
Король въ такомъ случаѣ душевно радовался 
дѣйствію , произведенному его ораторскимъ 
даромъ.— Онъ началъ:

П р и в и  дтъні е.
Граевъ Сень-Жермень путеш ествовалъ од

на жды по Богеміи. Недалеко о т ъ  Праги за
стала его ночная тем н ота. Ему весьма хо
тѣлось доѣхать до Столицы, но у коляски 
его переломилась ось и онъ принужденъ 
былъ остановишься. Т у т ъ  увидѣлъ онъ въ 
весьма близкомъ разстояніи замокъ, пошелъ 
туда и просилъ ночлега; ему отвѣтеш вова- 
но, ч то  помѣщикъ нездоровъ, однакожъ. упра
витель принялъ его ласково и пригласилъ 
къ владѣтелю замка. Э то былъ молодой че
ловѣкъ л ѣ тъ  т р и д ц а т и , странный и пре
красный собою, но угрюмый и задумчивый. 
Онъ принялъ гостя въ своей спальнѣ, ко то 
рая обита была чернымъ сукномъ, и совер
шенію походила на катафалкъ. Кровать осѣ* 
нллась черными бархатными занавѣсами съ 
серебряною бахрлмото, а балдахинъ украшал
ся бѣлыми страусовыми перьями. Посреди 
комнаты висѣла лю стра изъ горнаго хру
сталя и въ ней горѣли восковыя свѣчи.

ГраФЪ Сенъ-Жёрмень пораженъ былъ еиліъ 
необыкновеннымъ зрѣлищемъ. Всмотрѣвшись 
пристально въ лице владѣтеля замка , онъ 
схватилъ его за руки, какъ будто угадывая 
мысли, занимавшія боль наго:— «Милостивый 
Государь!» .сказалъ онъ наконецъ: омнѣ ка
ж ется , что  вы страдаете болѣе о т ъ  ду-

шевнаго, нежели о тъ  тѣлеснаго недуга. Съ са
маго дѣ тства  я пристрастился къ врачебной 
наукѣ, и въ особенности занимался изслѣдо
ваніемъ болѣзней душевныхъ. Надѣюсь вы
лѣчить васъ, если возымѣете ко мнѣ довѣ
ренность.

Владѣтель замка горестно улыбнулся, по
трясъ головою и отвѣчалъ громкимъ голо
сомъ: «мои страданія іи исцѣлимы » — ГраФЪ 
просилъ его убѣдительно, сказалъ ему свое 
имя и пріобрѣлъ довѣренность мол ода го че
ловѣка. Баронъ рано лишился своихъ роди
телей, по смерти коихъ наслѣдовалъ несмѣт
ныя богатства. Онъ страстн о влюбился 
въ племянницу Нотаріуса и, не смотря на 
происки твоихъ родственниковъ, женился 
на своей возлюбленной. Ио въ первую ночь 
брака, въ т у  самую минуту, какъ онъ, испол
ненный восторга, хотѣлъ заключить въ объ
я т ія  предметъ своей первой любви, онъ по
чувствовалъ, ч то  его схватила ледяная рука 
и усиливалась о т т а щ и т ь  о тъ  молодой су
пруги ; хриплый голосъ шепталъ ему на ухо: 
«горе тебѣ ! горе шебѣ ! любовь тво я  пре
ступна, больше о т к р ы т ь  нс смѣю. Проведи 
сію ночь въ молитвѣ и покаяніи, а завтра 
поди въ башню, въ коей хранится Фамиль
ный архивъ; тамъ оты щ и второй желѣз
ный ларчикъ справа отъ  віода' : тебѣ о т 
кроется страшная тайна.» —

Сказавъ сіе, голосъ умолкъ. Холодная рука 
исчезла, и Баронъ поспѣшно всталъ, чтобы  
позвать людей. Всѣ поиски были т щ е т 
ны; сіе неизъяснимое происшествіе осталось 
тайною.

Баронъ все сіе утаилъ огпъ молодой жены, 
она ничего не слыхала; сіе обстоятельство 
родило въ немъ мысль, ч то  ночное посѣ
щеніе было ничто -иное , какъ обманъ 
чувствъ.—Ласки встревоженной супруги, ма
ло по малу, разсѣяли обвившій его ужасъ. 
Любовь къ ней.опять пробудилась; онъ за
ключилъ ее въ свои объятія., и ни ледяныя 
руки, ни хриплый голосъ уже его болѣе не 
безпокоили. Слѣдующіе дни проведены въ 
'свадебныхъ пиршествахъ и увеселеніяхъ. Ба
ронъ безпечно предался имъ , и забылъ че
резъ т о  свой Фамильный архивъ п все, чшо 
могъ бы въ немъ найти. Такъ прошла цѣ-



лая недѣля. Въ девятый день послѣ свать- 
бы, Баронъ сидѣлъ одинъ въ своемъ- кабине
т ѣ  и писалъ письмо къ своему другу въ И т а 
лію ; вдругъ к т о -т о  тихо постучался въ 
дверь— «Милости просимъ!» —  воскликнулъ 
онъ.— Тогда вошелъ человѣкъ въ поношеномъ 
кафтанѣ коричневаго цвѣта. Весь нарядъ 
его принадлежалъ давноминувшему времени. 
Голова покрыта была чернымъ бархатнымъ, 
беретомъ; лице, безъ выраженія, было из*- 
нурено и блѣдно, глаза тускл ы  и неподвиж
ны. Онъ, не шагая скользилъ впередъ по 
ковру, и Баронъ, смотря съ ужасомъ на сіе 
привидѣніе, въ мрачныхъ чертахъ его вне
запно нашелъ сходство съ портретомъ, ви
сѣвшимъ у него въ кабинетѣ, и изображав
шимъ стар аго , за двѣсти лѣтъ  умершаго 
Архиваріуса, своего прапрадѣда, съ котораго 
сей родоначальникъ Бароновой Фамиліи, во 
уваженіе услугъ, оказанныхъ его дому и въ 
знакъ особенной къ нему милости, велѣлъ 
списать портретъ, и поставилъ въ' своехмъ 
кабинетѣ.

Сіе странное сущ ество все ближе и бли
же подходило къ Барону. Въ рукахъ, на коихъ 
надѣты были большія, стариннаго покроя 
перчатки, несъ онъ связку бумагъ. ГІодошедъ 
къ столу, онъ положилъ ее передъ Барономъ , 
почтительно поклонился, вздохнулъ и ушелъ. 
Ни одного слова не произнесли блѣдныя 
у с т а  его; только запахъ могильный о ст а 
вилъ послѣ себя мертвецъ.

Баронъ оцѣпенѣлъ о т ъ  ужаса. Т отъ  же 
самый трепетъ , который онъ чувствовалъ 
въ первую ночь брака, пробѣжалъ по всѣмъ 
членамъ его. Въ ушахъ его раздались роко
выя слова, «горе, горе піебѣ! т ы  преступ
никъ.)) Онъ собрался съ духомъ и рѣшился 
разсмотрѣть таинственныя бумаги: тогда 
новый ужасъ овладѣлъ имъ. Молодая его же
на—была родная сестра ему, побочная дочь его 
отц а и невѣстки Нотаріуса. Жена сего по
слѣдняго, желая спасти чесшысвоей сестры , 
выдала новорожденную за дочь одной даль
ней своей родственницы, и въ послѣдствіи не 
откры ла сей тайны даже своему мужу. Мно
гие документы служили неоспоримымъ т о 
му доказательствомъ. Молодой, нѣжный су
пругъ всячески старался увѣрить себя цъ

несправедливости сей гибельной тай н ы , но 
т щ е т н о . Т у т ъ  отворилась дверь ; молодая 
его подруга вошла къ нему въ кабинетъ и, 
встревоженная блѣднымъ лицемъ возлюблен
наго, робко спросила: ч т о  съ нимъ сдѣлалось? 
стараясь ласками и словами любви его успо
коишь. Но онъ испуская вопли отчаянія , 
какъ будто испугавшись ея объятій, вырвался 
изъ рукъ ея.— «Боже милосердый! мужъ мой 
лишился ума, онъ не узнаетъ меня,)) жалоб
но вскричала она въ испугѣ, и хотѣла уже 
звать на помощь служителей. Баронъ удер
жалъ ее. Нѣсколько таинственны хъ словъ, 
которыя однакожъ показались ей доволь
но связными и здравомыслениыми, убѣдили 
несчастливицу, ч то  другъ ея не сумасброд
с т в у е т ъ . Она непремѣнно хотѣла вѣдать 
піайну, отчуждающую о т ъ  нея сердце ми
лаго супруга. Онъ не могъ долѣе скрываться, 
онъ ей все открылъ. Въ. туж е  м инуту Ба
ронесса занемогла и, черезъ два мѣсяца, лю
бовь и отчаяніе свели ее въ могилу.

Мужъ ея и родной брапіъ, проводя въ мо
литвахъ первую ночь послѣ ея похоронъ, 
внезапно услышалъ позади себя шорохъ; 
онъ обернулся и увидѣлъ покойницу въ са
ванѣ. Она подошла ближе и подлѣ него пре
клонила колѣна предъ святыми Образами. 
Она не говорила съ нимъ , не смотрѣла на 
него—но благоговѣйно молилась, у с т а  ея ше
велились, и сіе мертвое оцѣпенѣніе прида
вало ей видъ еще ужаснѣйшій. Было уже за 
полночь; на часахъ въ гостиной пробило 
часъ; покойница поднялась съ колѣнъ и т и 
хо удалилась. Сіе повторяла она уже цѣлый 
годъ кажд)ю ночь; одна только молитва мо
гла даровать Барону силу, переносить бли
зость сей могильной жилицы.

Графъ Сенъ-Жермень съ величайшимъ спо
койствіемъ выслушалъ печальную исповѣдь 
молодаго страдальца. «Молодой другъ мой! 
спросилъ онъ у него , не спрашивали ли вы 
у покойницы, чего она о т ъ  васъ хочетъ?)»

Нѣтъ! возразилъ мученикъ— вдовецъ: я ни 
разу на т о  не отважился.—

«Присутствовалъ ли к т о  нибудь, кромѣ 
васъ, когда она вась посѣщала?))

Нѣкоторые изъ моихъ вѣрнѣйшихъ слу
жителей; но они всегда засыпали, когда при



ходила усопш ая, и просыпались уже то гд а , 
какъ она исчезала, —

«Если т а к ъ , т о  позвольте мнѣ нынѣш
нюю ночь о ст ат ься  съ вами; я даю вамъ 
честное слово, ч т о  не усну. »

Баронъ, который уже много наслышался 
о Графѣ Сенъ - Жерменѣ, на все согласился. 
Графъ приказалъ принесши изъ коляски свой 
ларчикъ , вынулъ изъ него какіч>гно кореш
ки и разсыпалъ ихъ по ком натѣ: они рас
пространили въ ней чудный запахъ. Въ ша- 
комѣ положеніи гость  и хозяинъ спокойно 
дожидались полуночи. На башнѣ пробило двѣ
надцать часовъ. Отворилась дверь. Графъ 
не видалъ привидѣнія, но слышалъ шорохъ 
о т ъ  длиннаго савана, онъ замѣтилъ ч то  
свѣчи начинали горѣть тусклѣе, ч т о  огонь 
въ каминѣ п отухаетъ . Баронъ подалъ Гра
фу знакъ, въ слѣдствіе коего онъ оборотил
ся къ пустому м ѣсту, подлѣ Барона. Послѣ 
нѣсколькихъ сильныхъ заклинаній, ему нако
нецъ удалось принудить привидѣніе о твѣ 
ч ат ь  себѣ. То была душа Бароновой супруги; 
она говорила, ч т о  до т ѣ хъ  поръ не остави тъ  
мужа, пока не отведетъ  его въ его послѣд
нюю обитель, ч т о  она будетъ являться 
ем)г еще трижды семь ночей: тогда испол
н ятся  судьбы. ...Она умолкла и ГраФъ Сенъ- 
Жермень, который не имѣлъ уже болѣе вла
с т и  надъ привидѣніемъ, но и не имѣлъ охо« 
т ы  удалиться, преклонилъ колѣна и, вмѣ
с т ѣ  съ живымъ и усопшею молился съ ду
шевнымъ умиленіемъ.

Въ часъ по полуночи привидѣніе исчезло, 
какъ Сенъ-Жермень узналъ о т ъ  Барона. Вла
дѣтель замка обрадовался, ч т о  смерть ско
ро прекратитъ его страданія. Онъ просилъ 
Графа, о ст ат ься  при немъ т ѣ  немногіе дни, 
которые прожить ему оставалось и не по
ки нуть его въ послѣдній тяж кій  часъ. Графъ 
согласился.

«Я испытывалъ надъ нимъ свои жизнен
ные элекзиры,»— разсказывалъ мнѣ Графъ:— 
но всѣ мои старанія остались т щ е т н ы . 
Въ 21-й день, послѣ сего происш ествія, въ 
полночь, молодой Баронъ скончался въ мо
ихъ объятіяхъ. Преображенный ликъ его по
коился на груди моей, и онъ спросилъ у 
меня: « не уже ли и сего дня вы ихъ не види

те? )) Кого?—спросилъ я— «ихъ обоихъ.)) — 
Какихъ обоихъ? — ̂ Вѣрнаго Архиваріуса и мою 
возлюбленную ж е н у .... они зовутъ меня. »-— 
Онъ вздохнулъ въ послѣдній разъ и голова 
его поникла на грудь мою.

Король умолкъ.—
Ради Бога! Ваше Величество, — вскричала 

ГраФиня Дю - Барри — какое находите вы 
удовольствіе пугать пасъ такими стр аш 
ными повѣстями?

«Теперь ваша очередь!»— сказалъ Король, 
перемѣнивъ важный тонъ и принявъ преж
нее положеніе.

Ваша повѣсть отняла у меня разсудокъ , 
возразила ГраФиня, я не могу ничего припом
нить. П усть  Г. Дюрасъ разсказываетъ.

Ваше Величество!—сказалъ сей послѣдній: 
со мною происходитъ т о  же, ч т о  и съ Гра
финею; я не могу собраться съ силами, и не 
превозмогу сильнаго впечатлѣнія, произве
деннаго повѣстью Вашего Величества.

Король, весьма довольный успѣхомъ своего 
краснорѣнія, весь вечеръ оставался въ самомъ 
веселомъ расположеніи и не зѣвнулъ ни разу.

пер. В. Тало.

Г Р И Ф Ъ .  C O N D O R .

П тица сія водится въ Южной Америкѣ 
В отъ  ч т о  говоритъ Капитанъ Андресъ о 
гриФОвой ловлѣ, о которой разсказывалъ ему 
Гошо, честный Бедуинъ Американскихъ пу
сты н ь. По сему описанію, грііФЪ соединя
е т ъ  въ себѣ силу ти гра, съ т я ж е ст ью  и 
величиною лошади. Приведемъ собственныя 
слова Капитана Андреса.

«Когда Гошо, во время верховой ѣзды, раз
сказываетъ какой нибудь анекдотъ, т о  гиб
кость его тѣлодвиженій, пріятная мимика, 
которая гораздо краснорѣчивѣе словъ, при
даетъ ему ч т о - т о  особенное и странное, 
так ъ  ч т о  его можно принять въ одно вре
мя и за простолюдина и за человѣка лучша
го общества.

«Обыкновенный способъ убивать гриФа со
стоиш ь въ томъ, чтобы  сначала идти по слѣ
дамъ, оставленнымъ на дорогѣ растерзан
нымъ о т ъ  него животнымъ; э т о  весьма легко, 
если похищенное имъ животное имѣетъ



ш ерсть: ибо клочки оной, вырванныя к о г т я 
ми сей хищной птиц ы , о с т а ю т с я  на землѣ.

«Если гриФЪ схваты ваетъ .теленка, т о  
пускаю тъ впередъ по слѣдамъ его гончихъ 
собакъ. Гоню, завидя сію п т и ц у , т о т ч а с ъ  
выбираетъ самое удобное положеніе для при
н ятія  оной на ш ты к ъ , или на крѣпкую ро
гати ну.

((Когда собаки, спущенныя на гриФа, при
нудили его кинуться на Гошо; сей послѣ диій 
ставъ на одно колѣно, упершись другою но
гою въ землю и не сводя глазъ съ раздра
женнаго животнаго , принимаетъ его на 
конецъ рогатины  съ удивительною вѣрно
с т ь ю . Между тѣ м ъ , какъ гриФЪ т р е п е щ е т 
ся на остріѣ, Гош о, въ туж е  м и н уту про
ворно отскакиваетъ въ сто р о н у, и огром
ная птиц а въ т о т ъ  въ мигъ растерзана 
стаею  собакъ и другими подоспѣвшими къ 
нему охотниками.

«Иногда, прибавилъ нашъ проводникъ:)) ло
вля сія не такъ  скоро оканчивается. На пр. 
недавно гриФЪ, на котораго мы напали, не 
трогаясь съ м ѣ ста, казалось, хотѣлъ играть  
съ нашими собаками. Я выстрѣлилъ по немъ: 
пуля ранила его подъ ухомъ; но э т о  не по
мѣшало ему кинуться на меня : я всадилъ 
ему ш ты к ъ  въ бокъ; но онъ защищаясь, 
сбилъ меня съ ногъ. Считая себя погибшимъ 
іі помышляя только о том ъ, чтобы  дорого 
продать свою жизнь, я вырвалъ ш ты к ъ  изъ 
тѣ л а огромной птицы  и уставилъ противъ  
него остріемъ надъ своимъ горломъ, дабы 
можно было оборониться; въ т у  м и н ут у, 
когда я воображалъ уже, ч т о  чудовищные ког
т и  грифа вонзились въ мое т ѣ л о , вдругъ 
погасъ синій огнь глазъ его, которыми онъ 
пожиралъ меня: онъ упалъ на меня, м ё р т 
в ы й —  и я скоро былъ бы раздавленъ ог
ромнымъ трупомъ его,  еслибы т о т ч а с ъ  
меня изъ подъ него не вытащили.

пер. В . Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПА ИСХОДЪ 1 8Зо ГОДА-

Ты послѣдними часами
Истекаешь, старый годъ!

Шум но праздную съ друзьями

Твой торжественный отходъ!
Старецъ въ ризѣ бѣлоснѣжной,

Ты , главой бѣлѣй луня —
Черный былъ шы для меня,

И тяжелый и мятежный'!
Нс вито т е б я : хо ть  чолпъ 

Поглощаемъ зѣвомъ .волиъ,
Но іевіпшы волны моря —

Геній бурь виновникъ горя!
Х о т ь  избытокъ шрангъ и золъ 

Для души моей тяж елъ,
Но доволенъ л судьбою:

Т ы , въ замѣнъ враговъ н змѣй,
Далъ мпь пламенныхъ друзей;

Добрый старецъ ! честь съ тобою  
На закатѣ бы тія  !

Такъ согрѣй же смерть струёю  
К а с т  а л ій ска го ш ш іь я !

Мы съ любовію лобзаемъ 
Кудри бѣлыя твои,

II въ веселомъ забытьи 
Друга-старца провожаемъ. —

Нынѣ очередь твоя —
Завтра наша! Такъ, друзья,

Жизнь и . смерть равно цѣлуемъ 
Съ юнымъ чувствомъ и огнемъ!

Жизнь и смерть мы торж ествуемъ 
Дружбой, пѣснью и виномъ!

Баронъ Розен**

И С К У  С И Г Е Л Ь .
Ее я пламенно любилъ,

Ея дыханіемъ я жилъ,
И самъ завндывалъ себѣ!

Но измѣнило счастье мнѣ:
Лобзанья хладныя я пилъ:

Другаго пламень ихъ живилъ*
Ея измѣну л узналъ,

И вь степи дикія бѣжалъ.
Мнѣ взоръ людей несносенъ былъ;

Рѣчей ихъ звукъ меня язвилъ;
Но т щ е т н о  въ степи скрылся я:

Какой-то духъ слѣдилъ меня!
Онъ чѣмъ-то страшнымъ утѣшалъ 

И желчь по сердцу разливалъ*
Его я слушать не хотѣлъ ;



А.Но звукъ невольно кт» слухъ клспіЬль!
И объ ОДНОМЪ ОНЪ ІіСС ШВСрДПЛЪ.

II мысль мпі і  кт» душу заронилъ:
Та мысль ксю кровь мою за лама —

ЗміісГі на сердце налегла,
II  задыхался л о тъ  псп!

Но только къ памяти моей 
И сохранилъ я мысль сію.

И душу хладную мою 
Онъ адской цЪпыо оковалъ —

Въ моей рукѣ блеснулъ кинжалъ 
II  пробудилась жизнь по мнѣ!

Былое пес, какъ кг» егпрдшігомъ снѣ,. 
Предстало живо предо мной —

II онъ погибъ, соперникъ мои!
Ел рыданья слышалъ я:

Душа не тронулась моя.
Х о т ь  жизнь ел л пощадилъ. —

А прежній духъ меня слѣдилъ!
Я  не робѣлъ уже при немъ:

Ужь я привыкъ съ нимъ б ы ть вдвоемъ; 
Но только онъ заговоритъ —

И дрожъ по членамь пробѣжитъ,.
II  кровь мнЬ сердце обольетъ:

Опа какъ пламень адской ж ж етъ !
Ужь онъ молчитъ;, но внемлю я —

И жметъ кинжалъ рука моя!
Ее ужъ пѣтъ — а- онъ со мной! .

Онъ овладѣлъ моей душой!
Какъ камень, жизнь па мнѣ леж итъ ,

Но дрожъ по тѣлу пробѣжитъ,
Когда о смерти вспомню я!

II ненавистна мпіі земля —
А воздухъ весь исполненъ имъ!

II я , съ дыханіемъ моимъ,
Впиваю желчь его къ себя!

Онъ жжешь но прежнему меня!
Х о ть  не робѣю, я. при немъ —

Х о тя  привыкъ съ ним г» быть» вдвоемъ; 
Но только онъ заговоритъ —

И дрожъ но членамъ пробѣжишь!
II кровь мпіі сердце обольешь:

Опа, какъ пламень адской ж ж етъ !
Ужь онъ молчитъ; — а внемлю я —

И жметъ кинжалъ рука моя! . . .
Ип. I Іодишва. іовт

Ш А Р А Д
Какъ первое мое прекрасно,

Когда оно о т к р ы т о , ясно;
Хозяина показываешь умъ,

Или слѣды высокихъ думъ.
Второе долгихъ дней есть вѣрная примѣта;

По немъ мы мѣряемъ и времена лѣгпа,
Какъ на безмѣпъ, какъ на аршинъ;

Х о ть  цѣлый — я, въ шарадѣ сей одинъ,
Но мнліоиы насъ граждане Свѣта.

Для насъ скамейка, стулъ, лежанка и диванъ, 
Фуфайка и тулупъ, шинель и доломанъ.

Бовузевъ.

Въ І\о 6 помѣщенная шарада значитъ: Бал-лада,

M O D E  S.

Parfum erie.—Pour parfumer le linge de manière à 
ce que l odeur qu’on lui donne s’attache fortement, on 
l ’expose à la fumée de poudres, ou d ’herbes aromati
ques.— La fumée 11e doit pas être forte.— On met du 
feu dans une cassolette., la poudre exhale une légère 
vapeur que l ’on entretient en renouvelant la poudre 
ou les herbes.

Ce moyen a été employé avec beaucoup de succès.— 
Le contact d ’un sachet produit un résultat plus appa
rent peut être.— Mais de beaucoup moins de durée.

L a  poudre de Vétiver, odeur très-douce, est agréa
ble pour cet usage, et pour parfumer les apparte
nions.

N ouveautés.De petites écharpes de gaze grenadine, 
très-courtes, se portent au bal.

Des ceintures et des noeuds de cou en velours.— 
Ces noeuds sont assez jolis en velours.—rVert pomme 
et vert foncé.—A plusieurs pointes mélangée, ou eu 
velours cerise bordé d'une petite blonde noire. — Pour 
former ces noeuds qui sont quelquefois en satin dou
blé de blonde et d ’ailleurs quelle que soit l ’étoffe, ve
lours ou ruban, on place une épingle.

— On fait de petits sautoirs de bourre de soie si fins, 
en cachemire, qu’ils peuvent se nouer en cravate.— 
Les châles carrés qui se portent en toilette simple à 
pied avec un boa., sont jolis., de quatre couleurs, une 
rosace et des coins à palmes.

Casiers géographiques. — Ce petit meuble qui sem
ble uu ornement pour l ’endroit où. il est placé est fort 
utile pour préserver les cartes de la poussière.— Ce 
casier est en acajou.— Au-dessus de chaque division 
où la carte est roulée et cachée, il est écrit eu lettres



de bronze doré le nom du pays quelle représente.
Des écrans de cliemînée.— Montés sur un pied de 

travail élégant, peint en bronze.— L ’écran est comme 
les sombreas, placés sur les tables à ouvrage, qu’on 
faisait pour le soleil. Ils se ferment pur un ressort,

Des petites tables en laque français à deux étages.
Boîtes à flacon.— En joli b o is.— L'intérieur doublé 

de soie.
М О Д Ы .

Духи. —  Ч тобы  запахъ духовъ—положен
ныхъ въ бѣлье сохранился надолго, надобно 
его держать надъ дымомъ курительныхъ по
рошковъ пли ароматическихъ т р а в ъ .—Дымъ 
не долженъ б ы т ь  силенъ. —Кладутъ уголья 
въ жаровню, порошокъ производитъ легкое 
испареніе, которое должно поддерживать , 
прибавляя порошка или травъ.

Сей способъ былъ употребляемъ съ боль
шимъ успѣхомъ.— Запахъ мѣшечковъ съ ду
ш истыми травами (sachet de senteur) можетъ 
б ы т ь  сильнѣе, но не столь продолжителенъ.

Порошокъ Ветиверовъ (de Vetiver) весьма 
пріятенъ для запаха.— Его употребляю тъ 
для бѣлья и для куренья.—

Новыя бездѣлки'въ области людъ. — Не
большіе, очень короткіе шарФЫ изъ грена- 
диноваго газа, надѣваются на балы.

Пояса и галстучки бархатные.—Сіи гал
стучки , сдѣланные изъ бархата двухъ цвѣ
т о в ъ : свѣтло-зеленаго (vert pomme) и т е м 
но-зеленаго, или составлены изъ разноцвѣт
ныхъ кончиковъ, очень красивы.—Ихъ дѣла
ю т ъ  такж е изъ алаго (urise) бархата и об
шиваютъ черною блондою. Сіи галстучки, 
которые иногда дѣлаются изъ атласа под
ложеннаго блондою, или изъ другой какой 
матеріи, бархата или лентъ, зашпиливают
ся булавкою.

Дѣлаютъ также маленькіе шарФЫ изъ 
bourre de soie или кашемира, которые такъ  
тонки, что ихъ можно завязывать галсту- 
кбмъ.

—Запросто, пѣшкомъ, носятъ хвосты  и 
весьма красивые четырехъ-цвѣіпные платки, 
въ срединѣ кругъ, на углахъ пальмы.—

Географическое casier.—Небольшая мебель, 
весьма полезная, для сбереженія геограФичео 
кихъ картъ о т ъ  пы ли, служ итъ также 
украшеніемъ для ком наты .— Сіи casiers дѣ. 
лаю тся изъ краснаго дерева.— Вверху кажда
го отдѣленія, въ которомъ хранится карта, 
подписано вызолоченными буквами имя Го
сударства, на ней изображеннаго,

Экраны для камина.— Весьма щеголеватой 
работы , выкрашены подъ бронзу. — Такіе 
экраны похожи Формою на сомбреазы, ко
торы я ставили когда-то на рабочихъ сто
ликахъ,— для предохраненія о т ъ  солнца.— 
Спускаются и подымаются посредствомъ 
пружины.

Небольшіе столики подъ Французскимъ ла
комъ въ два яруса.

Я щ и к и  для духовъ.— Изъ красиваго д.ерева 
внутри обиты  шелковою ткан ью .

пер. Издатель.

В С Я К А Я  В С Я Ч И Н А .

Одинъ молодой человѣкъ, ж итель Марсели, 
отравилъ себя |отъ того, ч т о  родители не 
позволили ему жениться на его возлюблен
ной. Пріемъ опіума въ полтора унца, вѣро
ятн о былъ слишкомъ силенъ, и потом у ско
ро больной освободился о т ъ  онаго сильною 
рвотою. По выздоровленіи его, устраш ен
ные родители нимало не медля позволили 
ему жениться на предметѣ его ст р а ст и .... 
но вообразите странное дѣйствіе любви! — 
Молодой человѣкъ не хотѣлъ имѣть руки 
женщины, за которую  онъ едва не отравилъ 
себя. — Нѣкоторые медики утверж даю тъ, 
ч то  опіумъ заключаетъ въ себѣ нравствен
ную силу . . . .  противъ любви.

Однажды спросили Талейрана: не оста
ви тъ  ли онъ послѣ себя записокъ? «Не знаю 
еще, отвѣчалъ славный Дипломатъ; но я 
слышалъ, ч т о  мой камердинеръ и поваръ за
нимаются уже изданіемъ своихъ записокъ.»— 

С изъ Furet )  пер. Соколовъ.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщепія. Печатать позволяется : 21 Генваря і 85і года.

Цеизоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
В ы ходитъ  по

Средамъ к 

С убботам ъ.

СРЕДА,

№  8.
Я н в а р я  28 д н я ,  185

Цѣна годовому изданію , 
состоящ ем у  изъ 104- ІЧо. 
съ 24-ю каргііппками модъ, 
въ С. П. б. ЯО, съ до
ставкою  л пересылкою 
35 рублем.

Г О Д А .

Сатирой тронь дурныхъ писцовъ,
Не оберешея бранныхъ словъ.

Хслиш цсръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К Т О  П Р А В Ъ ?

Жаркій разговоръ въ гостиной между хо
зяйкою дома, Л еѵщ  Сарою и членомъ Перла - 
менша Сенто Бриксеножъ, обратилъ столь 
сильно мое вниманіе, ч т о  л остпвя висгпъ , 
взошелъ въ комнату, гдѣ происходило пре
ніе.—Не знаю ч т о  подало поводъ къ сей рас- 
пріі, но т о , ч т о  я услышалъ показалось мнѣ 
замѣчательнымъ и я передаю весь разговорт» 
о тъ  слова до слова: п усть  рѣш атъ сами
читатели , к т о  былъ правъ, к т о  виноватъ.

Сенто Бриксенъ. . . . . .  Ч то  можетъ б ы ть
тщеславнѣе и ничтожнѣе сихъ своенравныхъ 
сущ ествъ, называемыхъ женщинами? Онѣ лю
б ятъ  однѣхъ себя, угождаютъ съ умысломъ, 
чтобы поел Б излить всю свою неограни
ченную власть надъ слабыми созданіями, 
которыя лопали въ ихъ паутинныя сѣти, 
Я говорю слабыя созданія, ибо очарованіе и 
волшебный голосъ сихъ Сиренъ безсиленъ 
надъ людьми разсудительными (л). Онѣ по
добно Езопову кончику прорываютъ пау- 
шшшил т е  не т ы , имъ разставленныя, даже

ГІолнб такъ-ли?
Впередъ' не спорь-, а будь уйігѣе 
И знай пустая голова 
Ч т о  всякой логики енлмгѣе- 
Прекрасной женщины слодц

не подозрѣвая, или не желая зам ѣти ть, ч то  
они поставлены были съ намѣреніемъ о т 
н ять  ихъ вольность. — Угодить женщинѣ 
столь же трудно, какъ Эѳіопа сдѣлать бѣ
лымъ, или сш ить кафтанъ на Луну. Не с т а 
райся угождать ей, или осмѣлься оецоривать 
её: она зашумитъ громче Турецкаго бараба
на, сдѣлается бурливѣе Сѣверозападнаго в ѣ т 
ра и мстительнѣе осы , у  которой раззоре- 
но гнѣздо. Возвеличивать себя и унижать 
другихъ есть  единственная цѣль и занятіе 
женщинъ (2). Онѣ смѣсь тщеславія и зло
сти , скупы и вмѣстѣ расточительны; враги 
общаго порядка; словомъ, онѣ такой вредъ, 
такая преграда благополучію, ч т о  нельзя не 
согласиться съ извѣстнымъ ф и л о с о ф о м ъ , ска
завшимъ: « какое былобы счастіе, если бъ бо
ги изобрѣли другое средство къ продолже
нію человѣческаго рода — Сколькихъ бѣдствій 
были онѣ причиною, сколько государсщвъ 
иліи разорено, сколько полезныхъ предпрія
т ій  ими ниспровергнуто, сколько. . . . . . . .

Здѣсь Ле^и Сара прервала слова его: «оста
новись, Сенто/» вскричала она, т ы  Твесьма 
неостороженъ; желая выказать^ насъ цн- 
чтожмьілми твореніями, т ы  самрнліъ еймъ 
усиліемъ, доказываешь противное, став и ть  
насъ гораздо выше тѣ хъ  превосходныхъ су-

(V; Нѣкоторыхъ, весьма согласенъ. Лри^ц, тіереврЪгикв.



щ ествъ, которыя служатъ украшеніемъ все
ленной, однимъ словомъ: мущинь.

Не шы-ли боготворилъ улыбку, не ты -ли 
трепеталъ о тъ  непріятнаго взгляда суще
ства  , называемаго Чтоббіѳі: нйчіпежйымъ ? 
Помнишь-ли какъ дорожилъ т ы  Розиндою, 
какъ цѣнилъ ея доброе о тебѣ мнѣніе? Мож
но бъіло подумать , : ч т о  самая жизнь твоя 
о т ъ  того зависѣла! Но не станемъ отдалять
ся о тъ  своего; предмета. Безчисленное зло  ̂
приписываемое тобою нашему иолу, не-есть, 
ли доказательство' владычества нашего надъ 
вашимъ? Какое предпріятіе не одушевишь: 
женщина? Она способна произвесть великую 
мысль и совершишь самые- высокіе подвиги;
И та к ъ , если мы. такъ  слабы, такъ  нич
тож ны , т а  вы мущины еще насъ ничтож
нѣе: вы рабы наши! Мы можемъ имѣть влія
ніе на самые хитры е политическіе замыс
лы. Исторія показываетъ* намъ людей, жер- ѵ 
твоѣавшйхъ своимъ бігіечествЬмъ , * благосо
стояніемъ; совѣстью, даже самою ч естью , 
изъ любвіі къ женщинѣ, для пріобрѣтенія 
ея благосклонности. Мудрецы забывали свою 
твердость и правила при одной улыбкѣ кра
савицы. Женщина можетъ обезоружить ве
личайшаго героя, даже мажетъ сдѣлать скря* 
ру расточительнымъ; заставить его сорить 
золотомъ; которое цѣнитъ онъ выіііе всѣхъ 
благъ:. Взоръ женіцийы' можетъ привести 
въ тр еп етъ  человѣка , котораго одинъ 
взглядъ производитъ ужасъ въ его подвлас- 
ныхъ — Когда женщина овладѣетъ сердцемъ 
мущины; т о  сіе бердце во всемъ ей пови
нуется, ничего не щадитъ, на все готово въ 
угодность ей. Наша власть так ъ  обширна, 
ч то  мьі мйжёмъ*1 перемѣнять каши свой
ства И, взявъ у васъ изъ рукъ шпагу, дашь 
пряслицу (3): Вы не много лучше машинъ, 
которыя мы пружинами любви нашей за- ; 
сшавляемъ дѣйствовать— пб своей волѣ; мы 
сильны Перемѣнить радость в а т у  въ печаль 
и разв е сели т  ь ! о гор ч С іша го.— Же ищипа о бііа- 
гораЖйвйеітіъ чувства мущины , дѣлаетъ 
неряху іцеголемъ, безпечнаго ’ рачительныліъ, ! 
образуетъ нёпрОсвѢщеннато.‘----Какой мущй- 1 
на, хо тя  возведённый на самую верхи гот

(5) Хорошо. 6/КС/ш только пряолнц̂

степень славы, считалъ за униженіе искать 
въ женщинѣ? Какой поэтъ, какой витія от
казывался хвалить насъ? т ы  видишь, что 
мы имѣемъ неограниченную власть надъ 
вацшійѣ лполом'ь; : почему; же т ы  смѣешь ду. 
м ать о насъ столь низко? Самыя сатиры 
ваши, брань и ругательства прекрасному 
полу, с у т ь  памятники вашего раболѣпства. 
Подобно покоренному народу, вы тихомол
комъ злословите вашихъ побѣдителей* роп
щ е т е , на иго, которымъ они васъ обремени
ли и котораго вы не въ силахъ сбросить.— 
Цели бы \Розипьщ  была здѣсь: т о ,  я увѣрена, 
ч т о  имѣлабы удовольствіе слы ш ать тор
жественное твое отреченіе о т ъ  словъ, то
бою сказанныхъ. Въ бамомъ дѣлѣ* какія пре
имущества имѣете вы передъ нами ? Мы 
одарены свѣтлымъ разсудкомъ наравнѣ съ 
Чіущинами, не уступаемъ вамъ ни въ наукахъ, 
ни въ изящныхъ ;иекуепзвахъ. Согласна, что 
вы тверже насъ щіЬлесньшъ сложеніемъ, по 
о т ъ  насъ зависитъ' по волѣ располагать 
ваш ею ‘ійЪііёсн’біЬ ^к^ѢгіосшѣюѴ1 которою вы 
т а к ъ ‘хйалйтеёь;* красота нагла; сильнѣе ва
шей5 силы. Самою храбростію  вашек>; вы 
едва ли можёте похвастаться предъ нашею-. 
Въ, рѣшимости ж е, мы Далеко васъ превос
ходимъ ; ваша дружба, ваша любовь менѣе 
нашей постоянны ; ваши Добродѣтели не 
у с т о я т ъ  прошивъ одйого страсгйнаго взора 
женщины; а наша воля Сюжетъ твёрдо сто
я т ь  прошивъ всѣхъ вашйЗсъ домогательствъ; 
ни время, ни хи тр о сть , не въ билахъ побѣ
дить исішшно-дѳбродѣтёлттун* Женщину.— 
Мы не уступаемъ вамъ- въ природныхъ да
рованіяхъ ума, и превосходимъ васъ кра
сотою  : 5 въ'эшомъ : вы еямй соэйаетесь.— И 
т а к ъ , если и сущ ествуетъ  какая разница 
между нашими полами, mô конечно она въ 
пользу наиіего.

Не понимаю, для какой варварской поли
ти ки  въ старину мало занимались образова
ніемъ женщишь; почему полагаете в ы , что 
наще время должно б ы ть  посвѣщёно однимъ 
бездѣлкамъ? я приписываю э т о  единствен
но зависти ващей. Къ сей-ігш несправедливо
сти  вашего пола должно отнесши, ч т о  мш> 
гіе изъ насъ занимаются : мѣлочами и бод- 
шаюшь п устяк и ; но екодыщ же за т о  flfi*



лгітицы ^наговорятъ 1 и няпиЩупіъ мущины1 
вътдтысуткн*лНасшо/ ..о в и судятъ ̂  столь' 
глупо; чяаопвозбуждаюгпъ сожалѣніе» образо
ванной жеищинъі'. іЕсли бы о насъ- имѣла по- 
гісчййіо равное съ вами*; шо? я увѣрена, '■ шпо
на шлось бы:болѣе славныхъ мудрецовъ меж
ду женщинами , * - чѣмъ между вами. Тѣ изъ 
васъ, которыхъ воспитывали женщины, бы
ли всегда отличнѣе прочихъ.ы Между му щи- 
нами есть мнѳгіе<, достойные состязаться 
еъ: презрѣннѣйшими - изъ женщинъ въ Лѣно -; 
етн, невѣжествѣ*; жеманствѣ, охотѣ наря
жаться, сплетняхъ, и даже злословіи; ч*
,И  т а к ъ ,  :гдѣд,ь преиму^есщво вашего по-

, ,Аа
Сешрір утверждалъ, ч т о  Леди с у д и т ъ ,при

стр астн о,г ц тр  даже любовь его ъіЪгР-о̂ іш^ гь 
бьіла не раболѣпсщво, а воспламенена ,болѣе 
образованньімъ умомъ ея, нежели цр^десгая-, 
в*ич ..В?/дур;аки< же не лщевв піитъ.. его\ и ./?<?- 
зцп$али нщлакая рчрроващельиая.красавица.... >, 
ліГ7Я#А:Ма/ікр Антоніщ А^е^сан^тръ ^Щаке&он?>. 

С ж#*, ц } другіе ^ликіе., ,людцрваши, [ѵмъ бы
ли одурачены, ;к]гцо врдилъ, цхъігза; нрсъ?^ воз: , 
разида ^еди;удьірадеь; {:

Противъ столь неожиданнаго возраженія. 
Сентѳ не устоялъ, онъ вскочилъ со стула
и скрылся.

Кто правъ? рѣш ите сами, любезные чи- 
т а т е ій Т  А* не бер^ ‘ Па ’себя рѣшенія сей 
трудной задачи потом у, ч то  прекрасные
глазки же^ідри^ь^^ѣлрли изъ гменя, все , ч т о  
имъ. было угодно,а* посему и̂ теперь голосъ 
мбн бьілъ^бы за1 нйхъ; ■ ̂  і -  ̂ -ѵ 3-5'

съ ; Англ. А. ѢуМаШвъ. '*

ЛЛ(ГБР ^ Ц А Я ИОВ О СТЬ.
Считаемъ пріятною обязанностію; сооб* 

щ и ть нашимъ читателямъ сдчігыл евтъжіл 
новости о Русской Лит^раійурѣ, съ ДіослѣН-* 
нею ^почтощ полученныя ^шъ-гБерли7іа!!^Н 
,? «Новоолсоииненіе : славнаго Пушкина; подъ 
заглавіемъ 'Полтава, возбудило*:общее внима
ніе и принадлежитъ къ тѣмъ произведеніямъ 
новѣйшей Русской Л итературы , кои наибо
лѣе ч и таю тся  » Найъ Русскимъ извтъстно и 
вть&омо, чМй^Ы^Й^эмЙ 'Ай'^Йібііьйб^й.е• возбу
димая общаго•• шифѵапіяу но даже/ имѣла-^иР
какого уейѣ^-гвт^сравненіи \съдругими ;Ьро^

;■ нзведеніямич7 7 ушлги^. ьЕя медленному между 
; нами распространенію; бы стро  предшество*
; вале острое* о ней словцо: «Шушкинъ лишид- 
: ея славы там ъ , гдѣ Петръ пріобрѣлъ ее ( т .
: еь подъ Полтавою.)^.Не знаемъ , к т о  болѣе 

виноватъ: Пушкинъ ли у или Публика? В отъ  
ч т о  говоритъ объ: этой поэмѣ одинъ Кри- 

; ніикъ, съ мнѣніемъ; ^осго мьк совершенно со- 
гласит,] : (с Если мы будемъ емотрѣт*» на
Полтаву, клк'ь на зеркало дарованія: т о  уви
димъ^ ч т о  она даешь намъ право на боль*' 
ш ую  надежду въ будущемъ, нежели всѣ преж
нія поэмы Пушкина. Но за то * если мы бу* 
демъ : разсматривать ее въ отношеніи къ 

; ней самой: т о  найдемъ въ ней такія несовер- 
I шенсгнва, которыя х о т я  н исколько объясня- 
\ ю т ъ  намъ  ̂ почему Публика. : прийяла ее не 
! съ таки м ъ - ваощоргомъ^ ■ ікакой, обыкновенно 
j возбуждаютъ въ пн ей?процзмеденіяЛушкина.»
: Обратим ел’чопяіяь къ іштереспъимъ. Берлин

скимъ новостямъ : î •
йявГі ■ Салют  ш.едавцо издалъ Разсказы  П у- 

гтшеспъвеышжа^іъъ двухъ? том ахъ. Русскіе до 
: сихъ поръ им ѣю тъ .мало,;или почти  ничего 
; не имѣюшъ^ор'игцііальи^і о »въ этом ъ родѣ.

Мал о р о се ійс кі й рома нъ Б  а йекаго: Гай^щлш къ, 
• изъ: • ;коиjораго • ощрьівкн и образчики были 
I помѣщены даъ ? разныхъ періодическихъ сочи* 

неніяхъу теперь изданъ віьолнгъ и говорятъ,
I чщо; (Юнъ весьма ^ зан и м ател ен ъ ; описаніем ъ 

М адороссійіѵкихъ^иравовг. л— И стин но-порази * 
т е л ь н а я  н о в о с т ь ! уж ели въ Бсрли]іѣмпеча* 
щ аьош ея Р усск ія  книги ! , Мы , уж е г о т о в ы  
были в о сп ы л а т ь  п.'ітріоптическим ъ в р е т о р -  
го м и п р и  р а д о с т н о й ’ м ы слц , ’ чггіо Р усск ій  

I ЛЬъікърасгіросиіран гі е піе л въ* ученѣйігіей сш ра*
I rifë ЕврШіъі , въ; Германій, цо одно замѣча- 
; нѵе- осМ\)рЬж7Іагр\Ш імЩ и^:ѵЬ 'рецензента об*
I Д ’Лб' ^Ь6ъ\.ісМеріпнѣімт><- '^  -.(( говорятъ >
I ч т о  ]\Ш $Ш ш къ занимателенъ, и  гір:» ’ ТЪво*
■ рлт ъ! стало быть п въ Берлинѣ н ѣ тъ  э т и х ъ  
I оригинальныхъ ? произведеній Гг. Сшгова и 
! Байскаго?-т:$ѣжн бни  ̂находятся и гдѣ же пе

чатаны^ въ какой подлунной, волшебной т и 
пографіи? ош|ь< ч о го / и х ъ н ѣ  гп ъ ни у. на съ въ 
Gv<іііеп^рбургѣіыин/ въ?Москвѣ, .ниже гівъ Ар
хангельскѣ* і >и* /‘ОддсяѣЗ; ; ; ft] ежду * гпѣ >іъ, » ка къ 

! э т и  ? протзведш іл^или цравильнЛ е сказать 
; втдгътп нашего:Паpu^ccaj вѣроятно, въ шап*



тщхъ невидимкахъ гуляю тъ по бѣлу свѣш у; 
мы, съ похвальнымъ терпѣніемъ ожидая ихъ 
полвлвиіл нашимъ смертнымъ очамъ, позво
ляемъ себѣ судить объ эти хъ  невидилікахъ 
ло зрижыліъ отрывкамъ ихъ чудеснаго суще* 
ыпвованія. К то  изъ насъ не желаетъ п и ть  
медъ устами Нѣмецкаго рецензенту? к т о  не 
желаетъ, ^тобъ наша Л итература не имѣ
ла ничего оригинальнаго въ "родѣ Разсказовъ 
Пут еш ест венника?—-Мы истинно уважаемъ 
Ггна Сожова за его трудолюбіе; за совершен
ное знаніе Русскаго языка (въ семъ его про
изведенія могутъ служить образцами), но 
почтенный Орестъ М ихайловичъ самъ со
гласится, чгпо% исчисленныя нами похваль
ныя качества еще не даю тъ права на славу 
хорошаго Литератора. О Байскожъ же ска
жемъ, ч т о  онъ дѣйствительно занимался 
составленіемъ Малороссійскаго романа: Г а й - 
даж а$ъу изъ коего много отрывокъ извѣст
но Публикѣ, но не думаемъ, чтобъ онъ ус
пѣлъ кончить (не говорю уже напечатать 
сей оригинальный трудъ): ибо по предмету 
Малороссійскихъ нравовъ и обычаевъ, онъ 
все еще находится въ затруднительной пе
репискѣ съ однимъ дальнимъ, почтеннѣй
шимъ Литераторомъ, совершенно знающимъ 
всѣ обряды и повѣрья и преданія своей ро
дины — поэтической Малороссіи. Х о тя  сія 
благословенная страна ест ь  такж е родина 
Г. Б айскаго , но онъ вѣроятно въ первой 
юности у

Какъ трепетньш Аскапій
О т т о р ж е і і ъ  б ы л ъ  о т ъ  м а т е р и  своей  !

и потому не могъ узнать ее коротко—и 
слѣдственно: пиш етъ о томъ, чего саліъ не 
знаешь. Не смотря на сіе неудобство, мы 
все таки думаемъ, ч то  Г. Байеколіуудасщся 
сдѣлать свой романъ занимательнымъ.

Мы очень желали бы о т д а т ь  о т ч е т ъ  и 
себѣ й читателямъ нашимъ въ том ъ, поче
му Берлинская Газета: Пег Р геіт ій і^е  могла 
судить о книгахъ, еще не написанныхъ въ 
С. Петербургѣ? и сколько ни приложили ума 
и усилія, но изъ сего отвлеченнаго предмета 
не могли вывести никакого другаго заключен 
нія, кромѣ нижеслѣдующаго, конечно не со* 
всѣмъ удовлетворительнаго: какой ннбудь по

ч и т ат е л ь  Гг. Сомова и Байскаго, желая иг* 
обрадо ва гль неож иданныліъ подаркомъ на но* 
вый годъ, или думая* чцю къ атом у време
ни выйдутъ упомянутыя сочиненія, или, 
ч т о  преждевременная похвала въ иностранной 
газетѣ побудитъ Гг. сочинителей къ скорѣй* 
шей выдачѣ сихъ книгъ, вздумалъ сыграть 
надъ нашими скромными Литераторами и 
надъ легковѣрнымъ ГазетчикомъБерлинскимъ, 
такую  непозволительную ш у т к у , за кото* 
рую Гг. Сожовъ и Байскій  конечно не преми
н утъ  воздать ему порядочнымъ головомыдж 
емъ— и по дѣломъ 1

Мы радуемся вниманію иностранцевъ къ 
нашей Л и тер атур ѣ , но совѣтуемъ всѣмъ 
иностраннымъ газетчикамъ и журналистамъ, 
не вѣрить всякому слуху о Русской словесно
с т и , часто разсѣваемому по Европѣ услужли
выми пріятелями какого нйбудь Русскаго 
Литератора. Г. Олъдекопъ изданіемъ своего 
Сѣвернаго М еркуріл  взялъ на себя трудъ: ло* 
знакомить Германію съ нашей современною 
Л итературою ; мы желаемъ, чтобъ онъ без* 
пристрастными о ней сужденіями заслужилъ 
нашу благодарность и довѣренность иное* 
транцевъ.

Р .

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  Д И К О » Ц Н И И .

идн

Образцы слога Г і ' П олеваго.
П р и м ѣ р ы  с ъ  т о ч н о с т ію  в ы п а & ш ы . нръ' повѣдтж й и 

Л и т е р а т у р н ы х ъ  о т р ы в к о в ъ , . и з д а н н ы х ъ  Г. П о л ев ы м ъ  
в ъ  1 8 2 9  г о д у . Ч а с т ь  і  и 2 - я .

СТР АН Н Ы  Я В Ы  Р А Ж Е Н  І Я .  
Примѣры *

Г р у т л щ о , удилищ е.
ИЗЪ

Г. Полеваго»
Часть г. Чувствуетъ, что гр у  ж ильце пн*
Стр. 2о і. і^етъ, между каменьями , когда онъ 

хочетъ тащишь свое у д и л и щ е  на* 
за дъ . і

2 .
Обреліененнрілр# г бредщцеж'Ь.

Чаешь, г. Я чу ветру ьѳ себл а&рьем ен &ки ы М
Стр- 9. всѣіуіъ брем енят ъ)  скррб^й:.



3 .
ЛНрки пы ш ащ іл.

Чаётаь'ь Не даетъ замѣтишь щекъ, п ы ш а • 
Сшр. 177. щ ііх ъ  огнемъ робкой стыдливости.

&•
Отъ разж иманія зубъ воспламенялась физіо-

ноліія.
Часть а. Едва р а з ж и м а л ъ  онъ зубы,  вед 
Стр. іо. физіономія у него воспламенялась,

5.
Д ом икъ , часть знаній флигеля.

Часть 2. До маленькаго красиваго д о л і и к а , 
Стр. 179. составлявшаго каст ъ Королевскихъ 

з д а н і й  лѣваго ф л и г е л я .
6 .

Вступающіе и ходящ іе шаги.
Чяещь г. Шаги в с т у п а ю т ъ  въ ком нату, 
С*цр. і і 2. шаГд и д у т ъ  по комнатѣ.

7*
Сраженіе нцзвержеиное меъемъ.

Часть і. Оставили меня на полѣ с р а ж е - 
Стр* 36. я г*/г, ни з  6 ер  жен на го мечемъ врага.

8.
Сердце колотится въ ребры.

Часть і. Дольфъ слышалъ, какъ сердце его 
Сшр. іі2. з о л о т и л о с ь  въ р е б р ы .

9-
Китъть въ работ ъ, какъ въ смолгь.

Чаілпь т. Ученикъ кипѣлъ въ работѣ съ 
Сйр, &7 у т р а  до вечера , какъ въ смолѣ.

И З Л О М А Н Н Ы Я  Ф Р А З Ы  
или

Страждущая Грамматика.
10.

Какъ же это, что наконецъ.
Часть а. К а к ъ  же эт о  хорошо случилось, 
Стр. і 64. ъто н а к о н е ц ъ  они должны были 

ж и ть  розно.
11 .

Потому что} для чего, того, кого.
Часть 2. Видно, ей въ самомъ дѣлѣ не чрез- 

ід4. вьдчайно ж е л а л о с ь  освободиться,
. щот а м  У ч т о , для чег,а она не на- 

ѵ зывала до имени тоеа* паем анада?

и.
Вдругъ иногда, удивленіе улгщьг предъ ея 

окошками; лошадки съ тамъ и сямъ. 
Часть і. Вдругъ иногда,  къ в е л и к о м у  уди»  
Стр. 67 и в л е н і ю  всей у л и ц ы ,  являлось предъ 

ея  о к о ш к а м и  множество полураз
битыхъ стаканчиковъ* иные съ са* 
харными лепешкаліК)  другіе съ пря
ничными сухариками, и н о г д а  же  
и еще болѣе: разныхъ сортовъ пи
роги и ячменные сахарники и Го» 
ландскія куклы , и деревянныя л  о- 
ш а д к и  съ т а м ъ  и еллбъ раскладсн- 
ными книжечками.

П Р И К А З Н Ы Й  С Л О Г Ъ .

13.
Часть і. Бродящая собака подходила и ока- 
Сшр. 68* зы в а л а с ъ  н е у ч т и в о ю .

1 4.
Часть і .  В отъ  онъ, т а  ковъ , какимъ лѣта 
стр. 45. и неечасшія его у ч и н и л и .

ГІ Р Е  Л  Е  С Т И . 

г 5.

Часть г. Волканическій воздухъ, какилгъ  
Стр 44* дышалъ я , зараждалъ вокругъ меня

тм ы  я д о в и т ы х ъ  настъколіыхъ , 
у б и в а в ш и х ъ  м о е  ттъло. 

іб.
Часть і. П о м о ч и в ъ  КОНЦОЛІЪ СВОѲГО ЯЗЫ- 
Стр. 79. к а  большой палецъ.

*7-
Часть і. Сонъ ежеминутно прерывалря ква- 
Стр. 4і. каньемъ б о л о т н ы х ъ  г адов ъ*

18.
Чаешь і. Крикъ походилъ на х р и п і ь н і е  з о> 
Сшр. 4-і. ртьзаннаго человтька.

*9-
Часть и Н а в р а л ъ  въ своихъ и з у ч е н і я х ъ  
Стр. З21* столько, ч то  ученые люди сшыд*& 

лись даже о твѣ чать  ему.

Д У Э Т Ы  СЛ АВЯ Н СК И Х Ъ  И Р У С С К И Х Ъ  СЛОВЪ.

Часть  
Сгар. 5 3

2 0 .
Отверзается и квартира.

Дверь темницы моей отверзает*  
сл: я перемѣняю мою к в а р т и р у .



бъ

гг*
, ^Ртья-жя и  ыаъалъстпвовалъ.'

Чаешь:; г. Г  ть л  л е я  по безмѣрности морей
Орр* 2І: и н а х а л ъ  стп во в а л ь  кораблемъ :}

2 1 .
I Зиакожтш и' влзенгщъг.

Чаешь ?. Куча знакомокъ, безпрестанно пл-
Стрі{85;  ̂сѣпдаізішихъ съ д ра го ц т ън н ъіл іи  в л -  

з е н и ц а л ь и  новостей.

Д Р О Т И В  ?У: €  М Ы  С Л і'Е.
І1-.

Ноги біиіе 'раскаивались.

Чаешь». Люди п о г г іб ш іе  йъ безп утствахъ
Сшр. б. изъявляли торесть и проливали сле

зы р а с к а л п і/ р .
- (Цродрллсеп іе- впредь .)■ , 

Выборовъ.

СДОВЕСНОСТЬ.
3 . 0  Л О Т  О Й« П О  К А Л Ъ .

Пикар^ркрві в преданіе.

Въ Пикардіи жилъ когда-то храбрый ры
царь ІГюгъ Гам аиииѵ$. ,у ,,

Гю гъ  возвращался изъ Палестины, гдѣ онъ 
цѣдьхе .пяшъ лі^тъ сражался подъ знаменами 
крестоносцевъ противъ Магомета, и Терма- 
гана, предоставивъ судьбѣ своей жену, дѣтей  
И васалловъ. Э то  почиталось тогда священ
нымъ долгомъ каждаго честнаго человѣка.

Опередивъ своихъ сподвижниковъ,' онъ ска
калъ во весь опоръ на ‘борзомъ конѣ своемъ, 
желай каііъЫбжио скорѣе увйдѣгпь свое пе
пелище;’ но при въѣздѣ въ Атпйлльскій лѣсъ 
застигла его ночь.

М ѣсто сіе с ч и шалЬсь ойас гі ъ 1мъ: всѣ гово
рили , ч то  -тамъ ж йвутъ злые вол т е  он ики 
и нечистая сила совращаетъ съ п ути  благо
честивыхъ страниц ковъ; НО) Гю гъ  или о то м ъ  
не думалъ ; или вовсе нс заботился.

Рыцарь не успѣхъ: проѣхать с т а  шаговъ, 
какъ при порывахъ вѣтра, взрывающаго вер- 
т и н ьІ егполіАпнйхъ духовъ,#іему посльпігались 
отдаленные звуки пріятной музыки. Онъ 
продолжалъ ѵсвой п у ть : сквозѣ чАЙху лѣса ему 
** р е д с т д  вили с ь яркіе огни; "тудъ скрьігіокѣ И 
Флфт %  сливался съ веселыми пѣсняшь

Выѣхавъ на поляну, Гюгъ въ нѣсколькихъ 
шагахъ о т ъ  себя; чу видѣнъ-башни замка. Ты
сячи сцѣчь цыладд росписан-;
ньіхъ стеклах іѵркрм^, ^цхумные. клики ош?< 
зывались въ ушахъ Паладина.

.Гюгъ очень проголодался; . ибо пора обѣда 
давно уже прошла: странетвую щ іё рыцари 
кушали и пили не лучше простолюдиновъ; 
сла'вцѳё учрежденіе гостиннйдъ еще не сущей 
ствовадо въ^есмъ уродливомъ вѣкѣ; *когДа по
слѣдній изъ Паладиновъ, Донъ-Кихотъ Ла
ма нхаскіц питался воздухомъ и дцлъ воду 
изъ, Гвадіаньі.

«Здѣсь не было* прежде замка. , ( .лодудіалъ 
Сиръ ГюгЪу но въ теченіи п я т и  л ѣ тъ  мно
го перемѣнъ^ .могло случиться въ этомъ 
краю;» и онъ затрубилъ въ рогъ. ч

О! о! кого йёлегкая зайесла таіѵѣ поздо? 
добро пож:аловатъ, Сиръ; :мьі любимъ* незіа- 
ныхъ гостей и никогда не жалуемся на мно
жество собесѣдниковъ.))

Подъёмный * мостъ опустили и черный 
Карло ввелъ,, рыцаря въ залу гщрщесщва/г 

Собраніе было блиспіашеледр лг* многочис
ленно; за столомъ сидѣли бароны въ золо
т ы х  ь доспѣхахъ, множество дѣвъ съ приман
чивыми взорами. Первое мѣсто занимала мо
лодая дама,* чудо красоты ; пЬДЛѢ нее оста
вались пусты е кресла.

Рыцарь никогда нс видывалъ столь пыш
наго, обѣда; но онъ не .мало удивилс я\ вйпом• 
нивъ, чщо тогда рыла, пятница, а на стр- 
лѣ нас\ща,вл(шьі рьіли Фазаны,, др.ахвы, павли
ны, козлятина и ни одного посгйнаго блюда.

«I Ірошу ‘ покорйо, сказал^ трёлёстная дама
ооворожительньімъ голосомъ; мы васъ жда
ли!»—и указала/ему на пусты е кресла подлѣ 
себя.

Сиръ І.а^цщиш\ повиновался ртолаго- 
даривъ со всею вѣжливостью рыцаря за ла̂  
скЬ въ і и Чір іемъ, :рас пола га лея прочесть о.быч- 
йуіб м<Ѵлитііу садясь за спіолъ.

Не знаемъ, что происходило ізѣ душѣ пре
лестной дамы; но она дико нахмурила .брови 
и черные зрачки ея, судорожно сжимаясь, 
с'вёрѣайиЛпііймёнемѣ. •**'«' -’V п«Ч ^
*г Вдрусѣей чгпЦлпгЩ прйійло ’Ий йй^ягпъ: «#6- 
стойИ і С;? і СИръ‘; скаЗала -оШ;г прежде.. .нежели 
в'Ы Фядеше эа ешодѣу^я надѣюсь; чшо вы



не гяикажейіесь выпящь ликзъ эшаго похвала? за 
мое; здоровье »
..Илона подала ему золотой- и окалъ рѣдкой j
отдѣлки.

Края его украшены,были барелъеФами; они : 
предсщавлялиьадскую оргію козлоногихъ де- \ 
моновъ,- которыхъ обожали языческіе вйтя- ; 
зи, римскіе и Греческіе,

Сиръ Гю гь замѣтилъ взглядъ дамы; холод
ный дютъ высціупидъ на его і лаце; но ѳиъ 
скрѣпился, одною -рукою принялъ покздъ, 
а другою сотворилъ крестное . знаменіе. .

Мгновенно :раздалиеъ > ужасцьде стоны  , 
свистъ, вцзгъ: замокъ ц гости  исчезли и 
Сиръ Гк)е$ ояудоидсл на пустой полянѣ съ 
зол о ш ьімъ д окал омъ въ рукѣ.. Нѣсколько блу
ждающихъ огней ліроскакали: оідушкою лѣса. 

Сиръ Гюгь возблагодарилъ небо за спасеніе 
души своей ;Отъ такой  опасности ; t въ т у 
же ночь онъ явился къ црдо.ру Франциркац- 
скаго мрнастыря и вручилъ £ему страшный 
іюкалъ, съ тѣмъ* чтобы  зодоппо его употре
би ть на богоугодныя заведенія. .Елагочесдш-
в.ое г желаніе его исполнилось, и золотой по
далъ, превращенный В;Ъ святыню , долго слу
жилъ пред листомъ назиданія для набожной 
братіи,

, пер. Соколовъ. і
( изъ Jo u rn a l des Dames e td e s jjlo d e s .)  '

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Л И С Т о  к  ъ .

(изъ Альбома П . Г  ‘ Сіянова).
Я  узналъ т е б я , скала!

Ты  великаго гробница! . * !
В о тъ  и Царственная птица 

Тѣнью .грознаго крыла 
Гордый верхъ твой осѣнила,

Я  узналъ тебя», скала!
Знаменитая могила

Подъ защ итою  орла !
Надъ тобой; сверкая окомъ

И кохгльми вцѣпясь въ утесъ *
Ощешинясь, онъ широко

Крылья чёрныя разнесъ,
Ты скажи, орелъ могучій,

Кліо же вызвалъ изъ за тучи.

Безотчетп ый" ; твой пол ё т ъ  ?
Изъ «страны, гдѣ громъ и пламеиь *

На могильный э т о т ъ  камень *
Ч т о  пернатаго зоветъ?

Или т ы ,  какъ геній славы,
Грозный, мощный, величавшій 

Прахъ Героя сторожишь?
Ч т о  на морс шьг глядишь,

Съ думой тайной неразлучный?
Иль, желанья мести полнъ,

Ты внимаешь ропотъ звучный
Атлантиды шумныхъ волнъ ! .

За волной волна напрянешъ,
С тукнетъ  въ берегъ и отпрянетъ*

И какъ волны, чередой
Вѣкъ за ‘вѣкомъ пронесется; —

Но не встан етъ , не проснегпся:
Твой развѣнчанный Герой I

Пя. Волковъ

С H А R А D Е ,
Armé de mon premier^ le doigt léger d^Elise 

S ’exerce avec adresse au bel art d ’A r^ h n é ,
;Par mon dernier un singe excitant la surprime,

D ’un.peuple curieux se voit environné. .
L ’homme Franc liait mpn tout, le blâme et le méprise.

Въ No 7 помЪщенцад шарада значишь: т1сло-втьпъ*

M O D E S .
A  quelques réceptions de la cour, malgré le deuil 

de la mort du Roi de Naples, on a remarqué dans le$ 
toilettes de la reine et des princesses ses filles plus de 
richesse.— Ce^changement qu’on peut1 regârder com
me un retour vers le luxe qu’elles semblaient interdi
re , perihet de présager » que quelques hais qui voiit 
enfin avoir lieu ,  seront plus brillans qu’on né l ’avait 
pensé.

Les garnitures bouffantes étant toujours hors’ de 
mode, il Sera bien de s’arrêter à des brodcries>de soie 
plate pour les robes simples.— Pour celles plus riches 
une broderie légère d ’or ou d ’argent sur du crêpe ou 
du tulle.— Des grappes de fleurs.— Une guirlande —

• serait d’un joli effet.— Par exemple, or mat et b rilla it 
sur du crêpe blanc*— Argent sur du tulle rose.— Puis 
des bijoux.—Des plumes.— Autre chose enfin qu’une 
robe plate sans ornement, et un peigne cTécâille cU a s - 
les cheveux»



Robes.—Les robes de velours toujours unies du 
bas, se font quelquefois pour négligé ou demi-toilette 
à dos plats., les devans plats également avec un revers 
de satin. Le devant ne doit pas être ouvert, il se fer
me juste au milieu an moyen d’agraffes placées à l ’in- 
térieur, le revers retrousse en diminuant jusqu’à la 
ceinture, le haut est terminé en pointe comme une 
amazone.— Gette façon a été faite avec beaucoup de 
succès, la robe de velours noir, et le revers de satin 
bleu ardoise. — Le poignet du bas des manches,, haut 
de trois doigts était formé de passe-poils alternant, 
lu n  de velours, l ’autre de satin, au nombre de douze 
environ.— Ils imitaient des bracelets d’émail.

Quelques robes de satin ou d ’étoffes sont froncées 
dans le dos, mais généralement les corsages sont plas.— 
Pour négligé des redingotes qui sont froncées sont croi
sées par des plis retenus sur l ’épaule par une ganse 
ou un petit poignet plat, qui fixe les fronces.— A cette 
façon même, il est bien de faire les dos plats.

Pour les manches une petite bande placée à deux 
doigts de la distance de l ’entournure , retient les plis 
qui tendent à se déformer.

Pour les robes du soir habillées, satin ou étoffes de 
même genre; les façons qui sont les plus convenables 
sont à draperies ou Sévignés.— Plates, avec une man
tille de blonde,—ou deux rangs de tulle uni, sont 
charmantes pour une personne blanche. Les manches 
de dessous en satin ou taffetas., n ’étant plus soutenues 
par des ballons empesés, doivent être faites en berrets 
à plis contrariée, très-exact pour ne point s’abattre.

M О Д Ы .
Не взирая на трауръ, наложенный по слу

чаю кончины Короля Неаполитанскаго, за
мѣчено во время нѣкоторыхъ представленій 
ііри Дворѣ, болѣе пышности въ одеждѣ Ко
ролевы и принцессъ, ея дочерей.— Сія пере
мѣна , которую  можно с ч и т а т ь , какъ буд
т о  возвращеніемъ к;ь .роскоши , дозволяетъ 
предугадывать , ч то  нѣсколько баловъ, ко
торы е наконецъ начнутся , будутъ гораздо 
блистательнѣе, нежели думали.

Какъ, пышныя накладки все еще не въ мо
дѣ:— шо очень прилично вышивать простыя 
платья гладью щелкомъ ;—нарядныя золо
том ъ или серебромъ по крегіу или пегшиш-

лаюпгь очень красивый видъ. — На примѣръ
золото блестящее и матовое на бѣломъ 
крепѣ. — Серебро на розовомъ петинетѣ. —- 
Вещи. — Перья.— Наконецъ, ч то  нибудь по- 
наряднѣе простаго, гладкаго платья безъ 
отдѣлки, и черепахаваго гребня въ волосахъ.

П лат ья.—Бархатныя платья безъ накла
докъ.— Они дѣлаются иногда для иолунаряда 
или запросто, съ гладкими спинками; передъ 
лиФа такж е гладкой еъ атласными отворо
тами ; передъ не долженъ б ы ть  о т к р ы т ъ , 
онъ застегивается въ самой срединѣ крюч
ками пришитыми снизу, отвор оты  съужи- 
ваясь продолжаются до пояса , вверху кон
чится мыскомъ (en pointe) какъ въ Амазон
скомъ п л атьѣ : такой покрой былъ очень 
удаченъ; черное бархатное платье, отвороты 
голубые (bleu ardoise) атласные ; обшивки у 
рукавовъ шириною въ т р и  пальца , состав
лены изъ енурковъ, обш итыхъ одинъ бар
хатомъ, другой атласомъ: такимъ образомъ 
до двѣнадцати.-Э то близкое подражаніе эма» 
левьлмъ зарукавьямъ.

Ш ью тъ платья изъ атласа или другой 
какой ткани съ-уборными спинками, но во
обще л и ф ы  гладкіе. — Запросто рединготы 
съ оборками; спереди кладутъ- крестообраз* 
но складки, придерживаемыя на плечахъ сну- 
рочками, укрѣпляющими сборки.— Къ тако
му покрою такж е идутъ гладкія спинки.

На рукавахъ ниже проймы на два пальца 
кладется полоска, чтобъ укрѣпишь складочки.

Для вечернихъ нарядныхъ платьевъ изъ 
атласа или другой шелковой м атеріи , луч
шій покрой à draperie или à la Sévigné.— Безъ 
отдѣлокъ , верхъ лиФа обш итъ широкою 
блондою (une mantille de blonde), или въ два 
ряда гладкимъ тюлемъ. Весьма красиво для 
особы, которая бѣла собою.— Нижніе рукава 
изъ атласа или таФ іпы , неподдерживаемые 
крахмальными рукавами, должны имѣть Фор
му берета, съ противуположенными склад»* 
ками, весьма правильными, чтобъ рукава хо
рошо держались.

шу. Вѣтки изъ цвѣтовъ.—̂ Гирлянды —Дѣ- ___________ пер. Издатель.

Ü» Ил Б#ѵргъ.— Въ Т*фоціа$>ід Главнаго Управленія Душей Сообщенія* Печатать позволяется»: 2$ Гепваря 18 5 1 год*.

Цензоръ Гаееспіѵ.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

к ъ  р у с с к о м ;  и н в а л и д у .
В ыходитъ по 

Средамъ и 

С убботамъ.

Ц ѣна годовому изданію ,
ЖТо состоящ ем у  ИЗЪ 104: N0.

Г т 9 .
съ 24:-ю карппшками модъ, 
въ С. II. б. 5 0 , съ до
ставкою  н пересылкою 
55 рублен.

СУББОТА, Я н в а р я  51 дня, 1851 г о д а .

Будь искренность ис горькимъ блюдомъ;
Въ храмъ счастья чистое крыльцо: 

Рубли и мысли — пс подъ спудомъ,
А соръ и вздоръ— нс на лицо!

Кп, В л зе л іск ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О ТОМЪ, ЧТО в ы ш л о  и зъ  м о д ы .

Всѣ почти Русскіе журналы извѣщаютъ 
о модныхъ нарядахъ, то л к ую тъ  о с в ѣ т 
скихъ обычаяхъ, разсуждаютъ о приличіи, о 
новыхъ произведеніяхъ Л итературы . Каж
дый цѣнитъ сіи послѣдніе по своему край
нему разумѣнію; у каждаго своя пробирная, 
свой оселокъ. Словомъ, ч и т ай те  журналы и 
вы будете одѣты по модѣ; будете важно 
судить объ игрѣ актёровъ, о новыхъ драма
тическихъ піесахъ нашего т е а т р а ; не бывъ 
никогда въ большомъ кругу, не имѣя о немъ 
понятія, получите способность говорить о 
немъ, какъ-бы родились въ ономъ.

Но никто еще до сихъ поръ не вздумалъ 
извѣстить Публику о том ъ, что-вышло изъ 
моды, о предметахъ, о коихъ уже не говорятъ 
въ высшихъ обществахъ; о знакомствахъ съ 
особами, о коихъ теперь неприлично упо
минать (хотя-бы они были наши благодѣ
тели): ибо они вышли изъ моды; о т о м ъ , 
что должно искать знакомства такого-то : 
ибо онъ поднимается вверхъ какъ мыльный 
пузырь и х о т я  не надолго, но раздуется, 
дабы въ свою очередь лопнуть, подобно про
чимъ мыльнымъ пузырямъ, своимъ собрапіі-

ямъ; о томъ, ч то  т ак ая -то  состо и тъ  подъ 
покровительствомъ у такого-то , ч т о  пред- 
стательспіво сіе необходимо тѣм ъ , к т о  
ищ етъ того, или этого.

Х отя нельзя подробно исчислить всего, 
ч т о  вышло изъ моды, или вошло въ моду; 
но можно, какъ въ математикѣ, сы скать при
ближенную величину, и тѣмъ указать доро
гу въ объѣздъ, на у т ё си ст ую  вы соту поче
стей  — ползущимъ, идущимъ и ѣдущимъ. 
Х о тя  п ут ь  сей нѣсколько кривенекъ, но онъ 
многихъ доводилъ до прямой цѣли, и при
том ъ нынѣ въ модѣ.

Ч асто слышимъ: это вышло изъ лю^ы, 
это входитъ въ лю ду— и слова сіи простран
ное поле для наблюдателя. Какъ н ить Аріа
дны они поведутъ его къ первоначальной 
причинѣ возвышенія и упадка людей, вы
шедшихъ изъ моды и мелькнувшихъ на го
ризонтѣ большаго свѣ та , подобно К итай
скимъ тѣнямъ или воздушнымъ метеорамъ.

Едва выдетъ к т о  либо изъ моды и т ѣ , ко
торы е искали въ немъ вчера, сегодня уже понох 
сятъ  его предъ тѣм ъ, к т о  замѣнилъ его и на
чалъ входить въ моду. — Е с т ь  люди, которые, 
желая слѣдовать новѣйшей Петербургской 
модѣ, ж и ть въ согласіи съ женами, выписали 
супругъ своихъ изъ деревни и живутъ съ ни-



ми, х о т я  не одною душою, но подъ одною 
кровлею. Бывало въ модѣ славиться тѣмъ, 
ч то  владѣють имѣніемъ не отягченнымъ 
долгами; нынѣ же ввелось въ моду заклады
вать  деревни въ Ломбардъ и просрочивать, 
вѣроятно, отъ желанія видѣть имя свое 
четко напечатаннымъ въ Академическихъ вѣ
домостяхъ.—Было время, когда за актрису, 
за лошадь или мороженое вызывали на поеди
нокъ: нынѣ это  вывелось и даже до того, ч то  
самая нестерпимая обида оканчивается при
миреніемъ за стаканомъ Шампанскаго. Да 
здравствуетъ мода! —Бывало въ модѣ разго
варивать, хо хо т ат ь  въ церкви; ч и т а т ь  мо
литвы на Французскомъ языкѣ, значило при
надлежать къ хорошему тону: нынѣ же, бла
годаря Бога, э т а  иностранная зараза-мода 
выводится.

Должно признаться , ч т о  много весьма 
смѣтнаго, бывшаго въ модѣ, оставлено. Даже 
въ магпушкѣ Москвѣ теперь весьма, весьма 
рѣдко встрѣчаю тся к ар еты , запряженныя 
цугомъ, съ Арабомъ въ Нѣмецкомъ платьѣ и 
въ чалмѣ на запяткахъ. Тамъ уже нынѣ поз
волено порядочному человѣку ѣздить на па
рѣ, въ коляскѣ и безъ лакея. П очти прошла 
мода не служа, а выслуживаясь у своего На
чальника, составляя партію  въ вистъ съ 
превосходительною его супругою, брать чи
ны и награды.—Странные люди нынѣ ввели 
въ моду отличать только настоящую служ
бу и истинныя заслуги. Прошли превозно
симыя стариками времена , іюгда брать 
взятки считалось въ модѣ и законнымъ до
ходомъ съ занимаемаго м ѣста; когда можно 
было торговаться съ просителемъ, когда 
безъ зазрѣнія говаривалось: ч то  такое-то  
мѣсто сто и тъ  т о - т о !.  . .

Впрочемъ, вещь сущ ествуеш ь, только 
образъ, Фасонъ, манеръ брать взятки пере
мѣнился. Теперь дарятъ въ знакъ памяти 
солитеръ тысячь въ десять, четверку ло
шадей какъ бы своего завода (Никогда несу- 
щсстпвоваишаго) тысячъ въ ш есть, одолжа
ю т ъ  деньги безъ векселя на слово, ч т о  бы 
никогда ихъ не требовать и то м у  подоб,- 
ное,—развѣ это  нс тоже?)) возразишь лигѣ 
иной брюзгливый читатель. Не ожидая о тъ  
васъ такаго вопроса, я признаюсь, не ири-

готовился отвѣ чать  на пего; самому мнѣ 
брать такого рода взятокъ не случалось, 
о тъ  т ѣ х ъ , кои берутъ ихъ я нс получалъ 
свѣдѣній, и потому оспаривать его нс буду. 
Еслиже к т о  изъ моихъ читателей узналъ 
опытомъ вами мнѣ сказанное: т о  прошу не 
остави ть меня подробнымъ увѣдомленіе?,іъ. 
Давно ли у насъ было въ мод К славишься 
тѣ м ъ , ч т о  всѣ науки проходили на Фраи* 
цузскомъ языкѣ? Нынѣ, вошло у Русскихъ 
въ моду показывать, ч то  они знаю тъ свой 
отечественный языкъ ; но моду сію ввели 
такъ  неосторожно, такъ  быстро, ч то  всѣ 
модники ударились писать и п ечатать , а меж
ду тѣмъ иные, желая писать по Русски, пи
ш утъ  по Чухонски и гнѣваются, если завѣ- 
дмвлющіе литературною  полиціею Журна
листы  надъ ними смѣются. —Всего вышед
шаго, или выходящаго изъ моды опредѣлишь 
нельзя: ибо мода, какъ вы зияете, нспосгпо* 
янна и можетъ ввести опять въ употреб
леніе т о , что  брошено. На примѣръ, ввели 
же наши дамы носишь старинные длинные 
л и ф ы  нашихъ жеманныхъ бабушекъ; можешь 
бы ть, ч т о  мы увидимъ дамъ въ башмакахъ 
на высокихъ красныхъ каблукахъ съ бриліан- 
товыми пряжками, въ Фижмахъ и съ причес
кою въ тр и  этаж а, какъ Вавилонскіе сады 
Царицы Ссліиралгіщы.

Слѣпо, раболѣпно исполняя всѣ прихоти 
модъ, модные люди съ ними соображаютъ свое 
обращеніе въ свѣтѣ; ихъ цѣль самимъ войти 
въ моду и заслужить вниманіе тѣ хъ , кото
рыхъ извѣстность дошла до п ес plus ultra.

Во Франціи, въ царствованіе Лудовика XIV 
и Х У , о тъ  соблюденія законовъ моды зави
сѣлъ успѣхъ въ предпріятіяхъ. За одно не
скромное слово, сказанное нс въ помадъ, во
преки модѣ, о вышедшей изъ моды или во
шедшей въ моду вещи , хо тя  бездушной, 
можно было лишиться мѣста почти полу
ченнаго, или проиграть дѣло, хопія-бы оно 
было правое. У насъ на Руси нѣтъ  и долго 
не переймутъ этой -вредной моды.

Языкъ модныхъ людей им іісіігь свои пра
вила, свою грамматику, свое краснорѣчіе; но. 
сіе завело бы насъ слишкомъ далеко : с1 est
une mer à boire.



11а святой Руси мода на шляпки, на баш
маки, па Фраки перемѣняется, по есть  мо
да, которая держится постоянно; она вве
дена у пасъ вмѣстѣ съ основаніемъ Государ
ства, усилилась при Пожарскомъ и Мининѣ, 
распространилась въ 18 12  году: ото  любовь 
къ О течеству, храбрость и вѣрность.

Вещь же совершенно вышедшая нынѣ ить 
моды и всего болѣе у  модныхъ людей—есть  
деньги.

Пасынковъ•

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПОѢЗДКА ИА ФАБРИКУ ПОЛКОВНИКА ***.

Имя Полковника *** напоминаетъ храб
рость, благородство души, образованность, 
промыіплени о с т ь , бога111сгпво.

Не между щеголеватыми Офицерами не 
на ба.іѣ между лучшими танцовщиками 
Столицы, кружащагося съ эфирною красави
цею въ вихрѣ вальса; не подъ Бородинымъ, 
гдѣ растопталъ онъ съ своими Караси рамп 
цѣлую пѣхотную Французскую колонну; не 
подъ Фсръ-Шампенуазомъ, гдѣ съ трем я эс
кадронами Гусаръ прорубилъ оііъ улицу въ 
густо-сом кнут ы х ъ  рядахъ непріятелей и 
опасно раменъ пулею въ лице : ищу я сего
примѣрнаго Русскаго Дворянина; но въ де
ревнѣ, па Фабрикахъ и мануфактурахъ, ме
жду машинами, изъ Англіи выписанными, или 
самимъ имъ изобрѣтенными.

Молва прожузжала мн ѣ уши, повѣствуя о бла
гоустройствѣ его деревень, о благоденствіи 
крестьянъ его, о большихъ доходахъ, имъ со
бираемыхъ въ такое время , когда Орловскія 
и Воронежскія деревни, состоящія па пашнѣ 
не приносятъ 5-т и  процентовъ; о томъ, ч то  
онъ получилъ і8о душъ послѣ родителей, не 
будучи ни опекуномъ, ни откупшикомъ, на
жилъ а,5оо душъ, завелъ так ія  Фабрики, кои 
дѣлаютъ честь Русской промышленности; 
ни сь кѣмъ не имѣетъ тяж бъ и, будучи вы
бранъ въ Уѣздные Предводители, показалъ 
сеоя миротворцемъ и заступникомъ.

Въ одно прекрасное Іюньское у т р о , я ве
лѣлъ запрячь коляску въ четы ре лошади ря
домъ , сѣлъ въ нее съ тремя пріятелями и

помчался чрезъ Прѣсненскую заставу по 
Воскресенской дорогѣ. Видъ влѣво на Дон
ской и Дѣвичій Монастыри съ ихъ великан
скими башнями, съ ихъ зубчатыми стѣна
ми, съ ихъ золотыми маковками; на Голицын* 
скую больницу, на синія Воробьевы горы, 
величаво-прекрасенъ. Вправо Готическій Пе
тровскій Дворецъ съ своими странными у к* 
.рашенілми и оерезовая рсРща съ свѣтливъ* 
кими домиками, выглядывающими [изъ гус
той  зелени, такж е прелестны. По гладкой 
какъ столъ дорогѣ , мы въ полтора часа 
прискакали въ Архангельское Князя Николая 
Борисовича Юсупова, и увидѣли

.................................сей Дворецъ
Гдѣ циркуль зодчаго, полптра н рѣзецъ 
Ученой прихоти его повиновались 
И , вдохновенныя, въ волшебствѣ состязались.

Мы остановились здѣсь кормишь лошадей и, 
тюка готовили намъ кушанье, пошли осма
т р и в ать  великолѣпное,достойное Царей-лѣт
нее мѣстопребываніе Русскаго барина. . .

Въ Архангельскомъ сады, чертоги и алев, 
Какъ бы твореніе могущей нѣкой Феи,
За диво бы почли п въ Англіи самой.

Пушкинъ, въ посланіи своемъ къ Князю 
Юсупову, не сочинялъ, не вымышлялъ слѣ
дующихъ сти хо въ :

.....................Ступивъ за твой порогъ
Я  вдругъ переношусь во дни ’Екатерины/

Мы, т .  е. я и мои товарищи, т о  же са
мое чувствовали, входя въ пышный домъ 
здѣшняго хозяина, украшенный картинами 
Ііо/)/)с^.жіл и бѣломраморными стат у я м и  
П ановы .

Стало чрезмѣрно жарко: мы утомились 
до смерти, и рады, рады были, ч то  допле
лись, до своей квартиры, гдѣ малина съ гу
сты м и сливками прохладила насъ. Отдохнувъ 
въ сараѣ на соломѣ и пообѣдавъ на скорую 
руку, мы опятъ пустились въ дорогу. Вско
рѣ открылся передъ нами Воскресенскій Мо
настырь, созданный въ ібэб году7 при Царѣ 
А л ек еіы ь  Махай, ювпгтъ, Патріархомъ Нико
номъ. Мы оетановилсь въ одномъ изъ Мо
настырскихъ домиковъ, нарочно для бого
мольцевъ построенныхъ и, то т ч асъ  пере-



одѣвшись, побѣжали, а не пошли въ сей чуд
ный зодчествомъ Монастырь. Въ огромной 
Соборной Церкви служили вечерню; о тсл у
шавъ оную, мы взяли одного изъ тамошнихъ 
Монаховъ въ вожатые и пошли осматривать 
все , достойное примѣчанія и благоговѣнія. 
Церковь гроба Господня сооружена по модели 
Іерусалимской, привезенной Троицко-Сергіе
вой Лавры Келлр$мъ Лрссніеліъ Суханов ыліъ 
и до сихъ поръ въ ризницѣ сохраняемой. Н и
конъ нарекъ сей Монастырь—Новымъ Іеру
салимскимъ , протекающую здѣсь рѣку Ис- 
Л1Р У ~ 1°РДаномъ у одно урочище наименовалъ 
Фаворомъ , другое селомъ Скудельничьимъ. 
Патріархъ Никонъ здѣсь погребенъ. Подъ 
симъ Монастыремъ происходило 1698 года 
въ 18 день Іюня сраженіе между стройнымъ 
воинствомъ Петра Великаго и мятежными 
Стрѣльцами. Сію обитель посѣщали почти 
всѣ Россійскіе И м п е р а т о р ы  и И м п е р а т р и ц ы ; 
а 9 Іюня 1780 года и Римскій Императоръ 
І о с и ф ъ  II. Мы едва дотащились домой, чув
ствуя  совершенное изнуреніе силъ и боль 
въ ногахъ отъ  безпрерывнаго всхожденія и схо
жденія по лѣстницамъ церковныхъ придѣловъ, 
коихъ считается болѣе семидесяти. На дер
жанномъ нами но сему случаю совѣтѣ за чай
нымъ столикомъ, опредѣлено ночевать въ 
Воскресенскѣ, а завтра въ 4 часа у т р а  пу
сти ться  въ дальнѣйшій п у т ь ,  въ село ** 
осматривать Фабрики.

Мы спали, какъ м ёртвы е; насилу мой 
ф илиппъ , строгій исполнитель господскихъ 
приказаній, насъ добудился. Какъ бы т о  ни 
было, въ 9 часовъ у т р а  наша коляска с т о 
яла передъ крыльцемъ огромнаго каменнаго 
дома въ селѣ **.

Опрятно одѣтый слуга ввелъ насъ въ го- 
сгпиішую, весьма просто, но опрятно и со 
вкусомъ отдѣланную. Полъ парке, мебель 
нзі» карельской березы, обита синимъ домаш
нимъ каземиромъ съ широкою бѣлою кай
мою, сотканною также дома ; двери ду
бовыя, неокрашенныя. На балконѣ восемь 
столѣтнихъ померанцовыхъ деревьевъ въ цвѣ
т у ,  разливали благовоніе по всѣмъ комна
тамъ. На стѣнѣ большая, превосходной ки
сши картина, представляющая сраженіе подъ 
Феръ-Шампенуазочъ. Она писана въ Парижѣ

по заказу’, . однимъ изъ славнѣйшихъ Худож
никовъ,—Черезъ п ять  минутъ вошелъ хозя
инъ и, ласково пожавъ у  пасъ руки, всѣхъ 
насъ о т ъ  души благодарилъ за ч есть , ему 
нами сдѣланную, и просилъ садиться. Онъ 
довольно высокаго роста, съ желтоемугльшъ 
лицемъ, черными густы м и волосами, съ глу
бокимъ рубцомъ на лицѣ и съ длинными 
усами; дороденъ, а не то л ст ъ , лѣшъ сорока 
п яти , живой, привѣтливый и здоровый. Онъ 
дернулъ за снурокъ колокольчика , шепнулъ 
два слова вошедшему офиціанту и , черезъ 
іо м и н утъ , поданъ изобильный завтракъ. 
«Вы пріѣхали видѣть мои заведенія, сказалъ 
онъ намъ, но увидите одни образчики. Здѣсь 
все у  меня въ маленькомъ маш табѣ, больше 
опы ты , попытки, принаровки. Здѣшнія мои 
Фабрики можно, въ нѣкрторомъ смыслѣ, на
звать увеселительными. Н астоящ ія, дос
тойныя сего названія мануфактуры и Фаб
рики находятся у меня въ — кой Губерніи: 
ты сяча душъ к р естьянъ съ женами и даже 
ребятишками десять мѣсяцевъ въ году ра
б о таю тъ  на суконной Фабрикѣ. Тамъ вода 
и огонь — совокупно отправляю тъ у  ме
ня должность богашырей-рабогпниковъ. Вы 
проѣхали больше ст а  верстъ; весьма будетъ 
мнѣ грустно, если обозрѣніе здѣшнихъ заве
деній невполнѣ удовлетворитъ вате  ожи
даніе. Вѣстовщики разсказываютъ гораздо 
пышнѣе, чѣмъ вы увидите на дѣлѣ. Въ этомъ 
случаѣ, они придерживаются любимой иос- 
ловицы издателя отечественныхъ записокъ: 
красна нива съ рожью , а ртъгь съ ложью. Су
щ ественность бѣдна. Я  самъ буду вашимъ 
проводникомъ. )> И мы отправились на че
сальную и прядильную машины, дѣйствую
щія водою перепруженной рѣки. Двѣнадцать 
мальчиковъ безпрестанно подкладываютъ 
ш ерсть или хлопчатую бумагу, которая, 
пройдя чрезъ нѣсколько разныхъ машинъ, 
выходитъ изъ рукъ послѣдней, въ видѣ то н 
кой пряжи. Отсюда пошли мы въ ткацкую , 
безконечно-длинную, имѣющую по 75 оконъ съ 
каждой стороны. Въ ней бо становъ, на коихъ 
гпкутъ руками тонкія сукна, казимиры, ка
зинеты , байковыя одѣяла, разнаго сорта 
женскія шали, плашки, Фланели, камлоты 
превосходной д о б р о т ы .............Въ концѣ сей



галлереи, сдѣлано аршина на два возвышеніе: 
это  стригальня.

Здѣшнія Фабрики не нуждаются ни въ ка
комъ родѣ мастеровыхъ:, при нихъ имѣются 
отлично искусные столяры, рѣіцики, т о к а 
ри, кузнецы, слѣсари. Мы были на сукно
вальной мельницѣ, обозрѣли красильню, су
шильню и прессъ. Э то  заведеніе Европей
ское! Радушный хозяинъ повелъ насъ о т т у 
да въ оранжереи, гдѣ насчитали мы болѣе 
шести сотъ  ананасовъ, освѣжились шпан
скими вишнями. Садъ здѣшній несправедливо 
названъ садомъ; э т о  паркъ. Въ огородѣ, весь
ма хорошо воздѣланномъ, домовитый хозя
инъ показалъ намъ до двадцати разныхъ р о-, 
до въ салатовъ. За обьдомъ блюдъ было не 
много, но изготовленныхъ отмѣнно вкусно; 
на прим, ч етвер ть  тел яти н ы  подали на 
деревянномъ л о тк ѣ : потому ч то  ни на ка
комъ блюдѣ она не укладывалась. Плодовъ 
горы, наливки, особливо рябиновка и виш
невка лучше всякихъ винъ и ликёровъ замор
скихъ. Но не э т о  составляетъ важнѣйшее 
и, къ сожалѣнію, въ Россіи весьма рѣдкое 
достоинство рукодѣльныхъ (мануфактур
ныхъ) заведеній Полковника *** Я говорю о 
довольствѣ 5оо душъ крестьянъ здѣшнихъ. 
Помѣщикъ водилъ насъ по селу, мы заходи
ли во многія крестьянскія избы. Онѣ с в ѣ т 
л ы , просторны, съ трубами; не видно ни 
обвалившагося забора, ни избы, погнувшейся 
на одинъ бокъ; ни бабы въ лохмотьяхъ, ни 
крестьянина въ рубищѣ. — «Уменя, сказалъ 
Полковникъ, въ деревняхъ нѣтъ ни воришекъ, 
ни пьяницъ, ни буяцрвъ, ни лѣнивцевъ, благо
даря заведенной мною книгѣ, въ которую , въ 
продолженіе года, записываются всѣ проступ
ки каждаго крестьянина въ особенности. При. 
рекрутскомъ наборѣ выбираются міромъ іо 
Старшинъ для назначенія вмѣстѣ съ старо
стою  крестьянъ въ рекруты . Земскій чи
т а е т ъ  громогласно обо всѣхъ проступкахъ и, 
если окажется пропускъ, шо сіи ю выбор
ныхъ Старшинъ добавляютъ оный. Сперва 
назначаются обличенные въ мѣлочномъ воров
ствѣ. Если ихъ н ѣ тъ : т о  оставленные въ 
сильномъ подозрѣніи; четы ре подозрѣнія со
ставляю тъ удостовѣреніе. Если нѣтъ  во
ровъ: т о  пьяницы; за недостаткомъ такихъ,

буяны, т .*е . непочитающіе своихъ родите
лей, строптивы е противъ начальства. По
слѣдній разрядъ составляю тъ нерадивые о 
своемъ хозяйствѣ.-—Уже болѣе десяти лѣтъ, 
какъ здѣсь перевелись воришки и пьяницы; 
есть  еще лѣнивцы, да и т ѣ х ъ  немного. Въ 
солдатахъ и негодяи исправляются: ибо за 
ними имѣютъ ближайшій надзоръ; наказанія 
неизбѣжны, случаевъ къ разврату гораздо 
меньше, чувство чести сильнѣе дѣйствуетъ  
на сердце, награды и поощренія не даю тъ  
ему ослабѣть.

« Впрочемъ , крупныхъ воровъ я предаю 
Уголовному суду —  и поставилъ себѣ за пра
вило не принимать ихъ опять въ свое се
леніе ни въ какомъ случаѣ. »

«На моихъ Фабрикахъ задѣльная плата оди- 
накая и своимъ крѣпостнымъ и вольнонаем
нымъ ; она исправно выдается крестьянамъ 
каждую Субботу мѣдною монетою и мѣлки- 
ми ассигнаціями, а не серебромъ по курсу. 
Крестьяне видятъ въ эгпомъ правоту, съ 
какою помѣщикъ дѣ й ствуетъ —и работаю тъ  
усердно. Ежегодно на дрова для шопки о т 
водится имъ по пяти десятинъ, которы я 
дѣлятъ они на участки;- сверхъ того  о т 
пускается имъ лѣсу достаточно для срубки 
т е с т и  новыхъ избъ; опы тъ показалъ, ч т о  
этаго достаточно. Между каждыми двумя 
избами, или, какъ крестьяне называю тъ, 
между каждымъ гнѣздомъ, есть , какъ вы ви
дѣли, осьмисаженный пере)7локъ, обсаженный 
вдоль по двору въ два ,ряда деревьями для 
безопасности о т ъ  пожара. Сіи клочки земли 
огорожены : т у т ъ  сажаютъ картофель ,
овощь, столь полезный. У меня пожарныя 
тр уб ы  всегда въ исправности, оспу приви
ваетъ Г. Уѣздный Лѣкарь по два раза въ годъ 
всѣмъ дворовымъ и крестьянскимъ ребятиш 
камъ безъ разбору. Я завелъ небольшую боль
ницу и аптеку , коими завѣдываетъ собст- 
веный мой челокѣкъ, обучавшійся сперва въ 
Гимназіи , а потомъ въ Голицынской Боль
ницѣ: э т о  такж е необходимо, особливо, на 
случай открывающихся иногда повальныхъ 
горячекъ и лихорадокъ. Въ важныхъ случа
яхъ, я приглашаю Уѣзднаго Лѣкаря.

«Во всемъ, ч то  вы нашли здѣсь похваль
наго по части крестьянской нравственно-



спіи и домостроительства,» — продолжалъ 
Полковникъ: «я имѣю добраго помощника
въ моемъ приходскомъ Священникѣ Ллепсгыь 
\'Яваповішь. Онъ поступилъ сюда изъ окон 
чившихъ курсъ Богословіи Студентовъ Мос
ковской Духовной Академіи и, при испытаніи 
въ наукахъ, получилъ степень Магистер
скую/ Кромѣ земли и установленныхъ до
ходовъ за требы , онъ получаетъ о тъ  меня 
по Гюо руб. въ годъ, которые выплачиваетъ 
онъ мнѣ сгпорично добрымъ своимъ примѣ
ромъ и простыми, понятными крестьянамъ 
поученіями. Въ началѣ каждаго великаго по
с т а , я посылаю Священнику секретную за
писку о т ѣ х ъ , кои слишкомъ сурово обра
щ аю тся съ дѣтьми и женами , лѣнивы или 
ослушны передъ начальниками. Онъ пожу
р и тъ  ихъ на исповѣди—и они почти всегда 
исправляются.—Вамъ надобно познакомить
ся съ эгпимъ благочестивымъ служителемъ 
Божіимъ.))— Полковникъ пригласил?, его къ 
себѣ на чай и, какъ тогда было уже 8 часовъ 
вечера, т о  онъ вскорѣ и пожаловалъ. Хозя
инъ и всѣ мы подошли къ нему подъ благо
словеніе; онъ осѣнилъ насъ крестнымъ знаме
ніемъ; онъ человѣкъ лѣтъ  тр и дц ати , не
большой ростомъ, съ прекрасными глазами, 
ясною Физіономіею, свѣшлорусымп волосами, 
кроткій и ти хій , одѣтый опрятно и даже 
нѣсколько щеголевато. Все: и походка, и 
осанка его благородно-просты; въ разгово
рахъ нѣтъ ничего педантскаго, жеманнаго. 
Однимъ словомъ, онъ принадлежитъ къ ве
сьма ограничемому числу гпѣхъ людей, съ 
которыми нельзя поссориться и которыхъ 
невозможно не слушаться. Онъ сообщилъ 
намъ, чпю обучаетъ дѣтей сосѣднихъ помѣ
щиковъ Закону Божію. Способъ его ученія 
падлежалобы ввести во всѣ учебныя заведе
нія. Онъ проходитъ съ ними повѣствова
тельно и кратко Священную Исторію отъ  
Адама до нашихъ дней; потомъ изъясняешь 
ю  заповѣдей, молитву: Ошче нашъ и Сим
волъ Православной Вѣры.

Мы напились чаю, поблагодарили радуш
наго хозяина и простились съ достойнымъ 
пастыремъ душ?,, прося его не забывать 
насъ въ святыхъ своих?, молитвахъ. Жела
тельно, чтобы  всѣ помѣщики были похожи

на Полковника *** и всѣ сельскіе Священ
ники т а к ъ  образованы, такъ  попечитель»!,] 
о духовном паствѣ своей, как?, Священникъ
Алексгьй Ііваітаих-ь! . . . .

А . Нораилинекій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Э ГІ II Г Г А ІѵІ М А.

Историческою дрянью
Ы гнилой, журнальной бранью 

Заражаешь онъ Парнасс'ь.
Зачумленный, жалкій, смрадный ,

Шлепнется онъ къ добрый часъ,
Съ каланчн высоксглядноп /

Р.

З Е Л Е Н Ы Й  II Е Р Е Д Н Й К Ъ.
Капой таинственный волшебникъ,

Жи лецъ невѣдомыхъ намъ странъ ,
Надѣлъ приманчивый передникъ

На твой полу воздушный сгпанъ?
Онъ могъ бы радугой чудесной —

Твой опоясать станъ прелестный!
А онъ избралъ коверъ вес/ші

Но и весна порой ж елтѣетъ.
А па т е б ѣ —и средь зиліы

Коверъ природы зеленѣетъ!
Не подражая никому,

Въ пылу свирѣпствующей моды,
Ты покорила вкусъ—уму!—

Для украшенія природы,
Какъ бы въ упрекъ всё тѣ хъ  же модъ—

Съ душою чистою во взглядѣ,
Явилась къ намъ, какъ новый годъ ,

Въ своемъ обдуманномъ нарядѣ ! . . .

Юрьевъ. *

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ поля о п уст о ш ав ъ

И голодомь моритъ чрезъ цѣлый годъ,
Въ другомъ значеніи опъ землю украш аетъ;

Онъ есть  собраніе церквей, домовъ и водъ.
Мой слогъ второй нерѣдко дамъ прельщаетъ, 

Гордится имъ Кавалеристъ,
И хо ть  смѣяться всѣхъ прохожихъ заставляетъ,

А носитъ ипогда его н копен ещъ,



Чшожь цтълосі оно вовсѣхъ домлхъ бываетъ 
II степень холода иль жара означаетъ.

Пасынковъ.

Бъ Ко б помещенная шарада значитъ: D étour.

M O D E S .

Une jolie garniture à du tulle rose était des noeuds 
posés de distance en distance, trois rangs, diminuant 
de volume à mesure (pi ils s’élevaient, un ruban de 
gaze grenadine rose, sur les bords un petit effilé d ’ar
gent mat, dont les brins étaient délicats comme de la 
soie.— Sur les épaules et au milieu du corsage, devant 
et derrière un noeud pareil posé sur une mantille de 
blonde (pii retombait.

Au-dessus de l'ourlet d ’une robe de crêpe une pe
tite guirlande de fleurs artificielles,— très-délicates, 
très-legéres. — Peu de fleurs.—liantes de trois doigts 
au plus.

Des ciic fs d'or ou d'argent sur toutes les étoffes lé
gères.— Ou des dents de satin pointues ou arrondies., 
bordées d ’une petite blonde.

M o des .— Les berrets du foulard, sont une nou
veauté.— C ’est à ce titre (pic nous parlerons d ’eux.— 
Cette mode assez gracieuse, légère, commode, conve
nant au négligé comme à une demi-toilette, commen
ce déjà à être si mal portée qu'elle ne peut se soute
nir longtemps bien.— On leur donne certaines formes 
(pii siéent parfaitement, celles surtout qui se rappro
chent des madras créoles.— Le modèle de ceux qui 
accompagnent cette livraison vient de la galerie Vero- 
Dodat, il. 35. — On doit tendre principalement à dé
guiser les montures, et laire que cette coiffure semble 
laite sur la tête, nouée avec négligence.

De petits chapeaux à bords peu évasés, courts des 
oreilles, velours ou crêpe.— Une blonde qui garnit 
une grande partie de la passe de dessous à droite.— 
Trois plumes placées à distance lhiiie de l ’autre, tour
nées, frisées (lu bout.— La figure est à découvert.

Les chapeaux de satin bleu de ciel, rose, lilas — 
sont ceux qui se voient le plus généralement.—Fo rt 
simples, un noeud sur le milieu de la forme.

l in g e r ie .— INous n ’avons pas parlé d'une mode dé
jà ancienne mais peu adoptée malgré tous les avanta
ges, ce sont les pantalons pour les femmes.— L a jambe 
doit etre peu large du bas, fermée comme une man
che par un poignet garni de bandes brodées ou plis- 
sées.— Le haut est fronce aux hanches et monté avec 
une très-large ceinture.— Rien ne peut préserver du 
froid comme ce vêtement qui étant fait de fine percale

ne grossit pas la taille, puis avec les jupes courtes, il 
semble laisser de la liberté aux mouvemens.

N ouveautés. — Les fourrures et palatines plates ne 
sont plus de mode. — Les boas le sont exclusivement. 
Us se tournent plusieurs fois autour du cou,— ou s'at
tachent avec un anneau en carcan, en bague, en ag
raire.

B ijo u x. — On fait de jolies parures de pierres et 
émail. Les pierres de couleur taillées sans facettes 
sont enchâssées dans de l ’or émaillé sans ciselure.

yllhum s de Musique. — Chaque album se compose 
de douze romances ou nocturnes qui n’ont pas encore 
paru. — Panseron, Brugnière, Beauplan , Romagnési, 
A u b er.— Jolie reliure, chaque morceau accompagné 
d’une lithographie soignée des meilleurs maitres.

Ensem bles de Toilette.— Kégligé: une robe de sa
tin noir, corsage plat^ m ontant, un petit col carré 
tombant.— Un chapeau de peluche rose , noeud de 
satin au milieu de la form e.—Un manteau d’étoffe an
glaise, laine pcluchée à damiers rouges et noirs.—Un 
boa de m artre.— Des brodequins fourrés.

D em i-Toilette du soir. — Une robe de satin jaune 
montante, fermée dans le milieu , un revers de ve
lours.— Un petit col carré tombant, en velours, garni 
d ’une petite blonde comme le revers.— Un bonnet de 
blonde, avec des jacinthes très-délicates.

Des bracelets d ’émail et p ierres.— Des souliers de 
satin noir.

Une robe de velours noir, corsage drapé décolcté, 
des manches longues de blonde noire surmontées de 
jockeis à très-grandes pointes.— Des bracelets de per
les encadrées dans de l ’or ém aillé, un turban de 
mousseline de l ’Inde parsemé de mouches d ’o r .—Su r 
le front une agraffe de pierres variées à paires.— 
brodequins de salin blanc.

Planche Ko 5, toilette de matin.

M О Д Ы .

Розовое пешинетовос платье было весьма 
коротко отдѣлано въ тр и  ряда бантами изъ 
розовой гренадиковаго газа ленты , обшитой 
узенькой бахромкою изъ самаго тонкаго се
ребра; банты  верхняго ряда были менѣе 
вто р аго , а сіи меньше самаго нижняго ; на 
плечахъ, и въ срединѣ лііФа, сзади и спереди 
приколониы такіе  же банты , сверхъ широ
кой опущенной блонды.

На креповыя плагпья кладутъ узенькія 
гирланды, весьма легкія, изъ искуственныхъ 
цвѣтовъ— не ширѣ тр ехъ  пальцевъ,— ЦвѢр 
шовъ немного.



Всѣ платья изъ легкихъ тканей отдѣлы
ваю тся полосками, вышитыми золотомъ 
или серебромъ или атласными, обшищыми 
узенькою блондою.

Моды. —  Новѣйшіе береты изъ Фулара 
(fulard) потому и упоминаемъ о нихъ; — 
Весьма красивы, легки и покойны, прилич
ны запросто и въ полунарядъ; ихъ начина
ю т ъ  носить уже весьма рѣдко и' надобно 
ожидать, ч т о  скоро совсѣмъ бросятъ,— Нѣ
которые изъ придаваемыхъ имъ Формъ, ко 
многимъ очень и дутъ , особливо похожіе на 
Мадрасы Креолокъ. Болѣе всего надо с т а 
раться скры ть, ч т о  они сдѣланы особо; а 
дашь видъ будто небрежно накинуты на 
голову и на ней завязаны.—-

Небольшія шляпки съ довольно закры ты 
ми полями, коротки къ ушамъ; бархатныя 
или креповыя.—Большая часть поля съ пра
вой стороны обшита снизу блондою.— Три 
пера  ̂ приколонныя въ нѣкоторомъ одно о т ъ  
другаго разстояніи, съ завороченными и за
витыми концами.— Лице о тк р ы то .

Атласныя шляпки, небесно^годубаго, ро
зоваго и лиловаго цвѣтовъ— болѣе другихъ 
въ употребленіи. — Чрезвычайно п р осты ; 
одинъ бантъ на срединѣ тульи.

Бтьлье.— Мы не упоминали еще объ одной 
нѣсколько времени уже существующей , но 
мало распространившейся модѣ , не взирая 
на ея видимую пользу.*—Э то дамскіе пан
талоны. На цогѣ къ низу, они не широки, и 
какъ рукава застягиваюгпся обшивками, вы
ш итыми или перебранными съ складочны
ми оборками вверху, на бокахъ собраны и об
ш и ты  широкимъ поясомъ. — Ничто не мо
ж етъ лучше предохранить о т ъ  простуды. 
Ихъ дѣлаютъ изъ тонкаго перкалю, э т о  не 
п ор ти тъ  стана дамы, а съ короткою юб
кою дающъ, кажется, болѣе свободы всѣмъ 
тѣлодвиженіямъ.

Новости, — П ластинчатыя мѣха и палаши- 
нм болѣе не въ модѣ.— Исключительно но
сятъ  хвосты (boa).—Цхъ оберты ваю тъ нѣ

сколько разъ около шеи или замыкаютъ 
кольцемъ, сдѣланнымъ на подобіе carcan или 
пряжки.

В е щ и .— Дѣлаютъ весьма красивые уборы 
изъ каменьевъ и эмали. Цвѣтные камни 
гладко вышлифованные, обдѣланы въ золото 
съ  емалью безъ насѣчки.

Музыкальные Альбом ы .-—Всякой альбомъ 
состоишь изъ двѣнадцати романсовъ или 
Ноктурно (nocturno). Пансеронъ, Брюнъерь 
Бопланъ, Ром анези , Оберъ. Красивый пере
плётъ; къ каждой пьесѣ-приложена тщ атель
ная Литографія лучшихъ артистовъ.

Полный нарядъ. ‘— Запросто платье чер
ное атласное, л и ф ъ  гладкій, высокій; малень
кій четвероугольный отложной воротни- 
чекъ.— Шляпка изъ розоваго плюша, атлас
ный бантъ по срединѣ тульи.

Плащъ изъ Англійской м атеріи , терешь 
съ плюшемъ (laine peluchée) съ черными и 
красными шахматами (damiers). — Собольи 
хвосты — ботинки на мѣху.

Вечерній полупар я д ъ .—Ж елтое атласное 
съ высокимъ л и ф о м ъ  , платье, застегнутое 
по срединѣ, бархатныя о тво р о ты ,—Неболь
шой четвероугольный отложной бархатной 
воротничокъ обшитый узенькою блондою 
так ж е, какъ и о т в о р о т ы .—Чепчикъ блон- 
довый съ весьма легко сдѣланными гіацин
т а м и .— Эмалевыя съ каменьями зарукавья 
(браслеты).—Черные атласныя башмаки.—

Черное бархатное платье, л и ф ъ  drapé о т
крытой, длинные черные блондовые рукава; 
вверху эполетцы съ длинными мысками.— 
Браслеты жемчужные, оправленные въ золо
т ѣ  съ эмалью.—Тюрбанъ изъ Индѣйской ки
сши, затканной золотыми мушками; на лбу 
пряжка (agraffe) изъ разныхъ камней, вдѣлан
ныхъ по два рядомъ одынакихъ. Бѣлые а т 
ласные башмаки.

Картинка No 5 , изображаетъ утренній 
нарядъ.

пер. И здат ель.

С. И, Bjprb, Въ Типографія Главнаго Управленія Д утед Сообщенія. Дсчадіаіль позволяется: 27 Генваря і 8 3 і года.

Цеизоръ Гаевскій.
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№  ю .

Когда перенимать съ умомъ, тогда не чудо 
И пользу отъ того сыскать;

А безъ ума перенимать,
И Боже сохрани, какъ худо!

Крыловъ, 1

СЛОВЕСНОСТЬ.
ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ЗАПИСНОЙ книжки 

ПАХОТНАГО. ^
Жанъ •Ж акъ Руссо , каж ется , изобразилъ 

волшебнымъ перомъ своимъ расположеніе до
ма по своему вкусу. Я не Руссо; но такж е 
могу п и т а т ь  желанія, и хочу описать вамъ 
жилище, какое бы я хотѣлъ и м ѣ ть , по мое
му вкусу. Б ы т ь  м ож етъ, не многимъ изъ 
моихъ читателей онъ понравится; б ы т ь  
можетъ , ч то  моя Фантазія покажется имъ 
странною: ч то  же мнѣ дѣлать? Я неволенъ 
въ своей волѣ.

Я хочу имѣть не колонады; не галлереи, 
не гостиныя, а покои.

Въ самой тихой части города , далеко 
отъ  безотвязныхъ нахаловъ, но близко о т ъ  
друзей, я желалъ бы им ѣть одну большую, 
очень большую ком н ату, съ уединеннымъ 
кабинетомъ.

Я бы не разставался съ большимъ покоемъ.
По знаку глухаго колокольчика, двери о т 

ворялись бы настежъ т а к ъ , чтобы  о т 
крывалась вся внутренность большаго мое
го по кол.

Мнѣ бы хотѣлось, ч то б ы  при первомъ 
взглядѣ онъ поражалъ входящаго: поелику я

расположилъ бы его на свой особенный ма
неръ.

Я обилъ бы его черными подъ бархатъ обоя
ми съ серебреною вверху каймою; внизу, вмѣ
с т о  панелей, стѣны  обложилъ бы бѣлыми 
мраморными плитами.

Каминъ и верхнія части  мебелей должны 
б ы т ь  такж е изъ бѣлаго мрамора.

Два огромныя зеркала будутъ вдѣланы 
одно противъ другаго : первое на каминѣ , 
второе за пурпуровыми занавѣсами моей 
кровати, такъ , ч т о  вел внутренность по
коя отразится безчисленно.

Противъ дверей прорублю окно съ цѣль
ными стеклам и, украшенное длинными за
навѣсами одного цвѣта съ кроватными. Э то  
окно должно выходить въ поле, или въ об
ширный садъ. Зимою, я любовался бы изъ 
него ослѣпительною бѣлизною снѣга, а лѣ
том ъ  взоры мои покоились бы на зелени 
древесной, на муравѣ лужайки, оживленной 
пѣніемъ птицъ.

Еслибы подруга пришла раздѣлить со 
мною сей прелестный п рію тъ , я былъ бы 
счастливѣйшимъ всѣхъ моихъ сверстниковъ.

Но я желалъ бы имѣть подругу съ блѣд
нымъ и унылымъ лицемъ, женщину слабую и



страж дущ ую , подобно мнѣ; женщину, коей 
бы нравились и мои пурпуровые занавѣсы, 
н біыая мебель и черные обои, и серебреная 
іѵлй.ма.

О, какое сладострастіе дать или взять  
поцѣлуй въ такомъ жилищѣ и о тъ  такой 
жены! Молодая жена должна любитьиламеино.

Тихій голосъ ея будешь услаждать душу, 
подобно послѣднему гулу колокола1, подобно 
преходящему и исчезающему звуку.

Объятія ея должны окружать меня т а к 
же сладко, какъ рѣчныя с т р у и , которыя 
скользя по тѣлу, журчатъ и убѣгаютъ. -

Когда же мечты мои исполнятся? испод- 
нятелль онѣ когда нибудь?

Когда увижу я въ своемъ мрачномъ покоѣ 
милую подругу съ голубыми глазами, съ длин
ными распущенными волосами, съ блѣдными 
щеками, когпорыя покроются розовымъ цвѣ
том ъ о тъ  краснаго отлива моихъ пурпуро
выхъ занавѣсовъ?

Н астанетъ ли пора, когда я, окруженный 
мракомъ и тпишиною, упоенный благовоніемъ 
цвѣтовъ , почувствую прикосновеніе руки 
ея, судорожно сжимающей мою руну, когда 
опа прижметъ меня къ себѣ и увлечетъ за 
собою ?

С А Н X Е Ц Ъ .

( И с т и н н о е  п р о и с ш е с т в і е .)
Площадь св. Іоанна Діосскаго, въ Кадиксѣ, 

захлебнулась народомъ. Окна и балконы до
мовъ наполнены были мущинами и женщи
нами всѣхъ возрастовъ. Толпы зрителей 
сохраняли глубокое молчаніе , между т ѣ м ъ , 
какъ раздавались повсюду звонъ колоколовъ 
св. Франциска, стукъ  оружія и ржаніе ко
ней. .Погода была тихая, ясная;*—и свѣтлые 
шмицы монастыря св. Іоанна горѣли въ лу
чахъ солнечныхъ.

Вдругъ послышался глухой шумъ въ отда
леніи; онъ, по мѣрѣ приближенія своего, по
степенно дѣлаясь явственнѣе, превратился 
наконецъ въ общіе крики: а Вотъ онъ! В отъ  
онъ!» И дѣйствительно э т о  былъ онъ— Сан- 
хецъ.

Длинные ряды черныхъ Кающ ихся  откры- 
вали ш ествіе; за ними четыре, гіалача несли 
гробь Санхеца, за которымъ шелъ самъ Сан- 
хецъ, обремененный цѣпями и поддерживае
мый двумя монахами св. Франциска. Не смо
т р я  на колоссальный его р о с т ъ , атл е ти 
ческое сложеніе и неподвижный , проница
тельный взглядъ, черты  лица его не были 
безобразны; но онѣ имѣли на себѣ отмена* 
шокъ какой-то неизъяснимой адской злобы; 
нѣчто лю тое, тигровое выражалось въ его 
свирѣпой ф и зіо гн о м іи . Взойдя на э ш п ф о ш ъ , 
онъ обратился къ зрителямъ, п съ твердо
с т ію  сказалъ имъ :

«Испанцы! предъ вами Саихецъ, Маркизъ 
Виллальба, С т р асть  къ убійству возвела меня 
она эшафотъ сей; родясь и возрастая вмѣ- 
«сигѣ со мною, она содѣлалась потребностію 
«моей жизни , внутреннимъ побужденіемъ. 
«Въ д ѣ тствѣ  смотрѣлъ уже я съ неизъясни* 
«мымъ удовольствіемъ на текущ ую  кровъ; 
«мучилъ животныхъ, уязвлялъ моихъ сото- 
«варищей...........

«Единственная отрасль знаменитой <&ами- 
«ліи, я былъ боготворили» отцомъ моимъ: 
«и мою ж естокость называли мужествомъ. 
«Тщетно старались, въ послѣдствіи, воспи- 
«таніемъ искоренить во мнѣ сіи ужасные 
«зародыши; природа пересиливала: какое-то 
«гибельное предопредѣленіе увлекало меня, 
«какое-то естественное побужденіе къ убій- 
«етву не давало мнѣ покоя. Въ лѣтахъ  юно 
«сгпи, сладкій тр е п е тъ  любви никогда не 
«волновалъ моего сердца; но жажда крови удво- 
«илась. Возмущаемый какими-то иепостижи- 
«мыми желаніями, по цѣлымъ часамъ ие сво- 
«диль я глазъ съ кинжала, испытывалъ ост- 
кроту конца его, и пламенное мое воображе- 
«ніе всегда окружало меня картинами смер- 
«гпи и убійства. »

Ужаснувшійся народъ сотворилъ крестное 
знаменіе; и тишина снова воцарилась на пло
щади св. Іоанна.

«Вскорѣ покинулъ я мое семейство, всѣ 
«мои почести, достоинства, и посвятилъ 
«себя предуготовительнымъ опытамъ на 
«кровавомъ п ут и  моей жизни, сражаясь съ 
«обитателями лѣсовъ. Ч асто боролся я съ



«водками Сен-Люкарскими; нерѣдко уязвляли 
«они меня острыми зубами своими: за т о
«съ какою радостію , съ какою гордостію 
((смотрѣлъ я на послѣдній т р е п е т ъ  ихъ подъ 
((сильною моею рукою! сопротивленіе уве
личивало въ глазахъ моихъ сладость убій
с т в а . Въ дни брани, я былъ бы героемъ; 
«въ дни мира, я не иное ч то , какъ злодѣи. 
«Соск}7чив ь жизнію въ лѣсахъ , я присталъ 
«къ первой, встрѣтивш ейся мнѣ шайкѣ раз
бойниковъ и сдѣлался Атаманомъ ихъ: т ѣ 
лесная моя сила и врожденная неустраш и
м о с т ь  возвели меня на степень повслишс- 
(сля эти хъ  низкихъ, слабыхъ душъ, кото- 
«рыя отнимали жизнь изъ одного корысто- 
«любія, тогда какъ я, повинуясь голосу кро- 
«вожлдпой моей природы, убивалъ по вну- 
«шренггему побужденію, меня увлекавшему. 
«Здѣсь ножъ мой и кинжалъ не были празд- 
«ны ; съ жаромъ предаваясь моей склон
н о ст и , я любовался предсмертнымъ содро- 
«ганіемі> умирающаго, судорожнымъ его тре- 
«петомъ.............»

II глаза Санхеца блистали адскою радос
т ію . Пальцы рукъ его пришли въ ужасное 
движеніе: онъ сжималъ и разжималъ ихъ,
какъ бы терзая на части  какое нибудь 
тѣло.

Шумъ негодованія возсталъ въ народѣ . . . .  
«Довольно! довольно! » . . . раздался всеобщій 
крикъ:» на смерть его! на см ерть! »

Когда исполнители казни привязали осу
жденнаго къ роковой плахѣ, онъ испраши
валъ послѣдней милости развязать ему на 
нѣсколько минутъ руки, дабы, возведя ихъ 
къ небесамъ, могъ юнъ испросить себѣ хо
т я  нѣкоторое милосердіе Создателя. Жела
ніе его исполнили; одинъ изъ монаховъ по
дошелъ къ нему съ Распятіемъ; какъ вдругъ 
Саихець вы хваты ваетъ изъ подъ платья
своего кинжалъ, вонзаетъ его въ монаха__и
жертва к а т и т ся  по ступенямъ эшаФота , 
сопровождаемая страшнымъ смѣхомъ убійцы.

Раздраженный народъ .кидается на эша
фотъ: облитый собственною цровію, Сан- 
хецъ падаетъ подъ ударами мстителей.

пер. Сідновъ•

К Р И Т  И К А.

ПОѢЗДКА ВЪ ГЕРМ АНІЮ , РОМАНЪ ВЪ ПИСЬ
М А Х Ъ , СОЧИНЕНІЕ И. ГРЕЧА. С. ПЕТЕРБУРГЪ  

і 851 ГОДА.

Почтенный II. I I . Грегъ неожиданно по
радовалъ нашу Публику изданіемъ ('его ро
мана, съ истиннымъ наслажденіемъ читаема
го н столь извѣстнаго всѣмъ, ч то  его со
держаніе и с нужно разсказывать. Долгъ Кри
т и к и —въ художественномъ отношеніи раз
см отрѣть и оцѣнить сіе прекрасное произ
веденіе: таковая оцѣнка послужитъ свѣтиль
никомъ тѣм ъ читателям ъ, которые, т е м 
нымъ чувствомъ постигая прелесть изящ
наго, хотѣли бы познать яснымъ умомъ, 
почему сія книга столь много говоритъ и 
узіу и сердцу.

Съ недавнихъ поръ у насъ появляются 
оригинальные романы; скажемъ о нихъ во
обще , ч т о  ихъ меньшее и боль шее досто
инство слилось въ довольно свѣтлую  за
рю , обѣщавшую скорое у насъ восхожденіе 
свѣтила дня, въ сей области поэзіи. (Совер
шенно соглашаясь съ мнѣніемъ Германцевъ, 
мы причисляемъ романъ къ области поэзіи, 
ие взирая на т о ,  ч то  онъ непремѣнно дол
женъ б ы ть  писанъ языкомъ прозы, и ч то  
романъ въ стихахъ ест ь  не только стр ан 
ное, но, по сущ ности своей, несбыточное 
дѣло, еіп ипгіігф , какъ говоритъ одинъ ос- 
шроумный мыслитель, самымъ яснымъ обра
зомъ доказывающій это). Намъ кажется, въ 
романѣ Г. Грега промелькнулъ первый лучь 
этого солнца; станемъ надѣяться , ч то  оію 
не замедлитъ явиться полнымъ на машъ го
ризонтъ восхожденіемъ. Если самъ Гёте дол
женъ былъ написать Вертера, чтобы  дос
т и г н у т ь  пальмы въ Вилъгелъжъ'-Шейсп\ертъ; 
т о  будемъ ли мы правы, когда упрекнемъ 
нашего Автора за небольшія рамы его кар
тины? Порадуемся том у, ч то  Г. Грегъ, по
нявъ идею романа въ высшемъ смыслѣ, пре
имущественно имѣлъ въ виду изображеніе 
характеровъ, индивидуальность времени, и 
въ небольшой, но полной и живой картинѣ 
представляетъ намъ идеалъ соотечествен
ника , облагороженнаго умственнымъ и мо



ральнымъ образованіемъ. И кромѣ сеи инди
видуальности различныхъ характеровъ, вѣр
но обозначенныхъ знатокомъ человѣческаго 
сердца , мы найдемъ въ книгѣ Г. Грега всѣ 
другія свойства настоящаго романа: ооразъ 
мыслей, замедляющій стремленіе цѣлаго къ 
развязкѣ, страдательное положеніе героя, 
занимательныя сцены, поучительныя замѣ
чанія и размышленія, съ природы списанные 
нравы и обычаи. Предразсудки Петербург
скихъ Нѣмцевъ, отражающіеся на предста
вителѣ ихь—Миллерѣ—кажутся неодолимымъ 
препятствіемъ къ соединенію героя и геро^ 
ини романа; но геній Автора приводитъ всѣ 
Цасти къ гармоническому единству на той  
высотѣ жизни, до которой не досягаетъ 
печальное разногласіе юдольнаго б ы т ія , н 
гдѣ человѣкъ преклоняетъ колѣно передъ 
царственнымъ геніемъ любви.

Обозначивъ художественную физіогномію 
сего романа, окинемъ взоромъ его умное, ис
кусное расположеніе и постепенное, занима
тельное развитіе до того момента, ког
да интересъ* достигаетъ высшей степени. 
Уже въ. первыхъ строкахъ перваго письма 
Мстиславцева видна его бурная, страдаю
щая душа; онь весьма понятно и превос
ходно описываетъ свое состояніе: «Погружа
юсь въ тоскливую дремоту; вижу предъ со
бою какое-то пустое, безпредѣльное про
странство, в въ которомъ клубятся мрачные 
вихри, въ которомъ нѣтъ выхода, н ѣ тъ  о т 
рады; сердце мое стѣсняется, и вдругъ въ 
этомъ мракѣ зардѣетъ искорка, больше, свѣ
тлѣе, и ангельское лице съ милою улыбкою 
меня привѣтствуетъ. Я останавливаю на 
немъ взоры, и вотъ оно облекается прозра
чнымъ покровомъ, егопридерживаюгаъ бѣлеиь- 
кія ручки; вогпъ и локотки явились, вотъ  и 
плечи, вотъ бю стъ ея—вотъ  и вся она, вотъ 
л е ти тъ  на встрѣчу — и я умираю въ вос
торгѣ!» Сего довольно, чтобъ возбудить жи
вѣйшее къ нему участіе наше; мы полюби
ли его за глубокое, мечтательное чувство, 
и любезный юморъ, съ которымъ онъ опи
сываетъ окружающіе его, смѣшные предме
т ы , особенно занимателенъ для насъ тѣмъ, 
ч то  мы видимъ великодушное стараніе: за
бывать свое несчастіе и обманывать сердце.

Если человѣкъ на одрѣ томищельнаго недуга 
имѣетъ силу, себя и присутствую щ ихъ раз
веселишь туш ками, шо э т и  ш утк и  не толь, 
ко срываю тъ улыбку съ нашихъ у с т ъ , но 
еще рождаютъ въ душѣ теплое, неизъясни- 
мое умиленіе, которое облекаетъ страдаль
ца очарованіемъ. С им ъ-то очарованіемъ. Г. 
Грегъ сроднилъ насъ со Мсгпиславцевымъ — 
и какъ предметъ нашей любви занимателенъ 
и милъ во всемъ, и даже въ т ь х ъ  замѣча
ніяхъ и нарѣченіяхъ, кон не касаются на
шего сердечнаго къ нему отношенія— такъ 
съ душевнымъ участіемъ и мы слушаемъ 
все, разсказываемое нашимъ Мстиславцевымъ, 
который такъ  мило ум ѣетъ разнообразишь 
свое повѣствованіе. Сатирическіе портреты 
сопутниковъ его, смѣшныя похожденія Ива* 
нова, теплы е порывы любовной грусти, 
идиллическое описаніе юбилея пятидесяти
лѣтней въ Пруссіи службы — предшествуютъ 
исторіи д ѣ тств а  и юности нашего героя. 
Мы усугубляемъ вниманіе. Уже зная, что 
важнѣйшее впереди, мы хвалимъ разскащика 
за т о ,  ч т о  онъ не торопится разсказомъ, 
ч т о  даетъ намъ время насыщаться сладо
стнымъ ожиданіемъ будущаго. «Не знаю, что 
произвела бы во мнЪ стр о гость  отца, » го
воритъ благодарный сынъ, «еслибъ она не 
была умѣряема нѣжності^о моей матери, 
сущ ества необыкновеннаго, возвышеннаго, 
неземнаго!» П ортретъ  и характеръ этой 
матери превосходно обозначены немногими 
чертами. Любуясь изображеніемъ сего пре
лестнаго сущ ества, всякій ч и тател ь  вѣрно 
подумалъ : какова должна б ы ть  героиня ро
мана? и смѣлымъ воображеніемъ создавъ иде
алъ прекраснаго, чисто-человѣческаго, оча
ровательно-женскаго,* съ восторгомъ нахо
д и ть  э т о  милое созданіе Фантазіи олице
твореннымъ въ Луизѣ Миллеръ. Мы ниже по
говоримъ о ней, чтобы  теперь не потерять 
изъ виду героя романа. Описаніями настоя
щаго разцвѣчивал свое повѣствованіе, онъ 
упоминаетъ обо всемъ, имѣвшемъ вліяніе на 
душу его, въ дѣтскомъ и юношескомъ воз
растѣ. Можно ли безъ умиленія ч и т а т ь  его 
прогулку въ Царскомъ Селѣ, когда онъ, увле
ченный желаніемъ п о сѣ ти т ь  т о т ъ  домъ, 
гдѣ во младенчествѣ жилъ съ своими родите-



л'ями, подходитъ, видитъ на окнѣ ц вѣты  и 
книги, радуется, ч т о  и теперь там ъ жи
вутъ  люди, и, послѣ борьбы сердца съ при
личіемъ, отворяетъ дверь и, испуганную не
ожиданнымъ явленіемъ незнакомца, боязливую 
дѣвицу успокоиваетъ и тр о гаетъ  простымъ 
изрѣченіемъ нѣжнаго сыновняго чувства ? 
Еще трогательнѣе онъ высказываетъ сіе 
прекрасное чувство на могилахъ родителей 
(томъ I стран. 7З): «Отецъ мой былъ по
хороненъ подлѣ дяди, но могила м атуш ки 
была на кладбищѣ иновѣрческомъ. Это мнть 
было больно. Какъ ни толкуй о то м ъ , ч т о  
тѣло человѣческое есть  прахъ и тлѣн іе, 
ч то  все равно, гдѣ бы ни было оно погре
бено — но я желалъ бы , чтобъ сердце мое 
улеглось въ сырой землѣ подлѣ сердецъ ему 
близкихъ, чтобъ пепелъ мой смѣшался съ пе
пломъ, оживлявшимся тѣм и душами, к о т о 
рыя должны в с т р ѣ т и т ь  меня въ обители 
вѣчности. »

Неудачное сватовство въ домѣ ГраФИни 
Сугробовой обогатило Мстиславцева полез
нымъ и великимъ опытомъ : легковѣрная 
влюбчивость едва не погубила его сочета
ніемъ съ недостойною дѣвушкою. Спасенный 
Привидѣніемъ, съ очищенною о т ъ  юношес
кихъ заблужденій душею, онъ тѣм ъ какъ бы 
сподобился счастія знакомства съ своею ми
лою незнакомкою въ представленіи Эдипа и 
въ Сшрогановомъ саду. Въ этой  незнакомкѣ 
всякій читатель, безъ сомнѣнія, предпола
галъ воспитанницу Княгини Войтовой, дочь 
Миллера, и, послѣ минутнаго узумленія, пе
редъ уродливымъ портретомъ ея, догадался, 
ч то  живописецъ идеализировалъ ее по свое
му. Явилась прекрасная Луиза, въ простомъ 
бѣломъ платьѣ, въ черномъ передникѣ , съ 
чернымъ платочкомъ на шеѣ —какъ бы въ 
двойномъ траурѣ по Княгинѣ благодѣтель
ницѣ и по сгорѣвшей Москвѣ—и миловидно
стію  своею и живымъ изліяніемъ Русскаго 
чувства: «Нѣтъ нашей Москвы и проч:» оча
ровываетъ Русскаго Мсгпиславцева , пламен
наго п атр іота . Нѣжно и занимательно меж
ду ними завязывается узелъ взаимной склон
ности. Въ своей невинности они этого не 
замѣчаютъ, равно какъ и родители, ибо до 
пріѣзда Луизы, Мстиславцевь стольже ча

с т о  посѣщалъ домъ Миллера. Одни завист
ливые взоры романической Матильды про
никли сердечную тай н у любовниковъ. Обра
тим ъ вниманіе чи тател я  на идиллическую 
сцену въ семействѣ нѣмецкаго учителя, ког
да капусту ргьжутъ. Милая воспитанница 
богатой Княгини, возлелѣянная среди роско
ши С толи ц ы , приговорена къ сельской гру
бой р аботѣ — какъ интересно ея положеніе! 
Какъ бы въ вознагражденіе за безропотную 
покорность сему строгому приговору, судь
ба доставляет ь ей удовольствіе перевязать 
неважную рану Мстиславцева и о твѣ ч ать  
его благодарной у ч ти в о сти —первымъ поцѣ
луемъ въ щеку друга: высокій смыслъ часто 
заключается во мнимой бездѣлицѣ! Полні 
трагическаго интереса т а  сцена, въ к о т о 
рой, по случаю спора о п остахъ , предписы
ваемыхъ православною церковью, крутой и 
непреклонный Миллеръ, приверженецъ смѣш
ныхъ предразсудковъ, столь грубо п о сту
паетъ  съ нѣжною дочерью, и, въ п рисутствіи  
Мстиславцева, произноситъ проклятіе надъ 
нею, если она когда либо осмѣлится вы й ти  
замужъ за Русскаго: неодолимая преграда воз
двигнута между сердцами любовниковъ! Сва
то вство  богатаго Кибица разрушило ихъ 
безмятежное счастіе. Они оба ж ер твую тъ  
своею склонностію; ихъ прощаніе богато—- 
не словами,— но чувствами! Н ѣтъ гласныхъ 
увѣреній въ любви! «Будетели вы меня пом
нить?» спрашиваетъ онъ; «до могилы!» о т 
вѣчаетъ она—«зарыдала и бросилась въ свою 
комнату.» Не безотчетная прихоть а в т о 
ра (какъ нѣкоторые думаютъ) не одни дѣ
ла службы, но воля благаго Провидгьніл уда
лила Мстиславцева въ Германію! Вдали о т ъ  
своей возлюбленной, имъ преданной въ жер
т в у  корыстолюбивымъ видамъ ея родите
лей, онъ пріобрѣлъ право на руку ея—спасе
ніемъ ея роднаго дяди о т ъ  позорной смер
т и ! В о тъ  ч т о  было высшею цѣлію его по
ѣздки въ Германію! Какъ сладостны должен
ствовали б ы ть  его слезы, когда онъ, избѣг
нувъ благодарности спасенныхъ, затворив
шись въ кабинетѣ Генерала, плакалъ надъ 
портретомъ Луизы — спасигпельнаго Генія 
несчастныхъ! какъ понятны его чувства 
при возвращеніи на родину, при взглядѣ на



т у  чаешь столицы, гдѣ она жила! При шед
ши въ память послѣ долгой болѣзни, уви
дѣвъ около себя знакомыя лица , онъ узна
е т ъ , ч т о  семейство Миллера нѣжно забо
т и т с я  о немъ, что  Луиза не вышла замужъ, 
но «тайкомъ о тъ  родителей, велѣла о тсл у
ж и ть молебенъ о его здоровьѣ».. . .  Нужно ли 
напоминать читателямъ послѣднюю сцену: 
свиданіе вѣрныхъ л юбовииков'ь, разсказъ и 
благословеніе м атери , явленіе ея деверя, 
узнающаго во Мстиславцсвѣ своего спасите
ля; любовное заб ы тіе нашего героя, слагаю
щаго на Луизу Миллеръ вину сего спасенія? 
Закоренѣлые предразсудки исчезли передъ 
всесильнымъ чувегпвоэіъ благодарности въ 
сердцѣ ея о т ц а : онъ отдаетъ  свою дочь
Русскому и говоритъ: «Хоть бы онъ былъ и 
Татаринъ, онъ заслужилъ Луизу: онъ спасъ
моего брата, онъ человѣкъ благородный!» Онъ 
до конца не измѣнилъ своему характеру. На 
гей блаженной высотѣ жизни авторъ окан
чиваетъ повѣствованіе и словами своего героя 
благословляетъ свою Потъздку въ Герлшнію.

Сколь богатъ сей романъ различными ха
рактерами, очерченными и дорисованными 
по мѣрѣ ихъ важности. Какой рядъ лицъ 
о тъ  Иванова и Репейкова до Волгина и 
Мстпиславцева, о тъ  Матильды до Луизы! съ 
особенною тщ ательн остію  дорисована ге
роиня романа —она вся въ милыхъ письмахъ 
своихъ! Самыя тонкія и сокровенныя черты  
прекрасной, чисто-женской души счастливо . 
схвачены и представлены— не воображенію — 
но глазамъ читателя ! Боясь увлечься чув
ствомъ любви къ сей милой Луизѣ, скажемъ 
только, ч то  по нашему мнѣнію, Луиза Мил
леръ — женщина въ высшемъ совершенствѣ 
земномъ, въ наше время; и Мстиславцеиъ 
можетъ служить образцомъ молодымъ на
шимъ соотечественникамъ! какая избранная 
чета!—Цѣлію нашей рецензіи было : обра
т и т ь  вниманіе на художественную оцѣнку, 
і а расположеніе и ходъ сего романа, и преи
мущественно на такія м ѣста,ч по которымъ 
(сколько мы замѣтили) только скользнулъ 
взоръ инаго читателя, не замѣтившаго всей 
важности ихъ— и потому’ мы не упомянули 
о тѣ хъ , кои сами бросаются въ глаза, какъ 
на прим: смѣшные провинціалы въ те ат р ѣ ,

исторія сватовства въ домѣ Сугробовой 
балъ уг Кибица , описанія нравовъ и стран- 
постен Петербургскихъ ІІѢмцевт,, и пр: Ходъ 
романа прерывается умными разсужденіями, 
оживляется оригинальными остротами.

Оставляя другимъ попеченіе: отыскивать 
мелкіе недостатки въ семъ сочиненіи, замѣ
тимъ только одно: спасеніе Лудвига Милле
ра дѣло столь важное, въ отношеніи къ пла- 
ну и выполненію сею романа, ч то  почгтн- 
ный авторъ долженъ быль болте убіьдить 
насъ въ истинѣ такого, почти невѣроятна
го происшествія. Ужели аккуратные Нѣм
цы до того могли заторопиться, ч то , по 
ошибкѣ, предавали невинныхъ позорной смер
ти ? Безъ сомнѣнія, имя Императора (Алек
сандра или Наполеона) за приверженность 
къ которому они подвергались казни, было 
написано на уголовномъ дѣлѣ подсудимыхъ: 
о т ъ  чего же могло произойти такое ужа
сное недоразутмѣпіе? —

Во :> МТ) гпомѣ (стран. 58) Авторъ гово
р и т ъ , ч то  въ Л ифляндіи  лю да: жениться 
на родной племянницѣ. Тому были только 
рѣдкіе примѣры, всегда возбуждавшіе общее 
негодованіе. На стран. 5р сказано: Чины пле* 
млн ника, двоюроднаго брата, дѣда внучат
наго, раздаются въ Л ифляндіи  и Эстлягідіи 
по достоинствамъ, а нс по точному род
ст в у  ; «это совершенно противъ истины!» 
Изрѣдка мелькаютъ недосмотры.

Скажемъ въ заключеніе: если цѣль каждаго 
романа состои тъ въ томъ, чтобъ предста
вить человѣчеству — идеалъ, т о  Г. Грегъ 
достойнымъ образомъ выполнилъ обязан
ность романиста.

Р.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
л и с т о к  ъ.

( изъ Альболш 77- Г\ Сіяиова)•
На западѣ склонились тучи;

Почуя бури бранно»] вон,
Орелъ державный н могучій

Летѣть готовится на бои.
Гремитъ призывъ трубы военной,

И Русскаго Царя полки



Текутъ рѣкой на зовъ священной.
Какъ лѣсъ, ихъ свѣтлые ш ты ки ;

Какъ волны , ихъ шумятъ знамена.
Ихъ взоры въ даль устремлены;

Страны родной ихъ оборона;
Они отечества сыны.

Вѣнки лавровые имъ в ь ю т с я ;
Уже готовятъ  пѣсни имъ:

Лишь разнесется брани дымъ,
Онѣ имъ весело спою тся.

Александръ Глѣбовъ»

И А М II Г Ъ.

К т о  зарумянилъ такъ  мое окошко,
Мнь прямо, сонному, въ глаза смотря?

Я сплю съ тоски ; дан мнѣ уснуть пемпо;кко.
,,Любуйся!.../Г па лсигъ/“ — мнѣ говоритъ заря.

Ѳ. Глинка.

C H A R A D E .  О 
Mon sort doit faire des jaloux,

Comme je suis, je plais à to u s/
Je suis aimable, jeune et belle ;

Mais si vous me prenez un e*
Je deviendrai l ’objet secret

Des rêves de chaque demoiselle ;
Enfin., si l ’on m'ôte un pronom ,

Des grâces je serai le compagnon.

. T h : Nemtschinoff.

Въ No 9 помѣщенная шарада значитъ: ГраЪ-усъ.

M O D E S .
D em i-D euil.— Une robe de satin gris, corsage dé- 

coleté. à revers de velours gris , bordés d ’une petite 
blonde noire, et terminés en pointes sur les épaules 
comme des jockeis arrondies ; au bas de la jupe., deux 
rangs de velours gris bordés d ’une petite blonde noi- 
re*— Des manches longues de crêpe gris ., des poi
gnets à pointes de velours gris bordées d ’une petite 
blonde.— Un berret de velours noir, des plumes gri
ses et noires.— Un berret de velours noir, des plumes 
grises et noires.— Des gants et des souliers blancs.

N égligé .—Une redingote de laine anglaise vert fon
ce.—Collerette montante plissée.— Sautoir de cache-
П Proposée à Mademoijelle M *\#de S” \

mire rouge et noir.—Sur la tête une Fauchon  de mous
seline bordée de dents garnies de dentelles.— Tab
lier de gros de Naples violet bordé d une blonde 
noire.— Des souliers et douillettes de talFetas puce, 
garnis de peluche, des mitaines de Suède.

L a  mode est morte;  v iv e  la  m ode.— Voilà ce qu’on 
disait jusqu’à cette époque, où Г on d it: la mode est 
morte. Et rien après.

Pauvre reine, déchue, détrônée, elle fait des efforts 
surnaturels pour qu’on s’occupe d’elle., pour qu’on lui 
rende encore quelques-uns des égards auxquels on 
l ’avait habituée5 mais il paraît qu’elle doit se résig
ner et chercher ailleurs des partisans.

Ce serait bien dur, après tant d ’années, de porter 
ailleurs ses décrets.— De quitter un pays, des sujets si 
bien faits pour elle , et qui la fêtaient de si grand 
coeur.— C ’est à nous, ses ministres, de chercher à res
saisir sa puissance qui lui échappe. Un hiver à moitié 
passé; et rien!'—'Nulle part.

Etonnés de cette stagnation., nous avons pu croire 
qu ’elle n’était sensible que pour des intérêts particu
liers; que si quelques cercles occupés précédemment 
de plaisirs et de létes, étaient maintenant dans la retra
ite, les plaisirs, c’cst-à-dire le monde, se retrouvaient 
ailleurs. — Point.—INous les avons cherchés; car la 
mode n ’a pas de coteries; c ’est une abeille qui va gla
ner partout où il y a quelque chose.— Dans ce mo
ment, elle est vraiment pauvre.— Au bal, au specta
cle, on est entre so i; on est sans façon . Aux Italiens 
(qui eût pu le croire!)* si la mode y va, c’est en douil
lette, ou en grande capote négligée! Aux Itatiens! en 
hiver ! y

Mais un bal! un grand b a l, au profit des pau vres, 
le 22, il faudra bien qu’on l ’y  retrouve.—Son prem ier 
devoir est d’abord d ’y  amener grand m onde, puis 
d 'ex ig er  de brillantes toilettes.

Pour parler plus sérieusement, ce premier, peut- 
être le seul bal de tout l’hiver est un secours pour les 
pauvres de tout P aris  et combien de pauvres !

м о д ы .
Полу- Трауръ. — Дикое атласное платье , 

л и ф ъ  отк р ы ты й , съ отворотами изъ дика
го бархата , обшитыми черною узенькою 
блондою, оканчиваются на плечахъ мыска
ми.—На юбкѣ положенъ въ два ряда дикой 
бархатъ, обшитый узенькою черною блон
дою.—Длинные рукава изъ дикаго крена, об
шивки мыскомъ, оторочены узенькою блон
дою.—Черный бархатный берепіъ, перья чер
ныя и дикія.—Перчатки и башмаки бѣлые.
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Запрост о.—Рединготъ изъ Англійской шер
стяной матеріи темнозе.кнаго цвѣта. Вы
сокой борочикъ (соІІегеПе,) перебранный въ 
складочки. —Небольшой шарфъ (ваиіоіг) изъ 
чернаго и краснаго кашемира.— На головѣ 
кисейная косыночка (Гапсіюп; съ зубцами, 
обшитыми кружевомъ.

Передникъ гроденаплевой Фіолетоваго цвѣ
т а  , обшитъ черною блондою.—Башмаки и 
дульешы (с1оиіІІеІІе5) таф тян ы е пюсаваго 
цвѣта, обшитые плюшемъ. Шведскія пер
чатки безъ пальцевъ.

Мода скоталась; да здравствуетъ лю да!—  
В отъ  ч т о  говорили до нынѣ, а теперь го
ворятъ люда сконгаласъ!—\\ больше ни слова.

Бѣдная Королева, сверженная съ престола, 
т щ е т н о  дѣлаетъ она неимовѣрныя усилія, 
чтобы  занять собою, чтобы заслужить еще 
нѣсколько того вниманія, обращать которое 
на себя она привыкла. К аж ется, ч то  для 
нее все кончено и она должна искать при
верженцевъ въ другихъ государствахъ.— Гру
стно ей , царствуя столько л ѣ т ъ , надъ 
Францісю, перенести владычество свое въ 
другія мѣста: остави ть землю и подданныхъ 
какъ-бы нарочно для нее созданныхъ, и такъ  
усердно ей покланявшихся!—Но мы, исполни* 
тели  ея законовъ, должны стар аться  удер
ж ать вліяніе, котораго она готова лиш ить
ся.—Половина зимы прошло; и нигдѣ ничего!

Удивляясь сему бездѣйствію, мы думали 
ч то  оно вредно только частнымъ выгодамъ; 
что  если нѣкоторыя общества, занимавшія
ся доселѣ забавами и празднествами, живутъ 
теперь уединенно: т о  удовольствія, нахо
дятся гдѣ нибудь въ другомъ кругу. — Сов
сѣмъ нѣтъ,—Мы ихъ вездѣ искали, потому 
ч то  мода не имѣетъ отдѣльнаго круга; э т о  
пчела собирающая добычу со всякаго ц вѣ т
ка.— Въ сію минуту она истинно бѣдна.— 
На балахъ, въ спектакляхъ, всѣ какъ у  себя, 
всѣ запросто. Даже (кто  бы этом у повѣ*- 
рилъ!) если появляется иногда въ Итальян
скомъ т е а т р ѣ ,— гпдкъ въ дульепіѣ или въ

большомъ простомъ капотѣ! Еъ Италіанс- 
комъ т е а т р ѣ ! зимою!

Готови тся  балъ, большой балъ, о2-го, въ 
пользу бѣдныхъ, тамъ непремѣнно она явит* 
.ся.— Первая ея обязанность привлечь туда 
своихъ поклонниковъ, и, разумѣется, въ пы
шныхъ нарядахъ.

Скажемъ безъ ш уток ъ , ч т о  сей первый, 
можетъ б ы ть  единственный балъ го всю 
зиму, есть помощь для бѣдныхъ всего Па• 
улика, а сколько бѣдныхъ!

пер. IIзЬ а тем.

В С Я К А Я  В С Я Ч И Н А.

Заграничные журналы извѣщаютъ о новой 
машинѣ славнаго Г. Кем пел ска, творца ав
т о м а т а  играющаго въ ш ахъ-матъ;. Онъ те
перь занимается усовершенствованіемъ го
ворящей машины.—Теперь машина сія еще 
имѣешь видъ ящичка, величиною посред
ственной клѣтки и покрыта занавѣскою; 
съ одной стороны его придѣланъ мѣхъ (какъ- 
т о  бываетъ въ органахъ^. При каждомъ во* 
просѣ изобрѣтатель долженъ еще рукою за
ставл я ть  дѣйствовать пружины, смотря 
по словамъ, которыя должно будетъ пропа
не с тг. машинѣ. — Машина сія отвѣчаетъ 
весьма явственно на многіе вопросы, пріят
нымъ и мягкимъ голосомяз. —Только букву 

I Р она картавитъ и произноситъ съ шипѣнь
емъ.— Ежели не хорошо поняли ее отвѣта, 
она его повторяетъ снова, но съ нетерпѣ
ніемъ и гнѣвомъ ребенка.— На различныхъ 
языкахъ, машина говорила при свидѣтеляхъ 
слѣдующіе слова: п а п а , л ю л  ж ен а , л ю й  ліужъ, 
кстаттъ, М аріан н а, ІН адаліъ , К о р о л е в а , /іо- 
р о л ъ , въ П а р и ж гь , пойделіъ А в р а а л іъ , Ма* 
л іен ы іа , лю бит е льеня; ж ен а л ю я  есть ДРУгъ- 
Г. Кемпелекъ доведя ее до степени совер
ш енства, ч то  счи таетъ  онъ возможнымъ, 
намѣревается дать ей видъ ребенка о тъ  пя
т и  до ш ести лѣггіъ ; звукъ голоса сей ма- 

. шины со твѣ тсш вуетъ  сему возрасту' дѣтей*
пер. Пасынковъ.

С. П. Бургъ. Въ Типограф Главнаго Управленія Пушен Сообщенія. Печатать позволяется: 5о Гснваря 1 8 5 1 кДО*
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
В ы ходитъ  по 

Средамъ ж 

С убботам ъ.

Цѣна годовом у пздапіго, 
с о ст о я щ ем у  изъ 104: !>о. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 ,  съ до
ставк ою  и пересы лкою  
55 рубл ей .

СУББОТА, Ф евраля  7 д н я ,  1 8 5 1  года.

Па зло безграмотныхъ нахаловъ
И , всѣхъ, кто только имъ съ родни, 

Дай Богъ намъ болѣе журналовъ:
Плодятъ читателей они.

Кп. В я зе м ск ій .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ИГРА ВЪ  Ш АХМ АТЫ  СЪ АСМОДЕЕМЪ.

Ч итатели  и читательницы, вы, кото 
рые слышали па своемъ вѣку множество 
сказокъ! если х о т и т е  прослушать н запом
нить: т о  я вамъ разскажу презабавную, пре
любопытную. . . .

( Исторія Риш ара Слітьлаго).
Сиръ Клерліаре, поднявшись послѣ в т о 

рыхъ п ѣ тухо въ , отправился на охо ту  и 
долго не возвращался домой. Супруга его на 
досугѣ сокращала медленные часы осенняго 
вечера, вышивая въ своей молебницѣ парче- 
вую пелену для Образа святаго, Блаженнаго 
Берт енл , покровителя звѣролововъ. При- 
служницы ея безмолвно занимались такж е 
работою ; ибо госпожа ихъ была слишкомъ 
горда и никогда съ ними не разговаривала; 
онѣ не смѣли при ней дохнуть, и отвѣчали 
только тогда, когда она сама ихъ о чемъ ни- 
будь спрашивала.

Прошло около часа, какъ вѣтеръ не при
носилъ болѣе въ замокъ послѣднихъ звуковъ 
ночнаго колокола съ подзорной башни Сенгпъ- 
Омера, города на полумилю отстоявш аго 
о тъ  замка, какъ вдругъ у потаеннаго вы
хода изъ онаго прозвучалъ „ рогъ. Въ зыкѣ

его было ч т о -т о  странное и дикое, т а к ъ , 
ч то  невольный тр е п е тъ  овладѣлъ госпожею 
и ея служительницами. Пажъ, посланный уз
н а т ь , ч то  случилось, возвратился съ вѣс
т ію , ч т о  рыцарь величественнаго вида, на
зывающій себя Сиромъ Бріо&еліероліъ, про
си тъ  гостепріимства.

Еслибъ какой нибудь бѣдный поселянинъ 
находился въ опасности жизни— и умолялъ 
о помощи на краю крѣпоспінаго рва: т о  вла
дѣтельница замка не рѣшилась бы о п у ст и т ь  
подъемный мостъ и дать  ему убѣжище въ 
своихъ чертогахъ. Но у воротъ стоялъ зн ат
ный рыцарь. Она приказала в п у с т и т ь  его 
въ замокъ и ввести въ свои комнаты.

И, слѣдуя обычаю, начала она собствен
ными руками приготовлять сахарные на
питки , чтобы  подчивать го стя  въ знакъ 
радушнаго пріема. Сахаръ не совсѣмъ еще 
растаялъ въ серебряной чаш ѣ, какъ Сиръ 
Брюделюрь введенъ былъ Пажемъ.

Онъ подошелъ къ хозяйкѣ съ т о ю  при
влекательною и благовидною вѣжливостью, 
которая отличаетъ  людей знатной породы 
и, въ нѣжныхъ выраженіяхъ, излилъ свою 
признательность за гостепріимство, ему 
оказанное:



«Я сбился съ дороги въ окружностяхъ ва
шего замка,» говорилъ онъ: «еще недавно
проклиналъ я бѣшенаго коня своего, кото
рый разлучивъ меня съ моими* псарями, за
несъ по болотамъ и оврагамъ въ самую глушь 
здѣшняго лѣса. *Но съ тѣ хъ  поръ , какъ я 
имѣю счастіе наслаждаться бесѣдою пре
лестнѣйшей дамы въ свѣтѣ, я ни вочто ни 
считаю всѣ труды , опасности и безпокой
ства. я

Сначала, голосъ незнакомца имѣлъ въ себѣ 
нѣчто язвительное и противное, но сладость 
рѣчей скоро заставила это  забы ть...........

Пользуясь искусно своими выгодами, Ерю- 
деліеръ не замедлилъ придать разговорамъ 
болѣе живости, болѣе нѣжности, нежели 
сколько позволяли даже тогдашніе рыцарскіе 
обычаи. Хозяйка, до тѣ хъ  поръ никогда не 
измѣнявшая своему гордому и неприступно
му нраву, покорилась невѣдомой силѣ, слу
шала его спокойно, съ чувствомъ, которое 
каждую минуту становилось пылче.

Незнакомецъ, безъ всякаго приглашенія, за
нявъ мѣсто подлѣ Госпожи Клерліаре такъ, 
чтобы скрыть ее о тъ  взоровъ ея служи
тельницъ, находившихся въ глубинѣ залы , 
схватилъ ее за р у к у , а она и не думала 
отним ать ее! Онъ съ нѣжностью прижалъ 
ее къ губамъ

Трудно было изъяснить ощущеніе владѣ
тельницы замка. Пожирающій, адскій огонь 
пробѣгалъ по ея жиламъ: онъ прижалъ руку 
ко лбу; грудь ея. тяж ко дышала. Она не 
чувствовала нѣги, невыразимаго упоенія, 
.сладкаго и мучительнаго волненія любви; 
чувство ея скорѣе уподоблялось боязни; это  
былъ тр еп етъ  грѣшника предъ кончиною; 
ужасное оцѣпенѣніе странника при встрѣчѣ 
глазъ его съ сверкающими глазами василис
ка, на него устремленными.

Въ забытьѣ, Г,-ж а Клерліаре уронила пеле
ну, которую она вышивала «Ахъ, если бы 
шіѣ подарили такую  перевязь, сказалъ Брю- 
&еліеръ, еслибъ дама, коей прелестныя руки 
вышивали ее, выбрала меня въ свои рыцари, 
сколько копій переломалъ бы я на турни
рахъ и въ битвахъ! »

Она съ судорожнымъ движеніемъ подняла 
пелену, и сказала ему: « &арю валгь е е !»

Брюделгеръ поднесъ перевязь къ губамъ, 
чтобы  скры ть страшную улыбку, которая 
ужасно искривила ротъ его , но т о т 
часъ бросилъ ее съ ужасомъ, какъ будто бы 
пелена обожгла ему пальцы. Священникъ 
замка въ шопгь же день послѣ вечерни осма
тривалъ ее, прикасался къ ней руками, ок
ропленными св. водою.

Незнакомецъ , скоро опять успокоясь отъ 
волненія, подсѣлъ еще ближе къ хозяйкѣ и 
понизивъ голосъ сказалъ :

«Меня проводилъ въ вашъ замокъ старикъ, 
который хочетъ говорить съ Сиромъ Клер
ліаре. Онъ ждетъ его у потаеннаго выхода, 
чтобы о т к р ы т ь  ему важную тайную , ко
торая до васъ касается. »

При сихъ словахъ хозяйка поблѣднѣла.
«Я спросилъ у него, продолжалъ Брюделіеръ: 

какая причина заставляетъ его съ такимъ 
нетерпѣніемъ искать случая тайно объяс
нишься сь вашимъ супругомъ?» — Я долженъ 
о тк р ы ть ’ ему тайну, отвѣчалъ онъ, кото
рая прозведегпъ большія перемѣны въ домѣ 
рыцаря Клерліаре. Владѣтельница замка вы
гнала меня изъ онаго въ безчестіемъ она гро
зила бросить меня въ тю рьму, если я осмѣ
люсь показаться ей на глаза. Неблагодарная! 
Я лишу ее всей знатности и богатства, 
коими она столько гордится.

а Онъ видѣлъ ч т о  я вовсе не расположенъ 
былъ вѣрить его угрозамъ: и т а к ъ , ]разска- 
залъ мнѣ, что  жена его была кормилицею 
дочери ГраФа Эрина> ч т о  сей младенецъ 
умеръ, о чемъ извѣстно было только ему, 
что  онъ на мѣсто умершей маленькой Гра- 
ф и н н , положилъ въ ея колыбель васъ, родную 
дочь свою, и ч т о  вы были воспитаны и вы
даны въ замужство,. какъ родгіая, законная 
дочь ГраФа Эрина. Онъ представилъ мнѣ 
многія неоспоримыя доказательства сего 
подлога.

«Когда тайна сія обнаружится, т о  Сиръ 
Клерліаре навѣрное разведется съ своею 
подданною, дочерью подлаго раба, на кото
рой обвѣнчали его обманомъ. » —

Владѣтельница замка въ отчаяніи ломала 
себѣ руки.- «Выслушайте, —продолжалъ Вріо-



делівръ шепотомъ, но такъ , ч то  Г-жа Клер- 
%паре не могла проронишь но одного слова: 
«выслушайте, старикъ закутавшись въ свой 
плащъ, спитъ теперь у потаеннаго входа: 
вошь кинжалъ . . . .  ступ ай т е . »

Онъ мой отецъ! —  —
«Вы правы, возразилъ рыцарь съ притвор

нымъ равнодушіемъ: «к то  знаетъ? можетъ
быть изъ жалости пом ѣстятъ васъ въ чи
сло прислужницъ новой супруги Сира Клер- 
маре. А еще вѣрнѣе, ч т о  вы будете п о с т 
рижены и заключены въ монастырь........ »

Владѣтельница замка поспѣшно встала, 
движеніемъ руки запретила за собою слѣдо
вать служительницамъ и, подавъ руку Вріо- 
ущліеру, вмѣстѣ съ нимъ направила шаги къ 
потаенному выходу.

Проведя цѣлый день на охотѣ, Сиръ Клер- 
маре возвращался домой , гдѣ онъ желалъ 
скорѣе обогрѣться у огня передъ каминомъ, 
подлѣ прелестной владѣтельницы замка, сво
ей супруги.

Нетерпѣніе его было так ъ  велико, ч т о  
онъ нѣсколькими ^шагами опередилъ своихъ 
охотниковъ, какъ вдругъ лошадь его о ст а 
новилась, стала па дыбы и показывала всѣ 
признаки испуга : старый рыцарь при
нужденъ былъ сойти съ коня. Но какое ужа
сное и плачевное зрѣлище ему представилось! 
Передъ нимъ лежалъ старый мужъ кормили
цы его супруги, бездушный, съ широкою ра
ною въ груди.

Всѣ кинулись къ нему—и старанія при
вести его въ чувство не остались безъ ус
пѣха. Онъ открылъ глаза; потомъ съ уси
ліемъ приподнялся и, склонясь къ уху Сира 
Клер маре, прошепталъ слабымъ голосомъ 
нѣсколько словъ, о т ъ  которыхъ у рыцаря 
волосъ сталъ дыбомъ. Раненый заш атался, 
упалъ и испустилъ духъ.

Старый владѣтель замка, не говоря ни 
.слова, пошелъ прямо въ молельницу, гдѣ на
ходилась его супруга. Съ смертною блѣдно
стью  на челѣ, она сидѣла за маленькимъ 
столикомъ и, чтобы  скры тъ ужасное свое 
смятеніе, вздумала играть въ ш ахм аты  съ 
Брю^еліеромъ.

Сей послѣдній, при видѣ Клерліаре, поднялъ 
дикій смѣхъ. Хозяйка раздѣляла съ нимъ сію

непристойную веселость, и, о ужасъ! самъ 
хозяинъ едва не захохоталъ адскимъ смѣхомъ.

Тогда Сиръ Клерліаре не сомнѣвался болѣе 
въ своемъ несчастій; до тѣ хъ  поръ онъ не- 
вѣрилъ злодѣйству, въ которомъ умираю
щій старикъ обвинялъ его супругу.

«Демонъ!»—вскричалъ онъ въ порывѣ не
годованія и отчаянія: «Демонъ!, я отдаю  т е -  
бѣ отцеубійцу, невѣрную Елену, и замокъ, 
оскверненный ея присутствіемъ. » '

«Принимаю твой подарокъ!» сказалъ Вріо- 
&еліеръ, и въ т у  же минуту огненный вѣнокъ 
запылалъ надъ его головою , и въ туж е ми
н у т у  на бѣлоснѣжныхъ плечахъ владѣтель
ницы замка очутились двѣ чудовищныя ру
ки, и на нихъ мгновенно выросли адскіе ко- 
х т и . ............

—  Прошло болѣе двухъ сотъ  л ѣ тъ  съ 
т ѣ хъ  поръ, какъ Сиръ Клерліаре кончилъ 
жизнь въ сенъ Бертенскомъ А ббатствѣ , о ста
вивъ по себѣ славу святости . Въ одинъ ве
черъ Монахъ Бенедиктинскаго Ордена спросилъ 
жителя города Сентъ - Омера: кому принад
лежитъ замокъ, коего башни возвыш аются 
посреди дремучаго лѣса, окруженнаго непро
ходимыми болотами. ?

«Да сохранитъ насъ Матерь Божія и свя
т ы е  его угодники! отвѣчалъ простолюдинъ, 
набожно перекрестясь. Э то замокъ Клер- 
маре, проклятое мѣсто, посѣщаемое Дьяво
ломъ. Каждую ночь оно освѣщается внезап
нымъ блескомъ. Каждую ночь, Демонъ и 
толпа мертвецовъ съѣзжаются туд а  на 
пылающихъ колесницахъ, запряженныхъ ог
ненными конями.»

«Здѣшніе старожилы разсказываютъ, ч т о  
злоп духъ, обитающій въ семъ замкѣ, назы
вается Врю^еліерольъ. Онъ заставляетъ безраз
судныхъ , которые осмѣливаются заходить 
во внутренность замка, проигрывать ему 
въ ш ахматы душу свою, въ надеждѣ выиг
р а т ь  у него сіе помѣстье со всѣми его со
кровищами; Вы можете вообразить себѣ, ч т о  
никому не удалось обыграть Лукаваго, 
слѣдовательно и вы йти живому изъ Клер- 
маре. )>

Монахъ безмолвно выслушалъ разсказъ про
столюдина; потомъ... нѣсколько минутъ по
думавъ... побрёлъ прямою дорогою въ Чортовъ



замокъ. Онъ безъ шруда проникъ туда ираспо- 
ложился въ молельницѣ, богато убранной; по
среди ея находился сшолъ съ шахматною 
доскою и разставленными шашками.

Между тѣмъ, какъ монахъ разсматривалъ 
всѣ предметы, которые при сгущающейся 
тем н отѣ  едва можно было различить, вдругъ 
заблисталъ въ молелышцѣ яркій свѣгпъ, и 
въ т у  же минуту инокъ окруженъ быль мно
жествомъ слугъ, Пажей, прислужницъ, пы
шно одѣтыхъ по старинному. Всѣ они без
молвно отправляли свою должность, не про
изводя ни малѣйшаго шума шагами своими 
и, ч то  показалось иноку всего удивительнѣе, 
не отбрасывая о т ъ  себя тѣни, когда прохо
дили пр'отивъ свѣта.

Вскорѣ потомъ, показался богато одѣтый 
рыцарь, на камзолѣ коего вы ш итъ былъ въ 
видѣ герба щ и тъ съ двумя черными рогами 
и надписью: Брюделіеръ* Онъ велъ подъ руку 
молодую даму, у коей прекрасное лице по
кры то было мертвою блѣдностью. За ними 
слѣдовало восемь Пажей, несшихъ четы ре 
ящика, наполненные золотомъ.

Брюделіеръ сѣлъ за столъ, пододвинулъ къ 
себѣ шахматную доску и рукою указалъ 
отшельнику сѣсть насупротивъ себя,— Св. 
Отецъ повиновался, и оба начали играть, 
не говоря ни слова.

Монахъ искуснымъ изворотомъ готовился 
уже дать матъ своему противнику, какъ 
блѣдная дама, стоявшая позади Брюдрліера, 
опершись на высокую спинку его креселъ, 
склонилась къ нему и указала на роковую 
пѣшку. Тогда игра перемѣнилась и шагъ ска
занъ Монаху.

Послѣ сей вы ступ ки , Брюделіеръ вмѣстѣ 
съ дамою начали хо хо т ат ь ; всѣ находившіе
ся въ молельницѣ окружили игроковъ и при
няли участіе въ семъ ужасномъ смѣхѣ, ко
тораго невозможно выразить словами.

Отшельникъ смѣшался и началъ раскаи
ваться въ своей безразсудности. Холодный 
потъ проступалъ на лицѣ его, и онъ доро
го бы заплатилъ, чтобъ въ э т о  время на
ходиться въ кельѣ своего Монастыря. Однако
же онъ не отчаивался въ небесной помощи 
н мысленно молилъ о заступленіи своего 
покровителя св. Бенедикта; ибо одно чудо

могло спасти его изъ опаснаго его положе
нія. Вдругъ, какъ бы по вдохновенію, инокъ 
увидѣлъ, ч т о  можно еще поправить игру и 
пошелъ пѣшкою, которая доставляла ему 
рѣшительную поверхность надъ его лука
вымъ соперникомъ. Тогда ревъ его и хохошъ 
зрителей превратились въ ужасный вой. 
Наконецъ, все исчезло и утихло.

Благочестивый инокъ проведя всю ночь 
въ молитвѣ, увидѣлъ день съ радостью, ка
кую легко себѣ представишь.’ На томъ мѣ
стѣ , гдѣ наканунѣ стояла блѣдная дама, онъ 
увидѣлъ скелетъ, покрытый остатками бо
гатой женской одежды.

Оставшись властителемъ замка и сокро
вищъ онаго, Бенедиктинецъ превратилъ сіе 
мѣсто проклятія въ Монастырь, и былъ въ 
ономъ первымъ Настоятелемъ. Теперь оста
ю т ся  одни только малые слѣды сей оби
те л и , разрушенной во время революціи.

В о тъ  вамъ преданіе о партіи въ шахма
ты съ Аслюдееліъ.

Жаль, ч т о  я не могъ разсказать вамъ его 
съ тѣм ъ простодушіемъ, съ т о ю  увѣрен
ностію  въ истинѣ своего разсказа, какъ mhî» 
разсказывала оное въ осенній вечеръ добрая 
старуш ка, въ бѣдной хижинѣ, освѣщенной 
блѣднымъ свѣтомъ лампады и краснымъ ог
немъ , пылавшимъ на очагѣ, тогда какъ 
дождь ливмя лилъ и вѣтеръ бушевалъ въ 
дремучемъ Клермарокомъ лѣсу.

( изъ F u r e t * )  нер. JB. Соколовъ.

К Р И Т И К А .
Альм анахъ Анекдотовъ на і 8 3 і годъ*

Смѣяться право, не грѣшно 
Надъ тѣмъ, что кажется смѣшно.

Карамзинъ.

Степенные, благоразумные люди него
дую тъ на Журналистовъ за крищическія 
с т а т ь и , наполненныя нерѣдко одними ху- 
лами, укоризнами, указаніемъ на безграмот
ность, на безвкусіе. Я и самъ перешелъ бы 
на ихъ сторону, еслибъ, бросивъ печальное 
ремесло марать бумагу, принялся косишь 
сѣно, пахать землю. Но пока я издателемъ 
повременныхъ листковъ , до т ѣ х ъ  поръ*



какъ часовой, долженъ защ ищ ать казну и вре- 
мл моихъ соотечественниковъ, обязанъ пре
достерегать ихъ о т ъ  плохихъ книжекъ, на
водняющихъ нашу Словесность. Обязанность 
совсѣмъ невеселая!—Я написалъ было свое 
мнѣніе объ Альлшнахть Анекдотовъ , то м у  
уже недѣли двѣ назадъ, и прочел ь оное одно
му пріятелю, знатоку7 Словесности. Выслу
шавъ до конца, онъ холоднокровно сказалъ 
мнѣ: это не крит ика , а брань! Я изорвалъ 
при немъ ж е , мною написанное. Теперь со
бралъ я здѣсь подъ одну то ч к у  Мнтьнія дру
гихъ Петербургскихъ Журналистовъ о книж
кѣ Г .  З е й д е л я ; Мнтьнія, уже напечатан
ныя. Нетерпѣливо желаю знать : ч т о  ска
жетъ о нихъ мой почтенный пріятель? на
зоветъ ли онъ единогласный, неподкупной 
приговоръ четырехъ писателей, бранью ?

I.
Стьверная П гела  1 8 3 1 года N0 4.

К . Ш. Зейделъ есть  Издатель сего Альма
наха. Не распространяясь о достоинствѣ по
мѣщенныхъ въ немъ Анекдотовъ, приведемъ 
въ образецъ грамотности и интереса одинъ 
только изъ нихъ, именно т о т ъ ,  въ к о то 
ромъ чей-то слуга съ поднятою къ ш б у голо
воюу держалъ передъ глазалт два пистолета! 
И, какъ вы думаете, почтенные читатели! 
для чего э т о т ъ  слуга держалъ съ поднятою 
къ иебу головою, передъ глазами два писто
лета? Для то го , ч т о  к т о -т о  его увѣ рилъ, 
•сто колгепгу■ простыми глазами приліѣтить 
нельзя, по вооруженнылш (???!!!!). В о тъ  вамъ 
и грамотность и о ст р о та .

Кому мало одного этаго  образчика, т ѣ  да 
не погнѣваются на насъ , ели мы ихъ по
просимъ заглянуть въ Анекдоты: 78, 8 3 ,
9^, 94 , 99, а п рочи тать остальные (въ Аль
манахѣ помѣщено 2^о Анекдотовъ) мы и са
ми не имѣли терпѣнія.

II.
Литературная газета г8 3 і года N0 3 .
Сей Альманахъ состои тъ  изъ 3 -хъ о тд ѣ 

леній : въ началѣ книжки поставлено преди
словіе, въ концѣ послѣсловіе , а въ срединѣ 
пустословіе. Въ предисловіи И здатель, Г. 
Л.  Зейделъ, увѣдомляетъ ч и т ат е л е й , ч т о

благосклонный пріемъ публикою Альманаха 
Анекдотовъ на 18З0 годъ, поощрилъ его къ 
изданію онаго и на 1 8 3 1 годъ; ч т о  Анекдо
т ы ,  помѣщенные въ семъ Альманахѣ, выбра
ны и переведены изъ новѣйшихъ Француз
скихъ и Нѣмецкихъ Періодическихъ сочине
ній, и ч т о  оригинальные Анекдоты достав
лены нѣкоторыми Гг. Издателями періоди
ческихъ сочиненій въ Москвѣ и С. П етер
бургѣ, и другими особами. Послѣсловіе со
ставлено изъ именъ особъ, подписавшихся 
на Альманахъ (Альманахъ издающійся по под
пискѣ!) а пустословіе— изъ 240 анекдотовъ, 
дурно выбранныхъ и еще хуже переведен
ныхъ. Здѣсь много встрѣчается игры словъ 
въ родѣ извѣстной Французской шарады 
одного Нѣмца: сЬаІІоир-всіе. Сначала к н и ж 
к и  приложенъ размалеванный п ор тр етъ  ка
кого - т о  чудака съ волшебнымъ Фонаремъ и 
разными масками.

ІП.

Сѣверный М еркурій  18З1 года N0 4*
Дѣлая смотръ дружинѣ Альманаховъ 18З0 

года (см. 4 -й Мо Сѣв. М.), мы замѣчали, ч т о  
аммуниція Альманаха Анекдотовъ на 1 83о годъ 
была весьма скудна и вовсе несообразна съ 
Формою, утвержденною для книжекъ сего рода. 
Мы тогда поставляли на видъ Г. Издателя, 
ч т о  аммуницію его Альманаха надлежало сдѣ
л а т ь  гораздо благовиднѣе, тѣм ъ болѣе, ч т о  
пренумераціонныхъ денегъ (какъ видно было 
изъ приложеннаго въ концѣ книжки списка 
подписчикамъ) было весьма достаточно на 
постройку исправной аммуниціи. Въ т о  вре
мя Альманахъ Анекдотовъ, х о т я  вышелъ 
къ праздникамъ, но въ самомъ буднтнномъ 
нарядѣ.* бумага была сѣрая, картинка до
машней р аботы , заглавнаго гравированнаго 
листочка не было.

Нынѣ, къ удивленію нашему, мы видимъ, 
ч т о  Альманахъ Анекдотовъ, явившійся на 
службу 1 83 1 года, вовсе не исполнилъ озна
ченныхъ замѣчаній. Х о тя  и нынѣ Альманахъ 
сей такж е' вышелъ къ праздникамъ, но т а к 
же въ буднишномъ нарядѣ: т а  же бумага, 
т а  же картинка домашней работы , и т а к 
же нѣтъ  заглавнаго гравированнаго листочка.



Словомъ сказать , Альманахъ сей ни ма
лѣйшаго не сдѣлалъ улучшенія въ своей аи- 
муниціи.

Въ нынѣшнемъ Альманахѣ Анекдотовъ за
ключается, 240 Анекдотовъ, изъ коихъ 19 
мы представляемъ на показъ нашимъ чи
тателям ъ въ этомъ Кіо Сѣв. Меркурія. Ра
зумѣется, что  сіи 19 Анекдотовъ с у т ь  луч
шіе изо всего собранія^

IV .

С. Петербургскій Втъспгникъ Ко III.
Г. И здатель, извѣстный въ Л и тератур

номъ мірѣ редакціею газеты, если позволено 
такъ  назвать Бабогку, издалъ, по прежнему 
примѣру, и на сей годъ Альманахъ Анек^о» 
шовъ, Доставленный большею частію  изъ 
переводовъ самаго издателя. Чаешь помѣ
щенныхъ въ ономъ Альманахѣ Анекдотовъ 
принадлежатъ ко времени появленія въ свѣіпъ 
Курганова Письмовника , а остальные за 
тѣм ъ анекдоты (съ небольшимъ исключе
ніемъ) напечатаны были въ газетѣ Г. Зей - 
делл. Вѣроятно, твердо увѣренный въ томъ, 
ч т о  газету его почти никто не ч и таетъ , 
онъ рѣшился дашь гласноспіь важнѣйшимъ 
статьям ъ , ее составляющимъ , а именно : 
Анекдотамъ. Въ слѣдствіе чего, если мы не 
ошибаемся, Г. Зей^елъ издаетъ уже два го
да помянутый Альманахъ Анекдотовъ.

* Издатель Алъліанаха Анекдотовъ есть  
вмѣстѣ Издатель газеты: Бабоъка. Какова 
же должна бы ть сія газета, если судить о 
ней по сему Альманаху? Впрочемъ,въ оправда
ніе І\ Зей^целл скажемъ' ч то  къ нему въ ру
ки перешла Бабоъка едва ли не пустѣе, не 
плоте во всѣхъ отношеніяхъ, нежели, какъ 
теперь ее видимъ.

Издатель.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М А Ш Е Н Ь К Ѣ .

Дай руку мнѣ: л1 твой П о э т ъ ;
Я  буду твой пророкъ, Марія!

Младенецъ милый, въ цвѣтѣ лѣтъ
Твои мечтанья золотыя 

Не разгадаетъ шумный свѣтъ.

Жива какъ ясный ключь нагорный,
Мила, какъ дивный цвѣтъ дубравъ ,

Въ желаньяхъ, Промыслу покорныхъ,
Ты  сбережешь безпечный нравъ.

Но сердце млшерн прелестной 
Тебѣ природою дано,

И поведетъ тебя оно 
Стезей простой и неизвѣстной,

Подъ'знаменемъ любви святой,
Далеко огпъ честей ничтожныхъ ,

Ошъ злата, знати, благъ сихъ ложныхъ; 
За т о  вдали толпы пустой.

Не будешь т ы  предметомъ пѣсенъ, 
Восторговъ, лести и похвалъ*,

Но, женщинъ свѣтлый идеалъ!
Ты въ свой пріютъ, какъ онъ пн тѣсенъ , 

Любовь и дружбу соберешь.
И море бурное сей жизни

Безъ ропота и укоризны,
Какъ бы въ прогулкѣ, проплывешь.

Карлгофъ.

Ш А Р А Д А .

Чѣмъ мой огромнѣй первый слогъ,
Тѣмъ барыша огромнѣе игпогъ.

Вгпорыліъ же, можете вы свѣчку погасить 
і -И снова имъ, опять ее воспламенить.

Безъцтълагожь ничто не можетъ въ свѣтѣ жить»

Пасынковъ.

Въ Ко іо помѣщенная шарада значитъ: М а-гіе.

M O D E S .

M o des . Les chapeaux du matin ont rarement des 
fleurs pour ornemens.— Lorsqu ’ils en o n t, ce doit 
etre des fleurs assez délicates.— Un bouquet posé de 
côté au bas de la forme.

Les rubans ne doivent point former des noeuds à 
pans; mais un uoeud rond,* ou des coques en guirlan
des sur le devant.— Les coques peu hautes.

Toujours au satin de couleur, on peut ajouter les
.blondes et les ornemens noirs.

ês ^ ^ “toilettes du soir, ou les toilettes ha
billées du matin, on fait de jolis chapeaux de velours 
noir. Sous la passe, une blonde blanche $c mêle aux



noeuds de gaze noire, et figure le bonnet, deux plu
mes blanches plates posées renversées.

Un joli chapeau de jour, des magasins de madame 
Rousselet-Vaulout, rue de Richelieu, était en moire 
verte; les rubans verts satinés n o irs , avaient sur le 
bord un petit effiléj haut d'un petit doigt, tigré vert 
et noir.— Deux plumes vertes, dont les bouts étaient 
noirs et frisés, étaient posées de gauche à droite et re
tombaient un peu en s’arrondissant au-dessus de la 
tête.

Pour le soir, on fait beaucoup moins de berrets.— 
Ce qui les a rem placés, ce sont des chapeaux bords 
relevés avec des plum es.—La passe est presque aussi 
grande que serait celle d ’un chapeau destiné à cacher 
les oreilles. Elle se relève un peu plus à droite qu’à 
gauche.— Les ornemens peuvent varier de quelque 
nuance, mais il est difficile d ’y mettre autre chose 
que des plum es.— Deux grandes plumes plates qui 
tombent du coté qui incline sur l ’oreille. — Ou deux 
bouquets de plumes courtes.— Un modèle de cette 
forme d’une grâce rem arquable, des magasins de Ma
dame Rousselet-Vaulout, mérite d ’être signalé.— En 
velours noir.— Quelques rubans roses derrière joi
gnent des noeuds.— Cinq bouts de plumes roses sont 
posés à droite sous la passe. — Trois plumes plus lon
gues tombent à gauche en réposant sur le bord. ^

Ces chapeaux'sont jolis aussi en satin rose avec des, 
plumes blanches.

En crêpe, le côté qui relève est quelquefois formé 
à tuyaux.— Lorsque les plumes sont plates, deux seu
lement.— Il doit y  avoir un noeud de gaze sans espa
ce., du côté qui n’a point de plumes.

Un bonnet habillé en blonde nans le fond, avait 
sur le devant : :

De chaque côté, deux ailes en velours bleu-ciel, dou
blée de satin.— Un oiseau de paradis était posé au 
milieu, et à l ’extrémité de l ’oiseau qui n ’était pas la 
queue., il y avait une aigrette fine, blanche, tombante.

On fait quelques turbens de mousseline de soie 
imprimée, et or. — Fond uni, un seul rang tourné au 
tour de la tète; les côtés plus forts que le devant.

Robes.—Rien, rien de nouveau. On s ’en tient aux 
redingotes plates, agraffées au milieu. — Les devans. 
quelquefois à plis, croisant sous la ceinture.

Puis les nuances que nous avons déjà indiquées , 
point de nouvelles.

M 6  Д Ы .

Моды,— Утреннія шляпы рѣдко, украша
ю тся цвѣтами, и т о  весьма легкими, кои 
прикалываются букетомъ внизу тульи  съ 
боку.

Изъ лентъ дѣлаютъ круглые банты , а не 
съ отдѣльными петлями или раковинки и 
составляю тъ изъ нихъ гирланды^ которыя 
кладутъ напереди тульи. Раковинки должны 
б ы ть  не велики.

На цвѣтной, атласъ продолжаютъ класть 
черныя отдѣлки и черную блонду.

Для вечерняго полу наряда или утренняго 
полнаго, дѣлаютъ очень красивыя шляпки 
изъ чернаго бархата.—Снизу поле отдѣлыва
ю т ъ  бѣлою блондою, перемѣшенною съ чер
ными газовыми бантами, ч то  составляетъ 
родъ чепчика; два плоскія бѣлыя наклонен
ныя пера.

Красивая шляпка изъ Магазина Госпожи 
Р у селе-Волу ( Rousselet-Vaulout)  въ улицѣ Ри
шелье, была сдѣлана изъ зеленаго море (moire). 
Л енты  атласныя зеленыя съ чернымъ, съ 
пестрой бахромкою такж е зеленою, съ чер
ными завитыми концами, дрыколоны съ лѣ
вой стороны и черезъ т ул ью  упадаю тъ на 
право.

Для вечера дѣлаютъ беретовъ гораздо 
меньше. — Ихъ замѣнили шляпки съ подня
ты м и  полями и съ перьями.—-Поле почти  
такж е велико, какъ у шляпъ, закрывающихъ 
уши. Съ правой стороны поднято оно нѣ
сколько болѣе, нежели съ лѣвой,— украш ать 
можно различнымъ образомъ,— но трудно 
чѣмъ нибудь, кромѣ перьевъ.— Два большіе 
плоскіе пера наклоняющіеся по т у  сторону, 
которая ниже къ у х у , или і два букета изъ 
короіп кихъ перьевъ .-—Г-жи Руссле-'Волу за- 
служпваепіъ б ы ть  описана.—Она изъ черна
го б архата, сзади бантъ изъ розовыхъ 
л ен тъ —п я т ь  концевъ розовыхъ перьевъ— 
при колоны снизу поля на правой сторонѣ.—  
Сверху тр и ; длинные пера упадаютъ на лѣ
во на самой край поля, :

Хорошо дѣлать т а к ге-же шляпки изъ ро
зоваго атласа сѣ бѣлыми' перьями. :

У шляпокъ изъ крепа, т а  сторона поля, 
которая поднята, сдѣлана иногда трубоч
ками; если перья, плоскія: т о  накалыва^
ю т ъ  только два; на сторонѣ, гдѣ' н ѣ тъ  
перьевъ прикалывается бантъ изъ газа.

Нарядный блондовый чепчикъ , отдѣланъ 
слѣдующимъ образомъ. :— Съ каждой сторо
ны два крыла изъ бархата небесно-голуба-



то ц в ѣ т а , подложенныя атласомъ—въ сре
динѣ раненая птичка, къ которой прикрѣп
ленъ бѣлой висячій султанчикъ (aigrette).

Изъ шелковой печатной съ золотомъ ки
сеи дѣлаютъ тюрбаны. — Верхъ гладкій, 
одинъ разъ обернута кругомъ головы— спе
реди.

Платья.—Ничего, совсѣмъ ничего новаго. 
Все еще продолжаютъ носить рединготы 
безъ отдѣлокъ, застегн уты е въ срединѣ, 
иногда спереди л и ф я  кладутся крестооб
разно складки подъ поясъ.

Потомъ все т о  ч т о  мы у же описывали, 
новаго ничего.

пер. Издатель.

В С Я К А Я  В С Я Ч И Н А .

О В ЛІЯН ІИ  КОФЕ НА ЗДОРОВЬЕ И ДОВОЛЬСТВО НАРОДА.

(«Жители Дарликарліи до исхода послѣдня
го столѣтія , почитались самымъ сильнымъ, 
красивымъ народомъ въ Швеціи; въ сіе вре
мя замѣчено, ч то  множество болѣзней, дото
лѣ неизвѣстныхъ, значительно измѣнили 
крѣпкое сложеніе сего народа и бѣдность 
заступила мѣсто общаго изобилія: люгдаже 
найдено, ч т о  нѣкоторыя части сей провин
ціи не испытали никакой перемѣны; ч то  
жители оныхъ наслаждались полнымъ здо
ровьемъ и благосостояніемъ. Попечительное 
правительство поручало изедѣдовать причи- 
вы  неблагопріятныхъ перемѣнъ, коимъ под
верглась одна часть провинціи, и выводъ 
изъ сего слѣдствія былъ напечатанъ. По сдѣ
ланнымъ наблюденіямъ открылось, ч т о  при»- 
вмчка п ить к о ф с  е ст ь  единственная при
чина бѣдности одной части жителей и цо- 
тери ихъ здоровья: ибо прочія части про
винціи, коихъ благосостояніе не подверглось 
ки малѣйшему ущербу, ни за ч т о  не хотѣли 
промѣнять обыкновенной своей пищи на 
коФе. Впрочемъ, надобно прочесть донесеніе 
слѣдственной коммиссіи, чтобы  удостовѣ
риться, какія стараыія употребляла она къ

о т к р ы т ію  истинных!, причинъ сихъ не
благопріятныхъ перемѣнъ, и съ какою точ
ностью  были оныя изслѣдованы. Если бы 
сдѣлать т о  же въ Швейцаріи, для открытія 
причины преждевременнаго увяданія красоты 
женской; желтаго, синяго или блѣднаго цвѣ* 
т а  ихъ лицъ, ихъ здоровья, вообще слабаго, 
и безпрестанно возрастающей бѣдности; 
тогда увидѣли бы, ч т о  сіи печальныя слѣд
ств ія  должно приписать единственно еже. 
годному потребленію въ Швейцаріи і  мнліо- 
новъ Фунтовъ коФе.

Напрасно т ак ъ  часто  твер д я тъ , ч то  кра
сота можетъ обойтись безъ уборовъ; и 
П оэты  слиткомъ безразсудно выхваляютъ 
Героинь, украшенныхъ одними своими пре
лестями. Самая совершенная красота полу
чаетъ новый блескъ о т ъ  умѣнья одѣваться 
со вкусомъ. Къ безобразію— еще можно при
вы к н уть ; но къ неопрятности, —  никогда.

Красота е ст ь  первое изъ благъ: к т о  ода
ренъ ею, для того  становится какъ бы дол
гомъ сохранять и поддерживать ее.

Молодость и здоровье е с т ь  необходимое 
условіе красоты ; ри какое искуство не въ си
лахъ замѣнить одно и продолжить другую.

Красота е ст ь  условное преимущество; ха
рактеръ ея измѣняется, смотря по мѣсту 
и времени; но она всегда соединяется съ по
нятіемъ о п р іятн ости  и гармоніи: о т ъ  сего- 

тпо при видѣ пригожаго человѣка мы дума- 
емъ, ч т о  у  него доброе сердце и рѣдкія ка
чества.

Пользоваться преимуществами, которыя 
зависятъ о т ъ  одного случая, е ст ь  признакъ 
слабаго ума. Чѣмъ болѣе одаренъ к т о  при
родными совершенствами: тѣм ъ необходимѣе 
для него б ы т ь  снисходительнымъ къ недо
статкам ъ  другрхъ.

С. П. Б/ргь.— В* Типографіи Главлдго Управленія Путей Сообщенія, Печатать позволяется: 2 Февраля г 83 г года.

Цензоръ Гаевскій.
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Дмитріевъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ш ВЕЙЦАРСКАЯ М ЕЛУЗШ ІА.

С к а з к а . ;
(ІЛзъ путевыхъ записокъ) .

Былъ душный лѣтній день; утомленный 
странникъ благодарилъ Бога за всякій сѣни- 
сшый прію тъ, гдѣ бы онъ ему ни предста
вился. Посему, два путеш ественника въ пол
день уже остановились въ бѣдной деревуш
кѣ Кантона Сенъ-Галлена, и сидя на скамьѣ 
передъ хижиною, дожидались скуднаго обѣда. 
Вскорѣ явилась старуш ка и подала имъ мо
лока съ хлѣбомъ, но сперва изъ каждой крын-\ 
ки зачерпнула ложку и съ молитвою разли
ла по полу.

Путешественники спросили, ч то  значитъ 
сей странный обычай.

.—«Это нашимъ маленькимъ домовымъ!»—  
отвѣчала она:—«мы должны съ ними ладить; 
ибо они не лю бятъ ш у т и т ь  и если мы, за 
завтракомъ или обѣдомъ , не удѣлимъ чего 
нибудь и на ихъ ч асть: т о  они поднимаютъ 
адскую тревогу, бросаютъ и разбиваютъ все 
въ дребезги. »

Путешественники не приготовлены были 
къ такому о т в ѣ т у , и смотря на стар ух у , 
объяснявшую имъ э т о  съ робкимъ видомъ, 
не могли воздержаться о т ъ  улыбки. Но по
селянка £имъ крайне обидѣлась. «-?•

- « Т о - т о  и е с т ь ,»  вскричала она— «вотъ 
какъ думаю тъ люди, которые не родились въ 
Воскресный день; еслибъ вы увидѣли гпо, ч т о  
видѣлъ мой прадѣдъ, васъ бы подрало по кожѣ, 
когда бы при васъ заговорили о домовыхъ.»—

—  Ч тож ь такое видѣлъ твой прадѣдъ?.— 
спросилъ одинъ изъ прохожихъ.

«Что онъ видѣлъ!—Духовъ! Однажды, ког
да онъ разсыпалъ овецъ своихъ по лугу, т о  
они подняли на нѣсколько саженъ стадо его 
на воздухъ и поставили оное на ноги не прежде, 
какъ онъ ты сяч у  разъ сотворилъ молитву.»—

Да развѣ вы не слыхали про Ф ею , к о т о 
рая рыскаетъ въ нашемъ околодкѣ. Если 
б ы т ь  урожайному году, т о  она является на 
двухъ бѣлыхъ козахъ; при неурожаѣ же, или 
опустошеніи градомъ, при засухѣ или дру
гихъ бѣдахъ, она къ несчастію нашему ска
четъ  къ намъ на двухъ козлахъ. Стало б ы т ь  
вы ничего не слыхали про змѣй , которыя 
прилипаютъ къ вымю нашихъ коровъ и 
вѣісасываюгпъ все молоко, и о т ъ  которыхъ 
мы избавляемся только тѣ м ъ , ч т о  прого
няемъ бѣлаго пѣтуха черезъ пастбище. С т а 
ло б ы т ь , вы не знаете такж е про черныхъ 
Э л ь ф о в ъ  въ пещерахъ высочайшихъ горт>, гдѣ 
они стер егутъ  хрустали Сенъ-Готарда.

— «А когда твой прадѣдъ видѣлъ всѣ э т и
ДИКОВИНКИ?)) —

— «Давпымъ давно! Тогда, на нашихъ Аль
пахъ нс бціло еще столько снѣгу и льду, какъ



теперь; пюгда было еще болѣе луговъ съ соч
ною, здоровою травою , и дѣды наши были 
увѣрены, чшо коровы ихъ не наѣдятся мо
лочая или пригрида. ))

-  Неужь-шо и Священники ваши вѣру
ю т ъ  въ волшебницъ, змѣй, горныхъ духовъ 
и бѣлыхъ козъ ?

— «Старики конечно вѣрую тъ, а молодые 
умничаютъ, но когда нибудь образумятся »—

Она побѣжала въ хижину, отперла ста-' 
ринный шкаФЪ, и вынувъ старую  запылив
шуюся книгу, принесла прохожимъ.

— ((Угодно ли вамь послуш ать, ч т о  слу
чилось съ моимъ “прадѣдомъ, и о чемъ онъ 
ты ся ч у  разъ разсказывалъ своимъ дѣтямъ, 
внукамъ и правнукамъ. Одинъ изъ сихъ по
слѣднихъ передалъ намъ э т у  исторію въ 
сей книгѣ ь ~

Путешественники были очень рады по
слуш ать, и старуха начала ч и т а т ь :

«На Валорбегскомъ желѣзномъ заводѣ рабо
талъ осмнадцатилѣшній подмастерье , по 
имени Донатъ, пригожій, проворный, весе
лый дѣтина,—смѣлый, какъ дикая коза, гор
дый какъ павлинъ, болтливый какъ сорока. 
Надъ Валорбегомъ, подъ утесо м і> Юры, на
ходилась огромная пещера; никто не отважи
вался войти въ нее, ибо въ ней обитали 
Феи, которыя жестоко наказали бы дерзка
го. Одна изъ сихъ Фей являлась каждый годъ 
въ Троицынъ день. Если б ы ть  урожайному 
году,— она вела съ собою на голубой лентѣ 
бѣлоснѣжнаго ягненка; если же б ы ть  неуро
жайному, т о  держала на веревкѣ чернаго, 
какъ вороново крыло, козла. Другая Фея въ 
полночь купалась въ свѣтлыхъ сгпруяхъ бли
жайшаго озера. Два волка охраняли уединен
ное мѣсто, гдѣ она купалась. Въ зимнее вре
мя, когда работники уже выходили изъ ма
стерской, сіи Феи приходили къ горну, 
грѣться. Тогда на кровлѣ сидѣлъ красивый 
пѣтухъ , который поднималъ страшный 
крикъ, какъ скоро подходилъ какой нибудь 
незваный работникъ и заранѣе давалъ знать 
Феямъ, дабы онѣ могли ускользнуть, не бывъ 
никѣмъ замѣчены. Сіи Феи, какъ говорятъ, 
были прекрасны, высокаго роста, стройны; 
но странно одѣвались. Платье на нихъ бы
ло серебристаго цвѣгпа съ длиннымъ хво

стом ъ , который тащился по зеіѵьіѣ. Во
лосы ихъ были такъ  густы  и длинны, что 
онѣ совершенно завертывал ись въ нихъ, 
какъ въ епанчу. Голосъ лхъ уподоблялся слад
кимъ звукамъ "арфы. Красавецъ Донатъ , 
(это былъ мой прадѣдъ), который на і8-мъ 
году своего возраста съ жадностью слушалъ 
разсказы о всѣхъ сихъ чудесахъ, не могъ 
долѣе противишься желанію, войти въ вол* 
шебиую пещеру.— Однажды въ Воскресенье, 
рано п оутр у , онъ отправился т у д а , наря
дясь въ лучшее праздничное платье. Онъ 
взбирается на у т е с ы , грудью пробивает
ся сквозь терновый кустарникъ и вдругъ 
видитъ себя посреди пресловутой обители 
Фей, но не находитъ ничего, совершенно ни
чего— и готовъ было уже идти назадъ, но 
ему вздумалось снова... все хорошенько осмо
т р ѣ т ь  и, къ удивленію своему, онъ откры
ваетъ въ скалѣ узкую трещ ину, въ которую 
съ трудомъ можцо пролѣзть человѣку.

Донатъ, какъ я вамъ сказывала, былъ край? 
не любопытенъ. И такъ  онъ отважился 
пролѣзть въ разсѣлину и вдругъ очутился 
въ пещерѣ, гдѣ нашелъ пышную постель 
изъ моху,— Онъ сѣлъ на нее и уснулъ. Чрезъ 
нѣсколько времени онъ пробудился: о чудоі 
вся пещера была въ огняхъ; всѣ стѣны* 
украшенныя раковинами, горѣли и сверкали, 
и всѣ раковины, самыя драгоцѣннѣйшія, опра
влены были самороднымъ золотомъ; да и 
вся пещера слита была изъ чистаго сереб
ра и золота, съ разноцвѣтными драгоцѣн
ными камнями. Но все э т о  было еще без
дѣлица. Главное чудо находилось подлѣ него, 
чудо, которое Донатъ, пораженный необык
новеннымъ блескомъ, примѣтилъ не прежде, 
какъ обратилъ ослѣпленный взоръ на мяг
кую мш истую  постель: подлѣ него лежала 
спящая дѣва, ангельской красоты ; ея длин
ныя, русыя косы и кудри покрывали грудь 
и плечи, длинная серебристая одежда у пада
ла съ постели и доставала почти до бли
жайшей стѣны. Красавица проснулась, посмо
трѣла съ изумленіемъ на Доната, и прогля
нувъ къ нему свою прелестную ручку, ска
зала . нѣжнымъ голосомъ: «Донатъ! нравится 
ли тебѣ здѣсь и желаешь ли о ст ат ься  У 
мсіі;іі) Я сдѣлаю тебя счастливымъ. Я на-



учу тебя распознавать камни и растенія й 
ихъ сокровенныя силы, такъ  ч т о  т ы  въ со
стояніи будешь исцѣлять- недуги твоихъ 
страждущихъ собратьевъ; потомъ посвящу 
тебя во многія другія тай н ы , сокры ты я 
отъ  прочихъ смертныхъ, и извѣстныя мо
имъ подругамъ, обитательницамъ с л ѣ д с т 
венныхъ пещеръ; онѣ помогутъ мнѣ н аста
вить тебя въ сихъ наукахъ и черезъ т о  
доставятъ піебѣ неизъяснимое удовольствіе. 
Въ обществѣ нашемъ 'забудешь всѣ земныя 
работы и тр уд ы  со всѣми земными радо
стями и наслажденіями, и, если нѣкогда воз
вращу тебя смертнымъ, т о  т ы , самъ сча
стливецъ, осчастливишь другихъ. » —

—Съ большимъ удовольствіемъ,- опівѣчалъ 
Донатъ— останусь у піебя, х о т ь  и не узнаю 
никакихъ піайыъ и не сдѣлаюсь докторомъ.

((Увидимъ, —  улыбнулась красавица — одна
кожъ т ы  долженъ покоришься нѣкоторымъ 
условіямъ. ))
.■ — Какимъ, моя милая?—спросилъ счастли
вецъ-кузнецъ.

«Ты долженъ видѣть меня неиначе, какъ 
тогда, когда мнѣ самой угодно будетъ по
казаться тсб ѣ ; если х о т я  разъ случится, 
что  я буду въ другомъ покоѣ , и т ы  безъ 
моего позволенія ко мнѣ войдешь, шо мы на 
всегда разстанемся.))

—  А всѣ ли твои покои т ак ъ  красивы, 
какъ эшога-ъ? — спросилъ молодой человѣкъ.

«Еще гораздо лучше;»-—отвѣчала она— «но 
т ы  не долженъ лю бопы тствовать. Да и 
б о л тать  тебѣ  запрещается. В отъ  шебѣ два 
кошелька: каждый день я стан у класть въ 
одинъ кошелекъ по золотой м онетѣ, а въ 
другой по жемчужинѣ. Если когда нибудь 
возвратишься къ своимъ роднымъ, т о  бу
дешь богатѣйшимъ человѣкомъ , пока не 
проболтаешься, ч откуда взялось твое бо
гатство ; въ прошивномъ случаѣ оно мгно
венно исчезнетъ. »

— Все, все готовъ исполнять, чего т ы  
ни потребуеш ь,—-воскликнулъ счастливецъ 
и съ восторгомъ обнялъ благодѣтельную Фею.

Она отвѣчала ему: «п усть  сперва погас
нетъ свѣ тъ , и тогда буду твоею .» — Она 
дунула и пещера вдругъ покрылась мракомъ. 
Вес великолѣпіе исчезло и Донагаъ почелъ бы

все видѣнное имъ за обманъ чувствъ, еслибъ 
его милая подруга собою неувѣрила его, что  
все э т о  происходило наяву, а не во снѣ.—

Когда Донатъ наконецъ уснулъ и потомъ 
опять пробудился, т о  въ пещерѣ было еще' 
темно, и подлѣ него не было его возлЕоблен- 
ной Феи. — Опять показалось ему, ч т о  онъ 
все сіе видѣлъ во снѣ, но схватись за кар
маны , увѣрился въ противномъ: въ одномъ 
кошелькѣ нашелъ онъ золотую м онету, въ 
другомъ огромную жемчужину — Вскорѣ по
томъ услышалъ бнъ, ч т о  на башнѣ Валор- 
бегской церкви пробило ш есть часовъ. О пять 
вошла Фея и вмѣстѣ съ нею пещера опять 
озарилась прежнимъ чудеснымъ свѣтомъ. Она 
подсѣла къ нему и начала откр ы вать ему 
цѣлебныя свойства и силу растеній и кам
ней. Омъ слушалъ внимательно, и лишь то л ь
ко получилъ первоначальныя свѣденія въ сихъ 
наукахъ, какъ уже почувствовалъ въ себѣ 
сильнѣйшую жажду познаній и неутомимо вни
малъ прелестной наставницѣ. Тушь блѣдный 
лучь, проникшій сквозь о твер ст іе  въ срединѣ 
свода, возвѣстилъ полдень; ибо только въ 
это  время входиль въ пещеру дневной свѣ тъ , 
который хо тя  и былъ слабѣе, нежели яркій 
блескъ золота и драгоцѣнныхъ камней, но 
вѣрнымъ сіяніемъ своимъ доказывалъ, ч т о  
онъ имѣетъ источникомъ солнце. Тогда урокъ 
обыкновенно прекращался и чета садилась 
за столъ , обильно уставленный винами, 
плодами, молокомъ, медомъ, виноградомъ, д и 
ч и н о ю  и  рыбою, и милая собесѣдница въ 
э т о  время разсказывала своему гостю  раз
ныя занимательныя , волшебныя сказки про 
Фей, пѣла ему пѣсни и баллады. Послѣ обѣ
да посѣщали они подругъ ея, которы я всѣ 
ласкались къ молодому красавцу и разсказы
вали ему чудеса о таинственныхъ пещерахъ 
во внутренности земли, и про коралловые 
дворцы на глубочайшемъ днѣ морскомъ. Фея 
убѣждала своего возлюбленнаго, умѣрять свое 
лю бопы тство, но с т р а с т ь  сія въ немъ уже 
пересилила всѣ прочія чувства.

Такимъ образомъ для счастливаго кузнеч
наго подмастерья протекло двадцать дней, 
и любовница — Фея никогда почти о тъ  не
го не отходила, кромѣ немногихъ часовъ 
ночи, которые Донатъ обыкновенно просы-



налъ. Каждое утро  находилъ онъ въ одномъ 
кошелькѣ жемчужину, въ другомъ золотую 
монету. Насталъ наконецъ двадцать первый 
день, въ который его возлюбленная объяви
ла, что она не можешь у него о статься , а 
должна провести сей день уединенно въ своей 
пещерѣ. Донатъ сидѣлъ одинъ, тоскуя по 
возлюбленной; сія краткая разлука показа
лась ему столь несносною, ч т о  онъ внут- 
ренно проклиналъ м инуту, въ которую во
шелъ въ пещеру. Онъ счелъ свои золотыя 
монеты, свои двадцать огромныхъ жемчу
жинъ , но все оніо не могло его у т ѣ ш и т ь . 
Наконецъ повторилъ онъ въ памяти все т о , 
чему научился усвоен возлюбленной, и т у т ъ -  
т о  пробудилась въ немъ жажда познаній и 
кіоска по прелестной учительницѣ. Онъ 
самъ еще не зналъ, которая изъ сихъ ст р а 
стей  была въ немъ сильнѣе, какъ къ нссча- 
с т ію  замѣтилъ, что  дверь, ведущая въ 
спальню его возлюбленной, была несовсѣмъ 
притворена.—Онъ приложилъ ухо, онъ услы
шалъ ея тихое дыханіе.— Потомъ отворилъ 
дверь столько, чтобы  можно было бросишь 
одинъ только взглядъ въ комнату. — Т у т ъ  
покоилась его прелестная любовница въ об- 
ягпіяхъ тихаго сна. По ея ланитамъ раз
ливался нѣжный румянецъ; русыя кудри ко
лыхались на ти хо волнующейся груди. Ни
когда еще она не казалась Донату столь 
прелестною, и чѣмъ болѣе онъ ее разсмат
ривалъ , тѣмъ менѣе могъ наглядѣться на 
сіе зрѣлище. — Наконецъ онъ растворилъ 
дверь столько, чтобы .можно было непри
мѣтно войти.— «Ч то  за тай н а, о т к р ы т іе  
коей навсегда разлучитъ меня съ в о з л е о 6 -  
ленною?)) —подумалъ самъ въ себѣ Донатъ. — 
Въ э т у  минуту красавица пошевелилась во 
снѣ, и изъ подъ-одежды показался кончикъ 
ея ножки.— Донатъ блѣднѣетъ; нога ея со
вершенно походила на птичьи когти. Въ 
безпамятствѣ онъ громко вскрикнулъ. Фея 
просыпается, угадываетъ случившееся, и 
говоритъ: «Злополучный ! ч то  іш»і сдѣлалъ? 
Еслибъ т ы  еще нѣсколько часовъ выдержалъ 
испытаніе, т о  я освободиласьбы о тъ  ужа
сной уродливости, и щы былъ бы счаст
ливъ на всю жизнь. Спасайся! и горе іпебѣ, 
если хотя  одно слово разгласишь о тайнѣ

этой  пещ еры.»— Она въ гнѣвѣ своемъ каза
лась столь величественною и грозною, чгпо 
Донатъ безъ чувствъ упалъ къ ея ногамъ.

Очнувшись, онъ опять лежалъ на той са
мой мшистой носителѣ, на которой заснулъ 
т р и  недѣли том у назадъ. Онъ протираетъ 
глаза, и слыша, ч то  на церковной башнѣ 
бьёшь восемь часовъ, спѣш итъ на желѣзный 
заводъ.

— Ч т о  такъ  поздно? — спрашиваютъ его 
товарищ и.— «Конечно поздненько,— ошвѣ- 
«чаетъ оиъ—я тр и  недѣли былъ въ отеупь 
«ствіи ; вел  конечно считали меня цропав- 
«шимъ безъ вѣсти?))—Кузнецы хохочуніъ.— 
«Вчера только гюуЕпру въ іо часовъ шы по- 
шелъ’ о тъ  пасъ въ праздничномъ платьѣ въ 
церковь, какъ т ы  сказывалъ.»—Донатъ за
думался. «Можетъ с т а т ь ся , ч то  я былъ въ 
о т с у т с т в іи  пюлгжо одинъ день, но для ме
ня э т о  время показалось за тр и  недѣли; ка
кимъ же образомъ могъ л въ такое корот
кое время пріобрѣсти столько познаній въ 
цѣлебныхъ силахъ растеній, и свойствахъ 
минераловъ. »

Потомъ разсказываетъ онъ свое похожде
ніе съ Феею; кузнецы надъ нимъ смѢеогпся, 
называютъ его сумасбродомъ, лгуномъ. — 
«Погодите, вотъ  вамь доказательство,» — 
восклицаетъ онъ, какъ бы внезапно восхи
щенный счастливою мыслію « э т о  золото, 
э т о т ъ  жемчугъ увѣрятъ васъ въ справед
ливости моего разсказа. » — Онъ поспѣшно 
вынимаетъ изъ кармановъ оба іѵошелька и 
т у п іь -т о  кузнецы п о д е і я л и  громкій хохотъ; 
ибо кошельки набиты были черемуховыми 
листьями и можжевеловыми ягодами. — До
натъ въ отчаяніи ударилъ себя въ лобъ. — 
« Какой я глупецъ! къ чему мнѣ было от
крывать источникъ моего богатства. Смѣй
тесь  надо мною»— продолжалъ онъ — я это 
заслуживаю.—Думайте, ч то  х о т и т е !  знаю 
только т о , ч т о  х о тя  я и обманутъ, но пи 
мало не хотѣлъ васъ морочить сказкою. 
Я брошу молотъ и наковальню,- не хочу 
б ы ть  болѣе кузнецомъ; ибо я научился ис
цѣлять болѣзни людей и ж ивотны хь.

Т утъ  старуха закрыла книгу.
Но прадѣдъ твой Навѣрно бредилъ,—замѣ

тили путешественники.



— «Вы говорите такж е какъ кузнецы,»—* 
отвѣчала старуха:—«но они вскорѣ возымѣ
ли высокое мнѣніе о моемъ прадѣдѣ , к о т о 
рый съ того времени не только въ нашемъ 
околодкѣ, п о и в ъ  другихъ мѣстахъ, своимъ 
искуствомъ въ врачеваніи недуговъ, прино
силъ великую пользу страждущему человѣ
честву .— Но юношеская безпечность, о т 
кры ты й, веселый нравъ навсегда его поки
нули. Онъ изрѣдка посѣщалъ еще свою пе
щеру , но Феи, по словамъ его, навсегда по
кинули сіе жилище съ т ѣ хъ  поръ, какъ оное 
содѣлалось извѣстно смертнымъ. »

— Да развѣ самъ прадѣдъ до того времени 
не зналъ гправъ и ихъ цѣлебныхъ силъ? —

«Почему вы эт о  спрашиваете?)) —-
Мнѣ каж ется, ч т о  вся сія сказка вымы

шлена имъ только для т о г о , ч т о  онъ, на
скучивъ би ть молотомъ по наковальнѣ, при
нялся за другое благороднѣйшее ремесло, ко
торое обѣщало ему болѣе славы.

« Гакъ вы скорѣе х о т и т е  с ч и т а т ь  людей 
обманщиками, нежели вѣрить явленію ду
ховъ. »

— Э то вѣроятнѣе и сообразнѣе съ нашими 
понятіями.

Старуха схватила книгу и положила ее 
опять въ шкафъ, не удостоивъ прохожихъ 
ошв lima, ибо она, въ лицѣ своего прадѣда, 
считала себя крайне обиженною. Между тѣм ъ 
путешественники вынули свою записную 
книжку, и написали въ ней слѣдующее замѣ
чаніе.

«Умственное; образованіе жителей кан то
на Ури не сдѣлало .большихъ успѣховъ; по
добно какъ въ ш естнадцатомъ вѣкѣ, там ъ вѣ
рятъ еще Феямъ, домовымъ и волшебникамъ. 
Нѣкоторыя семейства заражены самымъ 
смѣшнымъ суевѣріемъ, и горе том у ино
странцу, который вздумаешь вооружаться 
противъ онаго здравымъ разсудкомъ. Тому , 
что сказали предки ихъ, надобно такж е вѣ
рить, какъ на слово Парижанину, который во 
всякое время готовь съ вами рЬзашься за 
малѣйшее сомнѣніе н асчетъ  его: parole cThon- 
пі мг. Это еще гораздо извинительнѣе, неже
ли слѣпо вѣрить словамъ давно умершаго 
прадѣда; ибо въ семьѣ не безъ урода, и са

мый лучшій человѣкъ въ свѣтѣ можетъ 
имыпь въ числѣ предковъ своихъ обманщика.

Съ Н іім. В. Тило.

К Р И Т II К А.

СОЧИНЕНІ Я,  ПЕРЕВОДЫ  II П О ДРАЖ АН ІЯ ВЪ  
СТИХАХЪ КОНСТАНТИНА МАСАЛЬСКАГО.

Многіе Журналы всегда готовы разбранить 
все т о , ч т о  похвалятъ другіе; цѣль изданія 
Л итературны хъ прибавленій не такова ; 
здѣсь Рецензенты хвалятъ  все хорошее, по 
ихъ мнѣнію, и замѣчаютъ критически все 
дурное. Одни лишь произведенія болЬе или 
менѣе примѣчательныя подвергаются здѣсь 
разбору, а Скитающіеся странники , Л и р ы , 
Чертополохи и пр. и пр. и пр. о ставл я ю т
ся , какъ недостойные Литературной кри
т и к и , въ ж ертву лишь юмористическимъ, 
по правдѣ сказать , иногда весьма остроум
нымъ, — наем ѣш ка мъ Стъвернаго М еркуріл . —  
Книжечка К . П . Масальскаго заслуживаетъ 
т о г о , чтобы  о ней было говорено въ Га
зетѣ, имѣющей цѣлью разборъ хорошихъ или 
довольно удачныхъ произведеній на отече
ственномъ языкѣ. — Здѣсь 1 б сочиненій, и 
столько же переводныхъ и подражатель
ныхъ ст а т е й . Первыя, по нашему мнѣнію, 
выше вторы хъ ; въ особенности нравятся 
прекрасныя, остроумныя басни: Угольщикъ и 
Трубогистъ, Орлянка, Оселъ и Слонъ, В аре
ный гай , и завлекая собою ч и тател я , к о т о 
рый думаетъ, ч т о  онѣ принадлежатъ Рос
сійскому Лафонтену, заставляю тъ сѣ т о 
вать  на непростительную лѣнь Г-на М а 
сальскаго, нехотящаго чаще дарить насъ 
такими милыми басенками изъ которыхъ 
на примѣръ: Вареный гай, т ак ъ  хороша, ч т о  
быв'ь тр и  раза напечатана (въ Сынѣ О-ва 1829
г., въ разбираемой нами брошюркѣ, и въ 3-мъ 
No Сѣвернаго Меркурія на j 8 3 1 годъ, гдѣ помѣ
щенъ разборъ сихъ стихотвореній),— могла 
бы выдержать критику нѣсколько разъ съ ря
д у ,— не потерявъ своего достоинства.— Ор
лянка  такж е носитъ на себѣ отпечатокъ 
народности и тон кости  ума, — Переводы рав
номѣрно очень не дурны , особенно басни съ 
Латинскаго, Испанскаго, равно какъ и под,-



ражанія Анаіфеонтическія древнимъ. Говоря о 
знаніи Г-на Масальскаго въ Испанскомъ языкѣ, 
мы оному вовсе не дивимся, подобно издателю 
Сѣв. Меркурія (см.Д'о 3 ;: ибо Г. Масальскій зна
е т ъ  Французскій, Латинскій и Италіанскій 
языки , а съ ними Испанскому выучиться 
столь же легко, какъ и зная Русскій^ Славянскій 
и Польскій, можно выучиться Украинскому 
нарѣчію.— Въ стихотвореніи Дорожные за
мѣчена нами на с т р . 4̂ Ь одна ошибочка, 
указаніе коей докажетъ Г-ну Масальсколіу, 
съ какимъ вниманіемъ читана была въ од
номъ миломъ кругу его книжечка ; э т о  за
мѣчаніе одной молоденькой дѣвушки. Дѣло 
въ то м ъ , ч то  !-ое Іюля все стрем и тся въ 
ПепіергоФЪ черезъ Калинкинъ мостъ и т у т ъ

К ар етъ , возковъ, тѣлегъ, колясокъ, дрожекъ рядъ 
И безъ конца и безъ начала

Къ засіпавѣ тянется, и пр.

какъ же возки т о  поѣдутъ по пыльной и 
песчаной дорогѣ?—Не претендуя направо 
возглашать съ примѣсью ученыхъ терми
новъ, пожелаемъ, для пользы нашей юной 
Л итературы, чтобъ Г. Масальскій не лѣ
нился, а писалъ бы почаще въ родѣ своихъ 
басень и своего стихотворнаго Нравонаблю
дательнаго Романа. Пускай жужжитъ лич
ность: тал ан ту  не страшна улыбка ядови
т а я  несправедливыхъ Критиковъ.

В л . Б —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т Р Ы В О К Ъ

изъ первой пѣсни Поэмы: Лебеда.
Гдѣ Одеръ волны раздѣливъ,

Тремя широкими рѣками 
Съ бреговъ упалъ въ морской заливъ;

Тамъ, возлелѣлнныіі вѣками,
Подъ кровомъ ласковыхъ небесъ

Былъ въ старину дремучій лѣсъ.
Еще въ пего не проникали

Славянъ бездомные сыны;
Ни пѣсни мира, ни войны

Пустыни шой не оглашали.
Въ глуши, въ пещерѣ подъ скалой ,

Волнами озера кропимой,
/Килъ съ давнихъ лѣтъ старикъ сѣдой.

За чѣмъ, покинувъ край родимой, 
Забрелъ въ сей лѣсъ? о томъ онъ самъ 

Когда нибудь разскажетъ намъ.
Не обернешь вкругъ пальца дѣла?

А сказку долго ли сказать?
Она въ одно ушко влетѣла ^

Въ другое вы летитъ опять.
Ч т о  жь, мой читатель, продолжать?....

И такъ , въ пещерѣ, подъ скалою 
Кропимой озера волною,

Жилъ-былъ пустынникъ. Опъ всегда, 
Любя свой бы тъ однообразной,

Такъ удалялся лѣни праздной 
Какъ мы чуждаемся труда.

За т о  душистыми цвѣтами 
Пестрѣлъ его пустынный садъ,

За т о  въ немъ сочный виноградъ 
Горѣлъ румяными кистями;

Опъ въ старомъ дерева дуплѣ,
Давалъ заботливой пчелѣ

П рію тъ  для сладостной р аб оты ;
То воскъ топилъ, т о  рѣзалъ с о т ы , 

Готовя па зиму запасъ.
ПрироДу любитъ всякъ изъ насъ?

Я  самъ поклонникъ непритворный 
Е я  роскошной красоты 5

Но ж ить въ лѣсу: слуга покорный! 
Пусшыипикъ! ие скучалъ ли т ы

Въ своей темницѣ произвольной, 
Одинъ, средь безотвѣтныхъ скалъ?

Н ѣ тъ ; онъ, веселый и довольный, 
Полета дней не замѣчалъ.

Не омрачалось тяжкой думой, 
П ечатью  старости угрюмой,

Его спокойное лицо;
Садясь на чистое крыльцо,

У  двери гроша растворенной,
Опъ часто пѣспыо оживленной 

Холмы и рощи оглашалъ.
О чемъ опъ пѣлъ? молчатъ преданья;

Но трудъ догадки не великъ;
О чемъ всегда поетъ старикъ:

Онъ пѣлъ свои воспоминанья !



Однажды старецъ у-огпя,
Окоичнвъ трудъ веселый дня 

Готовилъ ужинъ свой убогой;
Какой-то вѣщею тревогой 

Его душа была полна.
Лѣсовъ окрестныхъ тишина,

Ч уть вѣтромъ зыблемыя воды,
Небесъ темнѣющіе своды 

И безмятежная луна ,
Ночныхъ ’ цвѣтовъ благоуханья,

Все наводило тихій сопъ:
Но старецъ полный ожиданья 

Забылъ о снѣ.
В . ВерІдеревстй.

С Н А ’И А D Е.

J ’aimais une fille adorable,
Blancheur de lis étoit sur son prem ier ;

Mais par un destin déplorable,
En dépit des serments, qu’emportoit mon dernier, 

Bientôt un père inexorable,
La dérobe à l ’amour au fond de mon entier.

Въ No r i  помѣщенная шарада значитъ: Воз-духъ.

M O D E  S-

Nouveautés.— Les étoffes aussi ont toutes paru au 
commencement de l ’iiiver.— Parmi celles qui ont été 
'adoptées., le satin et les étoffes de laine sont celles qui 
continuent à être le mieux portées.

Jusqu ’à ce moment le cachemire français était tou
jours uni.— On vient de faire quelques robes dont le 
fond est uni, et au bas un semé de pal mettes haut de 
l'ourlet.—Au-dessus , une petite bordure de palmes 
hautes de deux doigts.

Les gazes à dessins desoie brillans, imitant la blon
de, font de très-jolis bonnets et fichus.— En les gar
nissant de petites blondes.— Elles sont d ’un tel effet 
qu’à côté l ’une de l ’autre, la différence n ’est pas cho
quante.

Pour une toilette habillée., un bouquet est presque 
de rigueur,—Simplement des violettes. — Ou mieux . 
encore des fleurs m êlées.— Personne n’ignore en ce 
genre la supériorité de Madame Prévost, fleuriste, 
Palais-Royal.

Ils se portent aussi en fleurs artificielles.

Bijoux. On fait de jolies boucles de ceintures 
boucles de bracelets., et épingles ^de cou en écaille 
incrustée d’or.— Ces boucles sont bien avec des ru 
bans de velours.

Ensem ble de Toilette.— Une robe de satin gros 
vert, corsage plat.— Au cou un collier de velours vert 
bordé en haut et en bas d’un rang de blonde noire. 
Aux poignets de même.—Un chapeau de gros des In
des vert pâle doublé de crêpe lilas.— Des rubans de 
gaze verte passés en demi-guirlande, un bouquet de 
fleurs de safran.— Cloches lilas. — Posé de côté.— Un 
châle long de cachemire blanc, un boa et un man
chon de martre.

Une robe de velours n oir.— Un rouleau de chin
chilla au-dessus de l ’ourlet.-^Chapeau de velours noir 
deux plumes blanches.— Manteau de satin et pèlerine 
de vélours violet.-—Des. brodequins de velours noir 
avec de la fo u rru re .„

Une robe de velours gros bleu.— Une petite blonde 
noire au-dessus de l ’o urlet.— Corsage décolleté, dra
pé croisé.—Manches de blonde blanche*— Chapeau 
relevé en satin rose., deux* plumes blanches. — Une 
agraffe , des bracelets, de perles.— Un boa de m ar
tre .—-Des brodequins de satin blanc.— Bouquet de 
fleurs.

Toilette de B a l.—Une robe de tulle rose brodée 
en soie plate, blanche, à dessins hauts d ’un tie rs .— 
Des branches de lilas avec feuillage.— Corsage à la 
Sévïgné mantille de blonde aux épaules.— Dans les 
cheveux du lilas blanc.— Bijoux d’or émaillé vert et 
gros b leu .— Dans le milieu de chaque plaque une 
p erle .— Manches courtes a berrets.— Des souliers de 
satin blanc.

М О Д Ы .
Новости.—Изъ всѣхъ матерій показавших

ся съ начала зимы, атласы и ш ерстяныя 
матеріи носятся предпочтительно.

Доселѣ — Французскій кашемиръ дѣлали 
одноцвѣтный.—Теперь показались нѣсколько 
платьевъ, у которыхъ средина гладкая, а на 
юбкѣ съ низу до гсонца рубца разбросаны 
мѣлкія пальмы —въ верьху каемки, шириною 
въ два пальца съ такими же каемками.

Изъ газа, затканнаго шелковыми узорами, 
въ подражаніе блондѣ, дѣлаютъ очень краси
вые чепчики и косынки—обшивая ихъ узень
кою блондою.—Газы сіи так ъ  хороши, ч то  
не т е р я ю т ъ  виду и при блондѣ.

При полномъ нарядѣ, букетъ цвѣтовъ не
обходимъ,— просто изъ Фіалокъ. — Или еще 
лучше изъ разныхъ цвѣтовъ. — Всѣмъ из-



вѣсгпно превосходство въ семъ родѣ Г-жи 
Прево, цвѣточницы, въ Пале—роялѣ.

Носятъ букеты сіи и'изъ дѣланныхъ цвѣ
товъ.

Вещ и .— Дѣлаютъ очень красивыя пряжки 
для поясовъ, для браслетовъ и булавочки 
для галстучковъ изъ черепахи, обдѣланной 
въ золото. Сіи пряжки очень приличны на 
бархатѣ.

Полный нарядъ.— Платье изъ темно-зеле
наго атласа, л и ф ъ  гладкой.— На шеѣ зелё
ный бархатный галстукъ, обшитый сверху 
и снизу черною блондою— обшивки у рука
вовъ так ія  же.~Ш лялка изъ gros des—Indes 
блѣдно-зелёнаго цвѣта, подложена лиловымъ 
крепомъ, полу-гирланда изъ газовыхъ лентъ, 
съ боку приколонъ букетъ изъ цвѣтовъ шаф
рана (safran) и лиловыхъ колокольчиковъ. —- 
Длинная бѣлая турецкая шаль, хвосты  и 
соболья муФіпа.

Платье изъ чернаго бархата, на юбкѣ ру
ло изъ мѣха chinchilla.— Черная бархатная 
шляпка съ двумя бѣлыми перьями.—А тлас
ный плащъ, пелеринка бархатная Фіолето
ваго ц вѣ та.—Черныя бархатныя ботинки 
обш иты мѣхомъ.

Платье изъ тёмно-синяго бархата.—О т 
дѣлано узенькою черною блондою.— Л и ф ъ  
о тк р ы ты й , крестообразно складки.— Рукава 
бѣлые блондовые.— Шляпка розовая атлас
ная съ поднятымъ полемъ и двумя бѣлыми 
перьями.—Пряжка, браслеты жемчужные.— 
Собольи хвосты .—Ботинки бѣлыя атлас
ныя.—Букеіпъ цвѣтовъ.

Бальный нарядъ.—Платье розовое петине- 
товое, вышитое гладью бѣлымъ шелкомъ, 
вѣшками сирени съ листами. Л и ф ъ  а Іа 
Sévigné, на плечахъ широкая блонда.—На 
головѣ бѣлая сирень.— Золотыя вещи съ 
эмалью свѣтло-зеленаго и темно-синяго цвѣ« 
т а . — Въ срединѣ каждой бляшки (plaque) 
жедічужина. —  Короткіе рукава беретами.— 
Бѣлые атласные башмаки.

пер. ЪІздсыпелъ.

В С Я К А Я  В С Я Ч И Н А .
О  НОВОМЪ РОДѢ и н д и г о .

Въ Ле^Шго тегсаЫІІ Маниля находится, 
^изданное Экономическимъ обществомъ опи
саніе новаго рода ийдиго , откры таго на 
семъ островѣ. Онъ съ незапамятныхъ вре
менъ извѣстенъ былъ туземцамъ, которые 
дѣлали изъ него превосходную голубую кра
ску, особливо въ провинціяхъ Камаринской н 
Албанской. Но сей родъ индиго оставался 
неизвѣстнымъ для ученыхъ до 1728 года. 
Тогда оный обратилъ на себя вмиманіе от- 
ца Матисы, корреспондента Экономическаго 
общества въ провинціи Самарѣ. Онъ произ
водилъ надъ онымъ разные о п ы ты  и кра
силъ имъ разныя бумажныя и шерстяныя 
іцкани, такж е полотна. Удивленный красо
т о ю  и прочностію сей краски, прислалъ 
онъ нѣсколько образцевъ оной обществу, ко
торое повторяло его о п ы ты . Комитетъ 
негоціантовъ собирался для изслѣдованія, до
статочн о  ли одного сходства сего растѣніл 
съ индиго, дабы ввести оное въ число ста
т е й  торговли подъ тѣм ъ же наименованіемъ, 
и слѣдуетъ ли продавать оное по той же 
цѣнѣ. Вопросы сіи разрѣшены утвердительно.

О РАЗНОМЪ ц в ѣ т ѣ  р ѣ ч н о й  воды.
Рейнъ, начиная о т ъ  Альпійскихъ горъ до 

Констанскаго озера, синеватаго цвѣта; да
лѣе сего озера, муравчатаго ц в ѣ т а , а при
нимая въ себя воды Шварцвальда и Альзаса, 
становится желто-зеленымъ. Майнъ, проте
кая по каменистому кряжу Франконіи , со- 
стоящему изъ краснаго песчаника, прини
маетъ желто-красноватый цвѣтъ, нововро 
мя большаго холода станови тся сине-зеле
нымъ, о т ъ  осадки желѣзной окиси; но по
желтѣвъ о т ъ  продолжительныхъ дождей, 
принимаетъ сѣрый цвѣтъ амбры. Всѣ рѣки 
старой Баваріи зимою бываю тъ зелено-сине* 
ватаго цвѣта, весною муравчатаго, а осенью 
блѣдно-зеленаго,

пер. В . Соколовъ*

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 6 Февраля 183 Т *9#

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

к ъ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по

№
Ц ѣна годовому и здан ію ,

Средамъ и
-  состоящ ем у  изъ 104 N0. 

'I 'Ч  съ 24-ю каршппками модъ, * въ С. П. б. 30, съ до
Субботамъ. ставкою  п пересылкою  

35 рублей.

СУББОТА, Ф е в р а л я 14 д н я ,  1851 г о д а .

В о т ъ  т  о-ш о д ѣ і п к и : . . . .
Имъ балъ , а батюшка таскайся па поклонъ, 

Танцовщики ужасно стали рѣдки!. . .
Грибогьдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ*
С Ѣ Р А Я  К О Б Ы Л А

И Л и

В сѣ  п а  о д и н ъ  п о к р о й .

Молодой Боксм анъ , женаты й на богатой 
красавицѣ Бет т и, въ короткое время испы
талъ ее надменный и своевольный харак
теръ. Она хотѣла всегда брать верхъ надъ 
мужемъ и б ы т ь  главою всей его Фамиліи. 
Боксманъ, лишась наконецъ терпѣнія, при
шелъ къ своему т е с т ю  и просилъ его, взять 
свою дочь къ себѣ обратно со всѣмъ её при
данымъ : ибо онъ съ нею ж и ть  болѣе не- 
можетъ.

Отецъ , узнавъ о причинѣ неудовольствія 
своего зя тя , и о желаніи развестись съ его 
дочерью, старался о т в р а т и т ь  его о т ъ  т а 
кого намѣренія. Твоя у ч аст ь , сказалъ онъ, 
есть общее ярмо ж енаты хъ, о т ъ  чего же 
т ы  безпокоишься болѣе другихъ? Или дума
ешь т ы ,  ч то  я менѣе терплю  о т ъ  моей 
жены, а твоей щёщи? Э то  необходимое зло 
въ мірѣ; т ы , будучи холостымъ, не могъ не- 
зпагпь эшаго.—гЗа чемъ же шы женился? —  
Повѣрь мнѣ, ч то  всѣ жены на одинъ пок
рой, съ т о ю  только разницею , ч т о  однѣ

дѣйствую тъ явно, какъ на примѣръ тво я  
жена; другія же скрытно, желая казаться въ 
обществѣ благонравными. З ять  опровергалъ 
доводы т е с т я  , увѣряя, ч т о  они противны 
здравому разсудку и доказывалъ, какъ непрі
я тн о  б ы ть  управляему женою; мою же, 
говорилъ он'т», ни ч т о  не перемѣнить.

«Выслушай, дорогой зять , возразилъ с т а 
рикъ , т ы  видно мало знакомъ съ свѣтом ъ , 
не знаешь ещ е, ч т о  вездѣ #  всегда повел ѣ- 
ваю тъ  жены мужьями; хо тя , можетъ б ы ть , 
и не всѣ управляются такимъ образомъ, 
какъ твоя съ тобою . Иная ласками, другая 
хи тр о стью , а т а  сварливымъ характеромъ; 
словомъ, такъ  или иначе, но жены всегда 
дѣлаютъ изъ насъ, ч то  имъ угодно.— Ч тобъ 
кончишь нашъ споръ и доказать гпебѣ мною 
сказанное, я предлагаю гпебѣ слѣдующее ис
пы таніе: возьми съ моей конюшни четы ре 
лошади , запряги ихъ въ повозку , въ к о т о 
рую поставлю я корзину съ сотнею  яицъ: 
объѣзжай по всему нашему околодку и раз
вѣдывай о справедливости мною сказаннаго. 
У каждаго мужа, который управляетъ женою, 
шы осціавцшь лошадь, а тамъ, гдѣ жена по
велѣваетъ мужемъ дашь яйцо. Ты увидишь, 
ч т о  розданы будутъ тобою  с т о  лицъ прежде, 
нежели тебѣ  удастся остави тъ  хо тя  одну 
лошадь. Тогда, увѣрясь опытомъ, ч т о  поло-



жгпіе твое есть самое обыкновенное, воро
ги ися домой , и живи по прежнему съ своею 
женою: она, право, не своенравнее своихъ 
сосѣдокъ.— Ежели же напротивъ, т ы  о т 
дашь лошадь прежде лица», гпо л обязываюсь 
ваять дочь мою обратно, и уступиш ь піебѣ 
все се приданое.в

Столь выгодное предложеніе понравилось 
молодому мужу— и онъ съ радостію пустился 
сбывать лошадей, а съ ними вмѣстѣ и жену, 
какъ онъ думалъ.

Едва хотѣлъ онъ войти въ первый домъ, 
куда пріѣхалъ, какъ услышалъ сердитый, 
визгливый голосъ женщины, грозно зовущей 
своего мужа. Входить въ комнату было не 
за чемъ , рлспрашивашь о том ъ, к т о  пове- 
лѣваепіт» въ домѣ, еще того менѣе; —и такъ, 
положа лйцо на порог!», наблюдатель нашъ 
пустился далѣе. Послѣдующія встрѣчи бы
ли подобны первой съ маленькою разницею, 
такъ  , ч то  Боксліанъ началъ ошчаяпатьел : 
ибо почти всѣ яйца были израсходованы, а 
лошади налицо оставались. Наконецъ, увидѣлъ 
онъ красивый помѣщичій домъ и поѣхалъ къ 
нему. На вопросъ: дома-ли господинъ, слуга 
отвѣчалъ, ч т о  онъ еще не вставалъ, но 
ежели ему угодно, т о  можетъ видѣть гос
пожу его.

Хозяйка дома "ласково приняла пріѣзжаго и 
хотѣла разбудить мужа, если э т о  угодно 
гостю

((За чемь безпокоить супруга вашего? о т 
вѣчалъ Бокслшиъ, тѣмъ болѣе, ч то  вы, также 
какъ онъ, въ состояніи разрѣшить мое не
доумѣніе. Вопросъ мой можетъ вамъ, Мило
стивая Государыня, показаться сгрраннымъ; 
но какъ дѣло идетъ о значительномъ для 
меня закладѣ , въ которомъ и вы будете 
имѣть участіе: т о , я надѣюсь, ч то  вы не- 
огпкажетесь удовлетворишь меня. Скажите 
мнѣ откровенно, вы-ли управляете вашимъ 
мужемъ, или онъ вами повелѣваешь?»

Истинно, Государь мой, отвѣчала хозяйка, 
вопросъ вашъ нѣсколько страненъ; но, не 
считая за стыдъ исполнять мою обязан
ность, я рѣшительно скажу вамъ, ч то  вмѣ-Т 
няю себѣ за честь во всёмъ повиноваться мо-' 
ему мужу5 а чтобы вы не подозрѣвали спра-

ведливосгпи моихъ словъ, т о  п усть  под
тверди шъ оныл вамъ мужъ мой.

Въ шо же время вошелъ въ комнату хо
зяинъ дома и, послѣ обыкновенныхъ учтиво
с т е й , узнавъ о причинѣ посѣщенія своего 
гостя , онъ подтвердилъ сказанное женою.

И такъ я сбуду съ рукъ жен у , думалъ 
Боксліанъ — и въ т о  же время , разсказавъ 
хозяевамъ распоряженіе своего т е с т я , пред
ложилъ имъ выборъ лошадей.

Вороной меринъ поправился хозяину, жена 
же просила его выбрать сѣрую кобылу. — 
Ио д\ш елька, "вороная ш ерсть красивѣе, да 
и с т а т и  мерина лучше.—«Мнѣ правится сѣ
рая кобыла.»—Но.........«Она годится мнѣ под
верхъ.»—Увѣряю тебя  , ч т о  т ы  ошибаешь
ся.—«Я такъ хочу!» — сказала грозно жена. 
Б ы т ь  по твоему! отвѣчалъ униженно мужъ.

— Не бывать по вашему, сказалъ тогда Бок* 
сланъ, и вы должны взять не лошадь, а яй
цо; я же взявъ лошадей, отправлюсь домой, 
шерпѣлпво сносить мою судьбу, узнавъ оны- 
томт>, ч т о  вы вотъ на одинъ покрой.

Съ Англійскаго пер. Л . Бутаковъ.
Изъ ( Ladis monthly museum• J

д и к о в и н  к II.
Въ Л и тт ер а т у р н о м ъ  МІРѢ , 

или
О б р а зц ы  слога Г. П о л е в а го .

Издателя Московскаго Телеграфа и проч.
Въ Московскомъ Альманахѣ Д енница , вы

шедшемъ на і 83о годъ, блеснула повѣешь 
сочиненія Г. Полеваго, которую к т о -т о  изъ 
журналистовъ расхваливалъ съ великимъ усер
діемъ:

Повѣешь сія называется Сохатый. Содер
жаніе ея нелѣпо, но еще болѣе слогъ, о ко
торомъ могутъ судить чи татели  послѣдую
щимъ выпискамъ. Указываемъ страницы. —

1 На ст р . 27З найдутъ: «б а р х а т н ы е  луга 
и цвѣтущ ія поля, согрѣваемыя солнцемъ, 
распещряемыя радугам и  цвѣтовъ и п о- 
ж up а с м ы л  завистливымъ человѣкомъ.» / 7о- 
жираеяіые бархатные луга и полл !



Стр. 275. «Нигдѣ нѣтъ, нигдѣ уже не вол
новалась так ъ  душа моя, не билось так ъ  
сильно сердце мое, не гортьла такъ плалъен- 
но голова моя, какъ т а м ъ , въ дикой моей 
родинѣ.))—Далѣе, авторъ говоритъ о своей 
родинѣ: С тр . 279—«Болѣе ю о л ѣ тъ  т о м у , 
какъ птьна порока и преступленія осѣдаетъ 
па степи и лтьса Сибири.))

Великолѣпное зрѣлище! птьна остьдаепгъ на 
лтьса! —Степи въ продолженіе с т о л ѣ т ія  по
крывались птьною порока! . . .

Уже выше чи тател и  видѣли, ч т о  Г. По
левой выразился: нигдть не гортьла такъ тіла- 
менио голова люя (стр. 275.) Э та  горящая 
пламенная голова появляется въ небольшой 
повѣсти Сохатый ліножество р азъ , и вотъ  
доказательства:

Сгпр. 19З. — «А ліалія , тихое, кроткое соз
даніе , съ голубыми , всегда опущеннылш въ 
зелілю или подпятылш къ небу-г лаз калси, и 
розовыми щегкалт , не смѣвши сказать дядѣ 
своему п яти  словъ съ ряду — скрывала въ 
груди своей сердце великана (!), а голова ея 
была—плаліеннал голова жительницы сѣвера.»

Какова кроткая Амалія съ сердцсльъ вели
кана и съ пламенною головою? В о тъ  и ро
зовыя щечки, вотъ  и голубые глазки! —

Хороши и глаза опущенные въ землю, гели 
поднятые къ небу?? Мудрено ли, ч т о  въ по
вѣсти Г. Полеваго фигуры ды ліят ся!

Стр. 2оЗ. «дымящейся безпрестанно, Флег
матической Фигурѣ.

Замѣтимъ еще плалгенную голову!«Амалія 
видѣла его т р и  или четы ре раза, сказала 
ему нѣсколько словъ; и въ плаліенной грловть 
ея Флаксманъ поселился среди блестящихъ
идеаловъ.»

К ст а т и  объ идеалахъ. — На с т р . 193 въ 
повѣсти Г. Полеваго читаемъ: «милыя созда
нія дѣвушки, и особливо съ гідеалънылш гот 
ловалш ! ! »

На стр . 194.. Мы найдемъ: «живопись на 
стеклѣ— огролтую (!!), свѣ тл ую , озаряемую 
солнцемъ » —

Но вѣнецъ сей повѣсти, перло неслыхан
ной кр асоты — есть  слѣдующій отры вокъ:

Сгпр. 202:. «холодность Флаксмана подта
яла о тъ  тихаго огня любви, но она держа
лась еще когда Флаксманъ оещавиль Крымъ,

держалась какъ гора Ш вейцарская, подліы- 
т ая горнылш потокалш. »

Прелестно! Холодность держалась, какъ 
подмытая Швейцарская гора! Эшаго мало; 
ч и тай те далѣе:

«Но когда онъ пріѣхалъ въ гранитный Пе
тербургъ , когда тоска одиночества среди 
многолюдства начала гры зть его сердце — 
холодность Флаксмана рухнула  вдругъ, буд
т о  тяж кая лавина Ш вейцарскихъ горъ, ко
торая руш и тъ  горы у засыпаетъ долины, 
губитъ все, и сворачиваетъ рѣки въ ихъ т е 
ченіи. Хаосъ души Флаксмановой слышалъ 
небесную гормонію любви, и юноша почув
ствовалъ сильно и п л а л г е н н о , ч то  только 
любовь Амаліи, только сердце ея—ук р о тятъ  
бурю его сердца, и проч. и проч.»

Хаосъ слышалъ! Холодность рухнула какъ 
лавина! лавина горъ рушит ъ горы! . . . Ч то  
изъ эгпаго поймутъ читатели?

В о тъ  какъ выражается Г. Полевой, когда 
надобно ему описать, ч то  какой-то Флакс
манъ былъ прежде равнодушенъ и хладнокро
венъ , но пріѣхавъ въ Петербургъ увидѣлъ 
Амалію, полюбилъ и иѳчувешиовалъ, ч т о  
безъ ея любви не можетъ б ы ть  щастливъ.— 
Но э т о  очень просто, обыкновенно, надобно 
было разсвѣты піь, распестрить э т у  мысль—> 
и вотъ  Г. Полевой взмостился на подмост
ки' плальепнаго воображенія и рухнулъ .

Но брлпу шпипъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ДРУГЪ ЛОРДА. БАЙРОНА ИЛИ ЖЕРТВЫ  

ПРЕДРАЗСУДКА.
Близь Реджіо въ 1822 году жила въ край

ней бѣдности одна дама, еще пригожая со
бою, съ молодою дѣвицею, которую  называ
ла оиа своею дочерью, и черты  лица коей 
были очаровательно прелестны -и миловид
ны. Нѣкоторыя странности сихъ дамъ, 
и въ особенности одежда ихъ возбуждали лю
бопы тство сосѣдей и служили поводомъ къ 
разнымъ толкамъ. Черныя съ длинными ру
кавами туники, достававшія до подбородка, 
и черныя же покрывала, на длинныя кудри 
наброшенныя, составляли нарядъ, который



х о т я  и мало соотвѣтствовалъ наружнымъ 
прелестям ъ, но довольно выказывалъ ихъ 
благородныя черты лица и изящныя тѣлес
ныя Формы. Въ младшей выраженіе дѣв
ственной скромности и стыдливости еще 
болію увеличивало блескъ красоты. С тар 
шая называлась Ренна, младшая Терезина. 
Убогое жилище ихъ заключало въ себѣ толь
ко одно достопримечательное, нѣчто похо
жее на алтарь, задернутый широкимъ шел
ковымъ занавѣсомъ; т о  былъ, украшенный 
вѣнками сосудъ съ святою  водою, передъ ко
имъ стояло большое Распятіе.

Ошъ бѣдныхъ люди скорѣе удаляются, не
жели стар аю тся проникать въ ихъ тайны: 
ибо знакомство съ ними требуетъ  нѣкото
рыхъ жертвъ, и потому никто ничего досто
вернаго не зналъ о семейныхъ отношеніяхъ 
Реины и Терезины; но, при всемъ томъ, не
доброжелательство и злоба распускали о нихъ 
неблагопріятные слухи, и сосѣди, не зная 
ничего достовернаго, истощались въ разныхъ 
обидныхъ догадкахъ. Я повторю: Рейна бы
ла очень хороша собою, а Терезина восхи
тительно прелестна. Какъ онѣ жили въ 
строжайшемъ уединеніи и никогда пс прини
мали къ себѣ гостей: т о  клевета не смѣла 
посягнуть на ихъ нравственность. Но Рей
на и молодая подруга ея никогда не ходили 
въ церковь Каза-Альшскую, (*) и потому го
ворили: въ нихъ нѣтъ ни вѣры, ни Нога.— 
На утренней зарѣ и нерѣдко вечеромъ, ко
гда уже темнѣло, Реина и ел молодая под
руга, возвращаясь съ съѣспіными припасами 
и цвѣтами, часто приходили къ алтарю пу
стыни Дгьвы утесовъ—и благоговѣйно укра
шали его вѣнками; но какъ онѣ собирали 
также цѣлебныя тр авы  противъ различ
ныхъ недуговъ , т о  народъ говорилъ про 
нихъ: sono streghe. (**) Скоро повѣрили сей 
молвѣ, почему люди дерзкіе стали безжа
лостно разорять и опустош ать окрестно
сти  дома молодыхъ пустынницъ. Сія по
слѣдняя, желая сократить долгіе часы уеди
ненно протекающей ю ности, неутомимо 
ухаживала за своимъ маленькимъ садикомъ.
(*) Мѣстечко близь Реджіо, на берегу морскомъ.

I ) Онѣ колдуньи. Простои пародъ въ Италіи еще поны
нѣ въ высочайшей степени суевѣренъ

Однажды вечеромъ, э т о  было въ Апрѣлѣ 
года, Терезина вбѣжала въ хижину; въ чер
т а х ъ  лица ея, всегда кроткихъ и нѣжныхъ 
выражалось живѣйшее негодованіе; ома, бро
сивъ на полъ о ст ат к и  опустошеннаго цвѣ
тника, воскликнула: « Вотъ шебѣ, другъ мой 
новое доказательство, ч т о  пи одинъ уго. 
локъ земли нс защ и ти тъ  огпъ проклятія. 
Смотри какъ уважаютъ единственное благо, 
единственное достояніе двухъ страдалицъ, 
не имѣющихъ ни подпоры, ни защитника. 
Ахъ! я плачу не объ однихъ цвѣтахъ, похи
щенныхъ у меня адскою злобою— плачу не 
о томъ, ч то  ихъ сорвали и разбросали;—Рей
на, бѣдная моя подруга, смоковницы, виноград
ныя лозы, гранатовыя деревья,—все разоре
но, все пало подъ топорами притѣснителей 
беззащитной бѣдности!— Ахъ , Рейма , уста 
мои роптали единственно потому, что  та
кая злоба тебя опечалишь! 11 такъ  Небу 
угодно наслаждаться муками безвинныхъ, 
карая преступленія прародителей въ чадахъ 
ихъ чадъ!»— Истощенная сильнымъ душев
нымъ движеніемъ Терезина, пала на колѣни 
передъ алтаремъ и Реина только что хо
тѣла присоединить свою молитву къ ел мо
ли твѣ , какъ въ дверяхъ показался незнако
мецъ. Онѣ обѣ въ одно время вскочили въ 
испугѣ. Глухой вопль вырвался изъ устъ 
пришлеца, встревожившаго ихъ уединеніе; 
онъ безмолвно вперилъ свой взоръ на Тере
зину, которая прежде оправилась и сказала: 
«если суетное лю бопы тство привело васъ 
въ сію обитель слезъ, т о  удалитесь: ибо 
взоры ваши осквернятъ наше уединеніе. 
Если заблудились вы на берегу и ищ ете про
водника, т о  Реина проводитъ васъ въ Ред* 
жіо; еслиже вы несчастливы и ищ ете у насъ 
помощи и утѣш енія , т о  можемъ только 
раздѣлятъ вашу горесть, ибо мы болѣе не 
въ состояніи ничего для васъ сдѣлать. Еще въ 
прошедшую ночь гнусные злодѣи лишили насъ 
удовольствія, предлагать сочные плоды и пи
тательное молоко утомленному страннику, 
дряхлой ст ар о ст и , безпомощному младенче
ству. Слезы и голодъ, вотъ  единственное 
имущество, которое оставили намъ люди,»— 
Ьъ продолженіе сей рѣчи Терезина подошла къ 
двери, и незнакомецъ сказалъ: «если правда,



чгпо рука Судьбы столь отяготѣла на нѣж
нѣйшихъ существахъ: т о  почитаю счастли
вѣйшимъ днемъ моей жизни т о т ъ ,  въ ко
торый мнѣ суждено , поправить ея ошибку 
іі сдѣлать для васъ все, чгпо можетъ мнѣ 
внушить живѣйшее участіе. Не говорите 
мнѣ, к т о  вы: ибо не вижу ли въ васъ зем- 
наго совершенства, когда либо созданнаго изъ 
земли? но позвольте извлечь васъ изъ поло
женія, вамъ столь неприличнаго.)) —

Намѣреніе ваше очень свойственно благо
родному сердцу и мы э т о  глубоко ч увству
емъ, отвѣ тствовал а Терезина —но участь 
наша неизбѣжна. Мы должны ж и ть въ неиз
вѣстности. Ахъ! еслибъ по крайней мѣрѣ 
спокойствіе было наградою за лишеніе все
го того, ч то  окружаетъ на землѣ сч аст
ливцевъ ! Но недоброжелательство бодрст
вуетъ; ужасъ и страхъ ознаменовываютъ на
ши горестные дни. Удалитесь, великодуш
ный незнакомецъ, вы видите: горесть, опу
стошеніе окружаютъ насъ.— Удалитесь! не- 
счасшіе заразительно, ахъ! можетъ быть.»—  
При сихъ словахъ обѣ дамы, казалось, х о т ѣ 
ли удалишься, но незнакомецъ сказалъ: «нѣтъ, 
клянусь Небомъ! Участіе, которое принимаю 
въ васъ, не должно кончиться безполезнымъ 
предложеніемъ; я буду вамъ служ ить, и да
же прошивъ вашей воли. » —

Берегитесь!— отвѣчала Реина, которая до 
сихъ поръ сохраняла глубокое молчаніе, к т о  
бы вы ни были, берегитесь и не вмѣшивай
тесь въ распоряженія Судьбы много дней, 
мѣсяцевъ, даже лѣ тъ  протекло; но ни дни, 
ни імѣсяцы, ни даже сто л ѣ тія  не м огутъ 
истребить позоръ запятнаннаго имени. Онъ 
т я г о т ѣ е т ъ  надъ безвиннымъ , которому 
свѣгпь дастъ чувствовать свое презрѣніе. 
Одна только вѣчность его за т о  вознагра
ждаетъ; ома ждетъ насъ. М огутъ ли трево
житъ человѣка страданія, претерпѣнныя 
имъ на п у т и , когда онъ знаетъ, ч то  близ
ка пристань? —

Т утъ  Реина схватила Терезину за р уку, 
и онѣ скрылись вмѣстѣ съ нею за деревьями, 
осѣнявшими ихъ дикое убѣжище.

О Байронъ! Какой э т о  былъ бы предметъ 
Для твоей творческой кисти! —Сей незнако

мецъ быль Шел л ей, Англійскій поэтъ и другъ 
Лорда Байрона, съ которымъ сей послѣдній 
познакомился въ Италіи. Шеллей еще не 
предчувствовалъ, въ какихъ отношеніяхъ обѣ 
сіи дамы, когпорыхъ почиталъ онъ столь 
способными воспламенить поэтическій жарь 
автора Чильдъ - Гарольда , находятся къ его 
собственнымъ стихотворческимъ востор
гамъ, и сколь чудесно судьба вознамѣрилась 
изумить его въ сію минуту.— Шеллей был ь 
истинный поэтъ; но его необузданное вооб
раженіе и раздражительное, страстям ъ по
корное сердце, навели на большую часть его 
твореній столь мрачныя гпѣим, что  карти 
ны его превращаются почти въ чудовищ
ные образы. Такова его трагедія: Ченга (*). 
Судя по словамъ Рейны, Шеллей опасался, 
ч т о  бы омѣ не покинули своего убѣжища и 
потому удалился, но на такое разстояніе, 
ч т о  могъ наблюдать хижину и ея ж итель
ницъ. Едва успѣлъ онъ скры ться, какъ онѣ 
опять показались, въ сопровожденіи почтен
наго старца. Ренна говорила съ необыкно
веннымъ жаромъ; Терезина шла впереди въ 
нѣсколькихъ шагахъ, съ поникшимъ взоромъ 
и ти хо  плакала.

Какъ скоро онѣ возвратились въ хижину , 
Шеллей подошелъ къ ней, и ему послышались 
тяжелые вздохи. Онъ приподнялся на цы
почкахъ, посмотрѣлъ сквозь древесную сѣнь 
и увидѣлъ двухъ дамъ, колѣнопреклоненныхъ: 
Реину, державшую урну съ пепломъ, и Тере
зину, вперившую взоръ на женскій п о р т 
р е т ъ , который изображалъ молодую дѣвицу, 
красоты восхитительной. П о р тр етъ  сей 
не походилъ на Терезину, а болѣе на Реину, 
когда ей было іа или і4 лѣтъ .

«О Беатриса! возлюбленная преступница!» 
воскликнула Реина, устремляя полные слезъ 
глаза на изображеніе и судорожно прижимая 
урну къ своему сердцу: «наши молитвы облег-

Беатриса Ченчи, молодая Рнмллпка , которая была 
обезчещена ея роднымъ опіцемъ , й за т о  отомстила 
отцеубійствомъ, въ слѣдствіе чего она въ самомъ нѣж
номъ возрастѣ претерпѣла мучительную казнь. Беат
риса Чспчп была прелестнѣйшая дѣвица своего вѣка, и 
черты лица ея были столь очаровательны, что пала
чи, пораженные ся красотою, нѣсколько разъ роняли 
изъ рукъ орудія казни.



чилиль твои страданія? долгая кара преступ
ленія, не нами совершеннаго , вознеслась ли 
къ престолу вѣчнаго милосердія? близокъ ли 
конецъ нашего мучительнаго , горестнаго 
странствія? Или суждено намъ сдѣлаться 
жертвою новыхъ гоненій? »

Старецъ-отшельникъ схватилъ п ор третъ , 
и завернувъ его, послѣ краткаго увѣщанія, 
пригласилъ обѣихъ дамъ на другой день 
иригпши въ его пусты ню , откуда, какъ увѣ
рялъ, намѣренъ отправишь ихъ на кораблѣ 
въ Левантъ. Онѣ совершенно покорились его 
волѣ. Пустынникъ пошелъ, сопровождаемый 
благодареніями обѣихъ страдалицъ.

Т у т ъ  Шел л ей, вышедъ изъ за деревьевъ, 
остановилъ стар ц а, объявилъ свое имя, и 
попросилъ его, склонить несчастныхъ къ 
принятію помощи о тъ  руки друга. —«Я знаю 
ихъ, святой отецъ!» сказалъ Шеллей— «я 
видѣлъ образъ Беатрисы Чснчи. Ахъ! я увѣ
ковѣчилъ ея несчаспііе! Я изобразилъ въ с т и 
хахъ преступленіе отца ел!»

«Вмѣстѣ и ея преступленіе!» возразилъ ста* 
рецъ:» Беатриса Ченчи казнена справедливо. 
Увы! тебѣ  не извѣстно, какимъ стыдомъ 
она покрыла свою Фамилію. Рейна о тъ  нея 
происходитъ, и изъ рода въ родъ позоръ, 
несчастіе и ужасъ преслѣдуютъ отрасли 
сего, Богомъ проклятаго древа. Чужестра
нецъ! т ы  ничего не можешь для нихъ сдѣ
лать  ; даже святые убѣжища неохотно ихъ 
принимаютъ. Вдали о тъ  людей и съ о т 
чаяніемъ въ сердцѣ бродить по с в ѣ т у ,— 
вотъ участь , къ коей осуждены родствен
ницы отцеубійцы.»

Шеллей былъ человѣкъ опытный ; онъ 
зналъ , ч т о  всякая попытка истребить 
столь глубоко вкоренившійся предразсудокъ 
есть  напрасный трудъ; по какъ онъ твер 
до рѣшился облегчить участь сихъ не
счастныхъ, т о  взялъ только съ добраго о т 
шельника обѣщаніе, уговорить ихъ, чтобы 
онѣ выѣхали изъ отечества не прежде, какъ 
по вторичномъ съ нимъ свиданіи. Онъ под
крѣпилъ свою просьбу подаркомъ на содер
жаніе пустыни, и добрый инокъ согласил
ся, благословляя щедрую руку великоду щпа- 
наго иноземца.— «Proghero la Madonna per leu

egli soui,»—(*) сказалъ отшельникъ, и сіи 
простым слова въ устахъ  осьмидссятіілѣт- 
наго старца, голосъ его и трогательное не* 
счастіе двухъ прелестныхъ сущ ествъ по 
дѣйствовали на Шеллея такъ  сильно, что 
онъ почувствовалъ въ себѣ необыкновенную 
силу исполнить свое намѣреніе.

Онъ немедленно отправился въ Реджіо, за
нялся тамъ обезпеченіемъ участи  тѣхъ 
особъ , которымъ намѣренъ был ь оказать 
услугу, увѣдомилъ добраго отшельника о 
своемъ скоромъ къ нимъ пріѣздѣ, прося его, 
извѣстишь о томъ Penny и ея молодую по- 
другу. О нт» приложилъ слѣдующія къ ІШМЪ 
строки :

«Рейна и Терезина! Баше несчаспііе скоро 
кончится. Вашъ пресгпарѣлый другъ потна- 
комипгь васъ съ чистотою  моихъ намѣре
ній—онъ можетъ вамъ служить замени пору
кою. Ввѣрьте мнѣ вашу судьбу. Какъ другъ 
Лорда Байрона, мужа знаменитаго, слава коего 
вѣрно дошла до вашего слуха, л предлагаю 
вамъ сіе имя въ поруку. О ставьте страну, 
васъ отвергающую и, подъ свободнымъ чи
сты м ъ небомъ, наслаждайтесь спокойною 
жизнію и братскою дружбою, которая по
ставляетъ все свое благополучіе въ вашемъ 
обоюдномъ счастіи. Черезъ нѣсколько часовъ 
я буду У васъ, чтобы никогда болѣе съ ва
ми не разлучаться.

Ш е л л е й , 
другъ Лорда Байрона.»

Огппхельникъ дѣйствительно уговорилъ 
потомицъ Беаіприсиныхъ, оставишь отече
ство, ихъ отвергавшее- «Е dodo, с savio, ed 
amico di quoi bel genio, arnico di Lord Byron;» 
говорилъ добрый старецъ. Рейна отвѣчала: 
«сгпыдъ не будетъ насъ болѣе преслѣдовать;) 
а Терезина говорила болѣе нѣжно, нежели 
растроганно, болѣе ст р а ст н о , нежели гор
до: «онъ добръ, онъ уменъ; ч т о  мнѣ до его 
друга? черезъ него, только черезъ него .я 
опять полюблю жизнь.»

Нѣсколько дней прошло для Реины и Те
резины въ мучительномъ ожиданіи. Наконецъ 
пришло извѣстіе о скоромъ пріѣздѣ Шел-
(*) Я  буду молишься Пресвятой Дѣвѣ за васъ и за вашихъ 

ррдныхіі,



лел; оно назначено было къ 8 Августа 182З 
года. Онъ написалъ только слѣдующія ст р о 
ки : «я буду, чтобы  весь принадлежать
вамъ. Ж дите меня. »

День едва насталъ, а Терезина и Реина си
дѣли уже на берегу морскомъ. Онѣ, казалось, 
считали волны и упрекали въ медленности 
игѣ, которыя д о в о д и л и  до ихъ слуха однооб
разное бушеваніе моря. Горе имъ! вскорѣ ко
варная стихія покараетъ ихъ за ихъ жало
бы...... (сРеина!—сказала Терезина, невольно со
дрогаясь—милая Терезина, видишь ли там ъ 
какой-то предметъ, который не борется 
болѣе съ волнами , но неподвижно слѣдуетъ 
ихъ направленію къ берегу? Милая Реина, 
нынѣшній день нашъ другъ, великодушный 
Шеллей, хотѣлъ сѣсть въ лодку, а громы 
гремѣли и буря свирѣпствовала на морѣ. Ахъ, 
Рейма, Реина! Если наша судьба разразилась 
бѣдою надъ защитникомъ нашего проклята
го рода!»— Реина вперила взоръ ііа море; пред
метъ ея заботливости подплылъ ближе; она 
содрогнулась, она не хотѣла вѣрить своимъ 
глазамъ. Одна волна, играл, принесла его къ 
берегу и положила къ йогамъ Терезины; т о  
былъ труп ъ  несчастнаго Шеллея. Терезина 
лишилась чувствъ.

Жители окрестностей спѣшили съ пре
старелымъ отшельникомъ на берегъ , ч т о 
бы помочь претерпѣвшимъ кораблекрушеніе. 
Реина, коей длинные волосы развѣвались по 
вѣтру, а дикій взоръ, казалось, ропталъ на 
Небо за незаслуженное несчасіпіе , въ э т у  
минуту уподоблялась Дельфійской жрицѣ, 
проклинающей земнородныхъ и возвѣщающей 
имъ бѣдственную будущность. «Ты дерз
нулъ за насъ в ст у п и т ь ся !» воскликнула она 
увидя отшельника — «твои у ст а  объявили 
пасъ невинными, и мы дѣйствительно не
винны; но предразсудки и Небо насъ пре
слѣдуютъ. Ты видишь, Оно губитъ даже 
тѣхъ, которые дерзаютъ чувствовать со
страданіе къ судьбѣ двухъ проклятыхъ с т р а 
далицъ. Достойный старецъ, береги не
счастную, которую  шебѣ ввѣряю. Я  раз
стаюсь съ міромъ, дабы по крайней мѣрѣ 
собою н асы ти ть  небесное мщеніе. »

Едва она произнесла сіи слова, какъ съ 
утеса низверглась въ волны и мгновенно ис

чезла. О ея спасеніи нельзя было и подумать, 
и даже не могли о ты ск ат ь  Реининъ трупъ. 
Тѣло несчастнаго Шеллея почтили пыш 
нымъ погребеніемъ, а Терезина, истощенная 
страданіями и слезами, черезъ мѣсяцъ скон
чалась. Имена Рейны и Шеллея замерли въ 
ея послѣднемъ вздохѣ. Прекрасное изображе
ніе Беатрисы Ченчн отшельникъ подарилъ 
потомку Сальватора-Розы въ Колоніи. Нынѣ 
оно украш аетъ галлерею дворца Бснти- 
вогліо.

Съ Нѣм. В . Тило.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н а отшздъ Сіяпова въ Ъѣйстсуюиіую Арліію . 

Тамъ, мой другъ, въ краю далекомъ,
Гдѣ О течества сыны 

Торж ествую тъ съ грознымъ рокомъ 
Сатурналіи войны —

Тамъ, въ мылу враждебныхъ схватокъ,
Мой Сія новъ удалой ,

Не забудь веселыхъ святокъ 
Н ашей дружбы молодой!

Воротись въ мои объятья —
Я  любить теб я  привыкъ!

Вновь стек утся  въ свѣтлый ликъ 
Наши доблестные братья. —

В се, что было, будетъ вновь:
Вина., пѣсни и любовь. —

Отпируемъ вѣкъ свой краткій ,
Какъ отпраздновали святки! . . .

Баронъ Розелъ.

Ш А Р А Д А .
„ Я  царь, я червь, я прахъ, я Богъ !и

Вамъ можетъ о себѣ сказать мой первый слогъ. 
Второй же Дьяволомъ лишь можетъ называться 

И дѣломъ Сатаны считаться.
А все есть  имя; имъ

Попы младенца нарекаютъ;
И именемъ такимъ

Его всю жизнь зовутъ и величаютъ.
Кобузсвъ.

Въ N0 і % помѣщенная шарада значитъ: Сои-ѵепі.



М О D E S.
Nous avons remarqué avec p laisir, pour le bal de 

l ’Opéra  ̂ des dispositions qui ont donné un peu de 
vie à Paris.— Les magasins sont plus fréquentés.— 
On retrouve de l'action , de l ’empressement.— Cet 
exemple encouragera sans doute à ne s en pas tenir 
là, et nous reverrons, sinon de ces grandes fêtes, au 
moins les bals particuliers, qui sont si loin d ’être inu
tiles au pauvre. — On ne saurait assez arrêter à cette 
idée, l ’esprit de ceux qui ne voient dans les dépenses 
que la dépense même, et qui ne sentent pas quelle est 
le seul moyen de sortir.l’ouvrier de la misère. Il y a 
certainement de grandes fortunes en France.— Il y a peu 
de grandes maisons. — Dans un tems, bien voisin du nôt
re, Paris était riche et gai.— La cour était brillante.— 
Que ce fût politique ou philantropie, ou même frivo
lité, c'était m ieux.—N'importe.— Alors, on ne voyait 
pas de mendians. — On avait de l ’ouvrage.— Aujourd’ 
hui, vous rencontrez un homme de 3o ans qui vous 
demande, ne le repoussez pas en l ’humiliant. A lors, 
on entendait parler de fortunes rapides comme au
jourd'hui on parle de banqueroutes. Non, le luxe de 
l ’empire n’était pas folie.—Puisque Paris était heu
reux.

À  la suite de ces réflexions, qui ne sont pas toutes 
étrangères à notre sujet, nous nous trouvons rame
nés à parler de ce que nous avons observé, spéciale
ment pour le bal des pauvres, et nous nous bornerons 
aujourd’hui à quelques particularités les plus sail
lantes.—Une robe de crêpe jau n e, garnie de deux 
petits rang de blonde à la hauteur de l ’ourlet ;—entre 
chaque, trois petits rouleaux de satin jaune, gros com
me la moitié du petis doigt.— Corsage à la bévigné , 
mantille de blonde dans le dos.— Manches bouffantes, 
manchettes de blonde.

Une robe de crêpe rose; corsage décolleté, un peu 
en coeur, garni de deux rangs de tulle uni., tombent à 
tuyaux. — Manches très-bouffantes courtes;— Au bas, 
un rang de tulle uni, faisant doubles coquilles ; dans 
chaque creux, un noeud de satin rose.

Planche No 4 . Robe parée.

М О Д  Ы .

Мы съ удовольствіемъ замѣтили, что при
готовленія къ маскераду, (bal de l’opéra) ожи
вили нѣсколько Парижъ.—-Чаще посѣщаютъ

магазины *— Появляется дѣятельность. ̂ Безъ 
сомнѣнія, на этомъ не остановятся, а. мы 
увидимъ, если не огромныя празднества, то 
по крайней мѣрѣ частные балы, весьма не 
безполезные для бѣдныхъ.— Нельзя доста- 
точно внуш ить мысль сію тѣм ъ, которы е  
въ издержкахъ ничего не видятъ, кромѣ са
мыхъ издержекъ, и не ч у в с т в у ю т ъ , что 
онѣ с у т ь  способы достави ть ремесленни
камъ пропитаніе.— Во Франціи ест ь  конечно 
много богатыхъ людей, — но мало отк р ы 
т ы хъ  домовъ.— Весьма недавно Парижъ былъ 
богатъ и веселъ.-—Дворъ былъ блистатель
ный.— Политика ли т о  была, Ф илантропія* 
или—легкомысліе: до эгпаго н ѣтъ  никому 
надобности.—Тогда не видно было нищихъ.— 
Всѣ имѣли работу.—Нынѣ же, если встрѣ
т и т с я  вамъ человѣкъ л ѣ тъ  тридцати, про
сящій пособіе: не унизьте его грубымъ о т 
казомъ. Тогда слышали мы о поспѣшныхъ 
обогащеніяхъ, а теперь— о банкротствахъ. 
Н ѣтъ , роскошь Королевства не была глу
пость.— Парижъ былъ счастливъ.

Въ слѣдъ за сими размышленіями, не во
все чуждыми нашего предмета, разскажемъ, 
ч то  замѣчено въ особенности на балѣ, дан
номъ въ пользу бѣдныхъ, и ограничимся 
только тѣ м ъ , ч то  показалось намъ болѣе 
достойнаго вниманія. — П латье изъ» желтаго 
крепа, отдѣланное въ два ряда узенькою блон
дою, выше рубца; между ними т р и  руло изъ 
желтаго атласа , не толщ е мизинца.— Лифъ 
а Іа 8ёѵІ£п6, сзади широкая блонда. — Рукава 
пышные; блондовыя манжеты.

Платье изъ розоваго крепа; л и ф ъ  откры
т ы й , нѣсколько угломъ, на подобіе сердца; 
обшитъ въ два ряда пеідинетомъ, сложен
нымъ вь5 трубочки.— Рукава очень пышные, 
короткіе; — внизу изъ гладкаго петинегоа 
сдѣланы двойныя раковинки; въ каждой пус- 
шоггіѣ бантъ изъ розоваго атласа.

Картинка N0 /̂ . Нарядное платье,
пер. Издатель»

С. IL Бургъ. Въ Типографіи Рдавпаго Управлеиіл Путей Сообщенія. Печатать позволлешол: 9 Февр аля . 18 3 1 года*
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Въ семьѣ не безъ урода.
Лословица.

Весною 1829 года я очень страдалъ рюма- 
тизмомъ; врачи закутали меня Фланелью и 
уложили въ постель, впредь до приказанія. 
Пріятель мой Ивнлговъ часто навѣщалъ ме
ня, просиживалъ долго, и смѣшилъ и трогалъ 
меня своими пріятными разговорами. Я пере
дамъ вамъ, мои чи тател и , нѣсколько любо
пытныхъ случаевъ изъ его жизни, передамъ, 
какъ умѣю: будьте снисходительны.

«Ш ести л ѣ тъ  имѣлъ я несчастіе п о т е 
р ять  отц а,»— разсказывалъ мнѣ Ивнлговъ, 
« обстоятельства заставили м ать  мою пере
селиться въ Петербургъ. Меня отдали въ 
Университетскій Благородный Пансіонъ, я 
учился прилежно; но не доучился. Насталъ 
а8 і 2 годъ, 4 изорвалъ свои ученическія т е т 
ради , надѣлъ мундиръ и полетѣлъ, а не по 
ѣхалъ къ полку своему, который нашелъ въ 
Дорогобужѣ. Русская армія отступ ал а, Фран
цузская наступала. Я, въ рангѣ Портупей- 
Прапорщика, маршировалъ бодро. Первый де
бю тъ мой былъ подъ Бородинымъ. Глупо 
было бы, еслибъ я новичекъ— ундеръ, взду
малъ описывать тебѣ  э т у  битву, въ кошо-

рой одни Русаки цѣлые сутк и  стояли про
ти въ  двадцати народовъ, прошивъ Наполео
н а—-и устояли. Скажу тебѣ  одно: я дрался 
подъ Люценомѣ, подъ Кульмомъ, подъ Лейп
цигомъ, и сіи сраженія казались мнѣ игруш
кою въ сравненіи съ Бородинскимъ. За него 
произвели меня въ Офицеры; я два раза 
сходилъ въ Парижъ и, возвратясь въ о т е 
чество, никогда не выѣзжалъ изъ П етербур
га далѣе Краснаго села и ПетергоФа. Русскій 
б ы тъ  быль для меня столь же мало извѣ
стенъ, какъ Китайскій. Я судилъ о Россіи по 
Петербургу и грубо ошибся.

Въ 18 17  году необходимость заставила меня 
взять о тставк у . Зиму провелъ я въ Москвѣ, 
і Маія прямо съ гулянья, пустился я въ Ря
занскую деревню , нашелъ там ъ гюлуразва- 
лившіяся хоромы отца моего, прошивъ нихъ 
древнія липовыя алей, по ск ату  горы къ 
озеру, заглохшій малиною плодовитый садъ, 
умнаго Бурмистра, крестьянъ въ довольствѣ, 
трезвыхъ и трудолюбивыхъ. Мѣстоположе
ніе живописное, богатыя воды, сѣнистъіл ро
щи, благовонные луга, тучн ы я нивы очаро
вали меня. Я сдѣлалъ нѣсколько знакомствъ 
съ сосѣдами: сдружился съ патріархальнымъ 
семействомъ княгини Чигкинскощ  съ домомъ 
Павла Николаевича Зим ина. Послѣдній жилъ 
о т ъ  меня въ полу шорѣ верстѣ — и я цѣлые 
дни проводилъ у него: Зим инъ  человѣкъ обра-

ПЕРЕС М Ъ Ш  И И КЪ.
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зовапный, тихій , хорошій хозяинъ и хлѣоо- 
соль. Скоро мы сдѣлались неразлучны. Онъ, 
съ бѣлокуренькою на Иіпаліянскій манеръ , 
л; с ночкою , собирался въ Тамбовскую 1 уоер- 
нію погостить къ свояку своему Наносить- 
coy у куда пригласилъ и меня.

На другой день послѣ завтрака, мы о т 
правились въ путь; ночевали въ старой Ря
зани у знакомаго всѣмъ намъ помѣщика Е л и 
сеева, а на другой день вечеромъ пріѣхали 
въ село Парфентьсвыхъ, которые чрезвычайно 
намъ обрадовались.

Въ огромномъ каменномъ домѣ Парфентьева 
не стыдно ж и ть Германскому Герцогу: онъ 
въ два яруса съ мезониною, балконами и бель
ведерамъ. Обширный дворъ съ цвѣтникомъ 
посрединѣ и съ осмью двухъ-ярусными изя
щной архитектуры  Флигелями. Другая ли
цевая сторона дома обращена къ Англійскому 
саду, разсаженному по легкому скату  горы 
къ широкому озеру, за которымъ опять садъ, 
примыкающій къ рощѣ. Въ саду настроено 
множество храмовъ, башенъ, павмльновъ, бесѣ
докъ; бьютъ водомёты, гремятъ водоскаты. 
Вездѣ къ услугамъ гуляющихъ качели, уды, 
лодочки, лѣтнія горы. Въ долгѣ мебель пышная, 
зеркала во всю стѣну, полы парке, въ перед
ней двадцать о ф и ц і я н п і о в ъ  и  лакеевъ въ бога
той  ливреѣ, дворецкій съ важною осанкою 
и откупщичьимъ брюхомъ, въ щегольскомъ 
черномъ Фракѣ, башмакахъ и шелковыхъ чул
кахъ. Напившись чаю, мы прошлись по саду, 
переѣзжали въ шлюбкѣ на другую сторону 
широкаго пруда при сіяніи полной л у н ы ... .  
Здѣсь мой пріятель, страстны й  охотникъ 
до хорошихъ стиховъ, приводилъ стихи 
Жуковскаго;—я вамъ повторю ихъ:
Въ зерцало ровнаго пруда

Глядѣлось мирное свѣтило;
II въ лонѣ чистыхъ водъ тогда 

Другое небо видно было 
Съ такой же ясною луной,

Съ такой же тихой красотой ;
Но иногда—едва бродящій

Крыломъ неслышнымъ вѣтерокъ 
Слегка наморщивалъ п о токъ :— ,

Лупа звѣздами разсыпалась;
И смутною во глубинѣ

Тогда крлва небесъ являлась,
Толь мирная на вышннь!

Возвратясь домой, мы нашли готовый 
ужинъ. Насъ сѣло за столъ 28 особъ. Хозяинъ 
съ хозяйкою, шестеро ихъ дѣтокъ, учитель 
изъ плѣнныхъ Французскихъ Офицеровъ, дять- 
ка Лифллндсцъ, надзирательница за дѣтьми 
Англичанка; мы четверо, племянникъ хозяевъ 
О^уваигиковь съ женою и пятерыми дѣтьми, 
пріѣхавшій за 8о верстъ къ любезной тё
туш кѣ, семейство Прыщиновыхъ, состоя
щее изъ четырехъ пожилыхъ дѣвицъ и двѣ 
бѣдныя барышни, живущія въ домѣ изъ ма
лости. За каждымъ стуломъ стоялъ лакей 
съ тарелкою, ножемъ, вилкою и ложкою. По
слѣ каждаго блюда подавали разныя вина, пор
теръ  и Англійское пиво по очереди, этике
том ъ предписанной. Во весь ужинъ продол
жался разговоръ между двумя свояками о вин
ныхъ заводахъ, откупахъ и винной поставкѣ. 
Дамы молчали, барышни между собою пере
шептывались; дѣти кричали до того, что 
заглушили и музыку, и разговоры двухъ глав
ныхъ дѣйствующихъ лицъ. ІІодъ столомъ 
и около стола бродили собаки разной породы, 
пола и возраста. Д атскія , Англійскія, бор
зыя, пудели, моськи рычали и грызлись.

Послѣ ужина мы посидѣли съ полчаса и ра
зошлись по своимъ комнатамъ. Хотя от
веденный мнѣ для ж ительства Флигель от
стоялъ о тъ  главнаго корпуса не болѣе пя
ти десяти  саженъ, и хо тя  ночь была ясная 
и теплая, но меня посадили въ кр ы ты я дрож
ки—и повезли. Тамъ ожидали меня мой слу
га и хозяйскій, при которомъ находился еще 
одѣтый въ черкесское платье дворовый маль
чикъ. Пожелавъ покойной ночи, хозяйскіе слуги 
ушли. Но видно распросили у моего Петра, 
рано-ли я встаю  и чай пью по утрамъ; по
том у ч то  въ 4 часа у т р а  оба они явились; 
одинъ несъ серебреный чайный приборъ, дру
гой полную корзину кренделей, крендельковъ 
и кренделечковъ. Надѣвъ сергпукъ* я пошелъ 
прогуливаться , въ 9 часовъ возвратился 
въ свои комнаты: мнѣ подали к о ф ѳ . Я по* 
просилъ лакея д о ст ат ь  какую нибудь кни
жку. Онъ принесъ мнѣ Московскія газеты 
и сказалъ, ч т о  Баринъ не держитъ никакихъ



ю :

книгъ, кромѣ расходныхъ. Вскорѣ явился Па
велъ Николаевичъ, и подтвердилъ мнѣ, ч то  
точно у свояка его н ѣ тъ  книгъ, ч т о  и до
чери его не смѣли завести у себя модныхъ аль
манаховъ и ч т о  онъ увидѣвъ у одной изъ нихъ 
въ Москвѣ Сѣверные цвѣты , бросилъ ихъ въ 
печь. Мы пошли къ хозяевамъ. Тамъ уже 
собралась вся честная компанія — и готовъ 
быль изобильный завтракъ: конченые полот
ки, сухія куры, грибы въ уксусѣ, рыжики, 
Голандскія сельди,масло, жареный картофель, 
битая говядина, яйца, сыръ Пармезанъ, Швей
царскій, Голаидскій, зеленый, домашній, рыба 
подъ желе, булыки, к о т л ет ы  въ папильот
кахъ и безъ папильотокъ. Я изумился; о твѣ 
далъ того, другаго, т р е т ь я го —и сдѣлался так ъ  
сы ть, ч т о  могъ бы не ѣеіпь цѣлыя сутки . 
Хозяинъ повелъ пасъ на конскій заводъ, куда 
нарочно пригнали лошадей съ луга. У него юо 
матокъ; жеребцы выписные Англійскіе, есть  
Арабскіе и Персидскіе. За недѣлю предъ нами 
пріѣзжали сюда Гвардейскіе ремоншеры и ку
пили на іб ты сячъ ; недавно такж е одинъ 
охотникъ, за воронаго двухъ-л 1>тняго жере- 
ребенка заплатилъ а т .  рублей. Налюбовав
шись статн ы м и  конями, пошли мы на коро
вій дворъ: там ъ видѣли мы красивыхъ Хол
могорскихъ, Швейцарскихъ и Англійскихъ 
быковъ и коровъ, и нашли, ч т о  родившіеся 
въ Россіи не у ст у п а ю т ъ  имъ ни ростомъ, ни 
дородствомъ, ни живописными пѣжинами. 
Это еще не отборный скотъ; его держатъ 
на Фермѣ, куда мы поѣдемъ сегодня послѣ 
обѣда. Въ 3 часа возвратились мы въ го сти 
ную , вышла хозяйка, подала мнѣ руку: мы 
пошли въ столовую. Обѣдъ былъ роскошный, 
прекрасно изготовленный; плодовъ горы, ва- 
реиьевъ множество. Послѣ обѣда подали ко
фе и, не много погодя, мороженое. Между 
тѣмъ подвезли экипажи; мы поѣхали на Фер
му; дорога шла просѣкою черезъ дремучіе 
господскіе лѣса нашего хозяина. Добродушный 
Швейцарецъ, завѣдывающій Фермою, принялъ 
насъ ласково и повелъ въ комнаты. И т у т ъ  
надлежало ѣ сть . На покрытомъ бѣлою какъ 
снѣгъ скатер тью  сгполѣ, стоялъ прекрас
ный Фаянсовый сервисъ и въ двадцати чашахъ 
молочныя блюда, различно приготовленныя. 
Это здѣсь называется Тут е. Дома ожидалъ

пасъ пудовой арбузъ и душ истая дыня. Ког
да жаръ схлынулъ: т о  хозяинъ предложилъ 
намъ прогулку водою. Мы сѣли въ шлюбку, 
на другой , плывшей въ нѣкоторомъ о тъ  насъ 
разстояніи , находилась духовая музыка и 
рожечники. И первые хорошо играли , но 
послѣднихъ я заслушался. Ихъ рожки пѣлн- 
и самыми пріятными голосами. Прокатавшись 
версты  двѣ по пруду, который право , не 
грѣхъ бы назвать озеромъ , мы вплыли въ 
рѣку, текущ ую  по дубовому и березовому 
лѣсу. На лужайкѣ разбито было нѣсколько 
палатокъ: там ъ ждалъ насъ чай, а по возвра
щеніи домой роскошный ужинъ. И того , въ 
сутки  ѣли мы по і о разъ !!! Мы прожили тамъ 
т р и  недѣли—и каждый день были угощаемы 
одинакимъ образомъ.

Иа другой день хозяйка пригласила насъ осмо
т р ѣ т ь  ея заведенія: кружевныя, вышивныя, 
гакагпцкія Мы нашли все въ чрезвычайномъ 
порядкѣ: кружева, блонды, ш итье по канвѣ 
и гладью; полотна, каленкоры и б а т и с т ы  
не уступали самымъ тонкимъ иностранымъ.

Ознакомившись съ м ѣ стн о ст ію , я безъ 
проводника ходилъ по окрестностямъ и по 
цѣлымъ часамъ просиживалъ на берегу рѣз
ваго ручья, или подъ тѣнью  дуба. Въ праз
дники сосѣды гурьбою съѣзжались къ наше
му хозяину —и по вечерамъ бывали танцы ; 
молодыя дѣвицы и кавалеры играли въ горѣл
ки, въ верёвочку ; старики занимались вис
том ъ, или глазѣли на нихъ и только! Въ двад
ц ат ь  одинъ день ни разу не зашелъ разговоръ 
ни о политикѣ, ии о просвѣщеніи, ни даже 
о войнѣ і 8 і '2 года, любимомъ предметѣ сель
скихъ помѣщиковъ. Но бывали назидатель
ныя бесѣды о том ъ , какъ откармливать ка
плуновъ, какъ варить самую вкусную уху, на 
которомъ году о тъ  рожденія у  курицы ф и л с  
имѣетъ самый сладкій вкусъ, и проч. и проч. 
Иногда бояре углублялись въ медицину и сооб
щали другъ другу, какъ лѣчить у лошадей сапъ, 
какъ вырѣзывать васцу, какъ уберечь лошадь 
о т ъ  подсѣдинъ и пр. и пр. При Екатерипть I I  
нашъ хозяинъ еще въ пелёнкахъ записанъ былъ 
вахмистромъ; ему доставалоеьвь корнеты; но 
И м п е р а т о р ъ  Павелъ /, немедленно по вос
ш ествіи на престолъ, вызвалъ всѣхъ уншеръ- 
Офііцеровъ Гвардіи въ дѣйствительную елуж-



бу: ихъ считалось болѣе4  тысячь! Не мнбгіе 
остались дожидашь'ся Офицерскихъ Чиновъ 
въ Гвардіи. Всѣ недоросли, нѣженки, баловни 
или взяли о т став к у , или вышли въ армію. 
И Парѳентьевъ, котораго матъ въ П етров
ки укутывала въ лисью ш убу, возила въ ка
тетѣ  съ поднятыми стеклами, воспитывала 
на бульёнѣ, и который, въ слѣдствіе сей ме
тоды воспитанія, не могъ сносить сквознаго 
в'Шіра, выпущенъ Корнетомъ въ одинъ изъ 
Драгунскихъ полковъ. Однакоже и тамъ служба 
показалась ему тяжела; онъ подалъ въ о т с т а в 
ку. Съ тѣ хъ  поръ онъ нигдѣ не служилъ. Глав
ное занятіе въ жизни его—винный заводъ и 
о тк уп а , о т ъ  коихъ получаетъ онъ огромные 
доходы; въ деревнѣ онъ играетъ въ бостонъ 
по гривнѣ мѣдью, выѣзжаемъ рысаковъ, обжи
рается. Въ Москвѣ - онъ дѣлаетъ визиты,.при* 
нимаетъ гостей, обжирается. До войны 18 12  
года, онъ не вѣдалъ, ч т о  на свѣтѣ сущ еству
ю т ъ  Баварцы , Виргпембергцы, Ганноверцы, 
да и о Парижѣ читалъ на помадныхъ банкахъ; 
ибо онъ страшный врагъ просвѣщенія и уче
ныхъ людей,—Изреченія:. «Онъ наст оящ ій П ро
фессоръ! Онъ смотритъ А кадем иком ъ! Отъ пе
го пахнетъ книгами/» употребляетъ онъ, какъ 
самыя язвительныя и синонимы: дураку, 
невѣждѣ, Якобинцу. Каждый человѣкъ нѣсколь
ко начитанный, есть  уже, по его мнѣнію, 
Франкъ—Масонъ, человѣкъ зловредный.

Дѣтки обучаются б о л тать  по Француз- 
ки, сви стать по Англійски, тан ц о вать , ри
совать и музыкѣ. Старш ая, і/\. лѣшняя дочь 
уже порядочно рисуетъ головки, средняя по
марываетъ носики, а меньшая начинаетъ глаз
ки. За т о  всѣ т р и  бѣгло говорятъ по Фран
цузски и тан ц ую тъ  Французскую кадриль 
не хуже Колосовой.

Пріятель мой Швплговъ имѣетъ привычку 
ежедневно записывать т о ,  ч т о  съ нимъ слу
чается. Живучи въ деревнѣ у Парѳентьева, 
онъ отвыкъ о тъ  эхпаго, и уже возвратясь 
къ мирнымъ своимъ Пенатамъ, отм ѣтилъ 
крупными словами: аплт ь ие&гьль съ і8-го 
Ію ля по 27 Августа въ деревнть у  Пароешпъ- 
ева: пилъ, тьлъ и спалъ. »

А . Корабмшскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
О. ТИЦІАНОВОЙ КАРТИНѢ

Андроліеда.
Любителямъ изящныхъ искуствъ, безъ 

сомнѣнія, весьма будетъ пр іятн о узнать, 
ч то  Императорскій Эрмитажъ пріобрѣлъ изъ 
галлереи покойнаго Князя Алексѣя Борисови
ча К уракина— единственную по достоинст
ву картину Тиціана, изображающую Ащро. 
ліеду, Персеемъ о т ъ  морскаго чудовища осво
божденную.

Въ Андромедѣ  въ первый разъ увидѣлъ л 
т ѣ  достоинства Тиціана , о которыхъ столь
ко читалъ, столько слыхалъ о т ъ  путешест
вовавшихъ по Европѣ знатоковъ и художни
ковъ. Въ нашей, теперь Русской Андромедъ, 
нашелъ я. его неподражаемый колоритъ, (ко
торы й у  Тиціана, Вѣренъ въ высочайшей 
степени н поставляетъ его выше самыхъ 
славныхъ живописцевъ) и изящество рисун
ка Греческихъ ещ атуй. Съ перваго взгляда 
я почелъ Андром еду родною сестрою  Вене• 
ры  Таеригеской (*). Знаменитый художникъ 
не списывалъ съ Венеры , но Геніемъ пос
ти гъ  (простите мнѣ дерзость выраженія!) 
теорію  исполнительной части  ф идіаса ; онъ 
произвелъ свою красоту.

Андромеда (**), прикованная къ скалѣ, р а 
дѣвъ чудовище, въ испугѣ бросилась отъ 
него—и симъ движеніемъ произвела прекрас
ную позу; лучше сей позы никакой Греческій 
Ваятель не избралъ бы. О тъ  порыва несча
стной Царевны цѣпи впились въ мягкое ся 
т ѣ л о , и глубже въ - сильно повернувшуюся 
лѣвую руку; впились, но красоты не повре
дили. Еслибъ я посмѣлъ, чего нибудь поже
л ать  для усовершенствованія Андромеды, мо
ж етъ бы ть, ч то  пожелалъ бы ей руки нѣс
колько полегче; лѣвое колѣно починкою и 
чисткою попорчено, а голова, вышедъ изъ 
рукъ знаменитаго Т иціана, была въ рукахъ 
у  человѣка безголоваго.

-  (*) -Таврическомъ Дворцѣ находящейся статуи.—Ц-~

( *) Къ собраніи эстамповъ галлереи Герцога Орлеански 
( находится эстампъ ^плохой) съ .сей картины , съ кз*

кою -то перемѣпою перваго плана. Должпо думать, что 
Тиціанъ повторялъ сію картину. __.



Впрочемъ, сія драгоцѣнная, картина столь 
хорошо сохранена, ч т о  можно рѣшитель
но сказать: немногія изъ древнихъ въ т а 
комъ состояніи дошли до насъ. Видно, къ сча
стію  ея, ч т о  она не часто попадала въ руки 
охотниковъ холить изящныя произведенія 
кисши.

Въ сей картинѣ Императорскій Эрмитажъ 
пріобрѣлъ Тиціана !

-  ѣ  -

Г Л У Х О Й  П О С Т И Л ІО Н Ъ .

Всѣ т ѣ ,  коимъ случалось проѣзжать по 
Сѣверной части  Англіи, знаю тъ Д ж о я  Д г -  
длел, стараго глухаго постильона, на по
слѣдней предъ Г р и тн а- Гринамъ станціи.

28-го Ін^ня 1829 года, въ девять часовъ 
утра показалась почтовая коляска въ ч е т ы 
ре лошади, которая бы стро неслась къ по
чтовому дому, содержимому хозяиномъ Д ж о я . 
Не успѣла- она остановиться у  воротъ , 
какъ посшильоны по обыкновенію своему за
кричали: скорѣй четверку лошадей! Къ не
счастій), у  содержателя почтоваго дома на 
т о т ъ  разъ оставался одинъ только Д окой  
сь парою лошадей, которыхъ онъ вывелъ 
со двора. Коляска сія занята была молодымъ 
щеголемъ и дѣвицею, коей чер ты  скрыва
лись подъ покрываломъ. «Какъ э т о  досадно!» 
воскликнулъ молодой человѣкъ; «я увѣренъ, 
что  за нами гонятся по пятамъ. »

Смѣю увѣрить васъ , Милостивый Госу
дарь, возразилъ содержатель яма, ч т о  э т а  
пара довезетъ васъ скорѣе, нежели ш есте р 
ка обыкновенныхъ почтовыхъ клячь. Ни у 
кого нѣтъ такихъ лихихъ лошадей, какъ у 
меня. Впрочемъ, если вамъ угодно минутъ 
десять или, уже навѣрное, неболѣе полчаса 
обождать, то* я могу поставишь вамъ дру
гихъ.— «Десять минутъ! полчаса!» вскричалъ 
молодой человѣкъ, съ живѣйшимъ безпокой
ствомъ: «я. надѣюсь , ч т о  ваши лошади
оправдаютъ ваши похвалы. Лоспіильонъ, про
ворнѣй закладывай!»

Це успѣлъ онъ договорить сихъ словъ, какъ 
Д ж ой  заложилъ лошадей и по первому знаку 
готовъ былъ мчаться во всю пры ть. Для

сего онъ не сводилъ глазъ съ хозяина, ко то 
рый какъ обыкновенно, мановеніемъ руки 
подалъ знакъ. Лошади Д ж оя Д у ^ л ея ,, по 
примѣру всѣхъ почтовы хъ, въ первыя де
ся т ь  минутъ ступали тихимъ мѣриымъ 
шагомъ; но на сей разъ э т а  пара, которою 
правилъ Д ж ой , поддержала честь  хозяина; 
молодой человѣкъ скоро увидѣлъ, ч т о  и на 
самой лихой четверкѣ трудно будетъ до
гн ать  ихъ. Надежда его возрастала по мѣрѣ 
т о г о , какъ они далѣе и далѣе оставляли за 
собою первый столбъ, показывавшій милю; 
онъ пересталъ уже чрезъ каждыя п я т ь  ми
н у т ъ  высовывать голову изъ повозки и ки
д ать  безпокойные взоры на дорогу. Онъ зара
нѣе торжествовалъ, какъ вдругъ раздавшійся 
гпрескъ, вопль его прелестной сопутницы , 
сильный толчекъ, потомъ тишина и совер
шенная остановка экипажа, послѣдовали одно 
задругимъ такъ  б ы стр о ,ч то  въпервыя мину
т ы  испуга онъ совсѣмъ потерялъ п р и с у т с т 
віе духа. О тъ сего потрясенія повозка нечаян
но соскочила съ передка. Д ж ой Д ублей, за
н яты й  лошадьми, и за глухотой неслыхав
шій позади себя треска, произведеннаго па
деніемъ повозки, продолжалъ нестись еще 
скорѣе: потому ч т о  лошади бго, почувство
вавъ уменьшеніе т я ж е с т и , сами прибавили 
рыси.

Въ чрезвычайной досадѣ на постильона , 
молодой человѣкъ кричалъ ему остановишь
ся; но хо тя  ЛСой отъѣхалъ еще недалеко, 
однайожь ничего не слыхалъ и продолжалъ 
ѣхать, внутренно благодаря своихъ скотовъ 
за ихъ послушность. Онъ гордился мыслію, 
ч то  погони не удалось насти гн уть моло
дую' особу, и ожидалъ награды, соразмѣрной 
важности, оказанной по мнѣнію его услуги, 
ибо не смотря на глухоту свою, онъ былъ 
столько смѣтливъ, чтобы  понять , въ 
чемъ заключается дѣло, х о т я  ему и не объ
ясняли этого. Такимъ образомъ, съ торж е
ственнымъ лицемъ прискакалъ онъ на п очто
вой дворъ, гдѣ надлежало остановишься, пре
слѣдуемый крикомъ и хохотомъ мальчишекъ 
того  мѣстечка.

Соскочивъ уже сь козелъ Д окой  открылъ 
бѣду свою; ничто не могло сравниться съ 
изумленіемъ, изобразившимся на его лицѣ.



Онъ вышелъ на улицу посм отрѣть, неостл- 
лись ли его путешественники позади съ по
возкою; не найдя ихъ нигдѣ, онъ пробѣжалъ 
около полумили пѣшкомъ, чтобы  найгпи 
ихъ. Съ одного возвышенія, лежащаго раз
стояніемъ около мили о тъ  мѣстечка, онъ не 
открылъ никакихъ слѣдовъ своихъ п утеш е
ственниковъ. Впослѣдствіи узнали , что , 
они попались въ руки друзьямъ похищенной 
дѣвицы. Бѣдны и Д ж ой  о т ъ  сты да скрывался 
трое сутокъ и когда его нашли, т о  хозяинъ 
его, у котораго онъ былъ въ большомъ ува
женіи, едва могъ уговоришь его взяться 
опять за бичь и сѣсть на козлы.

( изъ Revne Britan*)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
о т р ы в о к ъ  и з ъ  ПЕРВОЙ ПѢСНИ ПОЭМЬІі 

ИСКУСТВА И НАУКИ.

( і 8і 8.)
Великій Александръ, будь мнѣ пуще водитель ! "

Пѣлъ передъ Августомъ Виргилій, мой учитель. 
Передъ Тобою пѣлъ Делилъ наставникъ мой:
Идя за ними въ слѣдъ, пою передъ Тобой 
Благодѣянья Музъ—Искуства и Науки.
Родпаго языка Ты здѣсь услышитъ звуки! 
Животворящій Твой внимая Царскій гласъ,
Я  новую пробью дорогу па Парнасъ.

И гдѣ приличнѣе предметъ сей, какъ не въславной 
Пальмирѣ Севѣра,гдѣ зрѣли мы недавно 
Рыбачьи шалаши, болота и лѣса;
II гдѣ теперь, чгпо взоръ, что  шагъ, т о  чудеса;
Въ которой не одно лишь мѣсто для жилища;
Но самая земля, по воздухъ, небо, пища,
Все завоевано искусствомъ н умомъ*
И трудолюбіемъ—всѣхъ доблестей отцомъ.

Тогда какъ населялъ Творецъ небесъ пустыни, 
И солнца зажигалъ и разливалъ пучины:
Предѣлъ онъ положилъ планетамъ и звѣздамъ, 
Кругъ дѣйствій силѣ бурь и трусамъ и громамъ ; 
Стихіи обуздалъ въ полезномъ ихъ раздорѣ,
И солнце западъ свой и брегъ-познало море.... 
Неограниченнымъ остался человѣкъ!,
Дворецъ, вруча ему ума свѣтильникъ, рекъ: 
«Стремись къ высокому, шебѣ дана свобода ; 
«Отверсты небеса, откры та вся « природа !»
И человѣкъ кругомъ окинувъ быстрый взглядъ,

Узрѣлъ зелепый лѣсъ, алмазный водопадъ,
И море синее и свѣтлые озерм,
И разноцвѣтные холмы, лужайки, горы;
Орла парящаго, огромнаго слоил,
Быка тяжелаго и легкаго коня;
Сводъ неба голубой, шаръ солица лучезарный—
И гимнъ Творцу воспѣтъ—и гимнъ сей благодарный,

Умъ сила.смертнаго: онъ, крѣпкій имъ однимъ, 
Взялъ въ руки власть—и сталъ владыкою земнымъ. 
Мы не обязаны иичьмъ правамъ наслѣдства,
Намъ при рожденіи достались гордость, бѣдства 
И слабости; но умъ— орла, кита и льва,
И грозный бунтъ -стихій., и грубость вещества 
Иекуствомъ покорилъ: дубъ твердый согнутъ кущей, 
Кедръ вспыхнулъ подъ рукой объ древо древомъ трущей; 
П окрытъ шалашъ травой й лиешьемъ о т ъ  дождей, 
А ложе мягкимъ мхомъ н кожами звѣрей ;
Изъ ты квы  вырѣзанъ.сосудъ широкобокой.
И лукъ жужжащую егпрѣлу послалъ высоко;
Льву черепъ палицей корнистой раздробленъ,
П у т ь  серпѣ копіемъ спигпящимъ прегражденъ,
Лѣсъ темный частыми обставленъ тенетами, 
Грозитъ силками кустъ , а глубь рѣки сѣтями.
И пастырь-человѣкъ знакомится съ конемъ, 
Д аетъ покровъ овцѣ, дружится съ вѣрнымъ псомъ. 
Ночнымъ товарищемъ и стражемъ стадъ надежнымъ. 
Уже кочуетъ онъ по пустыням/, безбрежнымъ,
Гдѣ долгая трава подъ тяжкимъ шумомъ бурь 
Переливается, какъ влажная лазурь ,
Гдѣ всѣ стези песокъ, волнуясь, засыпаетъ—
И пастырь по звѣздамъ свой путь располагаетъ.

И>самородныс металлы найдены:
И въ пользу смертными уже обращены :
Стуча разъ въ разъ біюіпъ по наковальнѣ млаты,
И образуютъ плугъ кривой и серпъ зубчатый, 
Рветъ  ниву борона, цѣплялся пила 
Визжитъ, вязъ на доски широкія дѣля;
Колеса мѣдныя гремятъ подъ колесницей,
И мчится па конѣ ретивомъ всадннкі, птицей.
Изъ кожи тигровой, на коей кровь видна 
Одежда брошена: кудрявая волна 
И волокнистый ленъ теперь для одѣяній....
И олагородиын червь т к а т ь  скоро будетъ ткани!
В ре т е  и а- легкія, вертитсся! летай ,
Челнокъ проворный, т ы , изъ края стана въ край, 
И крВпко съ иигпыо нить вяжи перевивая !
Д етая , придутъ т ѣ  дни, когда изображал 
Тобой, какъ кистью ткачь, картину и узоръ,
На ткани удивитъ и очаруетъ взоръ.

Воейковъ*



С Н А  R A D E .

Rarement mon premier se voit sur mon dernier
Mais c’est sur mon dernier que Ton voit mon

entier.

Въ No і З помѣщепиая шарада значитъ; Я-ко^ъ.

M O D E  S.

Une robe de gaze d’Orient, rayée d’argent, au bas, 
une blonde assez haute , est relevée de distance en 
distance par une agraffe en passeménterie, soie et 
argent.—Une mantille de blonde; au milieu, devant, 
une agraffe de diamans et turquoises, doit relever la 
blonde.

Une robe de tulle rose , garnie de deux rangs de 
dents de satin'arrondies et bordées d’une petite blon
de, Elles sont posées de manière que les extrémités 
sont toutes en dedans; lë rang d’en haut qui tombe, a 
les pointes dans le creux des dents du second rang 
qui relève.—Une petite blonde sur le bord supé
rieur.—Manches courtes, enchâssées dans un double 
rang de pointes , bordées comme la garniture.—Cor
sage à la Sévigné.

Robe de tulle blanc, garnie à la hauteur de l’ourlet, 
de tètes de plumes d’autruche, blanches.—Elles ren
trent assez lune dans l ’autre pour ne pas laisser de 
vides.—Coi’sage drapé, garni de blonde. Manches 
courtes, rayées, en biais d’une petite blonde.

Une robe de crêpe blanc, brodée d’une guirlande 
de lilas, en soie plate nuancée; corsage à la grecque, 
brodé sur les bords.—Manches courtes, brodées de 
même.

Une robe de gaze dona Maria, rose, garnie de ru
bans de gaze rose, à filets d’argent.—Ces rubans sont 
posés plats, -trois rangs à la hauteur des genoux , un 
noeud attaché de côté, tient à une traverse, qui prend 
sous la ceinture.—Les manehes, qui sont trés-bouf- 
lantes, sont attachées de distance en distance, par des 
noeuds pareils.—Corsage drapé, deux petits rangs de 
blonde, qui sortent de l ’intérieur sans retomber.
? -Bijoux.—Une jolie parure de rubis est des plaques 

d’or, ciselées longues comme le pouce.—Au.milieu, le 
rubis est posé élevé, entouré d’une petite cise lure , 
qui représente une guirlande de fleurs.—En bosse.— 
Le collier est formé de plusieurs plaques qui vont en 
diminuant, et sont liées entre elles par de simples^an- 
neaux.—Les boucles d’oreille ont à l’anneau une pla- 
(IU(b et pour pendant, une poire plate.—Sur des pla
ques d’or bruni, une amétbiste ronde; chaque plaque

liéo par deux chaînons du Mexique. Pour boucles 
d’oreilles, une améthiste en poire, sur une plaque d’or 
uni.

Sur des plaques émaillées de plusieurs couleurs, 
en pierres variées,—taillées, arrondies, sans facettes. 
Entré chaque plaque , une poire de pierres de cou
leur. taillées de même.—Les boucles d’oreilles, une 
plaque d émail avec une pierre., trois poires, dont une 
longue.—L ’agraffe du corsage pareille.—

Un joli bijoUj élégant et simple, est une branche de 
fleurs , or émaillé.—Le feuillage est de plusieurs 
verts.—Chaque fleur est imitée exactement et d’un 
travail extraordinaire.—Le bouquet se compose d’épis 
jaunes.—*Trois marguerites, une rose des champs  ̂ un 
bouton peu ouvert.—Il doit se poser sur le côte de 
la tête, se mêlant un peu à la touffe de papilottes à 
gauche.—

Des plaques de ceinture.— Carrées, pleines.—Or 
émaillé des pierres de couleur.

Sur les plaques ou sont encadrées les pierres. — 
Pour les parures , on place quelquefois de petites 
fleurs en relief émaillées.

М О Д  Ы .

П латье изъ восточнаго газа съ Серебре
ными полосами; внизу довольно широкая блон. 
да, подхваченная мѣстами пряжками изъ га
луна серебренаго съ шелкомъ.— Вверху лифя 
широкая блонда; по срединѣ —  спереди при
поднята она пряжкою съ бриліантами и 
бирюзами.

Платье изъ розоваго пешинеша, отдѣланное 
въ два ряда округленными зубцами изъ а т 
ласа, обш иты ми узенькою блондою. Зубцы  
н аш и ты  так ъ , ч т о  кончики всѣ обращены 
в н у т р ь ; зубцы верхняго ряда опущены въ 
промежутки зубцевъ нижняго ряда.— Къ вер
хнему ряду приш ита узенькая блонда.— Р у
кава короткіе , обш иты е въ проймахъ зуб
цами въ два ряда, отдѣланными какъ наклад
ка.— Лифъ а la Sévigné.

П латье изъ бѣлаго п е ти н е та  ; отдѣлано 
надъ рубцемъ концами бѣлыхъ строусовы хъ  
перьевъ. —  Перья наложены одно на другое 
т а к ъ , ч т о  между ними н ѣ тъ  промежутковъ.—  
Лифъ drapé, отдѣланъ блондою.— Рукава ко
р о т к іе , съ наш итою  вкось узенькою блон
дою въ нѣкоторомъ разстояніи одна о т ъ  
другой.



н а  —

П латье изъ бѣлаго крепа, выш итое гир- 
ландою изъ сирени, гладью, цвѣтнымъ шел
комъ;, л и ф ъ  à la Grecque, по краямъ вы ш итъ. 
Рукава короткіе, такж е вы ш иты .

П латье изъ розоваго газа Dona Maria, отдѣ
лано газовыми розовыми лентами, серебрены
ми полосками. — Л енты  наш иты  вгладь, въ 
т р и  ряда вровень съ колѣнами; сбоку баніпъ, 
опгь коего идешь лента подъ поясъ.—Рука
ва очень пыш ные, перехвачены мѣстами 
такими же бан там и —Л ифъ drapé, обшитъ 
въ два ряда узенькою блондою, которая с т о 
и т ъ  кверху.

Вещ и. — Очень красивый уборъ изъ яхон
товъ . На золотыхъ бляхахъ съ насѣчкою, 
величиною въ дюймъ, вдѣланъ въ срединѣ 
яхон тъ , окруженный выпуклою насѣченною 
гирляндочкою.— Ожерелье составлено изъ нѣ
сколькихъ бляхъ, постепенно уменьшающих
ся; онѣ соединены между собою простыми 
кольцами.—У серегъ въ колечкѣ-бляш ка и 
подвѣска плоская груша.— На бляхѣ изъ т ё 
мнаго золота, круглый а м е т и ст ъ ; бляхи 
соединены между собою двумя тонкими цѣ
почками (chaînons de Mexique).— С.ерги, гру
ша изъ ам етиста на золотой гладкой бля
хѣ.—Бляхи, осыпанныя разноцвѣтными ка- 
меньями гладкой грани. — Между двумя бля
хами груши такой же грани. — Серги изъ эма
левой бляхи съ однимъ камйемъ — подвѣски 
т р и  груши, средняя длиннѣе—застежка лиФа 
такая же.

Весьма красиво дѣлаются изъ золота съ 
эмалью вѣтки цвѣтовъ,, листья изъ разно
цвѣтной зелени. .— Всякой цвѣтокъ подра
жаетъ въ совершенствѣ природѣ и превос
ходной работы. — Б укетъ  составленъ изъ 
желтыхъ и зеленыхъ колосьевъ.—Трехъ мар
гаритокъ, одной развернувшейся, одной еще 
неразвернувшейся и одной полевой розы. ■— 
Пришпиливается съ лѣвой стороны нѣсколь
ко смѣшанно съ пуклями волосъ.

Бляхи для поясовъ—Четвероугольныя цѣль
ныя.— Изъ золота съ эмалью и цвѣтными 
каменьями.

Такія же бляхи для наряда дѣлаются'съ 
выпуклыми цвѣточками (ей relief) изъ эмали.

В С Я К А Я  В С Я Ч И Н А .

А ктеру нужно б ы ть  постояннымъ наблю
дателемъ. Онъ должен^ представлять всѣ 
состоянія и всѣ характеры людей: совер
шенная точн ость въ костюмахъ и ухват
кахъ , умѣнье перемѣнять лице: вотъ что 
можетъ поддержать очарованіе, легко исче
зающее, особливо когда мы видимъ въ одинъ 
день одного и гаогоже актёра въ роляхъ Пол
ковника и Водовоза, двадцашилѣтняго Мол
чал ина и стараго остряка.

Ч асто твер д ятъ , и не въ попадъ, будто 
для хорошаго актёра умъ е с т ь  необходимая 
вещь. На каждомъ т е а т р ѣ  мы найдемъ мно
жество исключеній, опровергающихъ сіе мнѣ
ніе.

Умный актёръ прежде сойдетъ со сцены, 
нежели п отеряетъ  о т ъ  стар о сти  дарова
нія. Съ публикою надобно обходиться, какъ 
съ легкомысленною и разсѣянною любовни
цею, которую  лучше застави ть  жалѣть о се
бѣ, нежели подвергнуть себя ея холодности.

Ч то б ъ -б ы ть  актеромъ, надобно родишь
ся имъ, подобно поэту. К т о  не чувствуетъ 
въ себѣ рѣшительной къ то м у  склонности 
съ младенчества, ш о т ъ  навсегда останется 
холоднымъ и посредственнымъ артистомъ.

Синеватый цвѣтъ  лица, впалые глаза, рас
трепанная прическа, тяж елая и неловкая 
походка, простонародныя ухватки, безъ со
мнѣнія произведутъ отвращеніе,- или по край* 
ней мѣрѣ холодность, хотябы  к т о  имѣлъ 
ты сячу хорошихъ качествъ; никогда не на
добно забывать, ч т о  любовь входитъ гм-
за ми.

*
'  П. Бѵргъ^В ъ Типографіи Главнаго Управленія ..Пушен Сообщенія. Печатать позволяется: 12 Февраля 1 8 5 1

Цензоръ Гаслскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНШ

к ъ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
В ы ходитъ по

№
Ц ѣпа годовому изданію ,

Средамъ н
м ^  состоящ ем у  изъ 104 Хо. 
1 съ 24:-ю картинками модъ,

въ С. П. б. 3 0 , съ до-
Субботамъ. ставкою  и пересылкою  

35 рублей.

СУББОТА, Ф е в р а л я 21 Д Н Я , 1831 ГО Д А .

К о р о в а  все ш а г а е т ъ ,  
А рыси , хоть убей , 

Такъ пѣтъ у пей,
'Келіпицеръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Б Е З П Р І Ю Т Н А Я .

Ч асто самыя прекрасныя вещи бываю тъ 
причиною великихъ золъ. Въ примѣръ сему 
прелестныя произведенія нашего славнаго 
поэта А. С. П уш кина: они породили т о л 
пу несчастныхъ подражателей, или пра
вильнѣе сказать, смертныхъ охотниковъ пи
сать , и на бѣду нашу —стихами. Какъ вра
чи угощ аю тъ больныхъ своихъ горькими 
микстурамиь давая черезъ часъ, или черезъ 
два по ложкѣ: так ъ  безпріютные с т и х о т 
ворцы начали подчивапп, пасъ повѣстями въ 
стихахъ и поэмами. Ч т о  мѣсяцъ, т о  новая 
книжечка; ч т о  недѣля, т о  новѣйшее произ
веденіе. Музы ихъ такъ  плодовиты! Нищій 
Г. Николая, Ѳолшна собралъ съ публики ми
лостыню; Разбойникъ Петра Машкова без
жалостно убивалъ время своихъ читателей; 
выучилъ насъ долготерпѣнію. Каждая изъ 
сихъ жалкихъ книжекъ приправлена стихами 
Жуковскаго, П уш кина, Баратынскаго, пере
фразированными и изуродованными. Недавно 
въ семъ же родѣ явилась повѣсть Безпрію т
ная, соч. Прова Максилювиъа. Не уже ли въ 
стихахъ?—Н ѣтъ никакого сомнѣнія! назва
ніе сіе нѣкоторымъ образомъ дано ей весь
ма к с т а т и : ибо врядъ ли к т о  п р ію ти тъ

сію безпріютную въ свою библіотеку. —  
Ч и тател ь  не долженъ искать смысла въ сей 
повѣсти: его н ѣтъ ! Повѣсть сія е ст ь  ни
ч т о  иное, какъ множество несвязныхъ, без
смысленныхъ, и не совсѣмъ благопристой
ныхъ виршей.

Авторъ начинаетъ оную описаніемъ по
годы осенью на берегахъ Невы, и въ своемъ 
поэтическомъ восторгѣ говоритъ:

Н і ішъ солнца; небо слезы льетъ 
Съ утра до вечера.............................

Какъ трогательно должно б ы ть  плачущее 
небо.

Въ т а к у ю -т о  несносную пору, когда небо 
плакало, а въ Петербургѣ кой-гдѣ зажглись 
огни, шелъ юноша.

Ж елательно, чтобы Авторъ не описы
валъ намъ походъ сего юноши, тогда одного 
дурною повѣстью было-бы менѣе на Руси; 
но дѣлать нѣчего, повѣсть написана, на бѣ
ду напечатана, къ несчаспіію нами прочи
т а н а ; и т а к ъ , раздѣлимъ же т о ш н о т у  на
ш у съ читателям и:

Шелъ юноша. . .
«Онъ слышитъ шорохъ, тяж кій вздохъ....

Ему вздумалось и онъ пустился въ раз
мышленія :

«Еще страдалецъ! сердцу больно.



Но время есть, когда невольно 
Благодаримъ врага -судьбу 
За страшную съ людьми борьбу.

Чего съ тоски не наскажешь , не наоолгаа- 
ешь? юноша

«Обратилъ свой взоръ унылый 
Назадъ, о Боже! молода!"
Прекрасна и несчастье знаетъ!

Ч то  т о  будетъ сь юношею? скажетъ ч и т а 
тель. Онъ какъ видно былъ вѣжливый ка
валеръ, потому ч то  подошелъ къ Незнаком
кѣ и безъ дальныхъ церемоній молвилъ ей:

«Давноль знакомы вы съ тоской ?
Скажите мнѣ! я такж е стражду ,
И передать печаль свою 
Другому сердцу сердцемъ жажду.»

На сей комплиментъ вѣжливаго юноши, дѣва 
отвѣчала:

«Давно надъ бездной я стою ! »

Умолкла. Грудь приподнялась 
И снова тихо опустилась,
И полилась слеза изъ глазъ 
И на груди остановилась.

Юноша былъ смышленъ,
«Оиъ понималъ и слезъ причину,
И смыслъ немногихъ дѣвы словъ.

Вошь чшо значитъ б ы т ь  догадливымъ, ра
зомъ понялъ; а м ы , бѣдные, не можемъ по
н я т ь : ни слезъ, ни словъ, ни смысла с т и 
ховъ; ежели можно назвать стихами, напи
санное Авторомъ.

Какъ ни догадливъ, какъ ни востёръ былъ 
юноша, однакоже и его взяло раздумье, онъ 
покачалъ буйною головушкою и усиливался: 
огпгадать:

«Какой недугъ ее терзалъ,
И отъ  кого души страданья.»

А тамъ и другое кое чшо полезло ему въ 
голову насчетъ Незнакомки. Мы не находимъ 
за нужное описывать ш о , ч то  пришло въ 
голову юношѣ, ибо въ числѣ читателей Ли
тературны хъ Прибавленій могутъ случить
ся и читательницы. —

Между тѣмъ ю нош а, со всею возможною 
вѣжливостію и шопотомъ выспрашивалъ то 
о чемъ думалъ.

а Къ чему жь послужитъ вамъ всезнанье?» 
отвѣтствовала дѣва.— А намъ кажется, что 
всезнаніе Автора послужило бы къ удоволь
ств ію  читателей: ибо, зная все, онъ вѣро
ятн о не написалъ-бы подобной нелѣпицы, а 
тѣм ъ болѣе не имѣлъ-бы духу ее напеча
т а т ь .

Рыдающая и вздыхающая дѣва оканчиваетъ 
свой монологъ слѣдующими виршами: 

Привыкла я мой крестъ несши;
Терпѣнье все преодолѣло,
Все истребило, по одно 
Еще о тъ  бури уцѣлѣло,
Оно мнѣ не землей дано,
Я  берегу его, какъ друга,
Ему коварный свѣтъ узнать 
Доселѣ не далъ Богъ досуга.

Пускай ч и тател ь  самъ отгадываешь это 
о д н о ; мы увѣрены, ч то  у  него на умѣ бу
детъ  и два, и три !

Поставивъ два ряда точекъ и знакъ вос
клицанія, Авторъ продолжаетъ:

Луна свершивъ свой скромный путь^
Спѣшитъ спокойно отдохнуть.

Давно, Леонъ, такъ имя было 
Тому, к то  дѣву провожалъ,
Простился съ незнакомкой милой,
Давно, но сонъ не посыпалъ 
Своихъ цвѣтовъ ему па вѣжди.

Причиною сей безсонницы была любовь 
юноши къ Незнакомкѣ. . . .

И такъ, объ ней мечталъ Леонъ!
О комъ же больше? Въ свѣтѣ  много 
Красавицъ пышныхъ видѣлъ онъ,
Но разбирая (можетъ строго)
Поступки, нравы и дѣла,
' Онъ находилъ, %то у  прелестныхъ 
I I  сажа иногда бѣла.

Каковыже должны б ы т ь  красавицы, кото
рыхъ прежде разбиралъ Леонъ, ежели встрѣ
тившаяся ночью на улицѣ дѣва предпочте
на имъ? И въ добавокъ, Леонъ, по увѣренію 
Автора, не зналъ ни имени, ни мѣстопребы
ванія ссй дѣвы—Незнакомки.



Въ продолженіе безсонницы Леонъ рѣшилъ, 
что  кромѣ Незнакомки, онъ ни съ кѣмъ не 
можетъ б ы т ь  счастливъ ; но вспомнивъ, 
что  онъ не знаетъ гдгь она, онъ обрекаетъ 
себя стр ад ать  до гроба.—

П усть Леонъ страдаетъ  за глупую лю
бовь свою; да мы чѣмъ передъ нимъ прови
нились? за ч т о  должны мы стр ад ать, чи
тая скрипучіе стихи ?

Изобразивъ отчаяніе Леона, Авторъ опи
сываетъ весну на Сѣверѣ; двѣ страницы 
кругомъ занимаетъ сіе скучное описаніе; не 
доконча онаго, вдругъ заговорилъ онъ о ка
кой-то Надеждѣ (должно дум ать , ч т о  э т о  
имя Незнакомки.)

Mademoiselle - Надежда такж е проводитъ 
ночи безъ сна о т ъ  любви своей къ Леону и 
такж е, какъ онъ, не надѣется б ы т ь  его 
женою.

Какимъ образомъ влюбились юноша и дѣ
ва, о тъ  чего не надѣются б ы т ь  соединены, 
о томъ знаетъ одинъ Авторъ, э т о  его т а й 
на; а мы нашимъ читателям ъ донести ни
чего не можемъ. 1

Изъ длинныхъ, длинныхъ, очень длинныхъ _ 
и несвязныхъ сти хо въ , мы догадываемся, 
ч то  Леонъ отыскалъ Незнакомку и сталъ 
посѣщать ее. Въ слѣдующихъ стихахъ Ав
торъ списываетъ для насъ ея п ор тр етъ  : 

Ревнивая, густая дымка 
Лобзаетъ станъ сестры Харитъ,
И на плечахъ ея косынка 
Младыя перси сторож итъ.
И вьются локоны небрежно ;
Лице покрылъ румянецъ нѣжной,
Воспоминанія полна 
Глаза потупила опа.

вѣроятно ей стало стыдно за Автора сей по
вѣсти. Какого-же воспоминанія полна дѣва? 
подумаете вы, читатели. Того, какъ, Леонъ 
спросилъ ее, давноли она знакома съ тоскою ; 
сей нескромный вопросъ причиною ея вздо
ховъ, которые %акимъ-шо образомъ подслу
шалъ ея возлюбленный и безъ дальнихъ 
словъ проситъ ее разсказать ему 

Ее нерадостную повѣсть.
Чу! она пустилась въ разсказъ нерадост* 

ной повтъсти :

Надежда- родилась въ Москвѣ, въ д ѣ тствѣ  
еще лишилась матери и отецъ ея женился 
на другой. —Мачиха вынудила мужа о т д а т ь  
Н адеж ду въ Маріинскій И н с т и т у т ъ  , и 
вскорѣ потомъ, таж е злая мачиха была при-' 
чиною смерти отц а ея.— По окончаніи кур
са, Н адеж да взята изъ И н с т и т у т а  въ домъ 
къ дядѣ своему.—Т у т ъ  стали посылать ее 
на работу; она тихонько свѣдала, ч т о  домъ, 
въ которомъ она жила, принадлежалъ ей пре
жде, но дядя завладѣлъ онымъ. Описывая 
ж естокости  дяди Н адеж да говоритъ:

Ахъ! еще онъ сдѣлалъ болѣ,
Онъ ж естокій! . . . .  но къ чему?
Возвратитъ не въ нашей волѣ ;
Будетъ Богъ судьёй ему.

И симъ кончился разсказъ нерадостной по* 
вѣсти.

С трастн ы й  любовникъ бѣснуется о тъ  
гнѣва и намѣревается о тм сти ш ь  злодѣю, 
но успокоиваешся:

Умолкъ и руку сироты 
Съ устами чистыми сближаетъ . . . . 
Поцѣловалъ . г . . . ужель ліехтыЧ 
Надежда тѣм ъ же отвѣчаетъ.

Послѣ сихъ поцѣлуевъ, Авторъ спрашиваетъ 
Гдѣ же скромность? . . .

Мы, читатели , должны спросишь объ эшомъ?
Засимъ слѣдуетъ мученіе совѣсти Н адеж - 

дана  дяди, который
Лишилъ Надежду-сиропіу 
Всего, что  дано ей въ наслѣдство,
Едаа прикрывши наготу 
Дѣвицы, брошенной на бѣдство.

Нельзя не согласиться съ Авторомъ, ч т о  
густая  дымка, хо тя  и ужвнива, но совер
шенно прикрыть наготы не можетъ.

Во время терзанія совѣсти дяди, къ нему 
вошла Н адеж да и

За чѣмъ пришла она?— онъ зналъ.

Но мы этаго право, не вѣдаемъ! Н адеж да , 
говоришь Авторъ, ч т о  видя печальнымъ 
своего дядю, сочла его больнымъ, тѣм ъ бо
лѣе, ч то  наканунѣ у него пробылъ Докторъ 
цѣлыя сутки.



И совершенно Справедливо ; въ здравомъ 
разсудкѣ не скажешь т о г о , ч т о  наговорилъ 
ей дядя} мы увидимъ эшо сеи часъ:

Ты бѣдна,
Конечно не твоя вина;
Одпакожь свѣтскіе законы 
Велятъ, чтобъ съ ангельской душой,
Съ невинностью и красотой 
И деньги приносили жёны.

До ушей почтеннаго дядюшки дошло ч то  
Monsieur Леонъ пришелъ по сердцу его пле
мянницѣ, и потому онъ согласенъ соединить 
законнымъ бракомъ.:

Сиротою
Тебѣ осталось жить три дни,
А  там ъ . . . поздравимъ.васъ женою,
И вы ужь не одни..............

И къ сватьбѣ все ей приготовилъ.
Надежда! радуйся со мной! . . .
Но вотъ что  самому мнѣ ново:
Я  вздумалъ . . . .  пусть меня бранятъ,
Намъ время ѣхать . . . .  все готово . . . .
И  подвѣиечный твой нарядъ 
Не описать! языкъ нѣмѣетъ!

Поблагодаря дядюшку за гостинецъ, невѣ
с т а  отправилась рядиться. . . Все было по
шло на ладъ, еслибъ Автору не вздумалось 
попугать насъ:

Невѣста! страшепъ твой нарядъ!
Не надѣвай его, Надеж да!
То не вѣнчальная одежда,
Не надѣвай! . . . Увы! . . . велятъ . . .
Погибла! (?)

Души всѣ
Подобья Божьяго въ нихъ нѣтъ,
Видъ жалкій принялъ бѣдный свѣтъ 
Но небеса не измѣнились.

Ч т о  угодно было сказать сими виршами 
Г .  М а к си м о вш у , пускай чи тател ь самъ до
гадается, въ насъ же таковой прозорливо
сти  не достаетъ .—

Три крашы скрытный п уть луна 
По небу звѣдному свершила,

Или, попросту сказать, шри ночи влюб
ленный Леонъ мучился безсонницею отъ раз
луки съ своею Надеж дою, и наконецъ 

Радостный Леонъ,
Сложивъ сь груди терпѣнья бремя,
Л е т и т ъ  любовью окрыленъ.

Куда, спросятъ, л е т и т ъ  Л еонъ? ей, ей, нс 
знаемъ; эшо тайна Автора. На какомъ-то 
челнокѣ долго плавалъ Леонъ и только 
успѣлъ п р и стать  къ берегу:

«Куда идете?»
Сказалъ слуга: здѣсь нѣтъ ея ,
Здѣсь вы Надежды не найдете;
П рочтите! эшо о тъ  нея . . . .

И такъ  ,
По грозной влагѣ бурей взрытой 

изволилъ плавать Л еонъ , дабы отыскать 
свою Н а^еж ^у, какъ по батю ш кѣ, не знаемъ.

Ч то  содержало въ себѣ посланіе Надежды, Ав
торомъ не объяснено; и подлинно, за чѣмъ 
разглашать чужія тайны? получа оное 

Женихъ трепещ етъ  и бл ѣднѣетъ ,
Глаза блуждаютъ по строкамъ,
У с т а  недвижчіы, взоръ тускнѣетъ.
Прости вѣнецъ и Божій храмъ!
«Старикъ!» Леонъ вдругъ восклицаетъ:
Одну мину ту!...не спѣши !...
Я слабъ, но Богъ за зло караетъ,
Не тяго ти  грѣхомъ души!
То злой обманъ, т о  искушеиье,
То безъ убійства—убіенье!

За симъ слѣдуетъ еще нѣсколько десятковъ 
стиховъ, столь же понятныхъ, какъ и пре
дыдущіе; и въ концѣ оныхъ Леонъ говоритъ: 

«Старикъ, т ы  долженъ б ы ть со мною.
Молчи! не пірагпь своихъ рѣчей! '

А бѣдный старикъ и р т а  не разѣвалъ.
Старикъ отправился съ Леономъ отыски

вать  Н а^еок^у. Они прибыли въ домъ Су
масшедшихъ (куда давно было пора посадить 
Моішеиг Л еона). Сторожъ - объявилъ , что 
Н а^еж ^а въ больницѣ и Леонъ полетѣлъ 
туда. Оиисаніе сего лазарета безподобно, 
вошь оно:

Вошли въ обитель стона, плача.
Здѣсь межь людей особый толкъ:



Конецъ расчетамъ и отдача
Всего, что смертный забралъ въ долгъ,
Какъ началъ жить. — Одна трепещ ешь 
Другая—страшно взоры мещепгь,
Та съ воплемъ: «Боже не пора!»
Мсжь іпѣмъ у каждаго одра—
Коса губительная блещешь.

Надежда дожидалась прибытія своего лю
бовника, чтобы  ум ереть , а сочинитель, 
чтобы окончить повѣсть, въ которой за
вязка и развязка непонятны. — Мы остави
ли Надежду за туал е то м ъ , занимающуюся 
свадебными нарядами—и нашли ее въ боль
ницѣ дома Сумасшедшихъ. Какъ, и за чѣмъ она 
туда попалась, про-шо извѣстно одному Ав
тору. По всему вышеписаиному, приличнѣе 
было бы Автору назвать свою повѣсть: не 
безпріютною, а безумною.

Э .

СЛОВЕСНОСТЬ.
К А Р Л О С Ъ  И А П І І Т А  (*Ч

Еще ощ утительно было благодатное влія
ніе Южнаго неба: трехмачтовый корабль
Сапъ-Пабпо показался на вы сотѣ Гибралтар
скаго пролива. Находясь подъ слабымъ в ѣ т 
ромъ, паруса его едва надувались. Онъ гілыль 
изъ Перу, возвращаясь въ Лиссабонъ подъ 
Англійскимъ Флагомъ; ибо экипажу его неиз
вѣстно было о разрывѣ Франціи съ Англіею.

Въ каютѣ Капитана помѣщался Донъ Кар
лосъ Тоскано съ своею женою, богатый ку
пецъ изъ Лимы, который нанялъ корабль 
сей въ Колао.

Нельзя было узнать к а ю т ы , съ такимъ 
вкусомъ и роскошью убралъ се Карлосъ. Го
лыя стѣны ея о б т я н у т ы  были богатою 
тканью, которая надъ окнами образуя за
навѣсы, падала по обѣимъ сторонамъ оныхъ 
волнистыми складками; полъ устланъ былъ 
Римскими дорожками, плетеными изъ т о н 
ной, бѣлой соломы съ широкими яркаго цвѣ-

(*) Эта морская сцена взЪта изъ Ріік еі Ріок, новаго ро
мана Евгенія Сю; ссй романъ ставитъ автора царяду 
съ отличпыми романистами нашего времени.

т а  разводами. Длинные, краснаго дерева по
лированные ящики наполнены были алис- 
сомъ, Мексиканскими жасминами и кактусомъ 
съ широкими листьями. Далѣе въ прекрас
ной клѣгпкѣ изъ лимоннаго дерева, покрытой 
серебреною сѣткою, порхали Бенгальскіе зя
блики съ зелеными головками и красными съ 
золотымъ отливомъ перьями, и прелест
ные попугайчики изъ Поргпо-Рико, съ сизы
ми перьями, желтыми хохолками и черными, 
какъ смоль, носиками.

Погода была теплая; воздухъ накуренъ 
быль бальзамическими испареніями; на небѣ 
не сизѣло ни одного облачка, море казалось 
необозримымъ стекломъ; отним ите легкое 
колебаніе корабля, производимое зыбью моря, 
и можнобъ было подумать, ч то  стоиш ь на 
твердой землѣ.

Сидя на богатомъ диванѣ, Карлосъ весело 
смотрѣлъ на свою супругу, которая держа
ла въ рукахъ гитару.

— «Браво! Браво! милая Анита, вскричалъ 
онъ, никто такъ хорошо не умѣлъ вос
п ѣ ть  любовь. »

—  О тъ то го , ч то  никто живѣе не чув
ствовалъ ее, мой Ангелъ. —

«Да, и это  чувство сохранится навсег- 
га? » . . . .  сказалъ Карлосъ.

— Пока жизнь ц вѣтетъ !., примолвила Анита. 
II уст а  ихъ встр ѣ ти л и сь , и онъ крѣпко

прижалъ ее къ сердцу.
II гитара, падая къ ногамъ ихъ, издала 

т и х іе , сладкогласные піоны, подобно послѣд
нимъ звукамъ органа.

Карлосъ кинулъ на свою подругу такой 
взглядъ, который доходитъ до сердца, при
водитъ въ содроганіе, причиняетъ боль.

И она, очарованная симъ проницательнымъ, 
симъ пылкимъ взглядомъ, закрывъ томные 
глаза, невольно произнесла; пощади меня, 
мой Карлосъ!

П отомъ, схвативъ руки его, она непри
мѣтно очутилась у ногъ стр астн о  ею лю 
бимаго супруга и склонила голову къ нему 
на колѣни; ея блѣдное лице, словно покрыва
ломъ, задернуто было черными длинными 
волосами: одни только глаза ея сіяли сквозь 
сію завѣсу, подобно звѣздамъ, свѣтящимся 
съ темнаго небеснаго свода.



((И все эшо для меня, подумалъ Карлосъ ; 
для меня одного въ свѣтѣ, и на вѣки! насъ 
вмѣстѣ посѣтитъ с т ар о ст ь , и сіе ц в ѣ т у
щее, полное лице покроютъ морщины ! сіи 
роскошныя, черныя кудри превратятся въ 
серебреныя кольца, сказалъ онъ, играя шел
ковыми волосами Аниты  ; потомъ въ одинъ 
изъ прекрасныхъ осеннихъ вечеровъ, окру
женная внуками и правнуками, она угаснетъ 
и послѣднія слова ея б уд утъ : я отхож у къ 
пісбѣ, Карлосъ!

«Да, я умру прежде ея. . . .Но между тѣм ъ 
какая будущность передъ нами откр ы вает
ся! сколько прекрасныхъ дней ожидаетъ насъ. 
Въ полномъ цвѣтѣ молодости и силы, сча
стливые чистою совѣстью и воспоминані
емъ добрыхъ дѣлъ, мы увидимъ опять на
ш у Андалузію, Кордову съ ея пышными зда
ніями, блистающими золотомъ , свѣтлыми 
портиками, воздушною архитектурою * уви
димъ нашъ прекрасный родной городъ съ 
его душистыми померанцовыліи рощами и 
мраморными водоёмами, въ которыхъ дрем
летъ ясная влага.»

—Увижу моего родителя....и домъ, гдѣ я ро
дилась— и зеленую занавѣску, которую  я 
такъ  часто отдергивала, когда т ы  прохо
дилъ мимо нашихъ оконъ? и старую  церковь 
Санъ-Жуанскую, гдѣ во время молитвы, я въ 
первый разъ услышала ш опотъ твой  :— 
Анита, я люблю т е б я !..не услышала ли свя
т а я  Заступница мою молитву!—Въ э т у  ми
н уту , какъ т ы  произнесъ признаніе, я мо
лила о любви твоей и положила обѣтъ, де
сять  дней молиться за свое счаст іе ; при
молвила Анита, видя, ч т о  супругъ ея п оте
рялся въ мечтахъ и восторгѣ.

Послушай, Карлосъ, сказала она глубоко 
вздохнувъ, клянись мнѣ, чрезъ 2о лѣпи, со
вершишь снова сей обѣтъ Пречистой Дѣвѣ, 
за т о , ч то  она благословила союзъ нашъ.

«Клянусь, душа жизни моей! ибо чрезъ зо 
лѣгпъ, ни любовь, ни молодость намъ не из
мѣнятъ »

О , наша будущность так ъ  прекрасна , 
такъ  безоблачна, что . . . .

Она не кончила: ибо въ э т о т ъ  мигъ цѣп
ное ядро съ свистомъ пробило корму, раздро
било голову мечтательницѣ , цадвое ііерер-

вало Карлоса, разбило ящики съ цвѣтами и
клѣтку.

Какое счастіе для Бенгальскихъ зябликовъ 
и попугаевъ!...Они вылетѣли изъ оконъ и, 
видя себя на волѣ, радостно захлопали лег
кими крылышками.

( изъ F u re t.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
СКАЖИ, ЕЩ Е ЛІІ Я ЛЮБИМЪ!

Когда неясная тоска 
Внезапно овладѣетъ мною,

Въ т о т ъ  часъ, какъ я сижу съ тобою— 
Скажи: за чемъ твоя рука

Миѣ руку ж м етъ, меня ласкаетъ,
И чувства жаръ въ меня вливаетъ 

Прикосновеніемъ своимъ?
Скажи, еще ли я любимъ?

Скажи — когда идя, порой ,
Въ часъ у т р а , берегами моря,

Я  скры ть не въ силахъ тайны горя,
И плачу, другъ, передъ тобой ,

Предчувствуя часы разлуки : —
За чѣмъ, такъ  крѣпко сжавъ миѣ руки,

Ты  безотвѣтно смотришь въ даль?
Скажи: т о  радость, иль печаль?

Скажи— когда настанетъ срокъ,
Ч т о  мой корабль, несомъ волною,

Изчезнетъ въ морѣ предъ т о б о ю ,
И я въ немъ буду одинокъ —

Скажи мнѣ, раздѣляя горе,
Помчишьелль т ы  за мною въ море;

Иль ждя возврата моего.
Ты скажешь ли: миѣ жаль его?

Скаж и.... ио ежели сказать 
Не хочешь т ы ,  или не смѣешь;

Когда любишь т ы  ne умѣешь;
Когда меня не будешь ж дать;

Когда, въ дин горестной разлуки,
Другому будешь ж ать т ы  руки ,

Какъ мнѣ, въ часъ утренней зари —
Тогда.... О , н ѣ т ъ !.. .  Не говори!...

Н . СшавелобЪ.



Ш А Р А Д А .
Какъ будто никоему богу,

Отцемъ и матерью, и жизнью и трудомъ 
7[ербопагалъпо.иу моей шарады слогу

Всѣ ж ертвую тъ. И въ ночь, и вечеромъ, и днёмъ 
Хлопочутъ для него, о нёмъ;

П ирую тъ,пьянствую тъ,смиряю тся, п о стя тся , 
Л е т аю т ъ , плаваютъ, идутъ , въ каретѣ мчатся : 

Все для него! Все для него!
Второй мои слогъ коварно с т ав я т ъ

Собрату, ближнему, х и т р я т ъ , л ест я тъ , лука
вятъ  ;

И все для перваго проказятъ:
Все для него! Все для него!

Мон третій— Африки въ пустыняхъ жаркихъ ры
щ етъ  —

И добычи себѣ кровавой ищ етъ.
А цѣлое — Гроза кулисъ,

Мииосъ актёровъ и актрисъ —
Ж уритъ ихъ, учи тъ, поправляетъ;

И часто Комиковъ самихъ небрежно въ носъ 
Щ е л к а е т ъ  —
До  слёзъ*

Кобузсвъ.

Въ No 1 4 помѣщенная шарада значитъ: BaU eau.

M O D E S .

N ouveautés.— Les ceintures brochées soie ou argent, 
les rubans de gaze satinée ou à filet. — Des écharpes 
de gaze satinée imitant la blonde. —* D ’autres en gaze 
ou crêpe, brodées de soie p late.— Plus riches en or 
ou en argent.

Les éventails d ’ecaille à petits dessins d ’or incrus
tés sont très-recherchés.— Plus simples et b ien.— A ppli
cation.— Imité des éventails chinois. — Ivoire u n i.— 
Peau d’âne.— Soie peinte.— Bois odorant.

Nous désignerons quelques jobs ensembles de toi
lette que nous avons été à même de connaître ’et qui 
se retrouveront à des femmes dont le bon goût n’est 
pas mis en doute.

Une robe de tulle rose, dessous de satin.—Garnie 
d’une guirlande de cloches de haies, blanches variées 
de violet.— Dans les cheveux un bouquet de cloches.— 
Une parure de perles.

Une robe de satin ponceau garnie de deux rangs de 
blonde,— Une parure de diam ans.—Un bouquet de

plumes blanches.—Cette toilette est portée par une 
lemme qui ne danse pas.

Mode d'hommes. — M. Saissy, rue de Richelieu, 
No 62, un des plus élégans parfumeurs de Paris, en 
même tems qu’il est chimiste savant, a préparé le sec
ret d’une eau dont 1’avantage, après avoir fumé, est 
de ne laisser aucun souvenir de l’odeur de la pipe. 
Cette préparation utile, qui ne peut manquer d’étre 
vivement appréciée par les lecteurs de la Mode, a re
çu le nom simple d'Eau des Fumeurs. Une brochure, 
rédigée avec esprit, accompagne chaque flacon.

Nous ne quitterons pas les magasins de M. Saissy, 
sans recommander une pâte qui porte son nom, et 
qui dispense les femmes élégantes de l’ennui de char
ger leurs mains de gants gras pendant plusieurs heu
res., puisque la Pate-Saissy conserve à la peau la mê
me finesse et la même blancheur.

J J  Huile florale est encore une préparation de M. 
Saissy, qui ne mérite pas une mention moins honora
ble, Jamais de beaux cheveux n’ont pu être parfumés 
par une odeur plus simple., plus douce et plus 
fraiche.—C’est le parfum de la violette, sans prépa
ration d'ambre*

Modes d'hommes.—Les modes d’hommes au bal de 
l’Opéra étaient les mêmes à peu près que celles de 
l ’aimée passée.

Les habits ouverts à revers de velours.—Habits 
bleus très-ouverts.—Gilets de drap de soie noir.—Gi
lets de satin noir à cliâle, revers de satin blanc.—Pan
talons demi-justes courts. — Quelques cravates de satin 
blanc.—Mieux portées et plus nombreuses en satin 
noir nouées.—Mousseline brochée, blanche, noeud 
américain.—Mousseline claire, noeud jeté. — Beau
coup de cols anglais ronds.

Les lorgnons d’écaillc carrés.—Tenus par des cor
dons ronds de soie noire.—Claques ronds.

Les culottes courtes seulement aux uniformes.
Peu de pantalons de Casimir blancs justes.— Quel

ques gilets drap d’or.—Recherche affectée.
Puis, pour dernière remarque, des pantalons d’été 

avec des bottes crottées.—Tenue citoyenne.
Planche, Modes d’hommes.

М О Д  Ы .
Новости.— Пояса затканные изъ шелка съ 

серебромъ.— Ленты газовыя (gase satinée) съ 
полосками и клѣтками. — Шарфы изъ такого 
же газа, подражающіе блондѣ.—Е с т ь  такж е 
креповые и газовые, плоско вы ш иты е шел
комъ:— Нарядные ш и ты е золотомъ или се
ребромъ.



Опахала черепаховыя съ узорами изъ зо
л о т а —весьма во вкусѣ.— И просто и хоро
шо, — Дѣлаются также въ подражаніе Ки
тайскихъ опахалъ.—Изъ гладкой слоновой кос
т и . — Изъ ослиной кожи. —- Рисованныя по 
шелковой ткан и .—Изъ душистаго дерева.

Опишемъ здѣсь нѣсколько полныхъ наря
довъ, замѣченныхъ нами на такихъ дамахъ, 
у которыхъ, конечно, никто оспоривать не 
стан етъ  изящнаго вкуса.

Платье изъ розоваго петигіета, внизу а т 
ласное.— Отдѣлано гирляндою изъ пестрыхъ 
полевыхъ колокольчиковъ, бѣлыхъ съ Фіоле
товы м и.— Съ волосахъ букетъ колокольчи
ковъ.—Уборъ изъ жемчуга.

Платье пунцовое атласное, отдѣлано блон
дою.— Уборъ изъ бриліаніповъ.—Букетъ  бѣ
лыхъ перьевъ.— Такъ одѣта была особа, ко
торая не танцуетъ.

М уж скія М оды.—Г. Сесси, въ улицѣ ри
шелье No 62, одинъ изъ отличнѣйшихъ Па
рижскихъ торговцевъ духами и весьма уче
ный химикъ, изобрѣлъ воду, которая послѣ 
куренья табаку истребляетъ совершенно во- 
р т у  запахъ онаго. — Сіе полезное изобрѣте* 
ніе, безъ сомнѣнія весьма хорошо будетъ 
принято Публикою. — Вода сія называется 
просто водою курителей табаку (eau des 
fumeurs).—При каждой стпкляночкѣ приложе
но умно написанное изъясненіе.

Совѣстно остави ть магазинъ Г. Сесси не 
упомянувъ о номадѣ для рукъ, извѣстной подъ 
его именемъ, избавляющей дамъ о т ъ  скуки 
надѣвать на нѣсколько часовъ сдѣланныя для 
того нарочно перчатки; потому ч т о  пома
да сія придаетъ кожѣ точно такую  же нѣ
жность и бѣлизну.

Цвѣточное масло (huile florale) такж е изо
брѣтенія Г. Сесси, не менѣе заслуживаетъ 
одобреніе. Никогда волосы красавицъ не бы
ли умащены столь простымъ, пріятнымъ и 
свѣжимъ благовоніемъ.—Э то  ароматъ Фіал
ки, безъ примѣси амбры. ,

М уж скія М оды .— Моды мущинъ въ Маске- 
радѣ (bal d<* l’opéra) были почти  точно та- 
кія же какъ въ прошломъ годѣ.

Фраки о тк р ы ты е съ бархатными отво
ротами.—Синіе Фраки чрезвычайно огпкръь 
т ы е .—Ж илеты изъ чернаго шелковаго сук
на.— Ж илеты черные атласные съ шалыо, 
ошворошъ бѣлый атласный. —- Панталоны 

.короткіе, не совсѣмъ въ обтяж ку.— Нѣсколь
ко бѣлыхъ атласныхъ галстуковъ.— Однако 
лучше и употребительнѣе изъ чернаго ат
ласа завязанные просто.— Или изъ бѣлой за
тканной кисеи завязаны по Американски.— 
Изъ прозрачной кисеи завязаны небрежно.— 
Много—круглыхъ галстуковъ на Английской 
манеръ.

Лорнеты четвероугольные въ черепахѣ.— 
Ихъносящъ на круглыхъ черныхъ снуркахъ.— 
Шляпы круглыя расплющенныя (claques).

Короткія исподнія платья надѣваютъ 
только при мундирахъ.

Бѣлыхъ Казимировыхъ панталонъ въ об- 
іцяжку весьма немного. —  Нѣсколько жиле-, 
товъ  изъ золотаго глазета.—Слишкомъ же
манное щегольство.

Наконецъ, послѣднее замѣчаніе, лѣтнія 
панталоны съ грязными сапогами.— Одѣжда, 
означающая гражданина.

При семъ No. картинка Мужскихъ Париж
скихъ Модъ.

С М Ѣ С Ь .
Г олосѣ есть  Сильнѣйшее оружіе женщи

ны; переливаясь поиеремѣнно изъ легкаго въ 
нѣжный, мелодическій, колкій, притворный, 
повелительный , умоляющій , онъ рѣдко 
о стается  безъ дѣйствія, когда искусно умѣ
ю т ъ  измѣнять его. Чувство слуха иногда 
возвращаетъ любовь которую  удаляетъ 
зрѣніе.

Человѣку опредѣлено ж и ть больше съ ра
зумомъ, нежели съ чувствами, и потому, 
гораздо благоразумнѣе искать удовольствій 
въ первомъ, чѣмъ въ другихъ.

С. П. Бургъ. Въ ІнпоіраФш Главнаго Управленія Цутсй Сорбщрпія, -Печатать позврляешрл: і 5 февраля 18З1 года.

Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

къ р у с с к о м ;  и н в а л и д у .
В ы ходитъ по 

Средамъ и 

С убботам ъ.

СРЕДА,

№  іб.
Февраля  2 5  д н я *  1 8 5 1

Цѣпа годовом у и здан ію , 
с о ст о я щ ем у  изъ 104 Яо. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 ,  съ до
ставк ою  и пересылкою  
35 рублей .

ГОДА.

Повѣрь, заботишься объ исправленьи свѣта, 
Безумства крайняго пеложпая примѣта.

Кокошкинъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СЧАСТЛИВѢЙШІЙ ДЕНЬ Ж И ЗН И .

Бо всякомъ родѣ есть безумцы и булпы.
Дмитріевъ.

Въ 1818 году 3 Января вечеромъ, семеро ' 
Чиновниковъ города — ска, съѣхались у прія
теля своего Вышегорорркаго праздновать по
жалованіе его въ Коллежскіе Асеесоры.— Дон
ское сдѣлало ихъ краснорѣчивыми— и самый 
чистый Французскій языкъ, приправленный 
Парижскимъ произношеніемъ, полился съ 
устъ ихъ, увлаженныхъ пѣнистымъ сокомъ 
отчизны Д іщ ерот а, Ш ольё и Нцноны. По
павъ совсѣмъ нечаянно на э т у  шумную пи
рушку, я передаю здѣсь разговоры ихъ въ 
переводѣ.

«Выпьемъ, друзья, еще по покалу ! ВигпЬ 
вы у меня празднуете счастливѣйшій день 
моей жизни, і Января наступившаго года.
Въ э т о т ъ  день совершились всѣ мои ожида
нія; мнѣ даны средства исполнить давниш
ній планъ мой, осуществишь любимыя меч
т ы  мои!» — вскричалъ новопожалованный хо
зяинъ.— «Счастливѣйшій день твоей жизни!» 
подхватилъ элегическій поэтъ Ирозогттъ, ■ 
богатый тамошній помѣщикъ, наслѣдникъ 
трехъ богатыхъ бабушекъ, двухъ безбрач
ныхъ т ё т у ш е к ъ  и новопреставленнаго’ бо- . 
гача холостяги—дяди. «Эшо любопытно. Раз*

скажи намъ, почему т ы  так ъ  высоко цѣ
нишь свое пожалованіе въ Коллежскіе Ассе- 
соры? Вишь эшо званіе не приноситъ дворя
нину съ собою никакого особеннаго преиму
щ ества. В отъ  я, на примѣръ, т ак ъ  эіпо со
всѣмъ иное дѣло: мой счастливый день быдъ 
день кончйны дяди моего: онъ принёсъ мнѣ 
200 душъ и 5о ш. рублей наличныхъ денегъ. 
Я гпѣмъ радостнѣе встрѣти л ъ  его, ч т о  онъ 
пришелъ совсѣмъ неожиданно. Дядюшкѣ было 
не болѣе сорока двухъ л ѣ тъ  о тъ  роду; онъ 
хаживалъ по 20 верстъ, пѣшкомъ безъ у с т а 
ли— и былъ здоровъ, какъ дубовый кряжъ.»— 

— «И я могу похвалиться днемъ, к о т о 
рый въ ты сячу разъ болѣе принёсъ мнѣ суще
ственныхъ благъ,» подхватилъ молодой Чи
новникъ 'Днгьпровъ. «Э то день, въ который 
покойница м атуш ка. . .  вѣчная ей п ам я т ь !... 
нахватавъ, подъ предлогомъ покупки дере
вень ,. изрядную сумму денегъ на заемныя 
гіисьма , объявила себя несостоятельною. 
Эіпимъ мастерскимъ Финансовымъ оборо
том ъ , она обезпечила намъ съ братомъ по 
ю т »  рублей дохода. Воспоминаніе объ этомъ 
блаженномъ днѣ соединено у меня въ сердцѣ 
съ воспоминаніемъ о безпредѣльности м ате
ринской любви, пожертвовавшей -дѣтямъ 
своимъ честью  и добрымъ именемъ.»—«Прав
да , • правда твоя , почтеннѣйшій Днтъпррвъ! 
Какъ сравнять подарокъ іо т .  годоваго до-



і за

хода съ чиномъ, который не приноситъ ни
какихъ существенныхъ выгодъ!» пропыхтѣлъ 
громогласно тучный Баронъ ф а у л ь —и задре
малъ въ Волтерекихъ креслахъ, раскинувъ по 
ручкамъ жирныя ручищи свои, какъ орлиныя 
крылья. —«Я съ своей стороны могу вы ст а 
в и т ь , какъ счастливѣйшій день—день моей 
сватьбы ;» — скромно замѣтилъ отставной 
Маіоръ Разорёновъ. — «Прослужа іЗ л ѣ тъ , я 
прослужилъ всё свое родовое имѣніе; т .  е .,п о  
совѣсти говоря, промоталъ 8о душъ на содер- 
жаніе танцовщицы О леньки, да прогнулъ 
понтируя. Долги наростали, какъ полипы и, 
когда досталось мнѣ въ Р отм и стр ы : піо 
заимодавцы пронюхавъ, ч т о  полкъ, въ кото
рый былъ я переведенъ, расположенъ за і , 5оо 
вёрстъ о тъ  прежняго, нахлынули ко мнѣ на 
дворъ, какъ стая  гончихъ, болсь, чтобъ я не 
ускользнулъ изъ Сатанинскихъ ихъ кохтей. 
Напрасно деньщики мои бранили ихъ, вы
талкивали въ ш ею , закрывали въ передней 
печь съ* головнями: ихъ головы не боялись 
чаду! Моему Благородію приходило весьма 
плохо. Разнощики, извощики, портные, са
пожники, собирались ко мнѣ, какъ будто въ 
Ремесленную Управу и , почти въ глаза, бра
нили меня. Тесть мой, Коммерціи Совѣтникъ 
Проболтпалоѳъ 3 которому стр астн о  х о т ѣ 
лось имѣть зятемъ Гусарскаго Офицера, вы
ручилъ меня изъ бѣды. Тотчасъ послѣ по
молвки, онъ спросилъ у меня рэестръ дол
гамъ моимъ, заплатилъ ихъ и , на другой 
день послѣ моей женитьбы , подарилъ мнѣ 
надодранныя заёмныя письма. Кромѣ этаго , 
я получилъ на Зо ш. рублей приданаго, ка
менный домъ въ Москвѣ и глупенькую дѣв
чонку, которая и теперь еще приподни
маетъ морду, когда величаютъ её Высоко- 
благородною Маіоршею. Правда, ч то  на сва
дебныхъ пирахъ, мое Благородіе опускалось 
до точки униженія, когда мнѣ надлежало цѣ
ловаться съ бородатыми своими родствен
никами и съ жеманными бабами, сватьями 
и золовками жены моей!!»—«А я такого мнѣ
нія, ч то  другъ нашъ Вышегоро^скій правъ, 
почитая 4 счастливѣйшимъ днемъ своимъ 
т о т ъ ,  въ который сдѣланъ онъ Коллеж
скимъ Асессоромъ. Я сужу о немъ по себѣ;» 
заржалъ во все горло Сорвиголдвинъ, лихачь,

х в а т ъ , сорванецъ и пр. и пр.— «Моимъ бла
женнѣйшимъ и преблаженнѣйишмъ днемъ 
былъ день производства моего въ Офицеры. 
И для всякаго э т о  большая радость, а 
для меня въ особенности. Отецъ мой былъ 
9 лѣтъ Городий ч и м ъ , онъ привезъ меня въ 
городъ, ввѣренный его управленію, по девя
том у году. Вы не живали въ Уѣздныхъ горо
дахъ и не имѣете понятія о гпомъ, какъ 
низость, потаканье и угодливость портятъ 
самыхъ лучшихъ Городничихъ. —  Въ Столи
цахъ и Губернскихъ городахъ этом у съ тру. 
домъ повѣрятъ.

Мой отецъ былъ человѣкъ грамотный, 
прямой, но до чрезмѣрности высокомѣрный 
и любившій безпрекословное повиновеніе. 
Купцы и мѣщане, увидя его, за версту сни
мали тапки. Онъ заставилъ цѣлый городъ 
уважать себя за правосудіе и бояться за 
строгость. Въ послѣдствіи , т о  и другое 
перешло у него въ самоуправство. Ежели 
к т о  давалъ ему обѣдъ: т о  долженствовалъ 
брать его поваровъ для стряпанья, ната
пливать печи до извѣстной степени и оку- 
р я т ь  комнаты свои любимыми благовонія
ми отц а моего, заранѣе подавать ему спи
сокъ гостей, коихъ намѣревался онъ пригла
си ть  къ себѣ. Отецъ мой хладнокровно вы
марывалъ изъ списка или жену Секретаря 
Земскаго Суда, которая осміѵлилась посмѣ
яться на счетъ его съ своею кумою; или За
сѣдателя , который отважился пошевелишь 
губами , когда Городничій нарубалъ ему на 
носъ проповѣдь о трезвости  и смиренно
мудріи. И мнѣ, сыночку высокоповелитель- 
наго Начальника города, оказывали такія 
почести; подчиненные о тц а моего исполня
ли мои ребяческія прихоти съ іпакимъ ра
болѣпствомъ, ч т о  мудрено, какъ я не сдѣлал
ся совершеннымъ негодяемъ. Въ Церкви квар* 
пыльный очищалъ для меня м ѣ сто ; въ эко
сезахъ становился я въ первой парѣ; сры
валъ крючками въ т е а т р ѣ  чепцы съ пожи
лыхъ дамъ; разбрасывалъ по полу хлопушки 
въ благородномъ собраніи; рыская по городу 
на лихомъ иноходцѣ, стегалъ- би чемъ по ли
цу встрѣчныхъ и поперечныхъ^ Друзья! изъ 
эпіаго-то состоянія безсудиости, однимъ 
прыжкомъ попалъ я подъ строгіе законы



дисциплины. У  меня только начиналъ про
биваться пушокъ на бородѣ, когда отецъ 
мой былъ отставленъ о т ъ  службы за само
управство. Онъ поселился въ Москвѣ. На зи
му съѣхалось туд а  множество Офицеровъ 
пофрантишь, поплясать, поволочиться и , 
если удастся, состави ть  выгодную партію . 
Мнѣ до безумія понравился гусарскій мун
диръ: и на яву и во снѣ мечтались мнѣ дола- 
манъ и ментикъ ; я безпрестанно расправ-, 
лялъ усы , которыхъ почти не было — и 
такъ надоѣлъ о т ц у  и м атери , ч т о  они 
отпустили меня въ Петербургъ, гдѣ я в с т у 
пилъ въ Гусары. П редставьте себѣ, милые 
друзья, каково мнѣ было дѣлать Фронтъ ка
ждому Офицеру ; мнѣ, передъ которымъ всѣ 
жители нашего города снимали шапки! ч т о  
чувствовалъ я, долженъ будучи иногда в ст а 
вать въ 5 часа у т р а ; я, который въ Моск
вѣ возвращался съ бала позднѣй это го ! Не 
понимаю, какъ не отморозилъ я себѣ ногъ, 
бѣгая по гололедицѣ пѣшкомъ, когда я у ба
тюшки имѣлъ 5- т ь  собственныхъ ѣзжалыхъ 
лошадей на конюшнѣ и употреблялъ ноги 
только для піанцовъ! Какъ завидовалъ я , 
смотря на бодрыхъ воспитанниковъ Воен
ныхъ заведеній, съ колыбельныхъ л ѣ тъ  
пріученныхъ къ солдатской жизни!...Не с т а 
ну продолжать болѣе; вы видите» ч т о  мож
но обрадоваться чинуу какъ величайшему 
благополучію.» —

«Чинъ получить всегда пріятно;»—-сказалъ 
отставной Уланскій Подполковникъ Горлъ- 
кинъ, разглаживая черные усы, которые какъ 
крылья ворона осѣняли половину лица его: 
«но въ извѣстныхъ обстоятельствахъ, онъ 
точно составляетъ счастіе. Въ молодости 
своей я былъ тщеславенъ, мнѣ хотѣлось о т 
личаться; хотѣлось, чтобъ мои сослуживцы 
называли меня молодцомъ, бретёромъ, к о т о 
рому смерть копѣйка, голова наживное дѣ
ло. А так ъ  какъ не всегда есть  случай бле
снуть хорошимъ: т о  с т р а с т ь  завлекла ме
ня въ дурное. Я имѣлъ въ полку т4 дуэлей; 
былъ изрубленъ, прострѣленъ, но мнѣ всё 
это  казалось мало. И, по пословицѣ: l’appctit 
vient en mangeant, сдѣлалъ грубость своему 
Полковому Командиру. Меня арестовали, о т 
дали подъ военный судъ и, черезъ восемь

мѣсяцевъ, которые провелъ я на гауптвах
т ѣ , отвезли въ крѣпость. Тамъ просидѣлъ 
я ш есть мѣсяцевъ, а потомъ переведенъ въ 
— скій Драгунскій полкъ рядовымъ. До моей 
несчастной исторіи, я уже былъ Маіоромъ, 
имѣлъ Владимірскій крестъ съ бантомъ , 
Прускій pour le mérite, золотую саблю за 
храбрость, и сдѣлалъ походы i8ô5, 1806 и 
1807 годовъ. Х отя Офицеры обращались со 
мною учтиво, хо тя  изъ состраданія не на
ряжали меня въ караулъ, не ставили на ча
сы ; однако червь грызъ мое сердце. Я про
служилъ рядовымъ 5 лѣтъ, 3 мѣсяца, 2 дня 
и іЗ часовъ, и, еслибъ всеблагое Гіровидѣніе 
не послало для спасенія моего Ангела-храни
теля : т о ,  можетъ б ы ть, протянулъ бы еще 
л ѣ тъ  п я т ь  лямку. Мнѣ исходатайствовали 
прощеніе у Александра благословеннаго. О дру
зья мои! еслибъ вы видѣли мой восторгъ, 
мои горячіе слезы, въ т у  минуту, когда при
звалъ меня къ себѣ нашъ Полковникъ и объ
явилъ мнѣ прощеніе. . .  . Э то  былъ счастли
вѣйшій день моей жизни!»— «Не менѣе т в о е - 
его имѣю право радоваться ч и н у;»4 подхва
ти лъ  Выіиееородскій: «онъ возвращаетъ мнѣ 
независимость.. . . »

Le premier des biens—la noble independence !

Теперь уже ne останусь я Начальникомъ О т 
дѣленія; мнѣ наскучило каждый день сидѣть 
о т ъ  9 часовъ у т р а  до 4 п°  полудни у моего 
Начальника; получать о т ъ  него замѣчанія и 
видѣть, какъ онъ предпочитаетъ моего т о 
варища, выскочку изъ однодворцевъ, мнѣ, 
природному дворянину!

« Опредѣлюсь къ кому нибудь изъ з н а т 
ныхъ господъ по особымъ порученіямъ, с т а 
ну ж и ть половину года въ деревнѣ, а дру
гую въ Москвѣ проводить въ те ат р ахъ  и 
на балахъ. Я же никому вреда не сдѣлаю, ни 
у кого дороги нс перебью. У меня всегда вер
тѣлось въ головѣ нравоученіе одного нашего 
п оэта :

Сорвемъ цвѣты украдкой 
Подъ лезвіемъ косы,

И лѣнью—жизни краткой
Продлимъ, продлимъ часы.»-------

Молорослмй стихотворецъ Прозоъкпнъ , 
при чтеніи сихъ поучительныхъ стиховъ,



...............Не могъ с т о я т ь  болваномъ;
Онъ самъ разнѣжился—и въ радости души,

приподнялся на цыпочки, поправилѢ очки, 
выпятилъ брюхо, закинулъ назадъ голову и 
нараспѣвъ произнесъ:

„Лѣпись, мой толсты й Аристипъ!
Лѣнись, люблю щвои бесѣды,

Твой милый нравъ, твой милый хрипъ,
Твой вкусъ и жирные обѣды! . . . . 44 

★
* *

. . . .  „В и т ь  т ы  дитя не тѣхъ  угрюмыхъ школъ,
Гдѣ натощакъ воспитанный разсудокъ 

Къ успѣхамъ шелъ черезъ пустой желудокъ,
Но лучшихъ школъ прилежный ученикъ,

Ты  ревностный послѣдникъ Эпикуру! и

подхватилъ Маіоръ Разорёновъ, который, не 
умѣя прочесть ни одного стиха Держ авина 
и Жуковскаго у потому затвердилъ наизусть 
вышеприведенные , ч то  ими оправдывалъ 
свое обжорство.,

«Такъ, почтеннѣйшій!»— прибавилъ Днтъ-
провъ:

„Разсѣеваепіъ грусть веселый шумъ пировъ»
За чашей полной круговою,

Въ семействѣ дружескомъ любезныхъ шалуновъ 
Ты  уповай ожить душою!сс . . . .

'— «Лѣнись, обжирайся; к т о  знаетъ до 
живемъ ли мы до завтра? » '

„Н е время мило, наслажденье;
Одно счастливое мгновеиье

Не лучше-ль многихъ скучныхъ лѣтъ? сс

проревѣлъ Сорвшоловинъ. Всѣ съ нимъ со
гласились. Подали ужинать....Я взялъ шляпу— 
и, никѣмъ незамѣченный, убрался домой.

* /* *
Ч то  сталось бы съ святою  Русью , ес

либъ въ ней было много подобныхъ мысли
телей между знатными дворянами, кои дол
жны бы ть столпами Вѣры , щ итомъ О те
чества , опорою Престола И м п е р а т о р с 
каго?

А . Корабмінскій. *

СЛОВЕСНОСТЬ.
послѣдній день столичной жизни,

И

Первый ночлегъ въ походѣ.

Послѣдній день столичной жизни и пер* 
вый ночлегъ въ походѣ, с у т ь  т а к ія  крайно
сти въ б ы т у  Офицерскомъ, которыя, вопре
ки Французской пословицѣ, вѣрно никогда 
между собою не сто л к н утся .

.Время, со дня объявленія похода и до по* 
слѣдней минуты предъ выступленіемъ, Ле* 
шишъ быстрѣе молніи. Приготовленія къ 
походу, покупки, сборы , прощальные ви
зи ты  похищаютъ всѣ досуги остающіеся 
о т ъ  службы, и не успѣешь оглянуться, 
какъ н аступ и тъ  послѣдній день столичной 
жизни. — Чѣмъ менѣе о ст ае тся  человѣку 
ж ить, тѣм ъ онъ болѣе то р о п и тся  пожитц 
э т о  испыталъ я надъ собою. Д ать  два кон* 
ца, въ продолженіе одного у т р а , о тъ  Таври
ческаго въ Коломну, изъ Коломны на Василь
евскій Островъ, о т т у д а  къ Семеновскому 
м о с т у , для меня ничего не значило; кромѣ 
того  я успѣлъ заѣхать позавтракать къ 
Вульфу; прочесть свѣжіе листки газетъ въ 
Справоъномъ мтъстть: и не опоздалъ явиться 
на прощальный обѣдъ къ почтенному Графу
'k'k'k'k **т у ,  у  котораго во тъ  уже нѣсколько лѣтъ 
сряду , какъ я провожу обыкновенно всякое 
Воскресенье, въ кругу любезнаго ,его семей
ства  и, э т о  золотое время никогда не из
гладится изъ.моей пам яти ...............

О память сердца, т ы  сильнѣй 
Разсудка памяти печальной!

Въ у-мъ часовъ я отправился въ Театрѣ 
чтобъ попрощаться съ онымъ, бы ть мо
ж етъ  надолго, но не дождавшись окончанія 
піэсьі, поскакалъ къ почтенному нашему Ли
тер ато р у  В — ву, у  котораго мы согласи
лись привести послѣдній вечеръ. Тамъ я за
сталъ небольшой кружокъ образованныхъ 
друзей и нѣсколькихъ Литераторовъ. Пред
стоящ ая разлука не омрачила нашей бесѣ
ды скорбію и уныніемъ — напротивъ въ на
деждѣ Славы и Д об р а , мы украшали fy’ 
Яущее самыми пріятными м ечтам и ; а врев



мл , неумолимое время, какъ бы наперекоръ 
намъ, летѣло бы стрѣе обыкновеннаго. Выр
вавшись наконецъ изъ объятій друзей—я воз
вратился домой уже въ полночь. Не раздѣваясь 
бросился я на кровать,— которая о т ъ  всего 
домашняго скарбу одна осталась въ моихъ 
осиротѣвшихъ комнатахъ—и заснулъ, какъ 
говорится, мертвымъ сномъ. Но эшоіпъ. сонъ 
былъ непродолжителенъ; ибо въ 7-мъ часовъ 
барабанный бой пробудилъ меня. Препоя
савшись мечемъ, я поклонился въ послѣдній 
разъ своимъ домашнимъ Пенатамъ и побрелъ 
на баталіонный дворъ, который наполненъ 
былъ плачущими солдатскими женами, срод
ственниками, земляками и благопрілтелллш. 
Всхлипыванія, дружескія объясненія и лобы
занія раздавались со всѣхъ сторонъ.

«Не забудь б р атъ , АФанаоій Гавриловичъ, 
сказать Миронычу, кричалъ одинъ изъ уса
ты хъ Гренадеровъ, чтобъ онъ получилъ за 
меня съ Филипа, Ивановича 5 рублей денегъ.»

«Пишите къ намъ почаще, Артамонъ Алек
сѣевичъ, » повторяла сквозь слезы его род* 
стѳенница.

«Безпремѣнно будемъ писать. »
«Прощайте, служивые!» кричали со всѣхъ 

сторонъ земляки и благопріятели.
«Просимъ прощенья!» отвѣчало имъ нѣсколь

ко голосовъ изъ Фронта. Но вотъ  выѣхалъ 
Полковникъ; скомандовалъ по отдѣленіямъ 
на право маршъ—и баталіонъ потянулся на 
сборное мѣсто.

Къ 9-ти  часамъ у т р а  полкъ собрался на 
большой улицѣ у не доходя Нарвской заста
вы ; а въ началѣ ді-го выступилъ изъ Пе- _ 
тербурга.

До Краснаго кабачка, гдѣ обыкновенно дѣ
лаютъ привалъ^ за полкомъ т я н у т с я  въ нѣ
сколько рядовъ сани и кареты , наполненные 
ировокающими родственниками и знакомы
ми.— Привалъ е ст ь  богатая жатва для со
держателя т р а к т и р а ; этого дня онъ ожи
даетъ съ такимъ же нетерпѣніемъ, какъ 
Актеръ зылтлго бенефиса. Не успѣю тъ уда
ришь отбой—и тр акти р ъ  въ одно мгновеніе 
наполняется Офицерами родственниками 
ихъ и знакомыми—-словомъ, за каждымъ с т о 
ликомъ вы увидите человѣкъ по 5-ти  и бо
лѣе. Одни спрашиваютъ бифштексу, другіе

ваф ель; к т о  чаю , кто кофс: служители 
только успѣвай поворачиваться. Но вотъ 
бью тъ подъеліЪу раздаются послѣднія лобы
занія и полкъ отправляется далѣе.

П ростите балы, т е а т р ы , и всѣ разнооб
разныя столичныя- удовольствія! — Ч есть 
О течества призываетъ насъ на поле брани  ̂
и мы бодро идемъ впередъ, съ твердымъ 
упованіемъ на Бога. Онъ нашъ защитникъ 
за дѣло правое!

ІІервый ночлегъ назначенъ былъ полку въ 
Стртълънть и по окрестнымъ деревнямъ. Мнѣ 
съ рошою досталось стоягав въ і̂ - верстѣ 
о т ъ  ш таба въ Чухонской деревнѣ.

Утомленный 20-ти верстнымъ переходомъ, 
вступилъ я въ свою квартиру, обитель т и 
шины и таракановъ. Хозяйка, суетившаяся 
съ ухватомъ подлѣ печки, въ которой жари
лась яишяица и хозяинъ, храпѣвшій присло
нясь къ стѣнѣ-—были первыми предметами, 
бросившимися мнѣ въ глаза. Моя ком ната, 
заставленная кадками съ капустой, имѣла 
свободнаго мѣста не болѣе З-хъ шаговъ въ 
длину и 2 f  въ ширину. Какъ перемѣнчивъ 
образъ жизни человѣка военнаго! подумалъ я. 
Не болѣе сутокъ то м у  назадъ, я сидѣлъ 
въ раззолоченной гостиной, въ обществѣ 
прекраснаго пола, услаждая вкусъ роскош
нымъ обѣдомъ. А сегодня очутился вдругъ 
въ Чухонской хатѣ ! вмѣсто прихотей Фран
цузской кухни передъ мною с т о я т ъ  на с т о 
лѣ яишница и жареной картофель ! sic tran
sit glovia mundi , повторялъ я принимаясь 
за скудную свою трапезу. Только не смо
т р я  на тогдашнее грустное расположеніе 
моего духа^ въ нѣсколько минутъ лишницы 
и картофеля, какъ будто не бывало: вели
ко дѣло голодъ! Онъ самый искусный по
варъ : твер дятъ  издавна ; а я прибавлю, не
маловажная вещь и его помощникъ: прогул
ка 2о-ть верстъ пѣшкомъ.

«Еще вчерашній вечеръ я провелъ самымъ 
пріятнымъ образомъ въ кругу друзей умныхъ 
и образованныхъ; а теперь— какая разитель
ная противуположность— стары й Чухонецъ, 
мой хозяинъ^ на всѣ мои вопросы отвѣчаетъ  
только сквозь сонъ Ейлюйста рлкцтъ (незнаю 
говорить).—-Э тотъ бы стры й переходъ изъ 
прелестно-убранныхъ гостиныхъ яъ грязное



обиталище Чухонца, о тъ  разнообразныхъ 
столичныхъ удовольствій къ единоооразнои 
походной жизни, могъ бы показаться ужас
нымъ для всякаго другаго, кромѣ человѣка 
военнаго.

Воинъ, обрекшій себя на благородное дѣло 
подвизаться на полѣ брани за ч есть  и безо
пасность своего О течества, долженъ пріу
чи ть себя ко всѣмъ походнымъ трудно
стямъ и терпѣливо сносить всѣ измѣненія 
въ образѣ его жизни. Самоотверженіе въ 
высшей степени должно б ы ть  его девизомъ.

Н , Л  —. ?*.

Деревня въ і і  верстѣ отъ Стрѣльцы,

і 85 і года.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б Е З С М Е Р Т І Е  К Р А С О Т Ы .

За чѣмъ грустишь? мой другъ! О какъ прелестна ты — 
Свѣтлѣй небесъ твои сіяютъ очи!

Гдѣ ты, тамъ небеса! тамъ жизнь моя безъ ночи, 
Тамъ свѣжій рай небесной красоты!

Съ тобою счастья розы,
Всѣ боги юныхъ лѣтъ . . . .
Съ тобою жизнь и свѣтъ 
И радостныя слезы!

★
* *

«Прекрасна я еще! увы, летятъ часы • . .
Они мою уже умчали радость!

Смотри,мой добрый другъ, какъ протекаетъ младость, 
Весна земли и торжество красы . . , .

Какъ земнородныхъ племя 
Съ лица земли спѣшитъ,
Какъ томно сліертъ сидитъ 
Тамъ, гдѣ промчалось время!

★
* *

«Такъимоякраса»....Нѣтъ, нѣтъ: безсмертна ты!
Ты выше слезъ, скорбей и сокрушенья !

Я облеку шебл порфирою нетлѣнья .
У мчу къ себѣ—въ отчизну красоты . . . .  

Высоко надъ могилой ,
На алыхъ облакахъ

И въ радужныхъ лучахъ 
Мы понесемся съ милой! . . .

Баронъ Розенъ.

C H A R A D E .
Mon premier est vert,

Mon second est bleu,
Et mon tout est précieux.

Въ No i 5 помѣщенная шарада значитъ: Я-коё-лт,

M O D E S .

Objet nouveaux.—visite à la porte Chinoise.
Vis-à-vis la colonnade de la Bourse, près du théâtre 

des Nouveautés, un vaste et riche magasin, qui n’oc
cupe pas moins de trois étages, et à la porte duquel 
viennent chaque jour stationner des équipages nom
breux, attire la curiosité du public. Il est connu géné
ralement sous le nom de Porte-Chinoise à cause des 
dessins et des moulures bizarres qui décorent son en
trée sur le trottoir de-la place. Dans les vastes salons 
de ce bazar sont rangés avec symétrie mille objets de 
curiosité, d’art, d’utilité, de fantaisie, et nombre de 
ces jolies bagatelles dont la Chine et l’Angleterre ont 
mis les formes à la mode.

Des amateurs d’histoires à la Walter Scott, curieux 
avant tout de détails techniques et de monumens qui 
redisent des usages locafix, se feront présenter, par le 
maitre du lieu, la coupe dont le modèle sert aux rois 
d’Angleterre le jour de leur couronnement, et plus 
d’un roturier voudra profaner, par le contanct de ses 
lèvres bourgeoises, un rouge-bord imaginé toutexprès 
pour des lèvres royales. Sous le rapport de l'émula
tion industrielle, nous ne sommes pas fâchés que ces 
objets, importés de Pékin et de Londres, excitent nos 
artistes à obtenir cette pureté de coloris et ce brillant 
si pur de l ’email qui distinguent les porcelaines de ce 
magasin. Dans ce genre, sans doute., les Anglais n ’out 
rien à opposer à nos produits pour l'élégance et la 
grâce des formes: mois nous avons encore quelques 
progrès à demander à la science pour rivaliser avec 
I émail inaltérable et sans rayures des fabricans Anglais 
et surtout avec la richesse des tons carminés de leurs 
peintres. Des fleurs en relief, avec leurs pétales déli
cats, leurs feuilles transparentes et prcsqn’à jour, 0̂  
particulièrement appelé nôtre intérêt. Ces p r o d u c ti
ons viennent de Saxe : on a peine à croire qu’un si 
frêle travail ait une si grande solidité : c’est un chef- 
d oeuvre d’adresse et de patience. Cela forme de jo



lis cartels pour les pendules, et les ornemens qui doi
vent être mis en regard ont quelque chose de fantas
tique. Comme dans ce pèlerinage à travers un pêle- 
mêle d’objets confondus, on va d’une chose à l ’autre, 
ce ne sera pas un contraste trop brusque de parler 
des toilettes en acajou massif, des énormes cuvettes 
dont M. Brongniart a dit lui-même qu’on ne saurait 
en faire d’aussi fortes à la manufacture de Sèvres, qu'il 
dirige. Après cela, de droite, de gauche, par tout vous 
trouverez cent sortes de meubles dont la sèche nomen
clature ne saurait figurer ici, fauteuils à ressort avec 
coussins de cuir, écrans à rouleaux ou en éventails, 
stores en joncs avec sujets variés, tables de jeu, pu
pitres, etc., etc., le tout entremêlé, avec un artifice 
très-pittoresque , des vases d’une hauteur vraiment 
extraordinaire, où. les modes et les figures Chinoises 
sont dessinées avec cette raideur caractéristique et 
cette absence d’entre dans la disposition des effets qui 
est le stigmate national des artistes de la Chine. Une 
remarque que l’on ne inanquéra pas de faire sur une 
foule de petits objets de second ordre, qui fourmillent 
également dans ce magasin , c’est que les Anglais en
tendent mieux que nous les petites délicatesses de la 
vie. Le génie de lutile brille dans un luxe de jolis 
riens, d’acquisition réellement peu coûteuse., et qui 
servent à compléter ce qui chez nos voisins d’outre
mer se nomme énergiquement confortable.

M О Д Ы .

Новые_ предмет ы , обзоръ Магазина, называе
м аго К ит айская $веръ (Porte Chinoise).
Противъ биржевой колоннады, близь т е 

атра des nouveautés, сей обширный, богатый 
Магазинъ , занимающій тр и  эгпажа , у  две
рей котораго останавливается всякой день 
множество экипажей , привлекаетъ любо
п ы тство  Парижской публики. Онъ извѣ
стенъ там ъ всѣмъ подъ именемъ К ит ай
ской rfeepu (porte Chinoise). Сіе названіе дано 
ему по причинѣ странной лѣпной работы 
и рисунковъ, украшающихъ входъ въ него 
съ тр о туар а  площади. Въ обширныхъ за
лахъ сего базара (basar) симметрически раз
ставлены ты сячи любопытныхъ предме
товъ, художественныхъ, полезныхъ, прихо
тливыхъ , и множество тѣ хъ  красивыхъ 
мѣлочей, вкусъ къ которымъ получили мы 
Французы о т ъ  Англичанъ и Китайцевъ.

Любители Исторій въ родѣ Балтеръ Скот- 
товыхъ, всему предпочитающіе техничес

кія подробности и вещ и, напоминающія о 
мѣстныхъ обычаяхъ, увидятъ там ъ кубокъ, 
сдѣланный по образцу употребляемаго Анг
лійскими Королями въ день ихъ коронованія 
и дрз^гія рѣдкости. Относительно же къ 
соревнованію въ художествахъ, мы желаемъ 
чтобы  предметы сіи, вывезенные изъ Пе
кина и Лондона, возбудили въ нашихъ худож
никахъ рвеніе,—достигнуть до яркости цвѣ
товъ и до блестящей полировки, отличаю
щей Фарфоръ сего Магазина. Ч то  касается 
до красоты и легкости Формъ , т о  Англи
чане, безъ сомнѣнія, не могутъ ничего намъ 
противопоставить въ семъ родѣ. Но мы 
должны еще нѣсколько тр уд и ться  , чтобъ 
сравняться съ ними въ гладкой и блестящей 
полировкѣ, и особенно въ богатствѣ  тоновъ 
краски кармина на ихъ картинахъ. Выпук
лые ц вѣты  (en relief) почти сквозные (à jour) 
нѣжные ихъ листки, особенно привлекли на
ше вниманіе. Э то  издѣлія Саксонскаго Фар
фороваго завода. Трудно вѣрить , чтобы  
столь бренная работа, имѣла так ую  проч
ность: э т о  образцовое твореніе искусгпва и 
терпѣнія. Все сіе (cartels) есть  Ф утляры  
для столовыхъ часовъ, , и всѣ украшенія, при
надлежащія къ оному, имѣютъ нѣчто идеаль
ное. Какъ въ семъ обзорѣ модныхъ издѣлій, 
между разнообразными предметами мы пе
реходимъ о т ъ  одного къ другому: т о  не по
кажется страннымъ, если упомянемъ о т у а 
летахъ изъ цѣльнаго краснаго дерева, и объ 
огромныхъ чашахъ , о которыхъ сказалъ 
самъ Г. Бронъяръ (Brongniart), управляющій 
Севрскою Фабрикою, ч т о  на оной не м огутъ 
сдѣлать чашъ подобной величины. Послѣ сего 
на право, на лѣво, вездѣ вы найдете множе
ство  различныхъ мебелей, котбры хъ про
стое наименованіе было бы здѣсь не у  мѣ
с т а ; кресла съ пружинами, съ саФьлнными 
подушками, экраны на подобіе сто р ъ , или 
опахаловъ, сторы  изъ тростни ка съ различ
ными рисунками, столики рабочіе, столики 
ломберные, пюпитры и проч. и проч. Все 
сіе живописно разложено и разставлено меж
ду необычайной вы соты  вазами, на коихъ 
Китайскія одежды и Фигуры нарисованы съ 
т о ю  ж есткостію  и совершеннымъ о т с у т 
ствіемъ вкуса, которыя рѣзко отличаю тъ



произведенія Китайскихъ Художниковъ. Вся
кой сдѣлаетъ замѣчаніе, увидѣвъ множество 
вещей, которыми наполненъ сей магазинъ, 
ч то  Англичане понимаютъ лучше насъ, все 
относящееся къ утонченнымъ удовольстві
ямъ жизни. Ихъ сила изобрѣтенія о тр а
жается во множествѣ красивыхъ мѣлочей, 
весьма недорогой цѣны , и между тѣм ъ слу
жащихъ-пополненіемъ къ т о м у , ч т о  маши 
заморскіе сосѣди т а к ъ  значительно выража
ю т ъ  словомъ confortable.

С М Ь С Ь.

За м ѣ ч а т е л ь н а я  т р а в л я .

Одинъ водчикъ медвѣдей проходилъ съ мед
вѣдемъ и обезьяною чрезъ Ворчестеръ. Какой- 
т о  мясникъ предложилъ ему в ы п уст и т ь  на 
травлю , свою собаку , изъ крупной породы 
бульдоговъ, противъ медвѣдя. Первый согла
сился, и собака отличилась въ сей травлѣ 
смѣлосщью й остервѣненіемъ. Обезьяна, быв
шая зрительницею на плечахъ хозяина въ про
долженіе гправли, захотѣла пособить своему 
товарищу, и вскочила на спину медвѣдя, ч т о 
бы защ и ти ть его; но водчикъ снялъ ее-^и 
бой кончился. «Жаль, вскричалъ мясникъ, ч т о  
онъ успѣлъ убрать обезьяну; мой бульдогъ 
разомъ проглотилъ бы ее!» Водчикѣ медвѣдя, 
вступясь за честь своей обезьяны, отвѣчалъ: , 
«не угодно ли сп уст и т ь  ихъ?» —

— «Съ твоей обезьяною! Я держу т р и  ги
неи противъ одиого пенса, ч т о  въ б минутъ 
одни клочки о т ъ  нее о с т а н у т с я .» Побились 
объ закладъ, но съ условіемъ, чтобъ обезья
на вооружена была палкою.въ полъ,-аршина 
длины.

На другой день назначенъ часъ и мѣсто 
для травли; множество любопытныхъ с т е 
клось изъ города и его окрестностей, ч т о 
бы посмотрѣть на э т о  странное зрѣлище. 
Собѣка явилась первая съ своимъ хозяиномъ; 
ВСЬ думали, ч то  водчикъ медвѣдей струсилъ,

но онъ показался съ своимъ маленькимъ бой- 
цемъ. Онъ посадилъ обезьяну на маленькую 
скамейку посреди круга зрителей. Надобно 
с к а з а т ь ч т о  обезьяна принадлежала не къ 
крупной породѣ и была втрое меньше со
баки, т ак ъ  ч т о  всѣ заклады были, какъ де. 
сл ть  къ одному, въ пользу бульдога. Мясникъ 
спросилъ ещ е, не п отр еб уетъ  ли водчикъ 
вознагражденія, если обезьяна будетъ заѣде
на, но послѣдній согласился не требовать 
за сіе ничего; водчикъ вынулъ изъ кармана 
палочку изъ .крѣпкаго дерева, и подавая ее 
обезьянѣ сказалъ. «Держи крѣпче, Жако! ви
дишь ли э т у  собаку? суогпри, берегись, мой 
другъ! » Мясникъ едва могъ удержать свою 
собаку, которая рвалась о т ъ  нетерпѣнія; 
наконецъ онъ спустилъ ее, вскричавъ: «возь
ми ее! »

Никогда тигръ не устремялся на свою 
ж ертву съ такою  яр о стью : собака пусти
лась стрѣлою на своего противника, обезь
яна съ невѣроятною ловкостью припрыг
нула вверхъ, только ч т о  собака хотѣла 
схв ати ть  ее и, упавъ на нее, вцѣпилась 
т а к ъ , чтобъ она не могла укусить ее. По
том ъ Жако вонзилъ зубы въ шею бульдога, 
лѣвою рукою крѣпко схватилъ его за ухо и, 
отвернувъ голову его въ сторону, отнималъ 
у него свободу дѣйствовать, а между тѣмъ 
началъ кол оти ть палкою по мордѣ бѣдную 
собаку, которая подняла іпронзшпельный 
визгъ. Черезъ нѣсколько м инутъ , еслибы 
мясникъ не попросилъ пощ ады, бульдогъ 
его остался бы на м ѣ с т ѣ ; онъ до того 
былъ избитъ, ч то  хозяинъ, заплативъ за
кладъ, принужденъ былъ нести  его на пле
чахъ, сопровождаемый насмѣшками и сви
стомъ черни. ' 1

( изъ Mentor.)

П о п р а в к а .
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Вызддрщъ па 

Средамъ и 

Субботамъ,

. он

Ц ѣна годовому изданію ,17. состоящ ем у  нзъ 104 N0. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6. 5 0 , съ до
ставкою  и пересылкою  
55 рублей.

СУББОТА, Ф е в р а л я 28 дня, 1831 Г О Д А .

. . . . . . .  позабытъ человѣкъ бываетъ
(Скоро иенавиднмый, и мало жалѣетъ 

К т о  объ немъ, когда черный день приходитъ.
* К 7іАзъ КаптНеяшръ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р У Д о к о п ъ.

Преданіе. Соч. Шиллинга.
Въ' когіцѣ шридц.тптилѣшней войны, въ 

одномъ мѣстечкѣ жилъ рудокопъ Даніилъ съ 
женою и трем я дѣтьми. Тяжелая рудокоп
ная работа доставляла ему хлѣбъ* *насущный; 
рукодѣльная Маргарита была для !^его вѣр
ною помощницею въ домашнемъ б ы т у , а 
Слово Божіе и' сердечная преданность свя
той волѣ Создателя, облегчали участь  ихъ, 
и супруги съ терпѣніемъ несли тяж кій  
крестъ. Первенецъ ихъ, цвѣтущ ій  юноша , 
во время непріятельскаго нашествія, уби тъ  
Голькскими стрѣлками; шестилѣптняя дочь 
Кристина лишилась употребленія рукъ и 
ногъ о тъ  громоваго удара ; наконецъ, родив* 
шіеся двойни довершили картину страж ду
щаго семейства и привели Маргариту на 
край могилы.

Разсвѣтало; звукъ колокола, сдавалъ рудо
коповъ на работу. Даніилъ поспѣшно всталъ 
съ соломеннаго ложа; пробужденіе его снова 
напомнило ему о нищ етѣ , которую  онъ 
старался забы ть во снѣ; дрожа о т ъ  холода, 
онъ накинулъ на себя сырой балахонъ, по
смотрѣлъ испытующ имъ взоромъ на малю

ток ъ  забывшихся сномъ, который болѣе 
походилъ'на оцѣпѣненіе страдальцевъ, неже
ли на успокоеніе; потомъ взглянулъ на блѣд
ное лице родильницы. Она молилась.

— ((Не молись!» сказаль онъ съ ропотомъ 
отчаянія.— «Господь насъ забылъ. Онъ слы
ш и тъ  только богатыхъ и зн атн ы хъ , да 
развѣ еще нашихъ Начальниковъ , которые 
впрочемъ мало о Немъ забо тятся  , и т о р 
гаша ВониФапіія, живущаго подлѣ мѣльницы; 
его дѣти играютъ звонкими талерами, а на
шимъ перекусишь нѣчего. »

Набожная Маргарита пожурила своего му
жа за такія  безумныя рѣчи , и разсказала 
ейіу свой утѣш ительны й сонъ, который по 
словамъ ел, означалъ великое счастіе. Въ глу~ 
бокую ночь, такъ  снилось ей, она сидѣла на 
горѣ позади плавильни; не могши т р о н у т ь 
ся съ мѣста , она почувствовала мучитель
ный страхъ и стала молиться. Вдругъ 
черныя туч и  раздвоились, проглянула тем - 
носиняя твердь небесная, звѣздами усѣянная 
н , одна звѣзда за другою, падали къ ногамъ 
ея золотыми гульденами.

«А мнѣ такъ  снилось совсѣмъ иное,» о т 
вѣчалъ Даніилъ; «ко мнѣ приходилъ Лукавый 
и сожалѣлъ обо мнѣ. Развѣ т ы  не видишь, 
говорилъ онъ, какая кутерьма на землѣ ? 
Богъ покинулъ землю и я опять сдѣлался



на ней полнымъ властелиномъ. Сколько лѣ тъ  
уже свирѣпствуетъ война! чего мечъ не по
жалъ, т о  гибнетъ о тъ  чумы; скоро все по
корится Евреямъ, которые х о т я т ъ  рас
п я т ь  всѣхъ Христіанъ. Будь разсудите
ленъ, уступи мнѣ своихъ близнецовъ и т ы  
выдешь въ люди, а женѣ твоей подарю 
серьги съ двумя преогромными рубинами , 
сирѣчь, по рубину за каждаго младенца. »-— 
М ать сотворила молитву и осѣнила крес
томъ дѣтей своихъ.—

((Меня проняла дрожьр) продолжалъ мужъ: 
«я внутренно призывалъ къ себѣ на помощь 
нашего духовника и Г. Оберштейгера Мар
тина, втораго Мартина Лютера, и усердно 
молился. Тушъ весело раздался звонъ коло
кола и разбудилъ меня. » —

Помилуй насъ, Господи! молвила Маргари
т а ,  приложивъ руку къ сердцу; Даніилъ ска
завъ унылое прости, пбшель на работу.

Рудокопня, въ,которой работалъ Даніилъ, 
находилась въ лѣсу , разстояніемъ на одну 
милю о тъ  его хижины. Двадцать лѣ тъ  уже 
каждый день ходилъ онъ по сей дорогѣ и 
каждую ночь возвращался домой одинъ съ 
своимъ горемъ и нуждою; но Ангелъ надеж
ды, который прежде никогда не о тступ ал ъ  
о т ъ  него и усмЙрялъ сихъ безпокойныхъ 
спутниковъ, внезапно удалился о т ъ  него; 
на еей разъ вожатымъ его былъ злобный 
искуситель, являвшійся ему во снѣ. «Ахъ! 
со вздохомъ промолвилъ Даніилъ, и возвелъ 
горестный взоръ къ угасающимъ звѣздамъ. 
«Падайте, падайте, небесные гульдены! сквозь 
щели развалившейся кровли моей лачуги на 
бѣдныхъ малюгіюкъ.»—Но гульдены не пада
ли, и Даніилъ,'въ нѣмомъ отчаяніи, думалъ 
самъ съ собою:—

«Къ чему теперь тво я  вѣрность и усер
діе? Твои труды и терпѣніе? Твоя вѣра и 
упованіе на Бога? Рудникъ нашъ съ каждымъ 
днемъ изсякаетъ,—скоро скаж утъ тебѣ, уми
рай съ голоду или принимайся за воровство. 
Такъ чтоже? не я первымъ, не я послѣд
нимъ буду воромъ!: Развѣ то л сты й  барыш
никъ ВониФатій не такой же плутъ , какъ 
и другіе; однакожъ его всѣ уважаютъ и онъ 
слыветъ салімнъ набожнымъ Христіаниномъ.

А Р оттенм ей стеры , эшй пйівицы, которыа 
высасываютъ кровь у бѣдныхъ и, какъ вол
ки рыскаю тъ по селеніямъ, попираютъ но- 
гами справедливость, безчин ствую тъ, рас. 
хищ аю тъ послѣднее наше достояніе, развѣ 
они не носятъ на себѣ личины добросовѣсщ. 
ныхъ людей? Развѣ ихъ не прославляютъ 
въ лѣтописяхъ и не обвѣшиваютъ золоты
ми цѣпями и медалями, какъ будто зажига- 
тельство  и грабежъ е с т ь  похвальное, Бого
угодное дѣло? Каковы времена, таковы и лю
ди: глупецъ т о т ъ ,  к т о  съ волками не хо* 
ч етъ  по волчью выщь, Ч т о  ни говори, а 
приііілось каждому заботиться о самомъ се
бѣ.» ТакЦ-мало по малу^-возрастало въ немъ 
преступное желаніе; но о средствахъ , веду
щихъ къ цѣли, онъ имѣлъ еще смутное по» 
няігііе. Послѣ долгихъ размышленій, онъ не» 
вольно обратился кь мѣлочному торгашу; 
сей послѣдній, по случаю приближенія не» 
пріятелей, просилъ Даніила приготовить по
таенное мѣстечко въ погребѣ, дабы скрыть 
свои сокровища. Послѣ то го  корыстолюби- 
вые Щведы и хищные К роаты  не разъ по
сѣщали богатаго торгаша, но не могли дои
скаться его сокровищъ;, однако ВониФатій 
былъ столько неблагодаренъ, ч т о  съ бранью 
прогналъ одіъ себя бѣднаго Даніила, когда еей, 
послѣ разрѣшенія жень*,, еврей о т ъ  бремени 
двойнями, просилъ у него въ займы нѣсколь* 
ко гульденовъ. Оскорбленіе сіе тѣмъ силь
нѣе отзывалось въ встревоженной душѣ де* 
счаепшаго, чѣмъ неизбѣжнѣе казалась ему вь 
сію мрачную м и н уту гибель его семейства. 
Полунагіе двойни лежали на соломѣ; жизнь 
Маргаритина походила -на угасающій свѣтъ 
въ рудоколнѣ; иикто не пользовалъ боль
н ую  ибо нѣчемъ было зап л ати ть лѣкарю; 
прежніе благодѣтели Даніила въ э т о  сімуш* 
нос время одни разсѣялись въ разныя ешо» 
роньі, а другіе едплались жертвоір поваль» 
пыхъ болѣзней. Таково было положеніе Даніи* 
ла^всѣмй* оставленнаго, безъ надежды на со* 
страданіе ближнихъ, безъ упованія на мило* 
сердіе Божіе, угмѣтаеЛіаго бѣдствіемъ, кото
рое могла п рекрати ть одна ^смерть. Звонкіе 
талеры торгаш а, какъ магнитъ, приковали 
къ себѣ всѣ думы Даніила ; онъ воображал* 
уже видѣть богатую  добычу, и придумывал*



только средства, обмануть на счетъ исто- 
«дайка сего богатства  свою жену, съ ужасомъ 
отвергавшую всякую мысль о беззаконномъ 
пріобрѣтеніи; какъ вдругъ карканье ворона 
разрушило обаяніе искусителя. Даніилъ под
нялъ глаза и увидѣлъ себя подъ самою ви
сѣлицею, на которой нѣсколько лѣтъ  уже 
висѣлъ въ оковахъ остовъ Іоны, прозваннаго 
еысокияіъ. Іона былъ его родственникъ и 
товарищъ юности; въ послѣдствіи, онъ по
палъ въ дурное общ ество, и повѣшенъ за 
тож е самое, ч т о  теперь замышлялъ Дані
илъ, доведенный до отчаянія бѣдственнымъ 
положеніемъ своего семейства. Онъ вздрог
нулъ; совѣсть его, какъ исполинъ, воспряну
ла о тъ  мертваго сна; воображеніе представ
ляло уже ему т о т ъ  гвоздь, на которомъ 
онъ будетъ висѣть* съ своимъ товарищемъ 
іоности, а на опушкѣ ближайшаго лѣса же
ну, лишенную ума и въ отчаяніи прости
рающую руки къ небу. Онъ стремглавъ по
бѣжалъ, и съ сокрушеннымъ сердцемъ до
стигъ сторожеваго домика рудокопни. То
варищи его, усѣвшіеся въ кружокъ для про
чтенія обычной м олитвы , на этогпъ разъ 
показались ему благочестивыми труж ени
ками; онъ не смѣлъ сѣсть между ними и за
нялъ м ѣсто у самыхъ дверей между учени
ками. Т у т ъ  вошелъ кумъ его Мартинъ, по
чтенный Оберштейгеръ; его ласковое -при
в ѣ тст в іе  ободрило унылаго; Мартинъ запѣлъ 
гимнъ Создателю и Даніилъ, разстроенный 
внутреннимъ волненіемъ, едва могъ в т о 
рить ему ти хим ъ, дрожащимъ голосомъ. 
Послѣ сего Оберштейгеръ сталъ ч и т а т ь  
молитву, и бѣдный рудокопъ нашъ еъ ду
шевною отрадою почувствовалъ, какъ уда
лялся о т ъ  него искуситель; какъ Ангелъ- 
хранитель снова вселялся въ его сердце; и 
от  усердно помолился, какъ за часъ передъ 
тѣмъ молилась Маргарита. Тушъ освѣти
лись шшольны; Даніилъ стал ь уже одной 
ногою на лѣстницу, какъ обратился къ не
му Мартинъ, и освѣдомись о Маргаритиномъ 
здоровьѣ, замѣтилъ куму, ч то  онъ кажется 
очень разстроенъ и блѣденъ. «Я знаю твое 
горе,»— продолжалъ онъ: <си потому сегодня 
же замолвлю зд тебя  словечко Господину 
Бергмейстеру. Впрочемъ, Даніилъ, уповай

на Бога; Ему извѣстны всѣ наши помышле
нія. Онъ п и тает ъ  и птицъ поднебесныхъ и 
пресмыкающихся въ прахѣ червей; еще одно 
я забылъ тебѣ сказать: будь остороженъ
нд днѣ рудокопни; одна стѣна оной кажется 
совсѣмъ нависла, и скоро увлечетъ за собою 
весь металлъ. — Ч т о  сп асете , т о  ваш е!» 
Даніилъ о тъ  сердца благодарилъ своего На
чальника за доброе къ неліу расположеніе, 
называлъ его своимъ благодѣтелемъ и у т ѣ 
ш ителемъ, наконецъ примолвилъ, ч т о  онъ 
ввѣряетъ уч асть  свою милосердію небесно
му; ибо твердо увѣренъ, ч то  если обруш ит
ся стѣна, онъ найдетъ себѣ и о т т у д а  п у т ь  
къ Царствію небесному. Оберштейгеръ про
изнесъ : «счастливый путь!» и рудокопъ на
чалъ спускаться по трудной, почти отвѣс
но висящей лѣстницѣ.

Никогда еще не чувствовалъ Даніилъ так о 
го отвращенія о т ъ  своего ремесла. Ноги его 
подгибались; ступенямъ, казалось, не было 
конца; наконецъ сойдя съ послѣдней, онъ 
нашелъ дно рудника ярко освѣщеннымъ. Да* 
шилъ изумился; егр подрало по кожѣ, какъ 
за полчаса передъ тѣм ъ подъ висѣлицею,—и 
какъ было не изумиться? на мѣстѣ его ра
боталъ крошечный рудокопъ, какого вѣрно 
никогда не видали пи въ одномъ рудникѣ т а 
мошнихъ горъ. Онъ былъ ростомъ съ ло- 
цогпь, стат ен ъ  собою, одѣтъ щегольски, не 
хуже всякаго знатнаго (горнаго Чиновника въ 
праздничный день. Саксонскій, ш иты й золо
том ъ вѣнокъ, блестѣлъ на свѣтлозеленон 
е го 'шапкѣ. Нарядный ььолпачекь съ кружева
ми закрывалъ часть шеи; сафьянный лосня
щійся заплнъ, и черный, какъ,смоль, нако* 
лѣныикъ, еще болѣе выказывали бѣлизну чу
локъ его съ серебряными стрѣлками: самая
колотушка и долото, коими онъ^іпакт^ про
ворно дѣйствовалъ, уподоблялись полирован
ной стали, и первобытный гранитъ, при 
каждомъ ударѣ, сыпалъ яркія искры. Къ до
вершенію всего, огромная хрустальная лю
стр а  разливала такой тонкій , эѳирный 
свѣтъ въ подземельѣ, ч т о  Даніилъ очень яв
ственно могъ разсмотрѣть весь его нарядъ.

—  « Э то  вѣрно горный духъ !» — говоритъ 
онъ самъ себѣ, и хочетъ тихонько усколь^



знугпь, чтобы  привести своихъ товарищей; 
но страхъ оковалъ его, и рѣзкій порывъ вѣ
т р а  погасилъ его Фонарь. Волосы его с т а 
новятся дыбомъ; блѣдный, какъ полотно., 
сщъ прислоняется къ скалѣ; карликъ н еуто 
мимо продолжаетъ свою работу, и глухое 
подземелье начинаешь сверкать. Даніилъ не 
сводитъ съ него глазъ; онъ оживаетъ^ при 
видѣ новаго, богатаго пріиска, мысленно 
оцѣниваетъ открывающіяся передъ нимъ со
кровища, и вооружается мужествомъ. «Развѣ 
т ы  не исполняешь своей обязанности? Развѣ 
т ы  нскресть? Чегожъ бояться! съ Богомъ 
на свое м ѣсто! Ангелы Его охранятъ тебя.»

Сказано, сдѣлано. Онъ пошелъ скорыми 
шагами.— «Богъ въ пом..;.?» сказалъ онъ дро
жащимъ голосомъ, и послѣдній слогъ замеръ 
на губахъ его; ибо нарядный карликъ вдругъ 
оборотился въ блуждающій огонёкъ, к о т о 
рый, прыгая, трижды обѣжалъ его, и потомъ 
исчезъ въ глубинѣ подземелья.— Въ о т в ѣ т ъ  
на привѣтствіе Даніила раздался громкій , 
язвительный хохотъ, который рѣзко о то з
вался въ земной утробѣ.

. — «Провались шы въ адъ!» — молвилъ Да
ніилъ и высѣкъ себѣ огня. Онъ посмотрѣлъ 
вверхъ и не хотѣлъ вѣрить своимъ глазамъ. 
Всѣ стѣны рудокопни, покрытыя драгоцѣн
ными металлами, сверкали, какъ тронъ ве
ликаго Могола. Тушъ повисла груда самород
наго золота, тамт, огромная щ етка красной 
серебряной руды чудной Формы; по всему 
своду тянулись необъятныя жилы серебра 
и золота.

Даніилъ, ползая на четверенькахъ, т о  хо
хоталъ, т о  планахъ о т ъ  радости. Онъ спер
ва подумалъ, ч т о  все ото  видитъ во снѣ, 
но ощупавъ свою голову, удостовѣрился, ч то  
видѣнное Маргаритою превращеніе звѣздъ въ 
золотые гульдены осуществилось; онъ за
ранѣе почиталъ себя первымъ счастливцемъ; 
но только ч то  успѣлъ собрать въ кучу 
разсѣянныя груды подземныхъ сокровищъ, 
какъ пробудилась въ немъ горестная мысль, 
ч т о  не можетъ назвать своею ни одну пы
линку сего неисчерпаемаго богатства.

«Нс болѣе, какъ э т у  малѣйшую частицу!» 
сказалъ онъ, обративъ вверхъ умоляющіе

взоры, ; я  спряталъ «въ карманъ небольшой 
сл итокъ се ребра ̂ ' уел ыша въ; шаги спускаю» 
щагося къ нему У н тер  ш тейгера. Штейгеръ
Гильдебрандъ, человѣкъ жестокій и*бездущ* 
ный, совершенно другихъ правилъ, нежели че
стны й Маргпинъ* былъ ужасомъ рудокоповъ 
и тѣмъ болѣе притѣснялъ Даніила, что сей 
послѣдній, по своей бѣдности, ни съ чѣмъ 
не могъ ходить къ нему на поклонъ, да и 
скромная Маргарита неоднократно съ,пре
зрѣніемъ ’ отвергала навязчиваго Гильдебран
да , привыкшаго пользоваться нѣкоторыми 
мнимыми правами, сопряженными съ его зва
ніемъ.

— «Ч то онъ скажетъ?»—подумалъ самъ въ 
себѣ Даніилъ, заохалъ при его приближеніи, 
какъ будто до упада утомленный тяжелою 
работою полагая навѣрное, ч т о  послѣ та* 
кого богащаго пріиска, по крайней мѣрѣ от* 
п у с т я т ъ  его домой. Но Ш тейгеръ по своему 
обыкновенію твердилъ только о пустыхъ 
мѣшкахъ, да о лѣнивыхъ рудокопахъ; осмо
трѣлъ рудникъ и не найдя ничего, кромѣ 
колчедана и слюды, за кои почелъ онъ бога* 
шую находку, пошелъ своею дорогою.—Да
ніилъ посмотрѣлъ ему вслѣдъ испытую
щимъ взоромъ. «Возможно ли?» воскликнулъ 
онъ, и далеко бросилъ о т ъ  себя молопіъ; 
«Штейгеръ Гильдебрандъ или помѣшался въ 
}7мѣ, или ослѣпъ! Неужь-шр карликъ-рудокопъ 
мнѣ одному назначилъ весь богатый прі
искъ?—Тебѣ одному!» увѣрялъ онъ самъ се
бя: « да, сіи богатства  шебѣ ниспосланы!» 
продолжалъ онъ, зарылъ нѣсколько кусковъ 
драгоцѣнной руды въ ближайшую яму, пос
тавивъ у  себя въ карманѣ первый найден
ный слитокъ серебра, старался всѣми сила
ми. проникнуть далѣе въ рудокопню, но ог
ромныя кучи- глиммера и бленды, повсюду 
загораживали ему п ут ь , какъ и Гильдебрандъ 
замѣтилъ. Когда сверху поданъ знакъ шаба
ша , Даніилъ поспѣшно в с т а л ъ , схватилъ 
хлѣбъ, данный ему благодѣтельнымъ Мар
тиномъ, и осторожно выбрался изъ шахты. 
Но страхъ и радость, тяж елая работа и 
душевное безпокойство подѣйствовали яз 
него так ъ  сильно, ч т о  онъ, въ крайнемъ 
изнеможеніи повалился у  подошвы холма.



іЗЗ —

Опъ легъ подъ к у ст ъ  и черезъ нѣсколько 
минутъ заснулъ мертвымъ сномъ.

Въ глухую полночь холодная роса и мучи
тель-голодъ разбудили Даніила. Онъ вско
чилъ и досадуя на свою сонливость, скоры
ми шагами пошелъ домой. Слитокъ серебра, 
при каждомъ ш агѣ , ударялъ о пустой его 
желудокъ; э т а  богатая находка заставила 
его на м инуту забы ть горесть, въ которой 
должна была находиться Маргарита, по при
чинѣ долгаго его о т с у т с т в ія ; при всемъ 
томъ восторгъ его отравлялся упреками 
совѣсти , которая называла его воромъ и 
упорно настаивала на том ъ, чтобы  онъ обо 
всемъ подробно донесъ Начальству и не у т а 
ивалъ бы найденной руды.

«Дуракъ бы я былъ!» проворчалъ Даніилъ, 
стараясь заглуш ить внутренній голосъ; въ 
э т у  минуту на колокольнѣ пробило двѣнад
цать, Бѣгньви ^дикаго кустарника, качаемыя 
бурнымъ вѣтромъ, съ шумомъ ударялись о 
висѣлицу; страш но гремѣли цѣпи колыхаю
щагося остова, который при свѣтѣ молній 
казался ему летящ имъ посланникомъ преис
подней.

Даніилъ хотѣлъ м оли ться, но не могъ 
лроизнесгпь ни одного слова. Назадъ! вопила 
совѣсть: еще время! Разбуди Оберщшейцера 
.и вручи ему утаенное сокровище.

«Завтра, чѣмъ свѣ тъ !»  Даніилъ мысленно 
даль себѣ слово: «да, завтра, «чѣмъ свѣ тъ , 
непремѣнно!» воскликнулъ онъ, успокоенный 
сею рѣшимостью: «а теперь поспѣшу къ
женѣ; она ум ретъ съ тоски, если я еще бу
ду медлить. Вмѣстѣ съ свѣтомъ однакожъ 
возрастала въ немъ бодрость,исчезалъ страхъ, 
и въ стукѣ  Іойиныхъ оковъ, и въ завываніи 
бури онъ видѣлъ одно только естественное 
дѣйствіе грозы. —

Маргарита въ самомъ дѣлѣ находилась въ 
отчаяньи, Полагая навѣрное^ ч т о  мужъ ея 
или погибъ въ рудокопнѣ, или, принятый 
за шпіона, схваченъ и уведенъ Кроатами. 
Положеніе ея, часъ о т ъ  часу, становилось 
хуже. Наконецъ, мослѣ долгаго ожиданія, воз
вратился Даніилъ усталы й и блѣдный , но

веселый и на упреки. Маргаритины о твѣ 
чалъ :

«Успокойся, моя милая! Твой сонъ испол
нился: звѣзды гульденами посылались съ не
ба; добрый духъ, который ихъ вычеканилъ, 
до сихъ поръ меня задержалъ. На первой 
разъ присылаетъ онъ тебѣ  и Кристинѣ 
хлѣба, велѣвъ мнѣ, опять разстаться съ т о 
бою часа на два, дабы тьм ъ  богаче возвра
т и т ь с я .» — Больная улыбнулась душевно, но 
сомнительно* —«Какъ?» спросила она: «неужь- 
шо Богъ внялъ моимъ молитвамъ?»— И во
просы полились рѣкою. Но Даніилъ успоко
илъ ее увѣреніемъ, ч т о  ему некогда разска
зы вать, и ч т о  по возвращеніи его она все 
о т ъ  него узнаетъ. Т у т ъ  Маргарита опять 
опустила голову на солому, славя Бога, и 
Ангелъ сна осѣнилъ се своими крылами.

Отецъ несчастнаго Іо н ы , родственницъ 
и сосѣдъ Даніила, былъ еще живъ.

—  ((Дядюшка!))—сказалъ сей гюсдѣдній, во- 
шедь къ нему рано п о у т р у : «л пришелъ къ 
тебѣ  съ просьбою. Богъ послалъ мнѣ друга, 
который велѣлъ мнѣ сегодня придти къ се
бѣ, но вмѣстѣ съ тѣм ъ запретилъ откры 
вать  его имя. Мой праздничный каФПГанъ 
с ъ -того самаго [дня, какъ моя Маргарита 
родила двойней, заложенъ у таможеннаго 
сборщика, а въ этом ъ , т ы  знаешь, нельзя 
показаться въ городѣ. »

— Въ умѣ ли т ь і ,  Даніилъ? — отвѣчалъ 
старикъ: я весь изсохъ о т ъ  позора и горя; 
т ы  вдвое меня дороднѣе; годится ли тебѣ  
мое платье? —

«Не сердись, Дядюшка!» прервалъ его рѣчь 
Даніилъ: «вѣдь я только спрашиваю. Намед
ни, помнится мнѣ, видѣлъ я у васъ кафтанъ, 
который мнѣ будетъ въ пору. ».

Старикъ отворотился и тяж ко вздохнувъ, 
сказал!) въ полголоса: знаешь ли, кому онъ 
принадлежалъ ? —

«Богъ да п рости тъ  его!» отвѣчалъ Дані
илъ: «мы всѣ грѣшники; я право не п о сты 
жусь надѣть его платье, одолжите только.»

— Возьми, я тебѣ дарю его! Но какъ ско
ро кончишь дѣла свои въ городѣ, т о  поста
райся промѣнять э т о т ъ  кафтанъ на другое 
платье; я не хочу его болѣе видѣть. —
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Даніилъ съ благодарностью пожалъ руку 
старика, обѣщая непремѣнно исполнить его 
волю; не безъ внутренняго волненія надѣлъ 
анъ на себя бывшее праздничное платье пре* 
ступника, и поспѣшилъ въ городъ. —

(Окончаніе въ слѣдующемъ листкѣ )

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  О Т Л Е Т Н Ы М Ъ .

Какъ громко стадо ихъ курлычетъ:
Куда, о тл ётн ы е, куда бы , журавлик 

«Мы повинуемся . . . насъ тайный голосъ кличетъ 
Подъ небо дальнее . .  . искать иной земли! . . .

Ѳ. Тлинка.

Э Л Е Г І Я ,
И печали и страданья

Позабыты съ давнихъ дней.
Живо въ памяти моей —

Сердцу милое преданье. . • ,
Лучшій мигъ существованья. . . ..

День, въ который, встрѣтясь съ ией,
Видѣлъ все въ сосдшіепьѣ,

Ч т о  жизнь краситъ, духъ ж ивитъ,
Чшб въ мечтахъ душѣ сулитъ 

Юное воображенье.
Встрѣчи день! гаебѣ вослѣдъ

Пронеслося двадцать л ѣтъ *
Не изгладивъ впечатлѣнье!

Подъ одною кровлей съ ней 
Жилъ я. Дневное свѣтило

Т ут ъ  въ красѣ весеннихъ дней 
Мнѣ на радость восходило.

Блескомъ дня пробуждена,.
Появнлася она

Увлекательнѣй, свѣжѣе 
Баснословной той Гебеи,

Ч т о  міръ древній обожалъ ~
Ю ности Богиней звалъ.

О , какъ время украшаетъ 
Всё, чего не истребляетъ!

Мнѣ-жь, какъ долгобы ни ж и т ь ,
Никогда не позабыть:

Красоты ланитъ стыдливыхъ,
Ч асто  въ розовомъ огнѣ;

На завѣтной бѣлизнѣ —
Злато локоновъ счастливыхъ;

Голубой огонъ очей. . . .
И безхитростііыхѣ рѣчей

Потрясающаго звука. . » .
И всего, что' было въ ней

Мнѣ и радостью н мукой»
Взоръ люблю остановллшь

На надеждахъ сладко-льстившихъ,,
И -цвѣтами осыпать

Урну радостен погибшихъ. . . * 
Говоришь душѣ своей:

Срокъ проходитъ ожиданьямъ. * . . 
Грустный мракъ осеннихъ дней 

Проясни воспоминаньемъ ,
На знакомый іі^ть лети. . . .

Къ лучшей встрѣченной въ пути . .  ̂
Поселись въ прію тъ веселый —

И мечтою , часъ тяжелый 
Въ часъ отрадный преврати.

Л.

Ш А Р А Д А .
На первомъ не увезть Хлыстова сочиненій:

Въ ш ести изданіяхъ повѣситъ двѣсти пудъ. 
Другой въ балладахъ—братъ названый привидѣній: 

Его и Ангеломъ и Дьяволомъ зовутъ.
В се—пелена земли, имъ гпвари всѣ живутъ — 

О тъ  человѣка до растѣиій.
Кобузевъ.

Въ N0 1 6 помѣщенная шарада значитъ: Рге<іш>

M O D E S .

Les modes remarquées au bal de l’Opéra avaient 
peu d originalité et de nouveauté.—Il y avait quelques 
belles et brillantes parures, mais le grand nombre 
était plutôt élégantes et simples.—Cependant quelques- 
unes que nous citerons, sortaient un peu des mo
des connues., sans étroextraordinaires.—Ce bal, com
me tous ceux de ce genre, offrait le mélange de bon 
et de mauvais goût , mais il y a toujours pour noüs, 
qui savons et voulons le distinguer, un cachet qui ne 
trompe pas.—Aussi, ne nous arrêterons-nous pas 1 
quelques particularités, singnalées peut-être p#r dau- 
très journaux, mais qui nous ont paru ridicules d 
sans grâce;
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La reine portait une robe Mas maure, très-claire 
brochée d’argent. —Un berret pareil , relevé par des 
chaînons de petits diamans.—Sur le devant, était un 
diadème de diamans.—Trois plumes blanches. — Une 
parure de magnifiques diamans.

La princesse Louise et la princesse Marie, por
taient des robes de satin blanc, des parures d’émerau
des, entourées de diamans. La princesse Louise avait 
une espèce de guirlande des mêmes pierreries qui en
tourait ses cheveux, blonds. — La princesse Marie, 
coiffée en bandeau, avait sur le front une petite chaîne 
de diamans et des épis de diamans dans les cheveux.
, Les dames patronnesses n’avaient pas d'uniforme, 

tes robes blanches dominaient parmi elles.—Entre 
autres les robes de crêpe ou gaze dona Maria ' bro
dées d’argent sur les ourlets.—Les coiffures de plumes 
y étaient aussi en majorité, particulièrement celles de 
plumes toutes blanches ou toutes rouges.

Il y avait aussi des fleurs, des berrets et même des 
chapeaux.

Les dames patronnesses portaient sur lepaule gau
che un noeud tricolore., formé de trois rubans, gros ' 
bleu, gros rouge et blanc.—Ces noeuds, faits par ma
dame Bannes, Palais-Royal, leur avaient été envoyés 
par la reine.

Généralement, les toilettes étaient simples.—Tou
jours les jupes sans garnitures bouffantes.—Des chefs 
d’or ou d’argent, des bouquets jetés brodés en soie, 
et en or ou argent.—Les coiffures de marabouts et 
d’oiseaux étaient nombreuses.—Les corsages garnis de 
blondes en mantille.—Une grande blonde , tombant 
sur les manches courtes, comme une double manche , 
qui ne serait point assujettie.

Au grand bal donné le 24 au Palais-Royal, les toi
lettes, également simples, étaient seulement plus fraî
ches. On y remarquait que le plus grand nombre des 
robes étaient ridiculement courtes, dans un tems pour
tant où les femmes mettent presque de l ’affectation à 
paraître ne pas savoir danser.
. Modes.—‘Les chapeaux du matin, qui sont le plus 
et le mieux portés, sont en salin bleu ou ros'e > avec 
des petits noeuds.

Ceux de velours sont une élégance de.simplicité et 
une simplicité d’élégance, qui se place dans toutes les 
toilettes. —Ils sont adoptés depuis bien des années, et 
bien des années probablement encore, ils appartien
dront à une mise de bon goût, quoiqu’ils soient por
tés par tout le monde.

Le gros des Indes fait encore de jolis chapeaux peu 
habillés, ou des capotes. — Cette étoffe ne serait pas 
bien jointe à une étoffe de différente couleur*

Quelques chapeaux de satin se doublent de peluche 
à l’intérieur.—C’est moins bien que le satin*

Planche No 5. Différentes maniérés d’aranger les 
cheveux.

М О Д  Ы .
Моды, замѣченныя въ маекерадѣ имѣли 

мало оригинальнаго и новаго.— Многія да
мы были одѣты прекрасно и богато, во 
большая часть съ щеголеватою п р остотою .— 
Въ одеждѣ нѣкоторыхъ, однакоже, о коихъ 

4 мы упомянемъ, было нѣчто отличное опіѣ 
извѣстныхъ модъ, хо та  и не странное. — 
Балъ сей, какъ и всѣ такого рода, предста
влялъ смѣсь хорошаго и дурнаго вкуса, но 
для насъ, желающихъ и умѣющихъ дѣлать 
различія, ест ь  отпечатокъ, который нико

г д а  не обманываетъ. — Посему не войдемъ 
въ подробности , описанныя можетъ б ы ть  
уже въ другихъ журналахъ, которыя пока
зались намъ смѣшны и безъ вкуса.

На Королевѣ было красновашо-лиловое (lilas 
maure) платье, затканное серебряными цвѣ
точкам и.— Берешь такой же. приподнятый 
цѣпочками изъ мѣлкнхъ брилліантовъ.— Спе  ̂
реди брилліантовая діадема. — Три бѣлыя 
пера. — Великолѣпный уборъ изъ брилліан
товъ .

Принцесса Луиза и Принцесса Марія, были 
въ бѣлыхъ атласныхъ платьяхъ, уборы изъ 
изумрудовъ, осыпанныхъ брилліантами. Въ 
бѣлокурыхъ волосахъ Принцессы Луизы была 
гирланда изъ такихъ же каменьевъ. — Прин
цесса Марія, причесанная повязкою, .(en ban
deau) имьла на лбу брилліантовую цѣпочку, 
а въ волосахъ такіе же колосья*

Директрисы бала не имѣли единообразія 
въ одѣяніи. -  Большая часть изъ нихъ были 
въ бѣлыхъ платьяхъ.— Также въ креповыхъ 
или изъ газа dona Maria, вы ш иты хъ сереб
ромъ сверхъ рубца. —  Головы убраны были 
перьями, особенно одноцвѣтными, бѣлыми 
или красными.
, Также были въ цвѣтахъ, беретахъ и даже 

шляпахъ.
Директрисы бала имѣли на лѣвомъ плечѣ 

трехъ  —цвѣтные б а н т ы , доставленные изъ 
трехъ  лен тъ , темно-синей, темно-красной 

/И бѣлой*—Банты  сіи, сдѣланные Г-жсю Боннъ*



(Bonnes) въ Пале-Рояль, присланы были", имъ 
Королевою.

Вообще наряды были просты .—-Юбки всѣ 
безъ пышныхъ накладокъ,— Полоски, заткан
ныя золотомъ или серебромъ, разбросанные 
букеты , вышитые шелкомъ, и золотомъ или 
серебромъ.—Много было уборовъ изъ марабу 
и райскихъ птичекъ. —  Лифы обш иты  ши
рокою блондою —Сверхъ короткихъ рукавбвъ 
широкая висящая блонда, какъбы двойной 
неприкрѣпленный рукавъ.

На большомъ балѣ въ Пале-Рояль а4нисла, 
наряды были такж е просты , но нѣсколько 
новѣе. Замѣчено ч т о  большая часть платю  
евъ были страннымъ образомъ коротки, и 
въ такое время, когда женщины стар аю тся  
показать, будто онѣ и танцовать не умѣ
ю т ъ .

Моды .— Утреннія шляпки, болѣе всего дѣ
лаю тъ , голубыя и розовыя атл асн ы я, съ 
небольшими бантами.

Бархатныя шляпки дѣлаются съ т о ю  ще
голеватою простотою , которая замѣтна ны
нѣ во всѣхъ нарядахъ.—Нѣсколько лѣ тъ  уже 
ихъ носятъ, и вѣроятно еще нѣсколько лѣтъ  
будутъ онѣ принадлежащь къ отличной уборг 
к ѣ , х о т я  и во всеобщемъ употребленіи.

Продолжаютъ дѣлать красивыя просты я 
шляпки и капоты изъ gros des Indes. — Къ 
сей ткани неприлично примѣщивать дру
гую какую нибудь различнаго цвѣта.

Иногда подкладываютъ плюшемъ поля а т 
ласныхъ ш ляпокъ.— Но э т о  хуж е, нежели 
атласомъ..

Картинка No 5. Разнаго1 Фасона модныя 
прически.

С М Ѣ С Ь .

Иностранцы - воспитатели.
Никогда Иностранецъ не пойметъ наше

го естественнаго, или народнаго характера, 
и слѣдственно не можетъ сообразоваться 
съ нимъ въ воспитаніи; никогда, онъ съ чув

ствомъ не скаж етъ слова о Россіи, о «я 
герояхъ, народной чести  и не воспалитъ 
въ ученикѣ искры патріотизм а.

Карамзинъ,

Актёрамъ надобно, сколько можно, если уже 
н ѣтъ  рѣшительнаго расположенія къ тому 
или другому амплуа, избирать такіе, которые 
лучше с о о т в ѣ т с т в у ю т ъ  р осту й лицу ак
т е р а : на пр. мущина въ а ар. 4 вершка не 
долженъ принимать на себя первыхъ трагиче
скихъ ролей, такж е какъ гигантъ ростомъ 
въ а ар. ю  верш, хорошо сдѣлаетъ, если 
предоставили, другимъ разсыпаться въ лю
бовныхъ нѣжностяхъ.

Изъ всѣхъ п яти  чувствъ, вкусъ есть самый 
безполезный для любви ; за т о  онъ болѣе 
всѣхъ и гперпишъ.

Женщинѣ никогда Не должно было б<л на
прыскиваться духами; развѣ въ необходи
мыхъ случаяхъ; но и. тогда Не-надобно ей 
Избирать слиткомъ раздражающія Нервы обо
нянія.

Мы знали одного любовника, котораго цѣ
лые два года не могли излѣчить отцовскія 
проповѣди, а запахъ жонкили исцѣлилъ отъ 
любви въ двѣ минуты.

Хорошая п ам я ть , послѣ правильнаго рас
положенія тѣла , е с т ь  самый неоцѣненный 
даръ природы для актёра. Нельзя хорошо 
чувствовать и выдержать всѣ оттѣнки ро
ли, когда умъ безпрестанна занятъ тѣмъ, 
чтобъ не забы ть, ч т о  говорить надобно.

Не можемъ мы дѣтямъ своимъ дать луч- 
таго  воспитанія, какъ вперяр въ нихъ съ 
самыхъ младенческихъ лѣтъ. , .при подобо
страстном ъ почитаніи Всевышняго СуЩС1 
сщва, пламенную любовь къ Отечеству.

пер. Соколовъ.

С. Л. B j p n . - Вт. Tunorpaeiii Главнаго Улравлеиіл П/ліей Сообщенія. Печатать.позволяется: 21 Февраля і 83і №

Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Выходитъ по 

Средамъ н 

Субботамъ. № 18.
СРЕДА, М а р т а  4 дня, 1831 г о д а .

Пѣна годовому изданію , 
состоящ ем у  изъ 104- Ко. 
съ 24:—іо киртпнкаып модъ, 
въ С. П. б. 50 , съ до
ставкою  и пересылкою 
55 рублей.

Суть, иже глаголюще уязвляютъ аки мечи; 
языцы же премудрыхъ исцѣляютъ,

Соломонъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  Д И К О В И Н К И .

А.
Г еографія Г. Полеваго.

. Въ Исторіи Русскаго народа (Томъ II, сшр. 
36), узнаемъ, ч т о  Нижній Новгородъ с т о и т ъ  
къ югу о т ъ  Ладожскаго озера.— Какъ? спро
сятъ ч и татели , Нижній Новгородъ въ со
сѣдствѣ съ Ладожскимъ озеромъ? Не вѣрите, 
прочтите слѣдующія строки: «главное гнѣ
здо (*) Руссовъ, пиш етъ Т .  Полевой, у т в е р 
дилось на Днѣпрѣ и боролось съ Греціею. 
Другая отрасль Руссовъ, является Тгъ югу 
отъ Ладожскаго озера, на мысѣ земли, обра
зуемомъ Волгою и Окою. »

Мысъ земли, образуемый Волгою и Окою, 
есть т о  самое м ѣсто, гдѣ с т о и т ъ  Нижній 
Н овгор одъ .В отъ  куда Г. Полевой перено
ситъ Руссовъ, и счи таетъ , ч т о  э т о  къ югу 
отъ Ладожскаго озера.

Б.
Н ѣ чт о  о В е н г р і и  и Г р е ц і и .

Изъ Исторіи Русскаго народа, соч. Г. Полевымъ. 
ТомъII,стр. 29. Венгрія представила собою смѣ

шеніе всѣхъ стихій борьбы сре
доточія Европы.

(*) Говоритъ: гнѣздо птичье, гнѣздо разбойниковъ. . . . . .
ко гнѣздо Руссовъ?

■ ТомъII ,стр. 31. Г р ец ія  исчезла, задуш енная  не
свойственною ей атмосферою  но
выхъ измѣненій.

В.
А р и ф м е т и к а  Г. П о л е в а г о .

Въ Исторіи Русскаго народа (Томъ II, с т р . 
20, примѣч. II) Г. Полевой чрезвычайно рас
пространился о К арлѣ  Великоліъ.

Онъ сравниваетъ его съ Александромъ Ма
кедонскимъ, съ Петромъ Великимъ, съ Напо
леономъ, и пр. и п р . - Все э т о  очень при
лично въ Исторіи Русскаго на^юда.

Но вотъ  бѣда: желая похвалиться мпого- 
ученостію , Г. Нолевой обнаруживаетъ т о л ь 
ко свою неосмотрительность.

е К арлъ Великій , пишетъ онъ, совершилъ 
пятьдесятъ тр и  кампаніи. »

Свѣдѣніе для любителей Русской И сто
ріи!....Но Историкъ Русскаго народа не удо
вольствовался простымъ исчисленіемъ кам
паній Карла Великаго, онъ подводитъ имъ 
подробный ариФметическій счетъ  такимъ 
образомъ:

«Исчисленіе ихъ (т . е. пятидесяти  трехъ  
кампаній), показываетъ обширный т е а т р ъ  
дѣлъ- его :

18 разъ ходилъ онъ противъ Саксоновъ.
5 разъ противъ Донгобардовъ.
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7 противъ Испанскихъ Саращшовъ.
4 прошивь Аваровъ.
4 противъ Славянъ за Эльбою.
5 прошивъ Сарациі овъ въ Италію*
3 прошивъ Нормановъ.
2 прошивъ Грековъ 
і походъ совершилъ въ Аквитанію, 
і въ Тюрингенъ. 
і въ Баварію.

Й того по исчисленію Г. Полеваго, лягпь- 
дссям.ъ три, а по ариФметикѣ, пятьдесятъ 
один ц —недочтенодау.хй/ Историческій счетъ!

Побрякушкам.

В.
И Телескопъ, журналъ, издаваемый съ ны

нѣшняго года въ МосквВ Г. Надеждинымъ, 
отозвался объ 4лъманахгь Анекдотовъ столь 
же неблагопріятно, какъ и С. Петербург
скіе журналы. А его нельзя упрекнуть ни 
личною Литературною непріязнью къ Г. 
Ж арлу ЗейделіО) .Издателю сего Альманаха и 
газеты Ьабочки, іщ недостаткомъ вкуса.

Гіросиѵсь покорно нашихъ читателей про
бѣжать мнѣніе Г Надеждина и состави ть 
себѣ идею: каковъ должень б ы т ь  журналъ,
временно порученный Г. Зегщелю о т ъ  настоя
щаго ею  Издателя.

«Алълшнахъ Анекдотовъ. і 8 3 і . С. П. б. (*) 
Нѣкто Г  Зей^ёлъ увѣдомляетъ въ к р ат
комъ предисловіи въ этой недлинной кни- 
:ке.чкѣ, ч то  «благосклонный пріемъ публикою 
Альманаха Анекдотовъ на іНЗо годъ, поощ
рил ъ его къ изданію онаго и на 1 83 і годъ.» Если 
это  правда, т о  почтенному Г Зейделю слѣ
довало бы за таковое поощреніе отблагода
рить ее, какъ слѣду ешь. Но онь, каж ется, 
д> томъ не позаботился.

«Его книжка , которой вс е достоинство 
должно заключаться въ новости и занима
тельности, оставлена безъ всякаго разбора 
и вниманія къ публикѣ. Весьма немногіе— 
дѣйствительно забавные и остроумные Анек
д о ты , завалены вздоромъ и дрянью: пош
лыми шутками, прѣсными каламбурами, без
зубыми остротами. Также очень нерѣдко 
старая ветошь, и стертая  уже давно, идетъ 
за нова. Издатель не посовѣстился ворошить 
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ярегпями покойнаго Курганова Письмовника 
и' Веселаго Разскащика. Между піѣмь, у цеГ() 
же самаго помѣіц нь еліііующій Анекдоіпъ 
( і 5— 16): «Рейн алъ , извѣстный сочинитель 
Философической Исторіи торговли Европей
цев ь вь Индіи и другихъ превосходныхъ 
твореній, имѣлъ слабость всегда въ ооще- 
сшвѣ вести первый голосъ, и часто надоѣ* 
дал ̂  слушателямъ разсказами повѣстей, уже 
неоднократно имъ повторенныхъ Во время 
пребыванія его при дворѣ Принцессы Ф ..,, 
въ Фри іенсФельдѣ, Принцесса сія выдумала 
средство избавишься о т ъ  у томи тельныхъ 
разсказовъ его. «Знаете ли вы, любезныйАб- 
бапгь, сказала она однажды, ч т о  съ вами хо
т я т ъ  сыграть шутку!») «Какъ? со мною? 
осмѣливаюсь спросишь, Ваше Высочество, 
к т о  и какими образом и?»—-«Мой Каммергеръ 
Графъ Неалъ принялъ намѣреніе записывать 
всѣ разсказы ваши, ежедневно повѣствуемые 
и вести онымъ журналъ Я с(му говорила, 
ч т о  э т о  будетъ стоиш ь великаго труда, 
Онъ мнѣ о твѣ тство вал ъ : ч т о  конечно въ
первые дни будетъ ему трудно; но въ елЬ- 
дующіе приведется только къ большей ча
сти  повѣстей дѣлать примѣчаніе: во вто
рой или въ т р е т ій  разъ, а небольшое чис
ло повѣстей, еще неразсказанныхъ, нетруд
но нзписать. » -  Рейналъ поняли упрекъ н 

■' вскорѣ посль сего уѣхалъ вь Берлинъ.—По
чему не также понятливъ и Г . Зейдгль? 
А отм ѣтки  могъ бы онъ сдѣлать еще ко
роче— цифрами!»

Издатель Л итературны хъ Прибавленій кѣ 
Ру сек му Инвалиду не имѣетъ ничего оптъ 
себя прибавишь къ справедливому, хотя и 
строю м у приговору остроумнага издателя 
Телескопа.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р У Д О К О О Ь

(  Окончаніе.)

Въ этомъ городкѣ жилъ старый скряга, 
который обыкновенно слѣдовалъ за войсками, 
и послѣ каждаго грабежа скупалъ у солдатъ 
за безцѣнокъ, золотыя цѣпочки, серебряную 
утварь церковную, часы, перстни и разные



дорогія вещи Къ сему ремеслу присоединяй 
онъ другія, не мен Ье безчестныя: онъ быДъ 
ворожеею, обманщикомъ, ростовщикомъ, изо
брѣтателемъ чудесныхъ пилюль , дѣлате
лемъ плутовскихъ игральныхъ костей, а под
ч а с ъ  служилъ лазутчикомъ, повѣреннымъ про
дажныхъ прелестницъ Случай свелъ его съ 
Даніиломъ: и однажды вечеромъ, когда стары й 
скряга, преслѣдуемый Кроагиаліи, сбился съ 
дороги и былъ недалеко о т ъ  рудокопни, со
шелся съ и имъ Даніилъ, и проводилъ его въ го
родъ до самаго мѣста его ж ительства Ч и т а
тели оппадают ь , ч то  машъ рудокопъ къ 
нему обратился съ своимъ слиткомъ. Онъ 
прокрался черезъ сады къ уединенному доми
ку. и постучался въ .дверь,-крѣпко запертую.

Старичишка Криешлибь вскочилъ съ по
стели, посмотрѣлъ сперва сквозь узкій про
свѣтъ двери на ранняго, незнакомаго по< ѣп и- 
телл. спросилъ к т о  онъ таковъ, чегооньхо- 
четъ, и-для-чего такъ  рано его безпокоитъ?

Даніилъ, смявъ шляпу, объявилъ тихимъ 
и робкимъ голосомъ, ч т о  онъ иловямичникъ 
изъ одного пограничнаго городка, которы й, 
какъ извѣстно, при нашествіи непріятеля 
сожженъ Богемскими рейтарами; ч то  и его 
домикъ вмѣстѣ съ прочими ( горьлъ до шла; 
что все серебро, какое; у него в ь домѣ было, 
стопилось въ слитокъ, который онъ успѣлъ 
спасти ; а какъ ему теперь- нужны деньги 
для постройки новаго дома: т о  он і» желалъ 
бы промѣнять его на звонкую монету. При 
сихъ словахъ, Даніилъ приставилъ самую 
блестящую сторону самороднаго 'сереб
ра къ просьѣии, у котора* о 'стоялъ вопро
шатель; ін}сный скряга оскалилъ -зубы "на 
богатый товар к ; }ітжснносіііь и робость 
мнимаго оловяничника не ускользнули о тъ  
его рысьихъ ілазъ; онѣ явно обнаруживали 
незаконную принадлежность вещи. Онъ п о 
просилъ его войти.- крѣпко заперь за собою 
Дверь, отыскалъ вѣски и оселокъ, и какъ 
опытный ростовщикъ, при первомъ взглядѣ 
открылъ, ч то  въ рукахъ его находится са
мородное произведеніе царства ископаемыхъ;

У Даніила, который робко, съ потуплен
ными глазами остановился у порога, сильно 
трепетало'сердце вовремя сего испытанія; 
онъ дрожалъ; съ усиліемъ^ поднялъ глаза и

ужаснулся, увидя въ зеркалѣ повѣшеынаго 
Іону. Его страхъ , блѣдность, внутреннее 
волненіе и платье казненнаго были причи
ною сего ужаснаго обмана ч увств ь. Старикъ, 
зачьчавшій каждое сердечное движеніе ближ
няго, взглянувъ па него, спросилъ, ч т о  съ 
нимъ сдѣлалось, и не подверженъ ли онъ ка
кимъ нибудь припадкамъ? ;<Да-<ъЬ) отвѣчалъ 
Даніилъ, оорадованнмй сею счастливою до
гадкою: ((бѣдственный пожаръ до того пере- 
гіуіалъ меня, ч т о  я съ тѣхъ самыхъ поръ 
безпрестанно чувствую  дрожь и судороги.))

— Этому можно пособить ! -  подхватилъ 
іпогоъ, отперъ свою подвижную аптечку, и 
навязалъ ему капли, коими, какъ увѣрялъ 
Крисшлибъ, вылѣчилъ онъ въ нѣсколько дней 
огнь сиѴь припадковъ всѣхъ жителей одно
го Имперскаго гороза. Потомъ обратясь къ 
слитку, началъ т е р е т ь , скоблить взвѣши
вать  и .осматривать его совсѣчъ сторонъ; 
послѣ сего, отдавая серебро Даніилу, сказалъ: 
не хорошо, милостивецъ! ч то  ;іпы продаешь 
мнѣ за сере бро, перетопленное о юво (’т у *  
пай съ Богомъ; употребляй мои крѣпитель
ныя капли, какъ сказано; не забывай только, 
ч то  послѣ кажіаю. пріема ихъ, надобно бѣ
гат ь  до уст ал и , иначе это  лекарство хва
т и т ь  за сердце.

Э то взорвало Даніила; онъ стоялъ , какъ 
вкопанный; увѣрялъ съ жаромъ, ч то  это  
первой пробы "серебро; но старикъ сурово 
отвѣчалъ ему: яг братъ, не простакъ, меня 
но проведешь; давно ужь .научился я отли^ 
чать бѣлое о тъ  чернаго. —- Послѣ долгихъ 
споровъ и перекоровъ, онъ предложилъ ему 
п я т ь  гульденовъ. -Даніилъ ужаснулся сего 
гнус наго плутовства; корыстолюбіе наглаго 
лихоимца его возмутило; униженность вне
запно превратилась въ ярость, и пальцы 
его судорожно сжимались въ к>Лйки. —

— На-тебя, кажется, опять находятъ При
падки! сказалъ Кристлибъ съ притворнымъ 
учаегпіеѵіъ. мнѣ очень жаль тебя , дрѵгъМой; 
человѣкъ въ такомъ положеніи , бываетъ 
сАліъ себѣ убійца Не думаешь ли, ч т о  я хо
чу • покорыстоваться это ю  дрянью, обма
н у т ь  тебя , или умаслишь сладкими словами? 
Сохрани меня, Господи ! , Я свято'исполняю 
десятую  заповѣдь чистая совѣсЩь дороже



мнѣ всѣхъ сбіфовгіщъ Пеликаго Могола. Э то  
мнимое серебро останется твоею  собствен
ностью , и надѣюсь, благопріобрѣтенною.—

Даніилъ измѣнился въ лицѣ и запинаясь 
отвѣчалъ :— ((Серебро мое конечно нажито 
честными трудами; но какъ я теперь нуж
даюсь въ деньгахъ, т о  готовъ уступи ш ь его 
за десять гульденовъ. » —

— П ять гульденовъ и дѣло въ шляпѣ! не
брежно отвѣчалъ Крисшлибъ: коли хочешь, 
возьми въ прибавку еще э т у  сгпкляночку 
съ цѣлебными для души и тѣла каплями.

«Десять гульденовъ! говорю я » —
— П ять гульденовъ! повторилъ т о т ъ  съ 

желѣзнымъ равнодушіемъ, побрякивая звон
кою монетою въ кошелькѣ. Даніилъ съ своей 
стороны увѣрялъ, ч то  серебро сіе с т о и т ъ  
болѣе десяти гульденовъ, стараясь усовѣ
с т и т ь  обманщика, чтобы онъ не обижалъ 
бѣдныхъ людей, и разсудилъ бы, ч то  ему ко
гда нибѵдь умирать надобно. Э то взбѣсило 
Крисшлнба, который непремѣнно хотѣлъ ид
т и  съ Даніиломъ къ присяжному пробному 
мастеру, говоря, ч то  э т о т ъ  человѣкъ вѣр
но не покривитъ душою и объявитъ н асто
ящую цѣну слитка.

Т утъ  Даніилъ попалъ въ петлю ; онъ вспо
мнилъ больную жену, свое бѣдственное по
ложеніе , близкій часъ р аб о т ы , о т к р ы т іе  
проступка его и гибельныя послѣдствія она
го, и — скрѣпя сердце, сунулъ въ карманъ 
п ять  гульденовъ. —

— Другъ мой! кричалъ ему вслѣдъ торгашъ: 
если сегодня или завтра, о т ъ  чего Боже со
храни ! небо опять п осѣ ти тъ  тебя  пожа
ромъ; т о  приходи опять съ новымъ сл и т
комъ спасеннаго серебра; я твой вѣрный 
покупщикъ!

Надъ кровлею Даніиловой хижины опять 
закурился дымъ изъ т р у б ы ; бѣдная вдова, 
старуш ка Анна, пособлявшая иногда женѣ 
рудокопа въ хозяйствѣ, получила свой зара
ботокъ, снова стала прислуживать больной 
и ея дѣтямъ. Она варила для Маргариты 
крѣпительную похлебку и жарила куеокъ 
говядины для хозяина, который обѣщалъ 
скоро возвратиться изъ рудокопни, чтобы  
«послѣ сегоднишняго страха и вчерашняго

постнаго обѣда подкрѣпить себя здоровою 
пищею.

Надобно з н а т ь , ч т о  Даніилъ, пришедъ 
домой изъ города, засталъ Маргариту еще 
спящею; она, по уходѣ его утром ъ, не про* 
буждалась. Не теряя времени, съ помощію 
своихъ гульденовъ и добрыхъ словъ, какъ 
уже выше было сказано, онъ опять прима- 
нилъ работницу, заплатилъ самые необхо
димые долги, снабдилъ кухню съѣсшными 
припасами, расцѣловалъ своихъ близнецовъ, 
обѣщалъ накормить убогую Кристину'прев
кусною молочною кашицей, ц побѣжалъ въ 
рудокопню.

Погода .была ти хая  и прекрасная; Іона не 
шевелился на висѣлицѣ. Даніилъ прошелъ мимо, 
не взглянувъ на него; онъ силился въ самомъ 
началѣ заглуш ить голосъ совѣ сти , увѣряя 
самъ себя, ч т о  въ сравненіи съ іпорглшемъ 
ВониФатіемъ и лихоимцемъ Кристлибоадъ, 
онъ все еще примѣрный человѣкъ. «Какъ 
обрадуется М аргарита, » продолжалъ онъ: 
«когда опять увидитъ у  себя столь нужную 
ей прислужницу, когда бѣдная Кристина ста* 
нешь ѣ сть  да похваливать кашицу, и наши 
двойни не будутъ кричать уже взапуски 
съ голодными воронами. »

Молитва была уже кончена, когда Даніилъ 
вошелъ въ Сторожевой домикъ; онъ извинил
ся домашними дѣлами и, только ч т 6 хотѣлъ 
спускаться въ рудокопню, какъ Штейгеръ 
Мартинъ схватилъ его за руку и отвелъ 
въ сторону.

—Даніилъ! сказалъ онъ съ торжественною 
важностью и такИ.мъ голосомъ , о тъ  кошо* 
раго вздрогнулъ виновный; я спрашиваю те
бя передъ Богомъ и совѣ стью : не имѣешь 
ли т ы  чего нибудь о т к р ы т ь  мнѣ?

«О ткр ы ть? Не знаю ничего! отвѣчалъ 
рудокопъ, заикаясь: ровно ничего, Сударь! но 
я забылъ поблагодарить васъ о т ъ  имени 
жены за безподобный хлѣбъ, вами прислан* 
ныи. Право, во всемъ околодкѣ нѣтъ тако 
го вкуснаго, какъ у вашей милости.

— Когда т ы  въ послѣдній разъ работалъ 
въ рудокогінѣ, не случилось ли тамъ чего 
замѣчательнаго ?

«Чшо вы изволите разум ѣть?»



«— Ты ничего не видалъ и ничего йе на* 
ходилъ ?

«Я? Г. Оберішпейгеръ!»
—  Да, да , т ы !
«Конечно, Сударь! я видѣлъ удивительныя, 

пречудныя вещи ; но когда я .вышелъ изъ 
-рудокоп ни,— вы были въ толчеѣ, а я т о р о 
пился домой. Вамъ, благодѣтелю моему, мо
жно повѣришь подобныя вещ и, но только 
вамъ ! Если объ этомъ узнаю тъ мои т о в а 
рищи, рудокопы, т о  они испугаю тся, бро
сятъ работу или будутъ мнѣ завидовать, 
а это  къ добру не поведетъ. Однимъ сло
вомъ, я видѣлъ горнаго духа, Г. Обершшей- 
геръ!

— Сатану! воскликнулъ насмѣшливо Обер- 
штейгеръ: не онъ ли тебя морочилъ! Я спра
шиваю о металлахъ, Даніилъ!

«Дай Богъ, чтобы  мы добрались до нихъ! 
Но глиммеру и бленды все такая  куча, ч то  
хоть  брось работу; Ш тейгеръ Гильдебрандъ 
это  можетъ засвидѣтельствовать. » —

— с Но я свидѣтельствую  противъ тебя. 
Въ том ъ мѣстѣ, гдѣ т ы  работалъ, нашелъ 
я э т у  стекловатую  руду, эгпотъ кусокъ 
самороднаго серебра и множество разбросан
ныхъ иверней, блестящихъ дорогимъ м етал
ломъ. —

« Стало б ы т ь  Шенеманъ, смѣнивъ меня, 
сдѣлалъ новый пріискъ. » —;

— Даніилъ, подумай хорошенько! Ты не го
дишься въ лжецы; т ы  спутаешься при пер
вомъ допросъ. Думай о послѣдствіяхъ; о- 
шюрьмѣ и цѣпяхъ; не погуби своей бѣдной 
жены и безвинныхъ малютокъ ! —

Краснорѣчивые глаза Мартина при сихъ 
словахъ сверкали, какъ взоръ Ангела-кара- 
те л я ; они обезоружили упорство виновнаго; 
онъ кинулся Мартину въ ноги; онъ признал
ся , онъ умолялъ тяж ко оскорбленнаго бла
годѣтеля, защ и ти т ь  его, ради М аргариты, 
отъ  послѣдствій, какія влечетъ^ за собою 
преступная утайка металловъ. Онъ гово
рилъ, ч то  нужда вовлекла его въ э т у  бѣду, 
ч то  самъ Сатана явно его попуталъ; ч т о  
если Мартину угодно сп усти ться  вмѣстѣ 
съ нимъ къ новому пріиску, т о  онъ готовъ 
передать-ему до послѣдней штуФЫ  богатую , 
въ яму за р ы т у ю , находку, и помаленьку

уп л ат и т ь  йзъ жалованья за похищенный 
имъ кусокъ самороднаго серебра.

Въ сердцѣ Оберштейгера, готовомъ пре
даться ярости, которая овладѣвала имъ до-̂  
вольно часто, пробудилось сожалѣніе. Очень 
хорошо зналъ онъ ужасное могущество ни
щ еты  и голода, зналъ, ч т о  Маргарита не 
переживетъ позора своего м уж а, и могъ 
смѣло предположить, ч т о  самое небо умило
сердится надъ заблудшимъ; но къ несчастію 
Даніила, Оберштейгеръ почелъ его разсказъ 
о горномъ духѣ и другихъ чудесахъ за вы
думку гнуснаго обманщика и лицемѣра. Ум
ный Мартинъ, какъ рѣдкое исключеніе, былъ 
чуждъ суевѣрія своихъ современниковъ и рѣ
шительно отвергалъ существованіе духовъ 
и привидѣній; онъ видѣлъ въ ролѣ, которую 
Даніилъ приписывалъ карлику - д уху , одну 
только нелѣпую сказку, видѣлъ въ виновномъ, 
доселѣ имъ уважаемомъ, искуснаго лжеца, ко
торы й  х о т я  уже обличенъ, не хочетъ снять 
съ себя личину — однимъ словомъ, видѣлъ въ 
немъ закоренѣлаго преступника.

— Мы спустимся вм ѣстѣ! сказалъ Мар
тинъ строгимъ голосомъ и снялъ съ крюч
ка Фонарь.—Горе ігкбѣ, присовокупилъ онъ, 
возвысивъ голосъ: если карликъ твой м,ежду 
тѣм ъ вытаскалъ руду изъ ямы! Тогда т ы  
переселишься къ Іонѣ, клянусь те б ѣ  честью!

Сіи грозныя слова встревожили сердце 
бѣднаго Даніила. « Ч то , если горный духъ 
превратилъ руду въ негодный камень?» гб̂  
ворилъ онъ самъ себѣ: «вѣдь духи обманчивы 
и злобны; или, если онъ заперъ пещеру, или 
коварный Унгпердітейгеръ открылъ и вы
таскалъ мой кладъ — Боже милосердый! пюг- 
га меня повѣсягпъ: такъ поклялся Оберштей
геръ; а сколько я знаю Мартина,- т о  онъ 
скорѣе десять разъ сломитъ мнѣ шею, не
жели разъ не сдержитъ своего слова. » —-

— Ч т о  т ы  мѣшкаешь? вскричалъ Оберш
тейгеръ, когда Даніилъ, съ трудомъ пере
водя духъ , остановился на срединѣ отвѣс
ной почти лѣстницы: вѣрно тебя не пу
скаетъ щегольски разряженный карликъ; сча
стливъ т о т ъ ,  к т о  имѣетъ чистую  совѣсть* 
вися надъ пропастью ! —



«Баша правда!» отвѣчалъ Даніилъ, заикаясь; 
голова у неі о закружилась; руки его судоро
жно обхватили .ступени: «мнѣ что-иго дур- - 
но! »> продолжалъ онъ, и просилъ повреме
н и т ь , йо Мартинъ гючелъ сей внезапный 
припадокъ за страхъ наказанія или за новыя 
затѣи , какъ нибудь отдѣлаться, — Если не 
можешь самъ спускаться, Я позову работ
никовъ, которые с п у ст я т ъ  .тебя въ бочкѣ.
Я непремѣнно- хочу виіѣшь съ тобою  прі
искъ хо тя  бы т ы  умеръ дорогою!

Тмпъ Даніилъ собрался съ силами, и на
чалъ ( пускаться , тревожимый надеждою и 
сомнѣніемъ; нр когда послѣднее снова ' С т ѣ с 
нило ему сердце,, онъ мысленно пожелалъ, 
чтобы лѣстница по.іъ нимъ обрушилась и 
низвергла бы его въ подземную пропатпц.— 
Наконецъ спусти іись на дно рудника.

Мартинъ хранилъ глубокие молчаніе. Мо
гильная тишина, царствовавшая въ пусты н 
ной, мрачной глубинѣ рудокопни, опгьвреме
ни прерывалась гпб.іько глухимъ шумом ь ка
пель, падавшихъ съ сыраго свода въ .колодезь, 
у котораго* вчера при Даніилѣ горный духъ 
исчезь въ видѣ блуждающаго огня

<( Ношъ яма, про которую я говорилъ! » 
сказалъ Даніилъ, волнуемый страхомъ: « если 
стан ете  па сей отломокъ, т о  легко може
т е  осм отрѣть-'-и вы нуть всю находку » 

Мартинъ носмотрѣль ему пристально 
въ лице; поспѣшно взошелъ, посвѣтилъ въ 
яму7, вытащилъ кучу нетдныхъ каменьевъ, 
но не напгелт ни крошки обѣщанной бога
той добычи. Ужасный,- необузданный въ гнѣ
вѣ, онъ свирѣпо спрыгнулъ съ отломка, по
далъ знакъ опасности, чтобы  собрать ру
докоповъ, по близости работавшихъ, и схва
тилъ* Даніила за грудь Бѣдный рудокопѣ 
нашъ былъ въ отчаяніи ; тщ етн о  клялся 
всѣлій Святыми въ справедливости свое
го показанія , т щ е т н о  обнималъ колѣна 
Ооерштеигераѵкоторый не переставалъ битъ 
тревогу. Т утъ  искуситель овладѣлъ Ошча 4 х 
лннымъ: онъ уже видѣлъ себя посмѣшищемъ 
своихъ сотоварищей, видѣлъ жену и дѣтей 
своихъ поверженными въ крайнее бѣдствіе, 
и въ скорой гибели Мартина единственное 
средство къ освобожденію себя - о т ъ  позор* 
ной казнн. «Одинъ изъ насъ долженъ погиб

нуть!)) вскричалъ онѣ страшнымъ голосомъ 
и бросился, какъ безумный, на Мартина 
тѣсня его къ безднѣ. Мартинъ съ ужасомъ 
усмотрѣлъ вею опасность;- онъ съ гигантс
кою силою боролся за жизнь свою, ипоікрп, 
уже свирѣпаго противника, но потерявъ 
въ борьбѣ сь нимъ равновѣсіе, опрокинулся' 
за край ш ахты  въ неизбѣжную гибель. Въ 
паденіи своемъ Мартынъ схватилъ руку Да
ніила; т щ е т н о  противился несчастный, съ 
воплемъ отчаянія; крѣпкія мышцы сильнѣй
шаго увлекли его въ глубину , оііік\да раз
дался вчерашній пронзительный хохотъ.

Т у т ъ  прибѣжали -рудокопы, желая узнать, 
ч то  случилось; они нашли два зажженныхъ 
Фонаря, и все пространство, кругомь, пок
ры ты м ъ ивернпми и мусоромъ; услышали 
послѣдній они олпскъ с трашнаго хохота и 
полагая , ч то  горный духъ по обычаю свое- 
ему опять ихъ дразнитъ , сообщали другъ 
друіу о тч асти  опасенія, о тч асти  надежды 
свои на-богатые пріиски, кои обыкновенно 
сопровождались подобными проказами Гнома,

— Чу! вскричалъ одинъ изъ нихъ! Игъ безд
ны послышался знакомый голосъ Оберптіей- 
гера.

-  Скорѣе к а н а т ъ !—кричалъ невидимый: я 
провалился слишнимъ на п я т ь  са*жень н 
ч у т ь  держусь на гниломъ бревнѣ, которое 
то т ч асъ  обрушится. —

Одинъ изъ работниковъ имѣлъ при себѣ 
канатъ. Мартинъ въ семъ опасномъ положе* 
ніи не потерялъ присутствія-духа,..-и сь по
мощію работниковъ, дѣйствовавшихъ по его 
н а ста в л ен ія м ъ , вытащ енъ изъ ямы, хотя съ 
нисколькими ушибами , впрочемъ здоровымъ 
и бодрымь. Изумленные рудокопы только 
ч т о  начали распрашиватпь его о причинѣ 
сего несчастія, осію  здоровьѣ и не случилось 
ли т у т ъ  какого нибѵдь чуда,— какъ т а  са
мая .сгпѣна; о т ъ  паденія коей вчера еще 
предостерегалъ Маргпиль, сь оглушитель
нымъ-, громомъ. ' рухнула въ пропасть, и я? 
вѣки завалила могилу .несчастнаго рудокопа 
/ Работники блѣднѣя, скрылись ттдѵзащи* 
т у  недавно выстроеннаго свода. Когда пер
вый испугъ миновалъ, * Оберштейгеръ под
велъ ихъ къ начатой ш ахтѣ , и велѣлъ имъ 
помолиться за- упокой души бѣднаго погни*
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шага Даніила, увѣривъ ихъ, ч т о  сей послѣд
ній, оі тупившись, провали іся въ бездну, и 
что когда онъ Мартинъ протянулъ руку, 
чтобы подать ему помощь, т о  несчастный, 
объятый смертельнымъ стр ахом ъ , увлекъ 
№о съ собою въ паденіи.—

Старушка Анна о т ъ  времени до времени 
съ безпокойствомъ посматривала на больную 
Маргариту, которая, казалось, почивала глу
бокимъ сномъ; ворча сквозь зубы, Анна т о  
снимала съ очага, т о  ставила опять на 
очагъ приготовленный для хозяина обѣдъ, 
но Даніилъ все нс возвращался, а Маргари
т а  не шевелилась.

Наконецъ, вмѣсто ожидаемаго хозяина, 
тихо вошелъ Мартинъ; старуха подала ему 
знакъ, чтобы  онъ безъ шума затворилъ 
дверь.—  ^

Мнѣ ч т о -т о  страшно, сказала она: боль
ная съ самаго у т р а  спитъ мертвымъ сномъ. 
Часа два том у назадъ, опа вдругъ вскрикну
ла громко.и жалобно, и вся, какъ полотно,, 
поблѣднѣла. —

«Два часа то м у назадъ?)) - спросилъ .Мар
тинъ дрожащимъ голосомъ и тяж ко вздох
нулъ Потомъ наклонился онъ къ соломен
ному Ьдру страдалицы ,, посмотрѣлъ ей въ 
лице, .схватилъ ея охладѣвшую руку, и, рас
троганный до. глубины сердца, сказалъ: 
«Она счастлива! такъ  будемъ она покоить
ся до воскресенія мертвыхъ* л

Старушка Анна громко вскрикнула, но 
Обершгпейгеръ взялъ къ себѣ на руки бѣд-- 
И)ю безногою Кристину и сказалъ работ
ницѣ— « т с и  за мною близнецовъ: теперь
я имъ буду отецъ.» —

Съ, Нѣм. В. Тило.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПОРТРЕТЪ МОЕЙ ВОЗЛЮБЛЕННОЙ» 

Нельзя рлядЬшь безъ восхищенья 
На прелести и красоты 7 

Которыми такъ  щедро, т ы
Надѣлена отъ  ПроьидѣиьяГ 

Люблю коралловой пнюй нос'і*;
Люблю твой хриплый голосъ, грубы»,

Огнистый ц вѣ тъ  твоихъ волосъ 
II алебастровыя губы.

Люблю наморщенный твой лобъ,
Рубиновъ кучею блестящій \

Люблю твой синеватый зобъ,
Огромнымъ пузыремъ висящій.

Люблю твой правый глазъ косой ,
Твои тисненыя ланиты;

Люблю горбатый остовъ твой ,
Сухимъ пергаменомъ обшитый.

Люблю большой, кривой твой р о т ъ ,
Сиротку-зубъ въ немъ одинокій :

По братьямъ, кончившимъ животъ,
Одълся въ трауръ  онъ глубокій!

Сіяноеь*

С H A R A  D 3L 
Mon premier est latin,

Mon second est français,
Et mon tout est italien.

Въ No 17  помѣщенная шарада значитъ; Воз-ifyatà*

M O D E S .

Nous avons vu, à Paris le bal de l ’Opéra pour les 
pauvres, et déjà Versailles vient de l ’imiter. Nous ap
prendrions avec plaisir et sans jalousie que nos sou
scripteurs de provinces ont suivi le meme exemple 
avec encore plus de succès.

Le bal du 22 procurera sans doute des secours mo
mentanés, mais en calmant le m al, il n ’a pas attaqué 
sa source; il n ’a pas réveillé ce goût raisonné de dé
penses raisonnables que nous voudrions rappeler.— 
il  semble que l ’on rivalise de parcimonie, chacun se 
tait .gloire d économiser mesquinement.— ?ien  heureu
sement cet hiver est moins rigoureux que les précé- 
dens; mais une considération importante est la dimi-r 
nution des secours.—A Paris., tout est m ode . L  année 
passée, il était de m ode  d être dame de charité.— Il 
était de m ode de quêter pour les pauvres. T e l curé 
qui recevait pour sa paroisse quarante mille francs, 
cette année n’en a pas cinq.

Le bien fait par esprit de calcul, est petit et sans 
mérite, aussi n ’est-ce pas par imitation que nous con
seillons ces retours sur les années passées: c est a 
d ’autres sentimens que nous nous adressons.— Ce qui 
se faisait par m ode,  comme nous l ’avons dit, faisons-le
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par raisounement.—Il y a toujours des, pauvres à se
courir. Si l’on ne cherche plus à afficher des idées 
religieuses, si telle femme ne fait.plus le sacrifice d un 
chapeau, d'un bijoux pour satisfaire la petite vanité 
de voir son nom sur une liste d’aumône connue et 
vantée , la pitié la plus modeste et la plus simple ne 
peut-elle la remplacer.

Si on le veut, substituons au mot charité celui de 
bienfaisance; — retranchons les bourses de velours 
brodées d’or, qui rappellent les quêtes pour les éta- 
blissemens religieux, les séminaires—qui ne doivent 
jamais se faire au détriment des indigène.—Donnons, 
aux mairies, si ce n’est plus à l ’église, et surtout, et 
par-dessus tout donnons dé l’ouvrage.

Quand il y aiira une cour, le mondé élégant se ré
glera sur elle.—Jusque-là qui nous'sortira de l'anar
chie où nous sommes.—La mode ne peut donner ses 
lois qu’après qu’elles sont décidées , et partout on a 
honte de s’occuper d’elle.

M О Д Ы .

Въ Парижѣ былъ маскерадъ вь пользу бѣд
ныхъ, и въ Версали т о т ч асъ  подражали т о 
му. Мы узнали бы съ удовольствіемъ и безъ 
зависти, ч то  наши подписчики въ провит 
цтяхъ послѣдовали сему примѣру, и еще съ 
большимъ успѣхомъ.

Балъ 22-го (іо)_Января достѣвилъ конечно 
временное вспоможеніе бѣднымъ; но временно 
о т в р а т я  зло, онъ его не искоренилъ; онъ 
не возбудилъ той  обдуманной наклонности 
къ разсудительнымъ издержкамъ, которую , 
желали бы мы возобновить между Пари
жанъ.—Кажется, ч т о  они наперерывъ с т а 
раю тся превзойти одинъ другаго въ скупо
с т и , и всѣ тщ еславятся мѣлочною береж
ливостію.—По счастію  нынѣшняя зима не 
такъ  жестока, какъ прошедшая; но умень
шеніе вспоможеній не менѣе заслуживаетъ 
обратить на себя вниманіе.— Въ Парижѣ , 
на все Мода. Въ прошедшемъ году было въ 
людть принадлежать къ числу дамъ милосер
дія; было въ людгъ сбирать для бѣдныхъ.— 
Священники, прежде ' получавшіе до сорока

ты сячь Франковъ для неимущихъ своего при. 
хода, не собрали нынѣ и п яти .

Добро,сдѣланное по расчету,ничтожноиве 
имѣетъ цѣны, и мы совѣтуемъ возвратить
ся къ привычкамъ предыдущихъ годовъ не 
изъ подражанія:— Но относимся къ другимъ 
чувствамъ.— Е ст ь  всегда бѣдные, которымъ 
надо помогать. Теперь не стараю тся уже 
казаться набожными; не ж ертвую тъ  болѣе 
шляпкою, или драгоцѣнною бездѣлкой тще. 
славію видѣть имя свое внесеннымъ,—въ ка
кую нибудь извѣстную подписку для бѣд
ныхъ: т о  развѣ нельзя замѣнить сего чув
ства  самымъ скромнымъ н простымъ со
страданіемъ?

Замѣстимъ, если уже т а к ъ  угодно, слово 
милостыня словОмѣ благотвореніе; отмѣяимъ 
бархатные кошельки, іПиіпые Золотомъ, на
поминающіе о сборахъ , дѣланныхъ для ду
ховныхъ заведеній, семинарій— которыя не 
должны сущ ествовать на счетъ  бѣдныхъ,- 
Если не въ церьковь, т о  станемъ отсылать 
кѣ Мерамъ, къ Префектамъ свои деньги; но 
особливо, но болѣе всего, стапеАіъ- достав
л я т ь  бѣднымъ работу. . ‘

- Когда будетъ Дворъ: тогда модный свѣтъ 
ст ан е т ъ  подражать ему.—До іНѣхъ поръ, 
к т о  извлечешь насъ изъ теперешняго ва
шего въ модахъ безначалія? — Мода тамъ 
только даетъ законы, гдѣ признаютъ власть 
ея*- а теперь Французы ст ы д я т ся  занимать
ся ею.

С М В С Ь.
Въ старину 'Русское воспитаніе состояло 

въ одномъ правилѣ* говоритъ Стародумъ въ 
Недорослѣ:, отецъ мой твердилъ мнѣ безпре- 
станно одно и іію ж е : «имѣй, сердце, ямѣи
душу и будешь человѣкъ во всякое время. 
На все прочее мода: на умы мода, на знанія 
мода, какъ на пряжки и пуговицы.»

Тишина и спокойствіе составляю тъ луч- 
шее наслажденіе жизни.

С. П. Бург*.—Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія, Печатать позволяется: 25 февраля iSît я#,-

І^спзоръ Tctcôcîtw»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Выход иглъ по 

Средамъ я 

Субботамъ.
№  19.

СУББОТА, М арта 7  д н я , 1851

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 ?и>. 
съ 24-ю картин канн модъ, 
въ С. II. ^б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

ГОДА.

На что н время тратппіь намъ!
На младшихъ нс найдёшь себѣ управы тамъ, 

Гдѣ дѣлятся они со старшимъ но поламъ.
Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПРОЗАИЧЕСКІЙ БРАКЪ ПОЭТА.

Диковинкаль въ упрЪжкѣ быть одной ,
А розно жить душой!

І5. Пушкинъ*
Поэтъ Высокосердовъ, вы тянувъ походы 

1812, і 8 і З и і 8 і 4  годовъ, побывавъ въ Па
рижѣ , подивовавшись на великолѣпіе горъ 
Швейцарскихъ, поживъ въ Дрезденѣ и Бер
линѣ, взялъ о т с т а в к у  и поселился въ Мос
квѣ, въ маленькомъ домикѣ, при которомъ 
былъ садикъ, а въ садикѣ билъ ключъ хо
лодной воды. Вь службѣ получилъ онъ двѣ 
легкія раны, т р и  креста и медаль на голу
бой лентѣ; за службу награжденъ онъ Ма- 
іорскимъ чиномъ и получилъ небольшой пен
сіонъ. Матери его, которую  нашъ поэтъ- 
воинъ любилъ благоговѣйно, и у  которой 
былъ онъ сынъ единственйый, чрезвычайно 
хотѣлось женить его. И онъ женился на 
Московской барышнѣ, пригоженькой, про
стенькой и хорошей хозяйкѣ: достоинство, 
которое съ свѣчею и щ утъ  въ столичныхъ 
невѣстахъ и не всегда находятъ. Онъ взялъ 
ЗД ^нею 5ро душ ъ, прлдюжины бранчивыхъ- 
баоушекъ, дюжину сплетницъ т ё т у ш е к ъ , ; 
ніестя, тещ у, пару свояковъ* двѣ пары своя
ченицъ, трехъ шурьёвъ и 5о т .  наличными

деньгами, сверхъ тр я п ья , называемаго при
данымъ. Свадьба сыграна великолѣпная. Такъ 
какъ у молотаго не было въ Москвѣ никого 
родныхъ, кромѣ м атери, да и т а  чувства- 
вала себя нездоровою: т о  у  него и былъ 
только одинъ обѣдъ на другой день свадьбы. 
Родственники же люлодой' въ продолженіи 
ш ести  недѣль давали черезъ день балы.

Послѣ обѣда у . родительницы ‘ новобрач
ныхъ , степенные старички и старуш ки 
сѣли за карты ., а молодыя дамы и дѣвицы 
ушли въ щегольской кабинетъ къ люлодой; 
тамъ онѣ долго'любовались новомодною ме
белью изъ Карельской берёзы, обитой бѣ
лою кожею, по которой проведены золотомъ 
узорныя каймы. Онѣ усѣлись за круглымъ 
столомъ и принялись за работу, которая 
нарочно была хозяйкою приготовлена; одна 
начала выш ивать ковёръ, другая низать би
серъ для экрана, т р е т ь я  обрубать б ат и 
стовы й платокъ; ч етвер тая , найдя на ка
минѣ том ъ стихотвореній Жуковскаго, пред
ложила пригласить въ ихъ бесѣду Слахщко- 
птъвова, объ искусномъ чтеніи котораго она 
.наслышалась—и попросить его прочесть нѣ
сколько стихотвореній. Всѣ согласились; 
чтец а усадили въ кресла и съ столика, с т о 
ящаго въ углу съ шахматами, сняли свѣчи 
и поставили на средній, дабы ч и т а т ь  бы-



ло свѣтлѣе. Онъ съ чувствомъ, но безъ ко
верканья и не надуваясь, прочиталъ Д вѣ - 
іищцапъъ спящихъ рѣвъ и Свѣтлану, и хо
тѣлъ  бьіло ч и т ать  Балладу Ахиллъ; но едва 
произнесъ онъ имя сего Героя, какъ ново
брачная вскочила съ бержерки и побѣжала 
къ м уж у, который сидѣлъ въ гостиной за 
картами: за чѣмъ бы вы думали?...спросить 
у него: к т о  такой былъ Ахиллъ? Поэгпъ-су- 
пругъ игралъ на ш есть' въ сюрахъ и, будучи 
въ рукѣ, собирался козырять, когда милая по
друга его подбѣжала къ нему съ. своимъ про
стодушнымъ вопросомъ. Онъ, ни мало не сму
т я с ь  , козырнулъ съ Туза приговаривая : 
«Ахиллъ былъ сынъ Царя / 7елея и богини Ѳе- 
7пи,цы!» взялъ взятку, пошелъ съ Короля и про
должалъ важнымъ тономъ: «онъ былъ сильнѣй
шій и храбрѣйшій изъ Греческихъ Князей, 
осаждавшихъ городъ Трою за і і 56 л ѣ тъ  до 
Рождества Христова;»'—собралъ карты , по
ложилъ взятку на взятку, козырнулъ съ Да
мы и сказалъ: «Ахиллъ убилъ въ единоборствѣ 
Гектора у самаго сильнаго изъ защитниковъ 
ІТріалюва трона. Ссора съ Главнокомандую
щимъ союзною арміею Эллиновъ, воспѣта 
древнѣйшимъ пѣснопѣвцемъ Голіероліъ въ эпи
ческой поэмѣ, называемой Илліадою.»—Э то 
го было довольно для миленькой невѣжды. 
Она съ торжественнымъ лицёмъ возврати
лась къ подругамъ и просила извиненія, ч то  
своимъ уходомъ прервала ихъ удовольсілвіс.

Молодая Высокоссррова любила спектакли, 
т .  е. водевили, балеты и волшебныя оперы. 
Мужу ея вздумалось вести ее см о тр ѣ ть  Д и - 
ліитріл Донского у трагедію  Озерова. Ч то- 
жъ бы вы думали?...При представленіи пер
ваго дѣйствія начала она зѣвать, во в т о 
ромъ задремала , а въ ан тр ак тѣ  прислони
лась къ стѣнѣ и такъ  захрапѣла , ч т о  зри
тели  оборотились къ ихъ ложѣ и захлопали. 
Бѣднякъ Великосердовъ, не смотря на твер 
дость души, былъ приведенъ въ отчаяніе, 
всталъ и уѣхалъ домой. Дорогою, онъ былъ 
погруженъ въ глубокую думу; сты дъ, какъ 
камень налегъ на нѣжную грудь, его, прида
вилъ его сердце. Ничто не могло его ни раз
сѣять, ни утѣ ш и т ь .

Бранчивая госпожа, хлопотливая хозяйка 
строгая и с п ол ни ше л ыщца мѣлочяыхь свѣ т

скихъ приличій, вѣрная жена, Мараа Иванов, 
на, никогда не могла возвысишься сердцемъ 
до Лирическихъ восторговъ любви, отдѣляю 
щихъ насъ о тъ  земли, о т ъ  неба, о т ъ  мір. 
скихъ связей. Случалось, ч т о  въ самыхъ пла- 
менныхъ порывахъ с т р а с т и , когда поэтъ- 
супругъ осыпалъ ее поцѣлуями, она холод
нокровно считала бой часовъ, или, приеду- 
шиваясь къ клокотанію самовара, вырыва
лась изъ его объятій и спѣшила накры ть 
его крышкою. Случалось,, ч т о  перервавъ му
жа, читающаго ей свой переводъ чувстви 
тельной повѣсти Клаурешіу Тика или Иша
ке, съ глазами полными слезъ , начинала 
она бранишь горничную за т о , что съ па
нелей не обметена пыль.

Марѳа Ивановна была искусная музыкант
ша: я разумѣю подъ онымъ, ч т о  она бѣгло 
разбирала йоты , разыгрывала ихъ часто и 
скоро; но бездушно- Мнѣ случилось быть 
у  нихъ въ т о т ъ  самый вечеръ, когда Выси- 
ігосерррвъ, стр астн ы й  любитель музыки, 
упросилъ жену сы грать селсъ словъ Христо
выхъ. Она была въ т о т ъ  день въ добромъ 
расположеніи, играла превосходно и припѣ
вала въ полголоса; каждый звукъ ея доходил, 
до сердца. Она сама, казалось, исполнена бы
ла высокихъ думъ, священнаго благоговѣнія, 
какъ вдругъ перестала играть и , оборо- 
тя сь  къ мужу, спросила у  него: «что прика
жешь, душенька, изготовишь себѣ къ ужи
ну?» Сей пошлый вопросъ оледѣнилъ сердца 
наши; онъ потрясъ всю нервную систему 
чувствительнаго Высокоеердова, который, 
закрывъ глаза обѣими руками, упалъ на дп- 
ванъ и зарыдалъ горько. Бѣднякъ видѣлъ 
бездну, раздѣляющую душу его отъ души 
Марѳы Ивановны; видѣлъ, ч то  время не за
кроетъ оной, а разш и ритъ ; ч то  она ни
когда не исправится о т ъ  низкихъ своихъ 
привычекъ: оодь егілечпней, картъ, л отов 
сварливости; ч т о  узкія о твер ст ія  се|>диа 
ея и промзглый мозгъ; о стан утся  навсегда 
непроницаемы для нѣжныхъ, для глубокихъ 
впечатлѣній, и ч то  она никогда не будет11 
ум ѣть ни понимать, ни лю бить его.

О, какъ счастливъ человѣкъ съ возвышеІ1' 
ною душою, вступающ ій _ въ су'пружеств0



съ подругою, которая будетъ внимать изъ 
устъ его высокія истины  нравственныя 
или астрономическія, не сталкивая его ка
кимъ и и будь грубымъ словомъ, какимъ ни- 
будь студенымъ выраженіемъ въ грязь бу- 
днишной земной жизни, не напоминая ему 
не о заштопанномъ чулкѣ, ни о соленыхъ 
огурцахъ. Такое счастіе рѣдко; но благопо
лученъ и т о т ъ  смертный, которому Про- 
видѣніе послало жену, х о т я  съ ограничен
нымъ умомъ, но способную возвышаться съ 
его умомъ до нѣкоторой степени; жену, ко
торой глаза и сердце, созерцая звѣздное не
бо, высокій боръ или водопадъ, съ утеса  низ
вергающійся, не останавливались бы на мѣ- 
лочныхъ подробностяхъ, а наполнялись бла
гоговѣніемъ; жену, которая бы въ бѣломъ 
свѣтѣ искала чего нибудь еще , сверхъ ку
хоннаго очага, .амбара, дѣтской комнаты и 
маскерадной залы; которой бы горячее сердце, 
свѣтлый умъ, набожная душа, безпрерывно 
споспѣшествовали къ содѣланію лучшимъ, 
блаженнѣйшимъ — человѣка, съ коимъ соеди
нила она свою участь.

Веяпкосердову не суждено было получишь 
ни того, ни другаго. Слѣдствіемъ сего не
равнаго брака было т о ,  ч т о  онъ самъ оде
ревенѣлъ. До женитьбы , онъ писалъ пре
красные стихи (хотя и не печаталъ); по
слѣ женитьбы пересталъ писать и прозою. 
До женитьбы, онъ т е р п ѣ т ь  не могъ картъ; 
а женясь, до того  къ нимъ пристрастился, 
что ни одинъ вечеръ не можетъ пробыть безъ 
виста, бостона, или пикета. Всегда нена
видя разсѣяніе, теперь съ у т р а  до ночи ры
скаетъ по гости ному7 двору, по магазинамъ, 
съ визитами ; * вечера проводитъ въ Англій
скомъ клубѣ. У него четверо дѣтей: такіе  
толстенькіе, шакіе глупенькіе, так іе  крас- 
ноіцсксиькіе . . . ........................................................

А . Кораблинскій.

ЛИТЕРАТУРНЫЯ ДИКОВИНКИ
ІЫИ

И сто ри ч еск ія  свѣдѣнія  Г. П о л еваго .

Въ Исторіи Русскаго народа, Томъ II, стр . 
4а. Г. Полевой п и ш етъ;

«Область Вятичей находилась между вла
дѣніемъ Кіевскимъ и городками: Муролюліъ 
и Ростповомъ.

X х на стр . 46-й того же том а глаголетъ: 
Данники не составляли совершенныхъ вла
дѣній Руссовъ : таковы были между М уре- 
люліъ и Черниговоліъ Влпгиш . »

На сшр. 458 читаемъ:
((Кіевскій бояринъ остановился ночевать 

близь Галича. Въ раннее пуропгьніе приска
калъ къ нему воинъ Княжескій . . .  »

То есть—Историкъ хочетъ сказать, ч то  
предъ разсвѣтомъ прискакалъ воинъ. .. . . Но 
и забылъ, ч то  пою тъ не куры, а пѣтухи !

Если же можно допуститъ эшо слово, т о  
признаемся : ч то  вся Исторія Г . Полеваго
кажется намъ раннимъ куропіыііеліъ.

ьСвлтпополкЪу убійца братьевъ своихъ» — 
по словамъ Г. Полеваго: «достоинъ сожа
лѣнія, а не проклятія , потому ч то  онъ 
былъ свирѣпаго нрава ! ! ! »

Э то извиненіе пригодилось бы К алигулщ  
Нерону и. Геліогабалу ! . . .

Но гдѣ т у ш ъ  логика?
«Георгій» пишетъ Г. Полевощ—«не см о т

ря на стар о сть , все еще былъ здоровъ и 
любилъ гулятъ. »

Слогъ приличный И сторіи!—Французъ пе
реведетъ это: il aimoit à se promener. И очень 
ошибется! Г. Полевой здѣсь поставилъ сіе 
слово не въ Историческомъ, а въ пьянешвен- 
номъ значеніи. —

Погремушкииъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ИМПЕРАТОРЪ НАПОЛЕОНЪ и ПОЭТЪ ЛОРМЮНЪ.

Второе представленіе трагедіи Олмзисъ, 
. данное въ Сентъ-Клу *Т4-го Сентября 1806 го

да, имѣло 'большой успѣхъ: слезы■ Императ
рицы - Жозефины заставили самыхъ холод
ныхъ людей прослезиться. Послѣ спектакля 
Наполеонъ хотѣлъ видѣть автора. Тщ етно 
искали его въ толпѣ: ибо онъ оставался въ 
Парижѣ. На другой день Адыопіантъ при
несъ къ нему записку, которою приглашали 
его въ Сентъ-Клу въ 8 часовъ утр а . Г. Лор- 
лііонъ представился Императору въ назна
ченный часъ.
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«Здравствуйте, Г. Б ардъ , сказалъ Напо
леонъ, который подъ симъ разумѣлъ сти хо
творенія Г. Лорлйона., въ коихъ1 онъ съ т а 
кимъ вкусомъ и такъ удачно подражалъ Ос- 
сіан у; такъ вы пиш ете и драматическія 
сочиненія? третьяго  дня я видѣлъ вашу пье
су, и посылалъ завами: за-чѣмъ вы небыли 
въ спектаклѣ?»

— За тѣмъ, В. В., ч т о  меня не пригласили.— 
Сей откровенный о т в ѣ т ъ , казалось, понра
вился Наполеону, который продолжалъ:

«Я видѣлъ вашу трагедію, но она никуда 
не годится; любовь введена н ек ст ат и , за
говоръ смѣшенъ, познанія мѣстности вовсе 
невидро. . . . Были ли в ы .въ Египтѣ?

—  Н ѣ т ъ , Государь. —
«Э то  и видно. Вы избирали костю мы?»
— Э т о т ъ  трудъ я предоставилъ Тальлир.—
« Тальліа ошибся; вмѣсто цѣпи, запясть- 

евъ и Египетской одежды, приличныхъ Іоси> 
ф у , Тальліа явился на сценѣ въ костюмѣ 
Нерона. Вашъ Рамнесъ никуда не годится; 
когда затѣваешь ч то  нибудь великое, хо т я  
на театр ѣ : т о  надобно вполнѣ успѣть, или 
лучше не браться за дѣло. . . Голубая шаль 
очень къ лицу Г-жѣ М арсъ. Но какъ она иг
раетъ въ однихъ только комедіяхъ, шо для 
чего вы дали ей роль Веніамина? »

— Я нашелъ въ ней одной качества, нуж
ныя для сей роли.—

«Вы хорошо сдѣлали... Вашъ Силіеонъ дол
женъ бы бы ть кочевымъ жителемъ п уст ы 
ни^ а вы сдѣлали изъ него чгао-вдо двулич- 
невое— Надобно было свести его съ продан
нымъ имъ братом ъ,. . .  Этого не д о стаетъ  
въ трагедіи. Знаю, ч т о  э т о  трудно, но о то  
ваше дѣло. Вашъ Іаковъ плакса. . . Іосифъ 
щеголяетъ жеманными Фразами. »

Всѣ сіи колкія, отры висты я слова, какими 
обыкновенно выражался Наполеонъ, сперва 
встревбжили бѣднаго автора, который спра
шивалъ самъ себя, не за тѣм ъ ли призвали 
его, Чтобъ только одурачить. Наполеонъ 
виутренно забавлялся, наказывая Г. Лорлйо- 
на за его непомѣрное самолюбіе, и продол
жалъ еще нѣсколько времени колоть его са
тирою. Но вдругъ перемѣнилъ видъ и тонъ.

«Ну, Г. Бардъ, я довольно васъ помучилъ; 
ваща трагедія, конечно, имѣетъ свои недо

с т а т к и  ; но и необыкновенныя красоты • 
изложеніе, сцена Веніаліина, конецъ 4-го діц. 
с т в ія , особливо 5-е, превосходны; слогъ чу. 
десный: э т о ' музыка Чнлшрозы. Вотъ удач, 
ный о п ы т ъ , надобно продолжать. — Имѣе- 
шели вы состояніе? »

— Никакого, Государь! —
«Ни одинъ поэтъ не имѣетъ ни гроша.» 
— Щ едрость Вашего Величества поправитъ 

ошибку Фортуны. —
Наполеонъ улыбнулся и примолвилъ; 
«Трудитесь, я васъ не забуду. Вашъ Ос

сіанъ удивителенъ: я знаю наизусть пѣсаь 
Арт ура. Э та книга хорошо разошлась; сдѣ
лайте пышное изданіе; я вамъ помогу.»

Наполеонъ всталъ изъ за ст о л а , ибо онъ 
завтракалъ во все время этаго  разговора; 
при семъ находились Герцог ь Фріульскій н 
Графъ Люсай. Наполеонъ бшвелъ Г. Лорміо- 
на къ окну и сказалъ ему:

«Когда вы напиш ете новую пьесу, то 
п р о ч ти те ее мнѣ; я очень люблю трагедіи. 
Назначаю вамъ изъ моей казны въ пенсіонъ 
по б,ооо Франковъ; со временемъ вы получи
т е  болѣе? э т о  о т ъ  васъ зависитъ. . . Про
щ айте и не помшише зла. »

На другой день Г. Л орлііонъ получилъ отъ 
Наполеона золотую  табакерку съ его вензе
лемъ: въ ней нашелъ п оэтъ  восемь тысячъ 
франковъ банковыми билетами.

иер. В . Соколовъ.

ПРИЗНАТЕЛЬНАЯ КОШКА.
Одна молодая сельская красавица въ Монте- 

Орсано, селеніи, лежащемъ въ Южной Италіи, 
часто  страдала припадками падучей болѣзни, 
Ни лѣкарства', ни набожные обѣты не міыи 
спасши ее; и здоровье ея ни мало не попра
влялось, У Клеліент ины, так ъ  называлась мо
лодая. дѣвушка, была подруга, коей бдитель
ность никогда не была обманута; эта  под
руга была ея кошка, которая раздѣляла съ 
нею постель и пищу; она никогда не остав
ляла молодой дѣвушки во время ея прогу
локъ; и, какъ скоро случался съ нею припа
докъ, т о  она примѣтно тосковала. Нако
нецъ, ома так ъ  привыкла узнавать возооно- 
вленіе припадковъ болѣзни, ч т о  угадывала



ихъ по лицу Клементины и то т ч асъ  ки
далась домой, чтобы  предварить о семъ 
родственниковъ и подругъ бѣдной своей хо
зяйки, царапая ихъ за платье и жалобно мл. 
укая. Когда удавалось ей о б р ати ть  на себя 
ихъ вниманіе, тогда она приводила ихъ къ 
тому м ѣсту, гдѣ оставила Клемент ину. 
Молодая дѣвушка кончила жизнь на пятнад
цатомъ году\ и кошка шла за гробовою ко
лесницею, на которой везли тѣло ея хозяй
ки, по Иіпаліанскому обычаю. Она не своди
ла влазъ съ бренныхъ остатковъ  Клеліент и- 
ны и провожала тѣло  ея до самой могилы ; 
когда стали зарывать оное, т о  она х о т ѣ 
ла туда кинуться. Надобно было нѣсколько 
разъ вытаскивать ее и, послѣ похоронъ, ее 
принесли на рукахъ домой. Послѣ то го  ка
ждый день она ходила на кладбище, царапала 
землю на могилѣ, или свернувшись комкомъ 
лежала на 'ней. Нѣсколько времени' продол
жались сіц посѣщенія; наконецъ нашли ее 
мертвою на могилѣ. Кошка не могла пере
жить своей печали.

( изъ M o r n in g -Jo u r n a l.)

П О Е Д И Н О К Ъ  НА С М Е Р Т Ь .
Ч то можетъ истребить обычай лютый ссй?

Чья кисть изобразитъ кровавый бой друзей?

Докторъ Смит ъ Іюня і-го і 83о года при
слалъ вызовъ къ Доктору Ж ефріесу, и послѣд
ній принялъ оный. 17-го числа назначенъ по
единокъ въ условленномъ м ѣстѣ, въ 8-ми ша
гахъ другъ о тъ  друга. Въ опредѣленный часъ 
съѣхались противники, заняли свои мѣста 
и помѣнялись пулями, не ранивъ одинъ дру
гаго. Секунданты истощали всѣ убѣжденія, 
чтобы помирить ихъ ; но Докторъ Жефріесъ 
объявилъ, ч т о  онъ не сойдетъ съ м ѣста, 
пока самъ не будетъ убитъ , или не убьетъ  
своего противника. П истолеты  снова заря
жены и розданы посдинщикамъ; еще два вы
стрѣла и одинъ изъ нихъ раздробилъ Доктору 
Слтту правое плечо. Случай сси заставилъ 
на нѣсколько минутъ п рекрати ть бой, пока 
Докторъ Смитъ у собравшись съ силами, не 
ооълвилъ, что  ему не много жищь остаеіи^4 
ся > но что  онъ готовъ еще стрѣляться. 
Пистолеты заряжены въ т р е т ій  разъ. Док-

торъ Смит ъ держалъ свой лѣвою рукою, 
спустилъ курокъ и ранилъ Ж ефріееа въ бед
ро. Бой опять остановился; но скоро Жеф
ріесъ очувствовался послѣ « обморока , причи
неннаго потерею крови. Противники т р е 
б ую тъ  опять боя, и соглашаются умень
ш и ть  разстояніе. Покрытые кровью, они 
становятся на G шаговъ другъ о т ъ  друга. , 

Знакомъ къ стрѣльбѣ назначены грамогла- 
сно произнесенныя : ошъ одного до п я т и ; 
соперники выстрѣлили по первому слову и 
оба упали. Слш т ъ, коему нуля попала въ 
сердце, ту ш ъ  же умеръ ; а Жефріесъ полу
чилъ ударъ въ грудь навы летъ ; сей послѣд
ній жилъ четы ре часа.

Докторъ Жефріесъ, видя паденіе своего вра
га, спросилъ, умеръ ли онъ, и- получивъ у т 
вердительный о твѣ тъ ,, объявилъ, ч^по уми
раетъ безъ сожалѣнія. Передъ смертію  сво
ею сказывалъ онъ, что  оба они вмѣстѣ, вос
питывались и въ продолженіи пятнадцати 
лѣ тъ  были искренними друзьями; онъ при
бавилъ , ч т о  Смитъ отличался ученостью 
и благородствомъ характера. Незадолго до 
сего поедигіка, Жефріесъ сговоренъ былъ, съ 
одною молодою, любезною и извѣстною въ 
Миссисипи особою. О бстоятельство сіе, ка
ж е тся , имѣло связь съ стчъ поединкомъ. 
Невѣста успѣла только принять послѣдній 
вздохъ своего любезнаго. Трудно изобразить 
ея горесть, вопли ея отчаянія и описать 
дѣйствіе, произведенноё симъ зрѣлищемъ, 
на всѣхъ бывшихъ свидѣтелями онаго.

( изъ Courier des Etats-Unis.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Ѣ К Ъ  Б А С Н О С Л О В І Я .

' f  изъ Ш иллера.)
Все тогда иначе было —

Въ баснословныхъ тѣхъ  вѣкахъ,
Въ. кои длань боговъ водила

Жизнь па легкихъ помочахъ.
Жизнь на радость разцвѣпзала

Тамъ давнишнимъ племенамъ,
Гдѣ гирланда окружала

Идалиды свѣтлый храмъ.

* *



И поэзія съ цвѣтами
Возлѣ истины вилась 

Населяла міръ мечтами
И божественной звалась. 

С м отрятъ чувствомъ вЪсхшцениымъ 
Люди на возникшій с в ѣ т ъ .. . .

Все являло просвѣщеннымъ
Божества прекрасный слѣдъ.

★* ¥
Гдѣ верти тся непримѣтно

Огненный, бездушный шаръ: 
Геліосъ великолѣпно

Разливалъ лучистый жаръ.
Холмъ украшенъ— Ореадой,

Л ѣсъ— убѣжище Дріядъ.. . .
И изъ урны билъ прохладой

Сребровидный ключь Наядъ.
к

¥  ¥
ДаФііа дышетъ подъ корою 

Лавра злачнаго: предъ ней 
Юный богъ съ своей то ск ою .. . .

Стонетъ въ сумракѣ вѣтвей 
Филомела молодая....

У  саФирпаго ручья 
Съ Флорою ЗеФиръ играя,

Разбросалъ цвѣты ея.
к

¥  ¥

И мелькали прпвидѣпья
Нестрашившія людей,

Лишь будили вдохновенье
Въ сердцѣ Фебовыхъ друзей.

Не груститъ ваятель страстны й: 
Мраморъ чувствомъ воспалёнъ.. . .  

Иль богиней ночи ясной 
Овладѣть Эндиміонъ.

к
¥  ¥

Богъ Пафосскій не былъ злобенъ,
Лишь лукавъ бывалъ порой :

И Алкидъ женоподобенъ—
Близь ОмФалы дорогой.

Устремлжь на прелесть взоры,
Х о ть  годами угнетёнъ,

Близь младыхъ красотъ Авроры 
Не сшарѣется Тигаоиъ.

Предъ алтарь Харигпъ являлась 
Д ѣва храма.. .  . имъ цвѣты 

Принося, уподоблялась
Блеску радостной м е ч т ы .. . .  

Иль въ святилищѣ томъ кроДсь, 
Гдѣ Тіиекій старецъ былъ, 

Стерегла тогнъ дивный поясъ,
Ч т о  ощца боговъ смирилъ.к

¥  ¥
Смертный, на боговъ падежный,

Ихъ вокругъ, себя встрѣчалъ...
Подъ дугой Ирисы нѣжной

Зеленѣе лугъ блисталъ.. , .
И съ богинею денница

Разливалася живѣй.. . .
Б о га-пастыря цѣвница

Пѣла слаще-и звучнѣй ! . .
** ¥

Краше лопость улыбалась
Въ Гапнмедовыхъ чертахъ;

Смѣлость пламеннѣй являлась
Подъ эгидою въ бояхъ.

Гдѣ Гимена призывали:
Былъ сердецъ союзъ милѣй....

Гдѣ дни жизни Парки пряли:
Шли дии жизни веселѣй.

*
¥  ¥

В о т ъ ! эвое раздается:
Вакха возвѣщаетъ ходъ.... 

В о т ъ ! Менадъ его несется,
Изступленный хороводъ!. . .

И Силенъ, старикъ румяный 
Милъ Вакханкѣ молодой....

И ланиты бога рдяны/
Манятъ къ чашѣ родовой.

★¥ ¥'
Вмѣстѣ съ смертными пируя — 

Богъ вкушалъ свои дары. 
Благодарность знаменуя—

Въ посвященные пиры— 
Колесницы ихъ летали

На Истмическпхъ играхъ....
И вѣнцы побѣдъ блистали

Нд душистыхъ ихъ кудряхъ.
*■¥ *

Остовъ страшный и огромный
Къ ложу вдругъ неприступалъ



Геній грустный н безмолвный 
Тихо Факелъ опускалъ.

Зампородиый пі Ыш судитъ
Среди Орковыхъ полей.. . .

Жалость лирою возбудитъ— '
И въ Эриніяхъ— ОрФСЙ.

**  ¥

Первыхъ розъ весны свѣжѣе
И чиста какъ снѣгъ холмовъ—

На Олимпъ л ети тъ  Психея
О птъ таинственныхъ садовъ.

Волны кораблёмъ играютъ :
С тр а х а  нѣтъ для васъ, пловцы!

Боги - кормщики сверкаютъ
Вамъ съ Олимпа—близнецы.

¥ ¥
Міръ прекрасный! О , какъ гпѣсеиъ

Т о т ъ , которымъ т ы  смѣнёнъ!
Лишь" въ странѣ волшебной пѣсенъ

Слѣдъ къ тебѣ намъ сохранёнъ.
Но не зрѣпіь существъ чудесныхъ,

Ни въ дубравахъ, ни въ струяхъ,..#
И отъ  образовъ прелестныхъ

Лишь одинъ скелетъ въ глазахъ.
★

¥  ¥
На униженномъ престолѣ —

Не страстн а красой своей, 
Нечувствительная болѣ

Къ благодарности дЬгией :
Ч т о  н атура? Въ онѣменьѣ,

Вѣчный -маятникъ часовъ,
Подъ закономъ тяготѣнья 

Унываетъ безъ боговъ.
Л.

ВОЗВРАЩЕНІЕ ВЪ РОССІЮ.

Опять теб я  я вижу, край родной ,
Страна снѣговъ великая, святая ,

Уже войны тревожной шумъ за мной ,
Уже за мной бѣгутъ струи Дуная.

Н ѣтъ, пѣтъ— смѣню ли я мою простую ель, 
И благовонную,, развѣсистую иву,

И хлѣбомъ устланную ниву,
И смѣло вьющійся по ты ну хмЬль—

На т ѣ  роскошныя, по грустныя равнины ,
Гдѣ крупный, сочный виноградъ/

Гдѣ лѣсъ кизилевый и пюполы шумятъ . . . .
П усть тамъ чудесныя картины 

Взоръ наблюдательный манятъ:
Я  не вздохну о блескѣ Юга 

На хладномъ Сѣверѣ моемъ . . .
Здѣсь я живу вдроемъ—

Какой же Югъ замѣнишь друга?
Карлгофъ.

1828.

Ш А Р А Д А .

Мой первой у— слогъ одинъ двойной 
И ничего не означаетъ*

Во Франціи же брагпъ родной
Не слогъ, а городъ представляетъ.

Второву па полѣ р а ст ет ъ
И Русскимъ всѣмъ необходимо;

Когдажь букварь к т о  развернетъ 
То трсгпіе имъ будетъ зрцмо.

Теперь о цѣломъ вы узнать
Конечно такж е захоти те ?

Его не трудно оты ск ать,
Подите только и купите.

Оно на сѣверѣ у насъ
Р а с т е т ъ  и зрѣетъ и ведется,

II  чтобъ полакомить имъ васъ ,
Въ Милютиныхъ здѣсь продается:

Когда въ вареньи сварено,
Т о  съ нимъ не хочется разстаться у 

А цвѣтомъ — золото оно:
Теперь не трудно догадаться]

J3. Шелиховъ.

Въ No 18 помѣщенная шарада значитъ: Ita -lien .

M O D E S .

Les coiffures restent moins hautes que lorsque les 
chinoises se sont établies.— Les cheveux de devant 
sont encore portés par quelques femmes* relevés., sans 
papillotes ni mêmë de bandeau.— Cette coiffure est 
un écueil pour beaucoup de personnes»— Elle ne con
vient qu’à de très-jeunes femmes à la ligure douce , à 
la plÿsiognomie calme et enfant,— autrement elle est 
choquante et sied mal.

Loin--d’être faite seulement pour le négligé, elle est 
au contraire bien en toilette, avec quelque chose qui 
surmonte et accompagne le visage.



Lorsqu’on met des papillottes , elles doivent faire 
deux touffes égales, légères , peu tombantes sur les 
joues.—Au lieu de les séparer dans le milieu par une 
raie droite, on peut laisser les cheveux de derrière 
venir en pointe jusque sur le devant';—le dessus de la 
tète se trouve dégagé.

Par derrière, les cheveux doivent être attachés au 
sommet de la tête.—Des coques mêlées à des nattes— 
ou des nattes tournées les unes au-dessus des autres, 
et formant une petite couronne, du milieu de quoi 
sort un noeud de gaze, ou des bouts de ruban décou
pés en pointes. 4

Cette coiffure bien droite au milieu de la tête est 
toute dépourvue de grâce, et donne de la ressemblan
ce avec les poupées qu’on vôit dans les montres de 
coiffeurs; mais elle devient tout de suite élégante lors
qu’on l’incline légèrement, et que les rubans sont un 
peu de côté.

Une petite natte qui descend sur le front, et bor
dant une touffe des boucles de devant, est aussi d’un 
joli effet.

Les plumes ŝe placent et entourent la coiffure de 
derrière, ou en bouquet de côté.—Lorsque ce sont des 
marabouts, ils peuvent faire une demi-guirlande, en 
plaçant au bas une bandelette pu un bandeau de bi
jouterie.

М О Д  Ы .

Уборка Полосъ ne.такъ  высока, какъ во 
время введенія Китайскихъ причесокъ.—Нѣ
которыя дамы все еще носятъ передніе во
лосы , зачесанные назадъ, безъ локоновъ и 
bandeau.—• Эта прическа для многихъ е ст ь  
камень преткновенія.— Она пристала толь
ко къ самымъ молоденькимъ дамамъ, съ сми
реннымъ личикомъ и Физіогноміею спокой
ною, такъ  сказать, дѣтскою.— Къ другимъ 
же она совсѣмъ не пристала.

Не только запросто такъ  причесываются, 
но даже и въ нарядъ, съ нѣкоторыми укра
шеніями, прикрывающими немного лице.

^Когда завиваютъ волосы, т о  дѣлаютъ, на 
ооѣихъ сторонахъ поровну, локоны прозрач
ные и не закрываютъ щекъ. — Проборѣ спе
реди дѣлаюпітр» не по срединѣ, но ошбира-

ю т ъ  мыскомъ до самаго лба; верхъ головы 
о т к р ы т ъ .

Задніе волосы завязываютъ на темѣ. — 
Петли, перемѣшанныя съ косами—или косы 
наложенныя одна на другую на подобіе ко* * 
роны, въ срединѣ бантъ  изъ газа, или изъ 
концовъ, вырѣзанныхъ зубцами лентъ.

Если сія прическа совершенно пряма по
срединѣ головы: т о  весьма некрасива, и
придаетъ женщинамъ сходство съ кукла
ми, выставленными у  парикмахеровъ на по
казъ; но дѣлается щеголеватою, когда слег
ка наклонена и лен ты  немного на сторону.

Косичка, положенная по лбу, и окружаю
щая одну сторону локоновъ , также очень 
красива.

Перья накалываются сзади прически, или 
съ боку, букетомъ.—Марабу можно прикалы
ва т ь  гирландою', а снизу повязка изъ драго
цѣнныхъ камней.

С М Ѣ С Ь.

Какъ жестоко удостовѣришься въ тѣхъ 
случаяхъ, когда имѣешь цужДу въ друзьяхъ, 
ч т о . всѣ они были ложные. Уже поздно тог
да отдавать  предпочтеніе человѣку вѣрному 
и постоянному предъ вѣроломнымъ и легко
мысленнымъ. Е с т ь  друзья, подобные слит
ку золота, котораго доброту должно извѣ
д ать прежде употребленія, а не въ тотъ 
часъ, когда предстанетъ въ немъ надобность. 
Такъ и съ ласкателями: ихъ надобно испы
т а т ь  прежде, нежели коснется до нихъ на* 
добность. Минуетъ время о п ы ту, когда мы 
узнаемъ ихъ по вреду, который они причи
н ятъ  намъ.

«Семь осьмыхъ частей  нашего народа,»-®* 
залъ въ 1 7 ц  году Лдиссонъ, славный Англіи* 
скій п и сател ь : «не и м ѣ етъ  ни участковъ
земли, ни домовъ, никакой движимой собсиі* 
венности, а должны п и т а т ь с я  подёнщиною»

С. П. Бургъ. Въ Типографія Главнаго Управлеига Путей Сообщим., Печатая.,, поддается: 2? Февраля і»і

* „ Цензоръ Гскйсі



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходпгпъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 20.

СРЕДА, М арта 11 дня ,  1851 года.

Цѣпа годовом у изданію , 
состоя щ ем у нзъ 104 Яо. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6 . 50 , съ до
ставкою  и пересылкою  
55 рублей.

Б о г а т с т в о  пагуба и вредъ
Тому, въ комъ воспитанья пѣтъ.

'Х.еяіпицсръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ВРАЧЪ НА СЛАВУ II ВРАЧЪ ТІО ЧУВСТВУ.

( Кабинетъ мощнаго врага въ Парижтъ.)
Докт оръ, который находится въ ходу, 

или въ модѣ, и котораго только ч то  одѣлъ 
камердинеръ его.— Эрнестъ, молодой медикъ, 
роется въ книгахъ, сидя за письменнымъ 
столомъ.

Докторъ (своему камердинеру).—Часы! т а 
бакерку! не т у .

Камердинеръ. Съ портретом ъ И м п ер а
тора Наполеона?

Докторъ.-^Н ѣ т ъ , съ портретомъ А вст
рійскаго Императора.— Сегодня я завтракаю 
у Посланника, Господина Аппона. Подай мнѣ 
списокъ больнымъ.

Камердинеръ. Сегодня вамъ нужно сдѣлать 
очень много визитовъ.

Докторъ. Какая мнѣ въ э>шом>ъ нужда, я 
сдѣлаю только половину визитовъ', и т о  
послѣ завтрака.

Камердинеръ. А больные, которые ожида., 
ютъ васъ нынѣшнимъ утромъ?

Докторъ. Я посѣщу ихъ вечеромъ. . . Не
одѣтая бѣда, если врачъ опоздаетъ. Заста

вляя ждать еебя,, я вошелъ въ славу. Всѣ 
заговорили: э т о т ъ  молодой врачь слишкомъ |

занятъ, человѣкъ съ глубокими свѣдѣніями : 
у него не достаетъ  времени б ы ть  точнымъ; 
и черезъ каждую четверть часа я получалъ 
новыя приглашенія. Теперь гоы видишь , 
ч т о ............

Камердинеръ. Число ихъ непомѣрно умно
жается.

Докт оръ. Видишь, ч т о  я умѣю пользо
ваться своею славою. Вели подавать низень
кую мою одномѣстную карету; да не забудь 
послать въ нее медвѣжье одѣяло для согрѣ- 
ванія ногъ. Въ нынѣшнемъ году, благодаря- 
Бога, простудная лихорадка очень свирѣп» 
спзвуетъ.—Эрнестъ, ч т о  вы дѣлаете?

Эрнестъ.—Работаю, сударь, учусь.
Докт оръ ( про себя) .— Не глупецъ ли онъ ? 

Три года корпитъ надъ книгами, и никуда 
не выходитъ изъ моего кабинета, развѣ въ 
больницу навѣдаться о моихъ больныхъ. Не 
думаетъ ли онъ этимъ прославиться . . . .  
( вслухъ)  Чѣмъ же вы занимаетесь?

Эрнестъ.—Я изыскиваю начало й причину, 
столь распространившихся нынѣ воспали
тельныхъ болѣзней; ихъ, каж ется, легко 
было бы о т в р а т и т ь .

/Докторъ, О твр ати ть , прекрасная мыель! 
Э то  однѣ только и е ст ь  модныя болѣзни. 
Опрашиваю васъ, ч т о  нам*ь тогда лѣчить 
остан ется. Узнайте, молодой другъ мой, 
ч то  болѣзней очень мало, ч т о  же будетъ,
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если вы и шѣ у  насъ о тн и м ете?,..  Видите  
ли вы, молодые Фанатики, куда заводитъ 
васъ неистовая с т р а с т ь  къ изысканіямъ и 
откры тіямъ ( расхаживал и говоря салив съ 
собою),  Смотри пожалуй; дай только имъ 
волю, они сдѣлаются умнѣе насъ. Правда, 
ч т о  э т о т ъ  воспитанникъ мой т р у д и т с я  
собственно для меня, и я безъ опасности 
могу позволить ему . . . . (вслухъ). Хорошо, 
хорошо, продолжайте заниматься. Я ѣду на 
завтракъ. Если придутъ мои паціенты, при
мите ихъ.

Эрнестъ.— Но вы не читали еще получен
ныхъ на ваше имя писемъ (вруъал ихъ).

Докторъ. Такъ, это  неотвязчивые боль
ные! увидимъ завтра.

Эрнестъ.—А если они помрутъ сегодня.
Докторъ (съ нетер птьніемъ),— Если они ум 

рутъ , если у м р у т ъ !.........такъ  чпюжь? не ужь
т о  я долженъ Для нихъ убивать себя! 'Пре
жде я могъ дорожить эхишіъ.,,(распегатывая 
письмаJ .  Генералъ Девальеръ , отставленный 
съ полупенсіономъ, — изрядный подарокъ. —  
Живописецъ. . . А р т и с т ъ ... Чиновникъ . .  все 
сволочь, все въ пятомъ этаж ѣ.—Мнѣ неког
да взбираться на такую  вышину.

Эрнестъ. Я пошелъ б ы , еслибъ вы мнѣ 
позволили.

Докторъ. — Очень радъ. — Г. Командоръ 
Большаго Креста Д  феррстъ, Баденскій По
сланник ь! Одного только Баденскаго Ордена 
я не имѣю; цвѣтъ ленты бросается въ гла
за и крестъ очень красивъ въ петлицѣ! . . . 
нельзя отказать (развертывая другія пись- 
ліа), Прусскій Банкиръ.—Англійскій миліой- 
щикъ. — Вы правы, надобно увидѣть, ч то  
такое (распегатывал новое письмо). Ахъ, Богъ 
мой, Посланникъ Донъ Мигуэлл опрокинутъ 
лошадями; какое несчасшіе! Поспѣшу, ч т о 
бы не предупредилъ меня к т о  либо другой!

Эрнестъ. Боже мой! какое пристрастіе къ 
иностранцамъ !

Докторъ. Для Медицины нѣтъ, иностран
цевъ., Всѣ люди для , меня равны; д. уважаю 
одно человѣчество..... ( развертывая ,еще,; гпьсы 
мо). Ахъ ! Маркизу дё Нанжи, у кощорои *я 
сегодня обѣдаю.,

Эрнестъ (съ гувстволіъ) , — Г-жа дё Нанжи!
Докт оръ. — Супругъ ея Д еп утатъ , чело 

вѣкъ строгихъ правилъ, глубокомысленный 
онъ никогда не произноситъ рѣчей въ Пала' 
т ѣ ,  но голосъ его всегда имѣетъ вѣсъ нонъ 
можетъ мнѣ б ы т ь  очень полезенъ. Недавно 
при Королевскомъ Дворѣ упразднилось м ѣ ст о  
Леиоъ- Медика, которое онъ въ силахъ ынѣ 
д о с т а в и т ь , если захочетъ.

Эрнестъ.— М ѣсто! у васъ и безъ т о г о  ихъ 
множество.

Д^окторъ•—Тѣмъ лучше! э т о  служитъ до. 
казагпельсігівомъ заслугъ, талантовъ и об
щаго довѣрія. Я говорилъ уже объ этомъ 
съ Г-жею Нанжи, прелестною женщиною, 
добродѣтельною и тщеславною. Сіи два ка- 
чесгпва много значатъ; о т ъ  того-то ее такъ 
много въ свѣтѣ и уважаютъ. Она одна была 
бы въ состояніи сдѣлать меня извѣстнымъ, 
еслибъ я не имѣлъ уже извѣстности. Недавно 
я возвратилъ ей здоровье послѣ болѣзни, отъ 
которой вы ее пользовали.

Эрнестъ.— ( взды хал) — Да , сударь, я про* 
велъ п я т ь  дней и п я т ь  ночей у ея постели.

Докт оръ,—Это правда! я совершенно забылъ 
объ этомъ. Она х о т я  совсѣмъ выздоровѣй 
и , но видимому, теперь не подвержена ни
какимъ недугамъ, однакоже она страдаетъ.

Эрнестъ. —  О Небо!
Докт оръ. — Три дня том у назадъ, какъ я 

обѣщалъ ей написать свое мнѣніе о ея болѣ 
зни; но совсѣмъ о томъ забылъ.

Эрнестъ.— Вы могли забыть.
Докт оръ.— Мудрено, ли при такомъ мно

жествѣ больныхъ; но пока не подали мою 
коляску, я успѣю написать ч то  нибудь

Эрнестъ. Въ чемъ состои тъ  ея болѣзнь*
Докт оръ (п и ш а ).— Ничего нѣтъ опаснаго 

напротивъ, въ ней слишкомъ много здоровья, 
жизни! Въ двадцать п я т ь  лѣтъ , не смотря 
на ея кокетство, она т&къ •нeчyвcдlвиmeJЬ, 
на, холодна, даже къ своему супругу, коПІ0, 
рый часто на т о  ж алуется. Это обида; я 
хочу напугать ее, предписать ей. . .  •

Эрнестъ,—  Ч то; такое ?
* Докт оръ (продолж ая писать) . ‘-Совсѣмъ про 

тивное1 правило, подъ опасеніемъ-лидіиш^3 
красоты, свѣж ести !. . . .  Ужасная угроза ^



пригоже?! женщины .(улы б аясь) Маркизъ вѣр
но поблагодаритъ мен л.

Эрнестъ. Конечно!
Докторъ.—Маркизъ, который метиш  ь въ Пе- 

ры ижелалъбы имѣть послѣ себя наслѣдника....
Эрнестъ ( про себя съ колкостью) .  Т о т ъ , 

копюръш заживо уже похороненъ!
Докторъ ( запега/павъ письлю и написавъ 

адресъ). — Теперь все кончено . . . пора мнѣ 
ѣхать!—Не забудьте сегодня утромъ обойти 
мой гошпигпаль.

Эрнестъ. К а к ъ вы туда не будете? 
Докторъ.—Я не могу всего сдѣлать одинъ. 

Сегодня мнѣ нужно еще получить жалованье 
оіп7> Генералъ-Шпіабъ-Докіпора.

Эрнестъ — Можетъ с т а т ь с я  надобно бу» 
деть произвести важныя операціи, и если 
онѣ будутъ неудачны. . . .

Докторъ. Тѣмъ хуже для васъ; э т о  послу
житъ къ егиыду вашему.

Эрнестъ.—А если онѣ будутъ удачны: т о  
всю славу припишутъ вамъ.

Докторъ.—Ч то  э т о  значитъ. . . .? * 
Эрнестъ.■—То, сударь, о чемъ уже давно я хо

тѣлъ объясниться съ вами откровенно. Три 
года уже нахожусь я при васъ; я не щадилъ 
ни времени, ни трудовъ; занятія мои часто 
были вамъ полезны; но вмѣсто ободренія, 
покровительства , вы , кажется нарочно, 
скрываете меня подъ спудомъ.

До7ьторъ. — Не моя вина, а ваша, когда вы 
не имѣете тѣ хъ  качествъ, кои нужны къ 
достиженію извѣстности. Вы слишкомъ мо
лоды, слишкомъ робки; не имѣете рѣшимо
сти; трепещ ете о т ъ  бездѣлки. На пр. при 
послѣдней болѣзни Г-жи Ііанжи, когда я ве
лѣлъ ей пустиш ь кровь, у васъ рука дрожа
ла. Я предвидѣлъ несчасшіе, которое едва 
не случилось о т ъ  вашей вины; и когда я 
предписалъ употребишь спасительное сред
ство, которое возвратило жизнь больно?!, л 
'видѣлъ, какъ вы поблѣднѣли и не могли 
взяться за дѣло. . . . Вы не въ состояніи 
сами собою ни на ч т о  рѣшишься.

Эрнестъ.— Позвольте вамъ сказать, Мило
стивый Государь, ч т о  вы ошибаетесь: сред
ство сіе больной ещоило бы жизни. — 

Докторъ. (съ насліюшкою)—-Право! к т о  
вамъ это сказалъ?

Эрнестъ. — Самый оп ы тъ ; ибо я нимало 
не слѣдовалъ вашему совѣту: я употребилъ 
совсѣмъ прошивное средство, и Маркиза 
живетъ еще.

Докторъ ( съ біыаенстволіъ) .  — Государь 
мой,’ такое неуваженіе . . .так о е  злоупотре
бленіе довѣренности. . . .

Эрнестъ.—Вы только одни объ этомъ зна
е т е ; но если я скрываю ию, что  можетъ 
повредить вашей славѣ, т о  не скрывайте по 
крайней мѣрѣ того, ч то  можешь послужишь 
къ моей чести. Будьте столько же добры, 
сколько вы отличны своими дорованіями; и 
идя. впередъ, не отказывайтесь поддержи
вать  т ѣ х ъ , которые за вами слѣдуютъ!

Докторъ.—Завтра, сударь, вы свободны; 
намъ должно разстаться. (Обрагцаясь къ 
Вильгелъльу > который только ъто вошелъ 
въ комнату). Ну, коляска подана..........

Вильгелъліъ.— Готова, сударь.
Докторъ.—Хорошо! Отнеси сей часъ э т о  

письмо въ домъ Г. Нанжи. Отдай его Мар
кизѣ.. ..Слышишь ли , самой Маркизѣ! (къ Эр- 
несту)  Прощайте, сударь ( про себя)'. Э т о т ъ  
молодой человѣкъ мнѣ обязанъ всѣмъ....Я об
разовалъ его . . . . какая неблагодарность! 
( уходитъ ) .

( изъ Скриба.)

ВЫ БО РЪ  ЖЕНИХА.
Ч то  есть  женитьба?
Тлшнсшво, отвѣчаетъ Духовный.
Законное соединеніе мущины съ женщиною 

для сожитія, говоритъ Секретарь Граждан
ской Палаты.

Нравственное и политическое установле
ніе, возражаетъ Профессоръ Государственна
го хозяйства.

Кандалы, шепчетъ женатый.
Они всѣ четверо правы.
Женясь, надобно отказаться о тъ  незави

симой, залетной жизни молодаго повѣсы, о тъ  
сей разнообразной, испещренной цвѣтами, 
черезъ край лѣнящейся жизни, т о  забавной, 
т о  важной, половину которой составляю тъ 
драма и парады, сладостная жизнь быстрыхъ 
сраженій, побѣдъ и безконечныхъ праздни-



Новъ: вошь почему такъ долго пугаетъ 
нагъ женитьба!

Но что значитъ замужство для женщи
ны? Перемѣна платья и лентъ: она простое 
платье дѣвицы мѣняешь на кружевное; зе
леную леншу на жемчужный поясъ. Для нее 
замужство — балъ послѣ спектакля; прежде 
она смотрѣла на жизнь только въ профиль, 
а тогда видитъ ее въ лице. Женитьба дѣ
лаетъ мущинъ рабами, а женщинамъ даритъ 
свободу. ІѴГы старѣемъ, а женщины молодѣ
ю т ъ ; онѣ обогащаются нашими утратам и ; 
супружество доставляет ь имъ послѣдніе ос
т а т к и  нашихъ земныхъ радостей.

Госпожа Букетина не разъ твердила Ане
т ѣ ,  ч то  пора ей выйти замужъ, и Анета 
съ покорностью опускала глаза въ землю. 
Состояніе и м ать ея позволяли ей выби
рать  любаго жениха; молва возвѣстила, ч т о  
прелестная и богатая наслѣдница отд астъ  
свою руку то м у , к т о  ей понравится; за 
женихами дѣло не стало. Чудно было видѣть 
ихъ неотвязчивость, стараніе любезничать; 
заботливость, съ какою они вели набдюда-, 
тельную и малую войну: жалкіе простаки!

Каждый изъ нихъ хотѣлъ удивишь А нету 
своими талантами: одинъ живописецъ, дру
гой поэтъ, т р е т ій  музыкантъ, четверты й 
лихой наѣздникъ, и прочая, и прочая. Стои
ло только отличишься, чѣмъ бы т о  ни 
было; ибо часто ш арлатанство ведетъ» го
раздо далѣе, нежели скромное поведеніе. Если 
бы острое словцо заставило ее улыбнуться: 
т о  на другой же день всѣ жевихи поскакали 
бы къ Князю В—му, брать уроки; еслибъ она 
иромолвилась, ч т о  желалабы имѣть мужемъ 
Генерала: т о  многіе Превосходительные при
скакали бы въ П итеръ , блеснуть передъ 
нею большими эполетами и звѣздами на 
груди и на плечахъ.

Но Анета не показывала особеннаго при
страстія  ни къ остроумію., ни къ храброс
т и , ни къ чинамъ.

Коротко сказать, много было званыхъ, 
да ни одного избраннаго.

Впрочемъ , между искателями были т а 
кіе, которые заслуживали предпочтеніе и 
моглибы найти п ут ь  къ. серцу женщины.

Первый, представившійся нашей красави
цѣ, былъ военный, имѣлъ пріятную, но пе
чальную наружность; его черные волосы 
небрежно разбросаны были по блѣдному че
л у ; взоръ мрачный, черты  правильныя и 
нѣжныя; ф и з і о н о м і я  его выражала м ечта
тельность. Но Анета не захотѣла соеди
ниться бракомъ съ Элегіею вь коаноегер* 
сномъ мундирѣ.

Потомъ явился прекрасный и ловкій мо
лодой человѣкъ, служащій въ одномъ изъ Ми
нистерскихъ Департаментовъ; онъ явился 
въ большой свѣтъ такимъ, какимъ его соз
далъ ЗаИФлебенъ: вывѣскою послѣдней моды; 
на лицѣ его написано самодовольствіс и счас
т іе . Узелъ шейнаго платка стоилъ ему та
кихъ же усилій воображенія, какихъ тре
буетъ  сочиненіе классической трагедіи или 
мадригала въ восемь стиховъ. Анета поду
мала, ч то  подъ сею Іцегольскою оболочкою 
скрывается пустой  человѣкъ съ мѣлкныъ 
умомъ.

Вотъ и т р е т ій  женихъ, совсѣмъ инаго 
разбора, съ таинственною  улыбкою: онъ 
съ дамами говоритъ на }гхо, смотришь нс 
видя, и видитъ нс смотря; пальцы его уіш- 
заны бриліавтовымн перстнями, а шея во
лосяною цѣпочкою. Онъ до крайности уч
тивъ и простодушенъ; слова его подсахаре
ны, носовой платокъ напрысканъ духами 
Э то  былъ записной волокита, одинъ изъ 
т ѣ хъ  баловней Ф ортуны , которые имѣютъ 
весьма широкое и укладистое, какъ чемоданъ, 
сердце. Въ немъ есть  уголокъ для сильном 
стр асти  и мѣсто для минутныхъ впечат
лѣній; въ одномъ уголкѣ его свѣтскія жен- 
іцііиы, въ другомъ гортитныл; однимъ сло
вомъ, э т о  одинъ изъ тѣ х ъ  людей, которые 
ж ивутъ и много и мало, и оставляютъ пос
лѣ себя наслѣдникамъ кипу любовныхъ пи
семъ и миніатюрныхъ дамскихъ портре
товъ.

Наша Анета не понимала счастія быть 
любимою человѣкомъ, у котораго сердцу 
какъ рѣпа; которое все изранено стрѣлами 
любви и все еще цѣло

Мы никогда бы не кончили своего разска
за, если бы стали исчислять всѣхъ жени- 
ховъ, представлявшихся нашей причудницѣ



Одинъ изъ нихъ былъ поэтъ: тяжелый и 
нескладный въ разговорахъ, но живой и ос
троумный въ стихахъ.

Анета судила о пылкомъ поэтѣ по его 
вялому разговору.

За нимъ искалъ руки нашей красавицы 
какой-то С татск ій  Совѣтникъ. — Х о т и т е  
ли зн ать, почему онъ получилъ отказъ? 
потом у, ч т о  онъ всѣ чины свои, начиная 
съ Коллежскаго Регистратора, получалъ за 
выслугу законами положенныхъ лѣ тъ —а ни 
одного за отличіе. Анет а взяла аспидную 
доску— и вычислила, ч то  нашему претен
денту^ по крайней мѣрѣ 4? лѣтъ .

Вслѣдъ за Статским ъ Совѣтникомъ на
чалъ ѣздить въ домъ къ Анегпиной матери 
Графъ Пустодолювъ. Сколько нашлось бы па 
Руси Коммерціи Совѣтниковъ, которые почли 
бы за превеликое благополучіе видѣть доче
рей своихъ Графинями; не лестно ли видѣть 
на дверцахъ ея четверомѣстной кареты 
гербъ съ двуглавымъ орломъ въ верхнемъ по
лѣ герба, а въ нижнемъ' пушки, стрѣлы , 
башни и ключи крѣпостей; гербъ въ орден
ской звѣздѣ, опоясанной широкою лентою , 
ыамалсваною цурикомъ.

Но А нета не считала за большое благо
получіе т и т у л а  С іятельства и величанія 
Превосходительною; она искала въ мущи?- 
пахъ свѣтлаго ума, сіяющаго сердца, прево
сходнаго характера, высокоблагородныхъ пра
вилъ.

Каждый день она думала о новыхъ жени
хахъ, и цѣлую жизнь продумала.

А . Кораблике ній .

РУССКІЙ ТЕАТРЪ.
Э м и л ія Г а л л о іп т и , т рагедія въ пят и дтй- 

ствіяхъ и Медея и Я з о н ъ ,  т рагико—пан- 
толшнный балетъ въ гетырехъ дтъйствіяхъ. 
Бенефисъ Акт рисы Г -ж и  Карат ыгиной стар. 
на Бблъшолгъ театртъ, і8 ф евраля .

Элыіліл Галлот т и , ест ь  вторая и луч
шая на Нѣмецкой сценѣ Лессингова, такъ  
называемая, Мѣщанская трагедія (das bur- 
gorliche Trauerspiel). Она была представлена 
въ первый разъ на Брауншвейгскомъ т е 

атр ѣ  въ 1772 году. Лессингъ, первый изъ 
Нѣмцевъ, рѣшился сдѣлать п оп ы тку, ввес
т и  на сцену Мѣщанскую трагедію и напи
салъ Миссъ Сарру Салссонъ (въ іу5о —  1733 
году), которая имѣла въ свое время боль
шой успѣхъ. Талантъ Лессинга не спасъ его 
о тъ  зависти, ненависти и клеветы. По 
смерти сего Автора - Ф нлософл, недовольные 
его рѣзкими, но дѣльными критиками н со
чиненіями, въ которыя, правда, иногда вмѣ
шивался эстетическій натурализмъ, прозва
ли его Нехристью (Unchrist). Трагедія Злш - 
л ія  Галот т и  есть  одно изъ лучшихъ сце
ническихъ произведеній Лессинга; мы рѣши
тельно назвали бы ее лучшимъ Драматиче
скимъ твореніемъ сего Автора, если бы онъ 
не написалъ Дидактическую драму Наоаиъ 
'м удры й  (Nathan der Weise).

Элыіліл Галот т и  переведена на Русскій 
языкъ вѣ 1787 году незабвеннымъ Й. М. Ка
рамзинымъ, и тогда же была играна на Мос
ковскомъ и , ѣъ послѣдствіи, на С. П етер
бургскомъ театр ахъ . Нынѣ съ Нѣкоторыми 
урѣзками и вырѣзками сыграли ее опять 
въ первый разъ (по показанію аФ иш и).

Особенно интересующіе характеры въ сей 
піесѣ, по нашему мнѣнію, сут ь : Маркизъ Ма- 
ринели, тонкій Царедворецъ и тонкій зло
дѣй; ГраФиня Орсини, благородно-гордая, пла
менно-любящая женщина. Чувство оскор
бленной любви затмѣваетъ ея разсудокъ и 
заставляетъ ее рѣшиться на смерть вѣро
ломнаго, и Одоардо Г ал о тт и , заслуженный 
воинъ, умерщвляющій дочь свою, для того , 
чтобъ скры ть въ землѣ ея позоръ. Въ эти хъ  
характерахъ Лессингъ является Ф илософом ъ, 
постигшимъ всѣ изгибы сердца человѣче
скаго.

Э лш лія Галот т и разыграна была въ ны
нѣшній разъ, почти можно сказать, друж
но-хорошо. Но не смотря на э т о т ъ  ensem 
b le , она была принята Публикою довольно 
холодно: причиною этому обширность боль
шаго т е а т р а , отнимающая у многихъ слу
шателей половину словъ дѣйствующихъ 
лицъ.

Роль Эмиліи Г а л о т т и  занимала, за болѣз
нію Г-жи Каратыгиной с т ., Г-жа Семёнова. 
Она и сама явилась недавно на сцену послѣ



продолжительной болѣзни. Эшо  ̂обстоя шел ь- 
синю и желаніе Г-жи Семеновой,. не. остано
вишь БениФиеа отказомъ участвовать въ 
этомъ спектаклѣ, охраняютъ ее о тъ  невы
годныхъ дли нее замѣчаній критики.

Принца-, жертвующаго благомъ своего на
рода безразсудной любви своей, готоваго 
подписать смертный приговоръ иоддапноліу, 
не читая онаго, для того только, чтроъ 
нѣсколькими минутами ранѣе увидѣть пред
метъ своей стр асти , этого Принца сыгралъ 
Г. Каратыгинъ сш, огпчегписшо; въ поры
вахъ же безразсудной любви, онъ былъ совер
шенъ.

Одоардо Галотти (Брянскій), заставилъ 
принять въ немъ участіе. Оскорбленная 
честь и родительская любовь къ дочери, 
выражены были Г. Брянскимъ вѣрно, даже 
и въ легчайшихъ ихъ отгпЬнкахъ.

Маркиза Марпнели игралъ Г. Борецкій. 
Эта роль требуетъ  умѣнья выразить т о н 
чайшую подлость, замаскированную бездуш
ность. Недостатокъ этого, (къ счастію  
людей истинно благородныхъ), не многимъ 
даннаго, тал ан та , въ Г. Берецкомъ былъ 
слишкомъ замѣтенъ и Марж изъ Маринели, 
вопреки Автору піесы, явился на сценѣ бла
городнѣе самаго себя.

Г-жа Брянская изобразила намъ гордую, 
оскорбленную любовницу (ГраФиню Орсини) 
съ искуствомъ весьма, весьма близкимъ къ 
совершенен! ву.

Медея и Язонъ, есть одинъ изъ древнѣй
шихъ балетовъ. Онъ сочиненъ• Парижскимъ 
балетмейстеромъ Иоверомъ; на Петербург
скую же сцену перенесенъ Г. Огюстомъ.

Мы съ особеннымъ удовольствіемъ вспо
минаемъ о томъ времени ( т  е. десятка 
полтора лѣтъ назадъ) , когда играли въ 
этомъ балетѣ Медею Г-жа Колосова о т . и 
Язона Г. Огюстъ. Ихъ пантомимы, ихъ ми
мика говорили съ дувшею зрителя, передавая 
ей страданія Медеи и вѣроломство Язона. 
Нынѣ Г-жа Колосова пожелала явишься опять 
на сценѣ Медеею; но о тъ  желанія до испол
ненія, есть, какъ говоритъ Полковникъ Ска
лозубъ , дистанція огролінаго разлітьра. Видъ 
Колосовой заставилъ» насъ невольно упрек

нуть, время въ т о м ъ , за чѣмъ оно лишило 
насъ такой пантоминной танцовщицы. Крь 
узу  представляла Г-жа Истомина, преемница 
славы Колосовой.

Колонада , разрушающаяся подъ огнен, 
нымъ дождемъ, написана Г. Гонзагою. Иску, 
ство  сего Декоратора извѣстно уже публи- 
кѣ съ весьма хорошей стороны. Насъ уди. 
вила было воздушная колесница на колесахъ 
въ которой Медея изволила путешество
в а т ь ; но Фурги и прочіе духи, прыгавшіе, 
держа въ рукахъ зазженные Факелы, до того 
сгустили дымомъ о т ъ  эти хъ  Факеловъ воз
духъ , ч т о  колеса сдѣлались необходимы и 
для воздушной колесницы.

№В. О новыхъ Русскихъ піесахъ, сыгран
ныхъ въ Петербургскихъ театр ахъ  съ іЯн
варя по і сего М арта, мы представимъ на
шимъ читателям ъ вѣрный о тч ет ъ  въ ско
ромъ времени.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б О Л Ь 3  И Ь.

Еще живу . . . еще мой духъ
О статокъ  жнзпн алчно ловитъ;

Но скоро пламенный недугъ
Движенье сердца остан ови тъ!

Трепещетъ блѣдная рука;
Моей души ослабли силы;

По, чемъ-то жаркая тоска
Порой тревож итъ умъ остылый»

За чѣмъ н я не могъ мелькнуть
Между людьми видѣньемъ яснымъ?

Х о т ь  бы однимъ, я жизни п у т ь ,
Означилъ подвигомъ прекраснымъ!

В о тщ е я зналъ въ живыхъ мечтахъ 
Восторговъ сладостныя м у к и ,

Не отзывалися въ сердцахъ.
Мон затерянные звуки.

Умру — ути хнетъ  мѣди звонъ —
Я  будто не жилъ подъ лупою!

Я  будто не былъ оживленъ
Сей Болкашіческой душою! . . .

Баронъ Розепъ.



Надпись къ долгу у въ которомъ жилъ поэтъ 
Баратынскій, въ Гелъзенфорсть.

Случайный гость пустыни Финской,
Полу шалунъ, иолу мудрецъ,

Полусолдатъ, полу пѣвецъ,
Здѣсь жилъ когда-то Баратынской.

Загорскій.

С Р А В Н Е Н І Е .

Во мракѣ влажныя темницы,
Куда о тъ  вѣка лучь деиницы 

Съ лунемъ надеждъ не проникалъ, —
Томился, тихо угасалъ 

Въ цѣпяхъ, обросшій бородою,
Во взорѣ съ дикою тоскою  

Страдалецъ многіе года.
Но в о т ъ , настала череда 

Давно оплаканной свободы 5
И для чего-жь?—Его очей 

Коснулся блескъ дневныхъ лучей., —
И вдругъ всѣ прелести природы 

Предъ нимъ затмились навсегда!
Такъ рокъ суровый иногда 

Нашлетъ страдальцу крестъ мученіи , 
•Г н ететъ , г н е т е т ъ ,—и невзначай 

Предъ нимъ откроетъ  жизни рай:
Но блескъ восторговъ, наслажденій 

Счастливца поздняго слѣпитъ;
Ему блаженство не по силѣ,

И ужь на немъ—такъ  какъ въ могилѣ — 
П ерсть разрушенія лежитъ.

Павелъ Чижовъ.

C H A R A D E

Le nouvel enrichi, porté sur mon prem ier, 
Qui peut refuser à Lindigent mon dernier 

Ne vaut pas l ’animal qui mange mon entier.

Въ No 19  помѣщенная шарада значитъ: Мо~рож-ка.

M O D E  S.

Modes. — Les plus jolis bonnets de soirée sont en 
tulle avec un seul rang de blonde très - haute. — U11 
bouquet de petites fleurs posées de côté.

Pour deuil ces.bonnets sont charmans en blonde 
noire, un rang très-haut pour garniture, et des bri
des en blonde.— De petites fleurs noirestrès-légères 
posées sur le devant un peu à gauche en dehors.

Quelquefois sur les bonnets les rubans se posent 
comme une dem i-guirlande très-courte.— Les bouts 
sont tous découpés, sans coques, et placés un peu en 
montant, de manière à soutenir la garniture. Cette fa
çon est plus gracieuse et plus légère que les bouts qui, 
faits eu rubans larges , sont massifs et lourds au 
visage.

On double pour les enfans des chapeaux de castor, 
quelquefois en satin, quelquefois en peluche. — Ceux 
de castor blanc, doublés de peluche rose sont extrê
mement jolis. Un petit nœud en chou posé au milieu, 
et autour de la forme trois rubans de satin qui tour
nent.— Au lieu d ’un nœud en cocarde, chacun de ces 
trois rubans peut se fermer par une petitë boucle 
d ’or.

Robes. — Les corsages à châle, draperie croisée, 
pour négligée, sont toujours en grande majorité.

Les manches étroites et non pas justes sans poignet.
Une fort jolie forme de corsage babillé est à drape

rie croisée, décoleté. — Les plis bordés d’une petite 
blonde doivent être un peu marqués et en petit nom
bre.— En joignant à ce corsage des manches courtes, 
rayées en biais par des blondes, la poitrine et le visa
ge se trouvent entourés d ’un nuage léger qui sied par
faitement.

Sur une robe d’étoffe de soie ou satin de couleur 
on peut rapporter les plis.— Les faire de velours noir 
ou de couleur assortie, et les border de blonde noire.

Les redingotes plates se soutiennent malgré le grand 
nombre. — Pour le satin. — Négligé , il n ’y a pas de 
forme plus convenable.

Toujours les jupes plates.—Les biais de velours que 
nous avions annoncés au commencement de l ’h iver, 
sont très-peu portés.

M О Д Ы .

Моды.г— Весьма красивые вечерніе чепчики 
дѣлаются изъ пегиинета, обш иты  въ одинъ 
рядъ очень широкою блондою.— На сторон* 
букетъ изъ мѣлкихъ цвѣтовъ»



Для траура чепчики сіи очень хороши изъ 
черной блонды, обшитые также въ одинъ 
рядъ широкою блондою и лопости блондо- 
выя..— Спереди прикалывается небольшой 
букетъ всякихъ черныхъ цвѣтовъ, паклоня 
нслшого на лѣвую сторону.

Иногда ленты на чепчики накалываютъ 
короткою гирландою. -г- Концы всѣ вырѣза
ны, безъ петель, и положены так ъ , чтобы 
поддерживать оборку. Сей Фасонъ гораздо 
красивѣе и щеголеватѣе концовъ изъ ши
рокихъ лентъ, которые такъ  тяжелы, ч т о  
кажется, будто давятъ голову.

Дѣтскія касторовыя шляпки подкладыва
ю т ъ  атласомъ и плюшемъ.— Бѣлыя, подло
женныя розовымъ плюшемъ, чрезвычайно 
красивы. Въ срединѣ небольшой бантъ ре- 
#пейкомъ, тулья въ тр и  раза обведена атлас
ною лентою.— Вмѣсто кокарды можно при
крѣпить каждую изъ сихъ лентъ золотою 
пряжечкою.

Платья, — Запросто всего болѣе употреб
ляются' л и ф ы  съ шалью и крестообразными 
складками.

Рукава узкіе, но не въ обтяж ку, безъ об
шивокъ.

Очень красивый покрой л и ф э ,  для наряд
наго платья, откры ты й , съ крестообразны
ми складками. — Складки обш иты  узенькою 
блондою, ихъ немного, но онѣ довольно глу
боки. — Если къ такому л и ф у  сдѣлать ко
роткіе рукава и нашить рядами вкось блѳн- 

уду: т о  грудь и лице будутъ казаться, какъ 
въ облакѣ;, — Э то очень красиво.

На лиФахъ платьевъ изъ цвѣтныхъ шел
ковыхъ матерій и атласа, можно дѣлать 
складки изъ чернаго бархата или подъ цвѣтъ, 
и обшивать черною блондою.

Рединготы безъ отдѣлокъ все еще. въ мо
дѣ, не взирая на общее употребленіе. — Для 
ащласа, запросто, нѣтъ приличнѣе покроя.

Юбки все безъ отдѣлокъ.—Косыя полоски 
изъ бархата, о коихъ мы упоминали сначала 
зимы, очень мало употребляю тся.

С М Ѣ С Ь.

Благовоспитанный ум ѣетъ обуздывать по. 
рывы гнѣва, не вскрикиваетъ отъ ѵдивле* 
нія, не хохочетъ , увидя достойное смѣха 
не употребляетъ язвительныхъ словъ: онъ 
уважаетъ достоинство человѣка.

Дерзость, вспыльчивость, грубыя ухвапь 
ки, употребленіе укорительныхъ и привѣщ. 
ливыхъ словъ безъ вѣса, безъ умѣренности; 
обличаютъ человѣка худо .воспитаннаго.

Не т о т ъ ,  кггго думаетъ только хороиш, 
можетъ сообщать намъ занимательныя на- 
блюдснія, а т о т ъ  скорѣе, к т о  мыслить 
оригинально.

Нѣжное обращеніе отличаетъ благовоспи. 
тайнаго человѣка, о т ъ  тѣ хъ , съ которыми 
въ д ѣ тствѣ  обращались гр^бо и у который 
чувствованія зачерствѣли.

Люди, называемые умными, говорятъ, что 
ненадобно ни къ чему привыкать, и что 
мы готовимъ себѣ раскаяніе, предаваясь од
ной склонности. Благоразуміе, которое ве
ли тъ отказы ваться огпъ многихъ пріятно
стей , для того  единственно, чтобы ихъне 
ли ш иться, кажется мнѣ страннымъ благо* 
разуміемъ.

Покойный Коцебу давалъ нѣкогда Русскимъ 
презабавный совѣ тъ : онъ убѣждалъ ихъ на
писать на всѣхъ верстахъ въ Россіи врав# 
ственныя изреченія и стихи,, которые мог» 
ли бы съ пользою оставаться въ памяти 
проѣзжихъ.

С. П. Бурга. — Въ Типографія Глаэтаі» Управленія Путей Сообщенія; Печатать позволяется: 5 Марта 1851 в»

і Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
В ы ходитъ по 

Средамъ и 

С убботамъ.

Ц ѣпа годовому изданію , 
состоящ ем у  изъ 104: N0. 
съ 24^ю' картипканп  модъ, 
въ С. П . б. 5 0 , съ до
ставкою  и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, М а р т а  1Д д н я ,  1851 г о д а .

И огпщіігііся, отложивъ сужденія пустыя,
Чтобъ прямо показать намѣренья благія, 

Удерживать языкъ, примѣръ давать собой,
Быть дѣломъ добрыми, не словомъ, не молвой,

Милоновъ.

ПЕРЕСМБІИНИКЪ.
НЕУМѢСТНАЯ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ.

Одна Англичанка, одѣтая въ трауръ, яви
лась въ Лондонскую Полицію. Ея слезы, 
рыданія, глубокая печаль, изображавшаяся 
во всѣхъ чертахъ ея, все показывало,, ч т о  
она намѣрена о т к р ы т ь  какое нибудь важное 
преступленіе. Директоръ Полиціи, оста- 
вя другія нужныя дѣла, съ нетерпѣніемъ 
ожидалъ, ч то  скажетъ горестная вдова. Всѣ 
взоры были обращены на нее; но она долго 
не въ силахъ была говорить. Наконецъ, вы 
нувъ йзъ мѣшка окровавленнаго пѣтуха съ 
отрѣзанною, только ч т о , головою, сказала 
Директору: «посмотрите, сударь, какъ вар
варъ изуродовалъ э т о  невинное твореньице!» 
Видъ пернатой ж ертвы  составлялъ такую  
странную противуположноешь съ тѣм ъ я в* 
леніемъ, котораго прежде ожидали, ч т о  всѣ 
присутствовавшіе, не исключая и Директо
ра, подняли громкій смѣхъ. Вдова, поражен
ная симъ безжалостнымъ поступкомъ, едва 
не упала въ обморокъ, но ободрилась и о тв ѣ 
чала на вопросы Полиціи: «виновникомъ се
го ужаснаго убійства сосѣдъ мой Г. Глас- 
кокъ; э т о  слѣдствіе мщенія его за т о , ч т о  
Мой пѣтухъ побѣдилъ его пѣтуха.»— «Какъ,

сударыня, подхватилъ Начальникъ Полиціи, 
рѣзвѣ вы занимаетесь пѣтушьимъ боемъ?» — 
«Совсѣмъ нѣтъ, сударь, отвѣчала вдова, по
давляя слезы, я не столь безчеловѣчна, ч т о 
бы видѣть страданія сихъ бѣдныхъ ж ивот
ныхъ. Моего п ѣтуха , несчастнаго п ѣ туха  
застави ть биться изъ денегъ, нѣтъ, никог
да I Впрочемъ, покойникъ былъ не трусъ. 
Не смотря на всѣ мри старанія держать 
его въ заперши съ курами, которыхъ я ку
пила для него, чтобъ ему не было скучно 
одному, онъ успѣлъ перелетѣть черезъ за
боръ сосѣдняго двора, чтобы наказать дру- 
гова пѣтуха за его заносчивость. Хозяинъ 
сего послѣдняго, злодѣй Гласкокъ, выбѣжалъ 
съ обнаженною саблею въ рукѣ и невинная 
жертва пала въ семъ неравномъ бою.» — 
«Чшожь за бѣда, сказалъ бывшій притомъ 
молодой шісарь, положите въ горшокъ своего 
пѣгпуха, или сдѣлайте изъ него жаркое.»

!
Вдова отвѣчала, ч то  она скорѣе ум ретъ 

съ голоду, нежели стан е тъ  куш ать пѣтуха, 
доставшагося ей по наслѣдству о т ъ  м ат е
ри; она прибавила, ч то  поставитъ  ему над
гробный памятника» на птичьемъ дворѣ, но 
не прежде, какъ развѣдается Формою суда 
съ Г. Гласкоколіъ.



- Директоръ Полиціи объявилъ, ч т о  онъ 
не властенъ разбирать подобныя дѣла, и ч т о  
она должна обратиться въ установленное 
для сего судебное мѣсто съ' своею жалобою; 
оно присудитъ Г. Гласкока  запл ати ть ей , 
цѣну пѣтуха, со всѣми проторями и у б ы т 
ками.

Просительница удалилась, оставя присут
ствующихъ въ самомъ веселомъ расположе
ніи и, между тѣм ъ, она снова начала плакать 
и прижимать къ сердцу бренные о ст ат к и  
п ѣ т у х а , приговаривая: «что мнѣ до прото
рей и убы тковъ, если злодьй за такое не
слыханное преступленіе не будетъ повѣ
шенъ? Бѣдньій мой дружокъ, прибавила съ 
большею нѣжностью чувствительная вдова, 
ни я, ни цы плята, дѣти  тво и , те б я , болѣе 
уже не увидятъ ! »

( изъ Furet.)

©■ ■ КАРТИНКАХЪ МОДЪ, ПРИ КОТОРЫХЪ ВЫДАЮТСЯ

книжки Московскаго т е л е г р а ф а , и .п р о ч а я .

Издатель Московскаго^ Телеграфа въ No 20 
за і 83о годъ, додаваемаго имъ своего журна
ла, изъясняетъ негодованіе противъ новыхъ 
цовременныхъ изданіи , осмѣлившихся объя
в и т ь , .ч т о  й при. нихъ, будутъ Выдаваемы 
модныя картинки, да еще и. въ большемъ 
количествѣ, нежели при Телеграфѣ , да еще 
и лучшаго качества, нежели при Телеграфѣ.— 
Еслибъ де л іы  знсіли програліліы новыхъ Ж ур- ■ 
\наловъ; — пиш етъ Г. Полевой (No 20, стр . 
598 ): ліы  выкинули бы карт инку людъ изъ 
Телеграфа!—На сію выходку Издатель М ол
вы (No 7, стр . 8) отвѣчалъ", «намѣреніе благо
родное, показывающее великое самоотверже
ніе ! чтожь мѣш аетъ однако же его выпол
нить? Телеграфа вышелъ еще только одинъ 
нумі'ръ за нынѣшній годъ, и Издатель знаетъ 
уже Не только программы новыхъ Журналовъ, 
но видитъ й самыя ихъ книжки : такъ  по
чему же не отваживается онъ на э ш о т ь  
/феціевскій подвигъ? Время еще не ушло! Вы
киньте, сударь, выкиньте э т и  дѣтскія по
брякушки изъ вашего Телеграфа, н—подрѣжь
т е  ужь его совершенно, подъ самый корень! 
Тогда, безпристрастное потом ство скажетъ 
объ немъ по крайней мѣрѣ: онъ позналъ при

дверяхъ гроба т щ ет у своего лінилшго вези, 
ъія— и положилъ саліъ конецъ жизни, сдѣлав
шейся д л я  него брелгенеліъ ! »

Э п и л о г ъ .
Когда я, нижеподписавшійся, получилъ N0

8 М олвы  и N0 20 Московскаго Телеграфа и 
пробѣгалъ вышеприведенное замѣчаніе Г. На. 
деж дина, вошелъ ко мнѣ одинъ мой знакомецъ 
и , увидя, ч т о  я помираю со смѣха, взялъ 
изъ рукъ моихъ М олву, прочиталъ и ска
залъ мнѣ: «съ і 8а5 года, по моей должности, 
обязанъ' я былъ объѣзжать при-Донскія и 
прн-Волжскія губерніи, ж и ть  въ губернскихъ, 
и даже иногда въ уѣздныхъ городахъ по нѣ
скольку мѣсяцевъ. Должность же моя заста
вляла меня заводишь знакомства съ окруж
ными тамошними помѣщиками: т ы  видишь, 
ч т о  я имѣлъ досуги и способы дѣлать надъ 
ними свои ФилороФическія наблюденія. По
вѣрь же мнѣ, братецъ, чгпо въ большей ча
ст и  тѣ хъ  домовъ, гдѣ получается Мост• 
скій Телеграфъ, находилъ я, ч то  только из< 
вѣстія о новыхъ Парижскихъ Модахъ, да из
рѣдка сказочки были читаны, а прочіе лис
т ы  оставались совсѣмъ неразрѣзанными.»— 
«Какъ!)) возразилъ я : а не ужели и необыкно
венная на Русскомъ языкѣ с т а т ь я  о но* 
вомъ драматическомъ искуешвѣ во Франціи, 
не читается?)) «Не гит ает ся!» хладнокровно 
возразилъ мнѣ пріѣзжій, раскуривая дванаде- 
сягііую трубку. «О квасные патріоты !» во
зопилъ я: «неужели и т ѣ  страницы нумера, 
Московскаго Телеграфа на і 8 3 і годъ, гдѣ̂ на
печатано слѣдующее аѴѣспіо, остаю тся не• 

разртъзаннылш?» Т у т ъ  схватилъ я вышепои
менованную книжку ' М. Т . , развернулъ ва 
страницъ 6-й и прочелъ надъ ушами мое
го знакомцаліупіешесшвенника , у  котораго 
сердце было ледяное и который принадле
жалъ къ поклонникамъ К арам зина, ошрм* 
вокъ, по моему крайнему разумѣнію, чудный, 
исполненный краснорѣчія высокаго, заоблач* 
наго ..но за чѣмъ распространяться въ по
хвалахъ оному? ч и тай те и оцѣните сами: 

«Такова была Логика И сторіи , которая 
«изъ двухъ опытов!? ХѴІ-го и ХѴІІ-го вѣка, 
«соединенныхъ вмѣстѣ и уравненныхъ одинъ 
«съ другимъ, извлекла смѣлую мысль, обобир



ы ііл7 шо е с т ь , основаніе свободы, бывшее 
«отличительнымъ характеромъ XVIII - го 
«столѣтія. Э то  влекло за собою необходимо 
«другое. Все ч т о  частно, т о  мѣстно. Та- 
«кимъ образомъ революція Протнестанская и 
«революція Англійская не перешла за ире^ть* 
іСлы назначенія, огромны е, но огранигеннъге, 
«которые занимали онѣ бблѣе с т а  л ѣ т ъ , 
«ибо ихъ существованіе не заключало въ 
«себѣ общности. Можно привести ихъ къ 
«идеѣ общнос7пи; но онѣ не представляю тъ 
«намъ самой идеи. МежДу тѣм ъ, только об- 
лицее всѣмъ приличествуетъ и, слѣдственно, 
«можетъ ко всему прилагаться и повсюду 
«распространяться. Общность идей имѣетъ 
«необходимымъ слѣдствіемъ распространеніе, 
* расточительность ихъ.» Я остановился— 
и съ важнымъ видомъ спросилъ: «каково?»— 
Знакомецъ мой, вмѣсто обкиданныхъ мною 
восторговъ, восклицаній, изумленія, сухо о т 
вѣчалъ, ч то  онъ т у т ъ  ничего не понялъ. 
«Какъ!» вскричалъ я тогда въ ярости, «какъ! 
т ы  не* постигаешь красоты  эти хъ  огролъ- 
ліыхЬу ограниченныхъ предгълоеъ; —не ч увст
вуешь магической энергіи, столь часто по
вторяемаго слова: общностьѵ не удивляешься 
расточительности, м отовству іщ ей!ъ— «Это 
ч т о - т о  т ак ѣ  громко., , высоко! — Божусь 
тебѣч честью  > ч т о  не могу добраться до 
смысла;» сказалъ онъ.

«Нц я т а к ж е !» — любезные читатели .
А . Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ОТРЫ ВОКЪ И ЗЪ  ПИСЕМЪ МОЛОДА го  

"РУССКАГО П У ТЕШ ЕСТВ-ЕН Н ИК А.

Выѣхавъ изъ Праги вечеромъ, мы прибли
жались утром ъ къ Карлсбаду. По обѣимъ 
сторонамъ дороги мелькали деревни; быстро 
катились мы по извилистому, но ровному 
шоссе—и вдругъ вправо, предъ нами откры л
ся Ёп£е1-Наіш\ Среди.. обширной равнины, 
окруженной лѣсомъ, возвышается огромный 
утесъ, увѣнчанный сѣдыми развалинами ры
царскаго замка. Преданіе сохранило о немъ 
печальную повѣсть, которую и теперь раз
сказываютъ жители. Время его разрушенія не

извѣстно; вѣроятно, однакожь, ч то  оно по
слѣдовало въ Зо лѣтню ю  войну, когда боль
шая часть сихъ убѣжищъ истреблена была 
Австрійскимъ Императоромъ. Изъ древнихъ 
сгпѣнъ замка выглядываютъ новыя развали
ны сгорѣвшаго дома Графа Цернина. У по
дошвы утеса  находится небольшая, с т а 
ринная талевая Фабрика и. готическая цер
ковь. Сей уте съ , съ своими руинами, ка
ж ется каФедрою природы.

По т у  сторону замка, сосновые лѣса с т а 
новятся гуще, а горы возвышеннѣе. Вскорѣ 
Нѣмецкій поспіиліонъ, затормазивъ колеса 
нашей кареты, погналъ лошадей во всю рысь, 
не смотря на крутизну спуска. Великолѣп
ное шоссе (укащъ), поддерживаемое по бокамъ 
крѣпкими стѣнами, подобно огромному змѣю 
обгибаегпъ горы; долины соединяются арка
ми. Прежде была здѣсь дурная м остовая ,— 
и х о тя  гораздо ближе, но несравненно круче 
вела въ тѣсную  улицу города; новая дорога 
сущ ествуетъ  съ іпѣхъ поръ, какъ жители 
онаго опрокинули Императора Франца. Онъ 
былъ здѣсь съ дочерью своею Маріею Луизою; 
добрые Карлсбадцы высыпали къ нему на 
встрѣчу, изъ усердія выпрягли лошадей и , 
спуская тяжелый экипажъ по,крутой улицѣ, 
повалили карету со всѣмъ грузомъ: Импера
торъ  назвалъ ихъ дураками и построилъ 
имъ шоссе.

Прежде, нежели въѣхали мы въ Карлсбадъ, 
долго вертѣлись вокругъ него, какъ око
ло завѣтнаго клада; съ удивленіемъ увидѣли 
на днѣ глубокой пропасши разбросанные до* 

"мы, горы, церкви, м осты, луга и все э т о  
въ дымномъ облакѣ Шпруделя. Бы страя р. 
Тёппель, озаренная полдневнымъ, солнцемъ, 
блистала въ промежуткахъ, какъ лезвее Ин
дѣйской шпаги. Наконецъ мы достигли Эгер- 
с£аго «моста, красиво брошеннаго чрезъ Тёп
пель. Недалеко отъ  паденія ея въ Эгеръ мы 
остановились, чтобъ полюбоваться велико
лѣпными видами:' съ обѣихъ сторонъ высо- 

/ кія горы, сближаясь, стѣ сн яю тъ  ущеліе, въ 
которомъ т а и т ся  Карлсбадъ, перерѣзанный 
рѣкою Тёппель; позади насъ открывалась ши
рокая равнина, орошаемая Тёппелемъ и Эге
ромъ, за нею синѣлись отдаленныя горы. 
Бока Таммера и Крейцберга образуютъ ход-



м ы , покрытые полями, лугами и садами; 
там ъ  и сямъ бѣлѣютъ разбросанные доми
ки; берега Эгера, заселены многочисленными 
деревнями. При первомъ взлядѣ Карлсоадъ 
удивилъ насъ своею странною Физіогноміею: 
направо, въ густой зелени, мы увидѣли кра
сивую бесѣдку съ Греческимъ портикомъ; 
далѣе голый утесъ  надъ Тёппелемъ служитъ 
подножіемъ с т а т у ѣ  св. Бернарда; возлѣ него 
сто и т ъ  храмъ Іонической А рхитектуры . 
Нѣсколько ступеней, изсѣченныхъ въ камнѣ 
и узкое ущелье -ведутъ въ длинную галлерею 
Нейбруна; многочисленныя, стройныя ея ко
лонны, отраж аю тся въ водахъ Теппеля; пес
т р ы я  толпы  больныхъ гуляю тъ подъ свѣ т 
лыми портиками въ тѣни  каштановъ, во
кругъ цѣлебныхъ источниковъ. Налѣво т я 
нется, прислоненный къ утесамъ Крейцбер- 
га, длинный рядъ старыхъ пятиэтаж ны хъ 
домовъ, безъ дворовъ, съ яркими вывѣсками, 
съ тупыми Манзардовыми пестрыми чере
пичными кровлями, которыя приводили ког
да-то въ отчаяніе Винкельмана. Заплативъ 
мостовщику, мы прослушали рѣзкій зыкъ 
трубы  изъ замка; обычай древній, прежде 
гостепріимный, а теперь доходный. Тѣсною 
и грязною улицею' подъѣхали мы къ м осту 
МйЫЬгипп.—Дорическая колоннада этого ко
лодца замѣнила мельницу, которой онъ со
хранилъ названіе. Немного далѣе Карлсбад- 
ская площадь, украшенная старинною с т а 
туе ю  Императора Карла V. и Фонтаномъ; 
на площади старинный замокъ съ высокою 
подзорною башнею: эшб здѣсь пристань всей 
Карлсбадской торговли; сюда же по празд
никамъ собирается весь народъ; любой Мос
ковской дворъ обширнѣе всей площади.

Съ площади улица, изгибаясь, ведетъ на 
мостъ св, Непомука, съ "котораго представ
ляется вся внутренность и наружность 
Карлсбада: отсюда видно все теченіе боль
шой рѣки Тёппёля; обѣ визы, каштанами 
усаженныя; древнюю двубашенную церковь 
и купалъ. Спруделя съ длинного колоннадою; 
кругомъ скалы, до,мы, лѣсъ— а на самомъ 
мосту с т а т у я  покровителя Богеміи св. Не- 
помука. Окрестныя горы, опредѣляющія т е 
ченіе змѣистой рѣчки, похожи на опрокину
т ы я  Фестоны богатой драішровки. Пологіе

скаты  покры ты  полями и разбросанными 
домиками; к р ут ы я  скалы поддерживаются 
каменною улицею визы; многія вершины по
к р ы т ы  густы м ъ сосновымъ лѣсомъ, иныя 
обнажены и торчащ іе черные утесы  ихъ озна
чены освѣщенными крестами: искусшво, при- 
рода, религія стеклись сюда для больныхъ, 
Ночь въ Карлсбадѣ особенно величественна; 
едва о п усти тъ  она мрачный свой покровъ, 
линіи, Формы кругомъ исчезнутъ; разсѣян
ные огни домовъ, лампы горныхъ часовенъ, 
Фонари на высокихъ крестахъ, чистыя звѣз
ды ночи и одинокій мѣсяцъ сверкая освѣща
ю т ъ  глубокую бездну, въ которой водво
ряется тиш ина й молчаніе; противъ самаго 
м оста замѣтно въ горѣ м ѣсто Ф. В., навис
нувшее балкономъ надъ самымъ городомъ.

Виза совсѣмъ не лугъ, но тѣсное про
стран ство  между скалами и рѣкою, на ко
торомъ едва помѣщается узкой рядъ домовъ 
и неширокая улица, заставленная лѣшнимн 
лавочками. Надъ домами возвышаются дру
гіе дома, соединяющіеся съ нижними посред
ствомъ изсѣченныхъ въ скалѣ ступеней, 
Еще выше скалы и у т е сы ; надъ ними лѣсъ 
и кресты , водруженные набожными Карле* 
бадцами. На лѣвомъ берегу новая виза не
много ти рѣ  и пространнѣе первой, но мало 
привлекаетъ гуляющихъ.

Ничто не можетъ б ы т ѣ  очаровательнѣе 
и семейнѣе Карлсбадскаго ут р а : съ первымъ 
лучемъ зари густая  завѣса тумановъ поди- 
мается волнуясь, й постепенно обнажаетъ я 
луга и городъ, и лѣса; освѣженныя росою 
горы дымятся пышною жертвою Творцу. 
Солнце поздно является на горизонтѣ и м 
быстромъ лучезарномъ ш ествіи своемъ по 
вершинамъ горъ, щедро сыплетъ и злато я 
пурпуръ и веселье на городъ, на лѣса, я въ 
сердца безпечныхъ гостей Спруделя. Все вос
кресаетъ съ утром ъ: колоннады наполняются 
больными, рынокъ припасами, церковь бого
мольцами, гулянья праздными и здоровьшо. 
позднѣе всѣхъ появляются Доктора. Води 
пью тъ въ 5 часовъ, о т ъ  б до іб стакановъ 
чрезъ каждыя ч е т в е р т ь  часа; послѣ той 
часъ гуляю тъ и подъ каштанами визы У*® 
готовы столы  съ кофеемъ, нетерпѣлпв 
ожидаемымъ. Между тѣм ъ, раскрытыя лав5



пріѣзжихъ купцевъ привлекаютъ лю бопы т
ство гаолиы; гулянье продолжается по бе
регамъ Тёапеля и по ближнимъ горамъ до 
самаго обѣда, га. е., до 2 ч.; потомъ ра'зъѣз- . 
жаютсл по деревнямъ и живописнымъ окре
стностям ъ, или собираются въ дружескія 
бесѣды; или тан ц ую тъ  въ Саксонской залѣ: 
такова спокойная, вольная, безпечная и здо
ровая жизнь Карлсбадская, которая болѣе 
излѣчиваетъ болѣзней, нежели самыя (впро
чемъ весьма дѣйствительныя)— воды.

Въ концѣ старой визы находится неболь
шая площадь предъ Саксонскою залою, гдѣ 
бываетъ лучшій обѣдъ и по Воскресеньямъ 
т а н ц у ю т ъ ; рядомъ съ нею зала Бегемская 
съ биліардомъ: наконецъ, городская застава 
съ сіпро'гимъ запрещеніемъ просить милос
ты н ю ; Карлсбадъ, куда ст е к ае тся  множе
ство богачей со всего свѣ та , недоступенъ 
страждущимъ болѣзнью н ищ еты !

Слѣдуя по лѣвому берегу Тёппеля, вы ви
дите на другой ея. сторонѣ красивую гидрав
лическую башенку; огромные утесы  Прин
ца Фридриха; живописную бесѣдку Доротеи, 
Герцогини Курляндской, и у подошвы холма 
кислый колодезь холодной воды подъ Гречес
кимъ портикомъ; вся э т а  часть состав
ляетъ прелестный Англійскій садъ. Съ пра
вой, крутая ,и лѣсистая Гаммербергъ съ раз
ными по ней дорожками. У Карлова моста 
начинается прекрасная алея тополей, веду
щая чрезъ лугъ въ Посгпгофъ. Въ ІТостгоФѣ 
есть танцовалъная зала и угощеніе дается 
въ колоннадѣ, насупротивъ высокой Лоренц- 
бергъ. Не оставляя Тёппеля густы я  алей 
приводятъ въ .РѴеиікБсІіаГіз - 8аа1, гдѣ такж е 
тан ц ую тъ  п обѣдаютъ; далѣе бумажная 
мѣльница; наконецъ живописный Гаммеръ, 
заселенный столярами и славный своими Фо
релями: всѣ сіи мѣста служ атъ отдохнове
ніемъ для гуляющихъ.

О тъ Гаммера поворотя вправо, вы ос
тавляете Тёгшель и объѣхавъ Гаммербергъ 
находите древній замокъ: опускной мостъ 
замѣненъ каменнымъ; рыцарь тр ак т и р щ и 
комъ; здѣсь найдете все и древній прекрас
ный видъ и прежде неизвѣстный кофс и ше- 
коладъ. О тъ Эйха ходятъ пѣшкомъ черезъ гу
стой лѣсъ къ Ивановской свадьбѣ; пастухъ,

бывшій нашимъ вожателемъ, разсказалъ намъ 
слѣдующее преданіе. «Однажды нашъ братъ 
пастухъ пасъ здѣсь свое стад о; э т о  было 
уже давно. Во время его сна, стадо перебра
лось за Эгеръ, который внезапно разлился 
пастухъ проснувшись, сильно горевалъ о сію?’ 
емъ стадѣ. Вдругъ изъ закипѣвшихъ волнъ 
явилась ему прелестная женщина съ зеле
ными волосами; она обѣщала п астуху  спас
т и  его стадо, и сдѣлать его самаго сч аст
ливымъ и богаты м ъ, если онъ ее полю- 
битъ. П астухъ недолго думалъ и согласился; 
т у т ъ ,  откуда ч то  взялось, и сосѣди ему 
завидовали; но его мучила совѣешь. Особен
но ему не нравились въ его возлюбленной 
зеленые волосы. Къ то м у  же онъ влюбился въ 
дочь сосѣдки и по совѣту Священника рѣшил
ся разорвать связь съ нечистымъ духомъ и 
жениться на сосѣдкѣ. Сказано, сдѣлано: на
значенъ день сватьбы; гости  созваны, музы
кан ты  готовы, и Священникъ въ облаченіи 
ж д е т ъ .ч е т у . Но вдругъ ударилъ громъ, за
сверкала молнія, закипѣлъ Эгеръ; домъ, цер
ковь рухнули, а г о с т и , м узы канты , ново
брачные, П астырь превратились въ уродли
вые камни, нависнувшіе цадъ Эгеромъ. Разъ
яренная Русалка высунулась до половины изъ 
воды , съ презрѣніемъ взлянула на ж ертвы  
своего мщенія, громко захохотала и, махнувъ 
рукою, исчезла ! Изъ Эйха обратный п у т ь  
въ Карлсбадъ лежитъ черезъ Эгерской мостъ.

Гора Гаммеръ, которую  мы объѣхали поч
т и  въ два часа, покрыта еловымъ лѣсомъ 
перерѣзана во всѣхъ направленіяхъ дорожка-* 
ми и служитъ паркомъ Карлсбаду. На самой 
вершинѣ ея, надъ роскошною долиною г по
ставленъ прелестный храмъ Финдлатера; на 
ней же пирамида, воздвигнутая сему Англи
чанину благородными Карлсбадцачи. Изгнан
ный соотечественниками, Финдлагперъ былъ 
обожаемъ Нѣмцами: Саксонія, обыкновенное 
мѣсто его жительства и Карлсбадъ вездѣ яв
ляю тъ слѣды его щедрости и вкуса. На ска
т ѣ  Гаммер-берга къ Эгеру находится ст р ѣ 
лецкой домъ, гдѣ хранится цгьлъ Петра I. 
Его память живо; сохранилась въ Карлсбадѣ; 
жители имъ гордятся и безпрестанно раз
сказываютъ немъ новые анекдоты: дос- 
товѣрнѣе всѣхъ т о т ъ ,, чтц  онъ. побилъ од-



ного каменьщика, который, какъ ему пока
залось, нау*ъ нимъ смѣялся -но открывъ свою 
ошибку, далъ ему талеръ. Не далекоотъ С трѣ 
лецкаго дома трактиръ, вѣроятно въ насмѣш
ку называемый маленькимъ Версалемъ.

Другое мѣсто прогулки называется Вть%~ 
постъ. Надобно подняться по Андреевской 
улицѣ, мимо церкви того  же имени; въ ней 
находится прекрасная "картина св. Апостола 
Андрея Первозваннаго на крестѣ, какъ увѣря
ю т ъ , Леонарда-Винчи; крутой Крейцбергъ 
обгибаетъ шоссе; сперва павильонъ съ ка- 
меробскурою; там ъ тр и  креста, со всѣхъ 
сторонъ видные, о тъ  коихъ гора получила! 
названіе; далѣе Грабъ—наконецъ, глухо безъ- 
исходное мѣсто: эйю Втъъностъ!

Горы образующіе тѣсную  Карлсбадскую 
долину состоятъ  изъ гранита и покры ты  
сосновымъ и еловымъ лѣсомъ. Нѣкоторыя 
вершины обнажены, другіе спускаются къ 
рѣкѣ холмами, или поддерживаются кр утою  
стѣною утесовъ. Онѣ различной, но всѣ по
средственной вышины :* НігсЬ-^ргиг^ выше 
Гаммерберга; Крейцбергъ выше Гиршпрунга; 
Грибъ выше Крейцберга; Лоренцбергъ ка
жется вышіе всѣхъ; Подошвы ихъ орош аю т
ся быстрою, извивистою рѣкою Тёппель, ко
торая о тъ  дождей и снѣговъ часто  и вне
запно разливается, причиняя немалый вредъ 
жителямъ.

(  Окончаніе въ слѣдующемъ листкѣ )

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ ИЗОБРАЖ ЕНІЮ  МОЛОДОЙ МАТЕРИ.

О матерь юная! твой ликъ
Божественный съ любовью скромной, 

Обворожая нѣгой томной,
Глубоко въ душу мнѣ проникъ!

Какъ сладко бы къ устамъ пурпурным^
Въ восторгѣ пламенномъ прильнулъ ,

И взоръ со взоромъ сливъ лазурцымъ,
Въ небесной нѣгѣ потонулъ. . . .

Но пзоръ твой материнской, нѣжной 
Въ малютку Милаго вперенъ,

Й дышетъ страстью не мятежной,
Но чистой, тихою) какъ онъ!

Изъ подъ руки твоей лилейной
Млекомъ обильна грудь скользитъ —.

И я смотрю благоговѣйно. . . .
Ахъ! эта чаша жизнь хранитъ!

Благословенна чаша жизни!
Въ ней сокровенны отъ очесъ 

И доблести сыновъ отчизны 
Іі добродѣтели небесъ.

О какъ умильно положенье 
Малютки милаго сего!

Я съ жадностью предназначенье 
Желалъ бы угадать его.

Я-бъ угадалъ—когда-бъ живыя
Его черты я видѣть могъ —

Кѣмъ былъ бы сей любви залогъ,
Лелѣющій сосцы младыя! —

Что, еелн-бъ новый Прометей
Одушевилъ чешу вдругъ эту —

Какъ сладосшно-бъ къ груди моей
Прижалъ васъ, дорогихъ ПоэтуI

В . Ролштшъ,

Н О Ч Ь .
Ночь! приди и очаруй

Одръ мой сномъ, тоску забвеньемъ̂  
Успокой меня видѣньемъ,

Отдыхъ сладкій мнѣ даруй!
*

ч ч
Пусть увижу милый взоръ,

Пусть услышу милой рѣчи,
И до новой, лучшей встрѣчи

Поведу съ ней разговоръ.
*

ч ч
Но когда блеснетъ опять

Лучь завистливой дсшкА^ы,
Ты не вдругъ покинь зеницы,

Погоди покровъ снимать.
*

Замѣняя счастья дни,
Дай видѣньемъ насладишься,

Дай мечтѣ мечтой упиться, —
Сопъ хоть этимъ обмани!

Енисейск*. Нетпроп»
1:828.



Ш А Р А Д А .
Слогъ первой въ Азбукъ у насъ 

ІѴІежду согласными найдется ;
Но если къ оному у васъ

Мое второе приплетется,
То выйдетъ буква хоть и т а ,

Но ужь стариннаго названья;
Въ другомъ же смыслѣ принята:

Опа всѣ прочія созданья 
Питаетъ, грѣетъ и живитъ,

И вновь въ себя преобращаетъ. —
Хохолъ, (*) слогъ третій говоритъ,

Коль несогласье изъявляетъ;
Послѣдній слогъ опять искать

Въ Гражданской Азбукѣ придещся:
Теперь, чтобъ цѣлое узнать

Скажу: съ начала продается 
Оно на блюдечкахъ у насъ ?

А тамъ ужъ цѣлыми лотками,
И можетъ манивало васъ

Искать себя и межь кустами.
5 .  Л Іе л и х о вь .

Въ N0 7.0 помѣщенная шарада значитъ: Сііаг-сіоп.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Ц а р с т в о в а н іе  Ц ар я  А л е к с ѣ я  М и хай 

л о ви ча. Санктпетербургъ, печатано въ Ти
пографіи X . Винце. ]8 3 і. Деть части; въ І-й  
Зіб ст. во ІІ-й  270 ст. въ 8 д. л. (**)

Трудолюбивый и ученый изыскатель ма
теріаловъ для Россійской Исторіи, В . Н. Верхъ , 
оказалъ Русскимъ вновь истинно большую 
услугу, предспіавл имъ въ словесной, вѣрной 
картинѣ Царствованіе Царя Алексѣя Михай
ловича: Царя-законодателя ; Царя -завоева-
теля Украйны, Бѣлоруссіи, Литвы . Краски 
для сей картины почерпнуты Г . Верхомъ 
изъ рукописей, случайно имъ отысканныхъ, 
рѣдкихъ иностранныхъ книгъ (Латинскихъ, 
Голландскихъ, Шведскихъ, Польскихъ и дру
гихъ) и изъ первой части полнаго собранія

(*) Молороссілиинъ.
I?*) Продается у самаго Издателя И. В. Сленипа и въ 

кшіжномъ магазинѣ А. Ф. СмирЪипа по іа руб. За 
у пересылку прилагается 2 руб*

Государственныхъ законовъ и четвертой  час
т и  Государственныхъ грамотъ и договоровъ.

Въ началѣ первой части книги: Царство
ваніе Ц аря Алекстъя Михайловича, помѣщенъ 
взглядъ (бѣглый, но довольно вѣрный) напо• 
литическое отношеніе Россіи къ прочимъ Д ер- 
жаваліъ въ началгъ X V I I  вгъка. Въ концѣ же 
сей части находятся1: повѣствованіе о за
ключеніи Патріарха Никона и о его кончи
нѣ, сокращенное обозрѣніе жизни ерто П а т 
ріарха и снимокъ съ его цодписи.

Вторая часть содержитъ обозрѣніе дѣя
ній Царя Алексѣя Михайловича, какъ Госу
даря и какъ семьянйна; примѣчанія; извѣстіе 
о кометѣ 1 064- года, сообщенное Астроно
момъ иашийъ Г. Статским ъ Совѣтникомъ 
В. К. Впшевекимъ; списки П атріархамъ, дѣ
тям ъ  Царей Михаила Ѳеодоровича и Алексѣя 
Михайловича, Боярамъ и гіроч. Польская хро
ника, съ 1 654 по 167З годъ, (это  лю бопы т
ный ‘и важный матеріалъ для Исторіи Ма
лой Россіи) и грамоты: къ Китайскому Бох- 
дыхану и жалованныя Борису Маркову и С т е 
пану МасолЬву. Кромѣ сего помѣщено во 2-й 
части описаніе огромнаго серебрянаго пани
кадила, (во и З  пудовъ) пожертвованнаго въ 
Успенскій Соборъ Бояриномъ Борисомъ Ива
новичемъ Морозовымъ. Паникадило сіе, ко
торое блаженной памяти И м п е р а т о р ъ  
П а в е л ъ  І й  назвалъ серебрлныліъ лгъсоліъ, 
похищено Французами или ихъ сподвижника
ми, въ 18 12  году*

Книгопродавецъ И . В . Сленинъ изданіемъ 
книги: Царствованіе Ц аря АлекстЬя М ихай
лович  заслуживаетъ благодарность чи таю 
щей нашей Публики. Жаль только, ч т о  кни
гу сію напечаталъ онъ въ Типографіи X. Гии- 
ц е , извѣстной неисправленіемъ корректуръ. 
Едва пятая доля опечатокъ показана въ кон
цѣ помянутой книги.

M O D E S .

Lingene.— Pour le matin avec les robes peudiabil- 
lées,, il u y a rien de îùieux que les petites collerettes 
à plks et tuyaux*— En mousseline bordée d’une petite 
dentelle.— Celles plus grandes pour mettre chez soi, 
sont bien aussi avec deux rangs étagés qui tombent 
assez bas \ le haut doit être formé de trois ou quatre



petites rangs hauts de trois doigts à petits tuyaux. 
Les deux rangs tombant, à plis seulement.

Ce même genre de collerette se fait aussi en tulle 
ou dentelle.

Les manchettes ne se portent plus. — Quelquefois 
on voit à des robes très-négligées une bande plate, 
c'est le bas une manche de dessous, en mousselline dou
ble , qui passe comme un liseré, ou il relève sur la 
manche de robe haut comme le doigt.

Quelquefois aussi le bas de cette manche est bordé 
dune garniture de batiste, à petits plis, haute de 
deux doigts.

Nouveautés.—Les ceintures de velours uni sont jo
lies sur les robes d’étoffes de laine.

On porte fort peu desautoirs.—Ainsi nous avonspeu 
de noùveau.—Pour le matin ceux qui sont bien, sont 
en gros de Naples à raies ou carreaux.—Us sont petits, 
en pointes, et se mettent en cravates.— On en voit quel
ques-uns pour le soir en crêpe de Chine à broderies 
ou dessins d’or.—A broderies ou dessins d,e couleur.

Les nœuds de cou en velours, Ou en rubans de sa
tin, se font comme des rosettes, les bouts en poin
tes.—L ’épingle se place au milieu.

Meubles nouveaux.*— Un charmant meuble conve
nant parfaitement à un petit salon, ou un boudoir, 
sont des vases de cristal/ faits en corne d’abondance 
reposant sur un socle également en cristal, où ils sont 
fixés pour ne pas vaciler par une petite figure de bron
ze doré  ̂ représentant une tête ailée, un papillon ou 
une fleur.

Ces vases se fônt en cristal blanc ou de couleur.
Planche No 6. Toilette de bal.

M О Д Ы .

Бтълъе.—Утромъ съ’' простыми платьями, 
всего лучше небольшія борочки, перебран
ныя въ складочки или трубочками; ихъ дѣ
лаю тъ идъ кисеи и обшиваютъ узенькимъ 
кружевомъ.—Борочки другаго разбора, к о т о 
рыя носятъ только дома, въ двѣ широкія 
висящія оборки, одна другой ниже, просто 
складками; вверху же узенькія оборочки въ 
тр и  или четьф е ряда, не ширѣіпрехъ паль
цевъ, сдѣланы, трубочками.

Такіе же борочки дѣлаются^ изъ тю л я 
или кружева.

Манжетъ болѣе не н осятъ .— ‘ Иногда у м. 
мыхъ просты хъ платьевъ выставляются 
рукава нижняго п л а т ь я , сдѣланные изъ ки
сеи вдвое; они видны, какъ рубчикъ, или за- 
ворочены., па верхъ шириною въ палецъ.

Иногда такж е книзу рукава пришивается 
батистовая оборочка, перебранная въ самыя 
мѣлкія складочки, не ти р ѣ  двухъ пальцевъ,

Новости. — Пояса изъ гладкаго б а р х а т а  
очень красивы на платьяхъ изъ шерстяной 
матеріи.

Маленькіе шарфы (sautoirs) не въ боль
шемъ употребленіи.— О тъ  того  въ семъ ро
дѣ и не много новаго. —  Для утра довольно 
красивы изъ кл ѣтчатаго  или полосатаго 
гроденапля. — Они не велики, съ острым 
кончиками и надѣваются галстукомъ.|— Ве
черніе же дѣлаю тъ иногда изъ Китайскаго 
крепа, вы ш иты е золотомъ.или шелкомъ,- 
Также рисованные золотомъ или красками.

Галстучки бархатные или изъ атласпыхъ 
лентъ дѣлаются спереди розеткою съ ост
рыми кончиками.—Въ срединѣ закалывают
ся булавкою.

Новые мебели. — Для украшенія будуаровъ 
или небольшихъ гости н ы хъ , дѣлаютъ пре
красныя хрустальныя вазы, на подобіе рога 
изобилія; ихъ с т а в я т ъ  на такомъ же піеде- 
сталѣ ; къ нимъ прикрѣплены небольшою 
Фигурою изъ вызолоченной бронзы, пред
ставляющ ею кры латую  головку, бабочку 
или цвѣтокъ.

Вазы сіи дѣлаются равно изъ бѣлаго п 
цвѣтііаго хрусталя.

Картинка No б. Бальный нарядъ.

С М Ѣ С Ь .
Пока новая любовь е с т ь  въ насъ упоеніе 

и с т р а с т ь : до т ѣ х ъ  поръ она живетъ бег 
лѣе въ чувствахъ, нежели въ душѣ.

Два противныя чувства владѣютъ 
одушевленнымъ: любовь и ненависть. Оде1
привлекаетъ, другая отталкиваетъ.

С. Ц. ѣургь. Въ Типографіи Глялиэго Управлспія ïljmcii Сообщенія. Печатать позволяется : 8 Мяріл® і 83і

Цензоръ Гекіскі»-



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ и 

С убботам ъ.
№ 22.

СРЕДА, М а р т а  18 дня, 1831 г о д а .

Ц ѣпа годовому изданію , 
состоящ ем у  изъ 104- Ко. 
съ 24-ю картинкам и модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою  и пересылкою 
55 рублей.

Х отя услуга намъ при нуждѣ дорога,
Но за нее не всякъ умѣетъ взяться} 

Ие дай Богъ съ дуракомъ связаться!
Услужливый дуракъ опаснѣе врага., 

Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СТРАСТНЫЙ ЛЮ БОВНИКЪ.

Г-жа Т. . одна изъ лучшихъ танцовщицъ 
театр а  Opera, недавно была на Отевиль- 
скомъ балѣ, и подъ тѣнью  настоящихъ де
ревъ, забыла на нѣсколько минутъ пышное 
однообразіе болыпойсцены и ежедневные т р у 
ды свои. Къ ней подходитъ одинъ Франтъ; 
осыпавъ се отборными уч ти востям и , онъ 
осмѣлился сказать ей нѣсколько нѣжностей, 
и наконецъ срывается у  него съ языка лю
бовное признаніе. 4

Г-жа TV. чувствуя себя оскорбленною, 
хочетъ удалишься; признаніе erd, конечно, 
было слишкомъ поспѣшно, но виды его ч ест
ны: онъ нам Екаетъ о супружествѣ. Э то пе
ремѣняетъ тонъ разговора.

Коротко сказать, незнакомецъ объявляетъ 
свое имя: онъ сынъ корабельнаго Капитана, 
который по смерти 'своей оставилъ ему 
огромное наслѣдство. Онъ предлагаетъ свое 
сердце и руку питомицѣ Терпсихоры. Какъ 
отказать просьбамъ молодаго наслѣдника, 
люоезнаго, пламеннаго, который не смотря 
на состояніе своей возлюбленной, хочетъ 
соединишь съ нею судьбу свою, презирая 
предразсудки черни? Г-жа Т. . . не отвѣчаетъ

ни да ми нтътъ\ разговоръ идетъ своимъ че
редомъ;— знакомство связано.Незнакомецъ по
лучаетъ позволеніе проводить свою любез
ную до ея жилища и посѣщ ать ее въ ожи
даніи о т в ѣ т а  на его предложеніе.

Нѣсколько дней прошло во взаимныхъ из
ліяніяхъ нѣжнѣйшей дружбы: незнакомецъ 
становится нетерпѣливѣе и неотступнѣе. 
Въ одинъ вечеръ, достопримѣчапіельный и 
гибельный вечеръ! онъ является къ горнич
ной Г-жи Т. . .; черты  его разстроены; онъ 
едва не падаетъ. ((Бѣгите! вскричалъ онъ; 
кулиса упала на несчастную госпожу ваш у; 
она при смерти!» И злополучный любовникъ, 
убиты й горестью, падаетъ безъ чувствъ въ 
кресла.

Испуганная горничная, схваты ваетъ  .двѣ 
подушки, нанимаетъ карету и скачетъ въ 
Королевскую Академію Музыки, гдѣ нахо
дитъ Г-жу Т. . . въ добромъ здоровьѣ; она не 
только не была ушибена, но даже и не оца
рапана. Между тѣ м ъ , ошибка гіл каж ется 
чрезвычайною. Г-жа. Т. . . снимаешь свой кос
тю м ъ  и поспѣшно отправляется домой. 
Она всходитъ на лѣстницу, отворяетъ  дверь 
и видитъ. . . . горестная картина для нѣж
ной люббвницы! . . . .  видитъ, ч т о  бюро ея 
разломано, шкаФЫ о тп ер т ы . . ,  всѣ деньги,



кои накопила она изъ своего жалованья, всѣ 
дорогія вещи украдены. . . Можно ли съ лю
тѣйшимъ безчеловѣчіемъ употреби ть во зло 
легковѣріе женщины?

( изъ F u r e t .)

СЛОВЕСНОСТЬ.
историческій в згл ядъ

на древнюю и новую дам скую  прическу во Ф р ан ц іи .

Въ Царствованіе первой династіи Француз
скихъ Королей женщины носили волосы разо
бранные на лбу, легко завитые на вискахъ, 
а остальные заплетали въ длинныя -распу
щенныя косы. Такъ изображены были с т а 
т у и  извѣстнѣйшихъ особъ того  времени, 
украшавшихъ нѣкогда преддверіе st. Germain- 
des-Prés. Тамъ видимы были JP льтрогота и 
‘Клотильда, супруга К лодовел. Сія послѣдняя 
замѣчательна по двумъ длиннымъ локонамъ, 
упадающимъ на плеча и мѣстами перехва
ченнымъ кольцами изъ жемчуга. Волосы пер
вой распущены щеголевато по плечамъ. Такъ 
причесывалась прекрасная и ужасная ф реде*
ZOHflCt»

Изъ Королевъ и Принцессъ, коихъ изва
янные образы пощажены временемъ , т ѣ  , 
которыя славились своимъ благочестіемъ, 
представлены въ покрывалахъ; волосъ совер
шенно не видно.

Королевы, супруги К арла Великаго, х о т я  
не скрывали совершенно волосъ споихъ ; од
нако поднимали косы, а выставляли только 
Нѣсколько локоновъ около лица. Рилш лъда, су
пруга Карла Плтыииваго, подобрала ихъ совер
шенно и концы прикрыла уборомъ, въ родѣ 
ток а (toque); Риш арда, супруга Карла Толс- 
гпаго, первая придумала заплести нижнюю по
ловину сихъ локоновъ —и Приподнять ихъ съ 
каждой стороны вдоль щекъ. Э-шо отличи
тельный характеръ прически IX и X вѣковъ. 
XI вѣкъ примѣчателенъ т ѣ м ъ , ч т о  женщи
ны- совсѣмъ перестали вы ставл ять волосы 
на лбу и изобрѣли бурлеты (bourrelets), ко
торы е позже превратились, въ рожки, (heu- 
mos)..

Церковь часщо употребляла власть свою 
для запрещенія, или введенія во Франціи 
то го  или другаго рода прически. Длинвые 
и короткіе волосы, поперемѣнно воспламе
няли ревность Пастырей Римской церкви, 
Всѣмъ извѣстны пагубныя слѣдствія нераз- 
судительнаго благочестія Пудовика У II, ко
то р ы й , считая себя въ необходимости по
дать  собою примѣръ въ покорности Духо
венству, обрѣзалъ себѣ волосы и бороду. Эле
онора Гіенская ш утила надъ его смиренно
мудріемъ и — сіе столь ничтожное обстоя
тельство  было причиною развода. Элеонора 
отдала руку свою и богатыя помѣстья Ген

р и х у Нормайдсколіу, который въ скоромъ 
времени вступилъ на Англійскій престолъ: 
э т о  произвело раздоры и войны, продолжав
шіяся около трехъ  вѣковъ. — « Болѣе трехъ 
милліоновъ Французовъ, говоритъ Сенъ-фуа 
(Saint-Foix), погибло за т о , ч то  одному Архі
епископу не понравились длинные волосы 
Короля Французскаго, и за т о , ч т о  сей Ко
роль имѣлъ неблагоразуміе, въ угодность еМу 
ихъ обрѣзать. »

Въ концѣ XII вѣка, и въ продолженіе все
го X III, моды подались назадъ, или, говоря 
языкомъ I'. Полеваго '■— попятились. Біанка 
Кастильская чесалась на манеръ Клотильды, 
и снова волосы, головы и прелести женщинъ 
скрылись подъ покрывалами и нагрудниками 
(guimpe).’ У  тогдашнихъ дамъ не было ни 
высшихъ взглядовъ на прическу, ни выводовъ 
въ пользу ея. Вселенная ожидала еще генія, 
который бы преобразилъ Фасонъ кудрей, какъ 
Нибуръ Исторію.
" Начало XIV вѣка было зарёю пресвѣщенія. 
Явилась Клеліанса Изора, женщина, имя ко
торой Драгоцѣнно Музамъ, и призывая полъ 
свой къ новой славѣ, извлекла его изъ мрака 
невѣжества, въ коемъ нѣсколько столѣтій 
коснѣлъ онъ, какъ въ нравственномъ, гпакъ 
и въ одѣвальномъ смыслѣ. Она развила длин
ные хвосты  бальныхъ платьевъ и возвыси
ла прическу до возможной степени ...едва не 
до облаковъ.

Не Взирая на иесчастіе Фрапціи въ сію 
эпоху, роскошь неимовѣрно возрастала. ТяЮ’ 
славная и развратная Изабелла Баварская 
(Isabeau de Bavière) выдумала, самыя стран*
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ныи моды.— Преврати совершенно приличія 
и вкусъ, она спрятала всѣ волосы, и о т 
крыла грудь и плеча; ею введены были слав
ные смѣшною Формою и необыкновенною 
высотою уборы , которые назывались рож - 
кали (cornes или hennins), противъ употре
бленія коихъ, возстали съ сильнымъ негодо
ваніемъ Проповѣдники то го  времени. «Жен
щины и дѣвицы, говоритъ Парафинъ (Рага- 
(lui) въ своихъ лѣтописяхъ о Бургондіи, но
сятъ на головахъ огромные уборы, выши
ною въ аршинъ , остроконечные, какъ коло
кольни, сзади которыхъ длинныя ширинки, 
или богатыя бахрамы, развѣваюпіея, какъ 
знамена. »

Въ т о т ъ  вѣкъ женщины средняго состоя
нія убирали головы съ большимъ вкусомъ, 
нежели знатныя. На старинныхъ разрисо
ванныхъ стѣнахъ, особливо на т ѣ х ъ , гдѣ 
представлены пляски Макабровъ, изображе
нія человѣческой жизни—видны Мѣщанки съ 
распущенными волосами, въ вѣнкахъ изъ 
цвѣтовъ или вполовину прикрытыя убо
ромъ въ родѣ тю рбана, весьма красиваго 
Фасона; а у  Благородныхъ женщинъ— волосы 
спрятаны подъ покрывало, на головѣ уборъ, 
подобный сахарной головѣ, пыш ность к о т о 
раго н е  прикрываетъ дурнаго вкуса.

При фрапцисктъ Первомъ, наконецъ, позво
лено было соединить моду съ пр іятн остію : 
волосы опять обнаружились, и на портре
тахъ  прекрасной феронъеры, бѣлокурой Ж о- 
Понды и Л ауры , любовницы Летрарковой, 
нарисованныхъ знаменитымъ Леонардомъ 
Винги, у  всѣхъ сихъ красавицъ волосы на 
лбу разобраны гладко и собраны позади плечь.

Отличительный характеръ причесокъ т о 
го времени— былъ снурокъ, который раздѣ
лялъ лобъ и придавалъ столько пріятн ости  
физіогноМти. Эта прическа была прелестна, 
но состарѣлась вмѣстѣ съ тѣ м и , кию ее 
выдумалъ.
. Наступило владычество гордой М е^ицисъ; 

казалось, ч то  моды приняли характеръ обы
чаевъ того времени. Между тѣм ъ, какъ му- 
Щины выказывали въ одеждѣ своей женопо
добное щегольство—женщины заимствовали- 
отъ мужскаго пола наряды, вовсе имъ непри- 
лнчвые^ Токъ изъ бархата или серебряной

парчи, украшенной драгоцѣнными каменьями, 
приподнятой некрасивою кисточкою ; кира
сы —или л аты , осыпанныя жемчугомъ и ру
бинами, обезображивали станъ ихъ, скрывая 
всю легкость онаго, и придавали имъ видъ 
какой-то отваги, несообразной съ женскимъ 
характеромъ; до безконечности широкая оде
жда , поддерживаемая обручами, довершая 
странный нарядъ сей, дѣлала женщинъ по
смѣшищемъ и заставляла д ум ать ,” ч то  онѣ 
ч увствую тъ  необходимость держать себя 
всегда въ оборонительномъ положеніи.

Изгнаніе вкуса и ловкости не можетъ 
б ы ть  продолжительно во Франціи. Анна А в
ст рійская возвратила свободу волосамъ и 
ввела въ употребленіе прекрасныя прически, 
М ансини, Н иноны ,' Севинъе и т у  изящную 
щ еголеватость, которою блисталъ вѣкъ 
Людовика X I V . \

Весьма извѣстно, какія странныя и жалкія 
перемѣны произошли при двухъ послѣдую
щихъ царствованіяхъ. Желѣзо и огонь, сіи 
два убійственныя орудія, принудили волосы 
о стави ть  природную ихъ наклонность; не 
довольствуясь сею стран ностію , ихъ при
крыли тол сты м ъ  слоемъ помады и пудры. 
Такимъ несчастнымъ искаженіемъ волосъ у  
Парижскихъ красавицъ, головы ихъ превра- 
щеньі стали въ головы сѣдовласыхъ Сивиллъ, 
и уподобились снѣжнымъ вершинамъ Альпій
скихъ горъ.

Благодаря успѣхамъ художествъ й еще 
болѣе изученію древности, сіе безобразіе , 
сія искажающая природу прихогйь моды, на
всегда изгнана изъ дамскаго міра. Просвѣще
ніе сблизило людей съ природою — и вкусъ 
н зрѣніе много выиграли при семъ преобра
зованіи.

ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ПИСЕМЪ МОЛОДАГО 
РУССКАГО ПУТЕШЕСТВЕННИКА.

(  О конганіе.)
Одно изъ самыхъ любопытныхъ м ѣстъ въ 

Карлсбадѣ есть  конечно Гиршпрунгъ; крестъ 
сёго утеса  нависъ надъ самою визою. Съ его 
названіемъ сопряжено существованіе Карлс
бада. Преданіе говоритъ, ч т о  Король Карлъ



Бегемскіи гнался за оленемъ по окрестнымъ 
лѣсамъ; съ горы на гору, съ утеса на упіесъ, 
гонимый олень бросился съ теперешняго 
Гиршпрунга въ низъ, за нимъ послѣдовали 
собаки. Олень разбился, а собаки попали въ 
горячій Спрудель и жалобнымъ крикомъ сво
имъ привлекли охотниковъ, когпррые весьма 
удивились горячимъ ключамъ. Король тогда 
былъ болѣнъ раною, полученною имъ въ сра
женіи съ Французами; его Докторъ, и сто 
щившій на немъ все свое йскуство и лѣкар
ства, присовѣтовалъ ему попользоваться во
дами вновь откр ы таго  Спруделя. Король выз
доровѣлъ; построилъ городъ, названный его 
именемъ; упіесъ назвался Гиршпрунгомъ, и 
съ т ѣ х ъ  поръ, больные всякаго званія с т е 
каю тся въ Карлсбадъ.

Впрочемъ, еще прежде нѣкоторые горячіе 
ключи извѣстны были окрестнымъ селені
ямъ и назывались Богемцами: теплы я вари. 
Но излѣченіе Королевской раны доставило 
имъ Нѣмецкое прозваніе и прославило ихъ въ 
цѣлой Европѣ.

Окрестности Карлсбада необыкновенно 
живописны: особенно прелестенъ Elbogen, 
построенный .съ своимъ стариннымъ зам
комъ на одинокомъ холмѣ, вокругъ котора
го извивается Эгеръ и возвышаются у т е 
систы я, лѣсистыя горы. Элбогенъ отдѣленъ 
ими о тъ  всей природы;' тиш ина и уедине
ніе не могли избрать лучшаго жилища.

Въ Элбогенѣ показываютъ модель и „о т 
ломокъ луннаго камня, упавшаго съ неба; 
камень взятъ въ Вѣну. Долго думали, ч т о  
э т о  желѣзо ни огнемъ у ни молоткомъ не 
куется.

Дальвицъ лежитъ въ полумилѣ на берегу 
Эгера%, украшенъ п ятью  вѣковыми дубами 
необъятной величины; они возбуждали еще 
удивленіе Императора Карла У и восиѣгпы 
Кернеромъ. Неизв'ѣспіно, какія мысли занима
ли подъ ними Вѣнценосцевъ, но пѣсни Керне
ра, героя и пѣвца войны отечественной, по
вторяю тся всею Германіей). Кому не из
вѣстны его Лира и жегъ?

Кромѣ разсѣянной, веселой и воздержной 
жизни, воды Карлсбадскія недаромъ пользу
ю т ся  своею славою; не т щ е т н о  с т е к а ю т 
ся сюда больные со всѣхъ концевъ свѣта.

Долго исчислять всѣ т ѣ  болѣзни, въ кото
рыхъ они существенно полезны: иные выз
доравливали о т ъ  водъ вопреки всѣмъ пра
виламъ и расчетамъ медицины. Никто не мо* 
жешъ рѣшительно сказать; кому и отъ че
го онѣ помогутъ или повредятъ; и потому 
Доктора надъ каждымъ больнымъ дѣлаютъ 
опы тъ. Не менѣе трудно опредѣлишь, кому 
какой источникъ приличнѣе. Всякій, не имѣю
щій органическаго поврежденія въ кррѣонос- 
ныхъ жилахъ, можетъ смѣло приступать 
къ водамъ. Д ѣй ствую тъ они, какъ слаби
тельное, мочегонительное и потогоишпель- 
ное; иногда польза о т ъ  нихъ оказывается 
быстро и видимо, у  другихъ позднѣе и мед
леннѣе и едва замѣтно: извѣстно, что воды 
дѣйствую тъ на весь организмъ долго еще 
послѣ ихъ употребленія. Курсъ рѣдко про
должается долѣе 6 недѣль. Лучшее время 
о т ъ  і Маія до і Сентября; изъ экономіи 
пріѣзжаютъ ранѣе и позднѣе: воды можно 
п и ть  съ Апрѣля по* Октябрь. Я не буду вво
ди ть въ подробный разборъ составныхъ час
тей  Карлсбадскихъ водъ; скажу только, что 
желѣзо въ нихъ не ^входитъ ни сколько; по
дозрѣваютъ существованіе сѣры въ нѣкото
рыхъ: соль, поташ ъ и известь во всѣхъ.

Не взирая на искуственныл Карлсбадскія 
воды, находящіяся теперь почти во всѣхъ 
столицахъ, химики несогласны между собою 
п{іи разложеніи , и славный Берзеліусъ, два 
раза ихъ разлагавшій, два раза нашелъ раз
ное. Я не* знаю съ чего взялъ Г. Струве, что 
его поддѣлка удачна, если онъ основывается 
на разложеніи Берзеліуса: любопытно знать 
на которомъ? Со всѣмъ тѣм ъ, я не думаю от
вергать цѣлебныхъ свойствъ искуственныхъ 
водь; онѣ могутъ даже б ы т ь  сильнѣе и слѣ
довательно дѣйствительнѣе натуральныхъ, 
но не должнобы ихъ было к р ест и т ь  негіри- 
надлежащими имъ именами Карлсбада, Пир
монта и т .  д. Не удивляюсь, ч т о  искусшвен- 
ныя воды успѣваютъ въ Москвѣ, но не пони
маю, какъ могли онѣ распространишься въ 
Европѣ, особенно въ Берлинѣ и Дрезденѣ, ко
торы е въ двухъ шагахъ о т ъ  Карлсбада и 
всѣхъ Германскихъ водъ.

Горячихъ источниковъ п я т ь : различа
ю т ся  пропорціями составныхъ частей к



температурою. Въ одномъ Терезіенбруннѣ 
только предполагаютъ сѣру. Шлосъ-бруннъ 
всѣхъ слабѣе, употребляется въ грудныхъ 
болѣзняхъ и дается дѣтямъ; Ней-бруннъ бо
лѣе всѣхъ посѣщаемый; Мюль-бруннь разво
дящій и, наконецъ, Спрудель и отпрыскъ его 
Гигеенъ-квеле. Одни сіи послѣдніе находятся 
на правомъ берегу Тёппеля; всѣ вышеупо
мянутые на лѣвомъ. Я прежде упомянулъ о 
колодцѣ холодной кислой воды, но онъ слабъ, 
ничтоженъ и въ лѣченіе не употребляется. 
Температура водъ о т ъ  ^4° и самый горячій 
Спрудель въ Со°. Ж ители варятъ въ немъ 
яйца и щ иплютъ живность.

Спрудель бьетъ изъ камня то л сты м ъ  
столбомъ вышиною въ два аршина; с т ѣ с 
ненный въ т р у б у , онъ поднимается еще 
выше, кипитъ, дымится, плещ етъ и сереб
ряною пѣною падаетъ въ широкую вазу. Во
кругъ него р а с т е т ъ  зеленоватый мохъ, еще 
неизвѣстный въ Ботаникѣ . и ему одному 
свойственный. Все въ него опускаемое обли
вается каменною корою, которою уже совер
шенно подернута его деревянная ваза. Спру
дель очень буренъ и порывистъ; на него ви
димо дѣйсцівуетъ состояніе атмосферы. Онъ 
необходимо тр еб уетъ  ежегодной чистки; ина
че прорываетъ свою каменную кору и с т р е 
мится другими отверстіями. Замѣчено т а к 
же, ч то  онъ соотвѣтствовалъ нѣкоторымъ 
сильнымъ землетрясеніямъ. Къ Спруделю при
сту п а ю т ъ  со страхомъ и почтеніемъ; длин
ная его колонада наполнена тяж ко больны
ми, которые уже перешли всѣ прочіе ис
точники. Онъ очень горячитъ и бьетъ въ 
голову; не всѣ его выдерживаютъ; иные, одна
коже пью тъ до іб стакановъ.Изъ медицинска
го описанія Карлсбада Г. Бехера (старинный 
и весьма уважаемый Карлсбадскій Докторъ), 
видно, ч т о  прежде больныхъ сажали въ Спру- 
делевую ванну на 24 часа, и выпивали они 
по іо  стакановъ. Теперешніе Д октора-про
фаны вовсе не заб о т я тся , когда больные 
ѣли, спали, гуляли; какой величины были 
стаканы, и какъ все это  выдерживали?

Гигеенъ-квеле возлѣ Спруделя въ прекрас
ной залѣ и надъ нимъ паровыя ванны: ря
домъ Спрудельскія соловарни. Соль вы паряет-

ся солнцемъ и немалый доходъ доставляетъ 
городу.

У самаго моста возвышается великолѣпная 
Дорическая колонада, покрывающая Мюль- 
бруннъ; съ нею соединяется нѣсколькими 
ступенями длинная двойная колонада Ней- 
брунна; позади, каштанами усаженная шераса 
Терезіенъ-брунна, покрытаго куполомъ; надъ 
нимъ еще гаераса и крутая дорожка въ гору, 
мимо Польской залы ведетъ въ 1ІІлос-бруннъ£ 
у подошвы самаго замка Бернардсъ-бруннъ, 
подъ сводомъ геллереи Ней-бруина, употреб
ляется только для глазныхъ припарокъ.

Ванны Карлсбадскія, сколько примѣтно, 
не приносятъ большой пользы. Доктора увѣ
ряю тъ , ч т о  онѣ не мѣш аютъ. Теперь вош
ли въ моду вновь о т к р ы т ы я  паровыя.

Трудно описать ж ивость, дѣятельность, 
п е с т р о т у , царствую щ ія по утрам ъ въ ко- 
лонадахъ источниковъ. Дамы, по обыкнове
нію, въ утреннихъ, но блестящихъ народахъ; 
множество молодыхъ людей, всего менѣе за
н яты хъ водами. Нѣкоторые трудно больные 
или сидлпгь на лавочкахъ, или медленно про
хаживаются въ темномъ концѣ калонадьі. У 
всѣхъ Фарфоровыя кружки въ рукахъ; всѣ 
пристально посматриваютъ на часы. С т а 
рухи у источниковъ вѣжливо подносятъ го
рячій напитокъ, музыка гремитъ, разговоры 
только о здоровьѣ; Доктора играю тъ не 
послѣднее лице въ сихъ трупахъ, которымъ 
они служатъ обыкновенно средоточіемъ. На
роды со всѣхъ концевъ свѣта сюда стек а
ю т ся ; они два мѣсяца составляю тъ преио- 
койнѣйшую республику; и ч т о  всего стран
нѣе, всѣ, оставляя свои привычки, покоряю т
ся обычаямъ Карлсбада. По образу жизни 
весьма трудно разобрать, къ какой націи 
принадлежитъ больной;Французъ перестаетъ 
волочиться, Англичанинъ о т с т а е т ъ  о т ъ  
чаю, Итальянецъ забываетъ плоды; трубка 
и коФе во всеобщемъ уваженіи.

Городъ Карлсбадъ не можетъ похвалишься 
великолѣпіемъ: въ немъ всего т р и  или че
ты р е улицы, двѣ церкви, одна площадь, мос
товы я хуже посредственныхъ, жителей до 
5,аоо. Они имѣютъ своего Градоначальника и 
цѣхъ Стрѣлковъ, являющійся иногда въ сво
емъ военномъ уборѣ. Домы большею частію



деревянные, ош тукатуренные; впрочемъ, т е -  4 
перь много стр о я тъ  каменныхъ, потоліу 
ч то  на нихъ въ теченіи іо л ѣ тъ  не пола
гается пошлинъ. Квартиры хороши и недо
роги; хозяева по ремеслу, расчету и привыч
кѣ ласковы, гостепріимны и услужливы: на
родъ вообще торговый и ремесленный, лю
битъ деньги; довольно лѣнивъ, но честенъ; 
зимою они прогуливаютъ нажитое лѣтомъ.

Доктора съѣзжаются въ Карлсбадъ изъ 
всей Германіи: но Крейсига, ихъ Оракула, ны
нѣшній годъ не было; дѣла службы задержали 
его въ Дрезденѣ. Пражскій Крумгольцъ поль
зуется большею по немъ репутаціею. Ч т о  
касается до жительствующ ихъ въ городѣ 
Дама и двухъ Митербаховъ, т о  они надѣ
ясь на опы тность , не берутъ на себя 
труда разсуждать, ничему не уч атся , не 
получаютъ даже медицинскихъ журналовъ и 
всякаго больнаго рѣшительно приговарива
ю т ъ  къводамъ; они берутся лѣчить по сотнѣ 
и болѣе больныхъ, правда половину здоро
выхъ, перепутаю тъ болѣзни, покажутъ ис
точники, ругаю тъ свою пріѣзжую собратью 
и довольствуются весьма умѣренною данью 
съ больныхъ. Никому не желаю положишься 
безусловно на ихъ совѣты, которые будучи 
рѣдко свѣтлы, иногда хороши, но всегда при
стр астн ы . Нѣкоторые, идаже большая часть 
изъ нихъ , честные люди, но ослѣпленные 
Карлсбадскою привычкою ни о немъ не раз
м ы ш лять; невѣжествомъ и своею пользою 
они обманываютъ и сами себя: все э т о  благо
пристойнѣе, чѣмъ обманывать другихъ изъ 
своихъ выгодъ.

Я познакомился съ Д. дё Карро, который 
написалъ книгу о Карлсбадѣ; ему поручено 
было устроеніе паровыхъ ваннъ надъ Спру- 
делемъ: ибо э т о  его мысль. Чспіъ же дё Кар
ро распространилъ коровью -оспу въ Индіи, 
и о немъ упоминаетъ Г-жа Сталь въ'сноеіі 
Германіи. Онъ ученъ, дѣятеленъ, много т р у 
дится и пользуется репутаціею весьма ис
куснаго Доктора: но большой педантъ и са- 
мохвалъ/ чѣмъ уничтож аетъ всякое къ себѣ 
довѣріе.

Въ Карлсбадѣ обыкновенно во время водъ 
бываетъ нѣсколько Министровъ и владѣ
тельныхъ Нѣмецкихъ Принцевъ. Въ нынѣЩ-

немъ году были Т. В. и Ея Высочество Рсрц0. 
гиня Веймарская съ дочерью. Т у т ъ  было по- 
лучено извѣстіе о смерти Канинга и радость 
нѣкоторыхъ Членовъ Дипломатическаго Кор. 
пуса была даже неблагопристойна.

Изъ Карлсбада я ѣздилъ въ Францен-бруннѵ 
э т о  не городѣ, но два квартала великолѣп
наго города. Дочы шрехъ-этажные и камеи- 
ные; тр ак ти р ы  опрятны е; порядочный са
дикъ;— но главное, воды: первый колодезь по
кры тъ  круглымъ храмомъ, подъ нимъ обшир
ный бассейнъ. Вода чрезвычайно холодна и 
остраго пріятнаго вкуса; содержитъ мно
го желѣзныхъ частицъ и газу; она употреб
ляется, какъ крѣпительное средство. Преж
де, всѣхъ Карлсбадскихъ больныхъ отправля
ли сюда для подкрѣпленія нервъ разслаблен
ныхъ Спрудёлемъ; больные брали ванны и пи
ли эти  воды, но съ нѣкотораго времепи дума
ю т ъ , ч т о  здѣшнія воды производятъ зава* 
лы въ печени, особливо у слабыхъ больныхъ 
и Францен-бруннъ потерявъ многихъ боль
ныхъ , у т р а т и л ъ  прежній свой блескъ.

Другой ключъ , недалеко о т ъ  перваго, 
прилегаетъ къ галлереямъ, которыя окру
ж аю тъ четвероугольный дворъ. Всякой день 
въ галлереяхъ то л п и тся  множество гуляю
щихъ водопійцъ; по срединѣ садъ, по бокамъ 
лавки, въ концѣ столовая и т у т ъ  же ус
троены ванны. Немного подалѣе сѣрный ис
точникъ; къ нему ведетъ прямая колона- 
да, которая выстроена недавно. Она доволь
нокрасива, особенно издали; но не укрываетъ 
ни о т ъ  солнца, ни о т ъ  вѣтра, ни отъ  дож
дя: кругомъ разводятъ сады. Положеніе Фран* 
цен-брунна, самое грустное, безъ лѣсу, безъ во
ды и безъ горъ. Вольные пользуются сосѣд
ствомъ Эгера, гдѣ имъ показываютъ ос
т а т к и  Валенштейнова дома и замка, въ ко
емъ онъ былъ злодѣйски убитъ. Вода Фран* 
цен-брунна извѣстна подъ названіемъ Эгерской.

Недалеко о т ъ  Эгера находится Александр- 
бадъ въ Баваріи; воды такого же свойства, 
но мѣстоположеніе прелестное. Н Маріен- 
бадъ, гдѣ- такж е хорошо устроены купальня 
изъ желѣзныхъ водъ; там ъ  е с т ь  грязныя 
ванны н Русскія бани.

Я . Сабуровъ,



х1$

СТИХОТВОРЕНІЯ
Г Р ОБ НИЦА  СААДИ
Персидскаго поэта.

Я знаю край того ІІѢица
Въ предѣлахъ свѣтлаго Ирана ,

К то  пѣлъ такъ сладко до конца
Подъ яснымъ небомъ Фарсистаиа.

Я зрѣлъ поля, гдѣ онъ блуждалъ,
И тѣхъ  садовъ густыя сѣни,

Гдѣ часто, полный вдохновеній,
Онъ втайнѣ арФѣ повѣрялъ 

Души высокія мсчшаиья,
И Музы пламенной созданья 

Понятнымъ звукомъ выражалъ.
Предѣлъ т о т ъ  пустъ: какъ лучъ дешшцы* 

Угасъ возвышенный Пѣвецъ,
И свяйулъ миртовый вѣнецъ 

На хладномъ мраморѣ гробницы.
Но к т о  же край т о т ъ  посѣтилъ j 

На славный прахъ не кинувъ розы,
И сердца сладостныя слёзы 

П оэту въ даръ не приносилъ I
ІІоЪолшсскій.

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ  
77. Г . Сілнову.

Въ сугробахъ жизненной дороги 
Не для поклонника мечты 

Всегда ревнующіе боги
Взрастили дивные цвѣты . . .

За т о  въ груди любимца Феба —
Стремленье къ дружбѣ и любви,

Желанье сладостное неба
И отчужденье о тъ  земли. . .

И мысль его, безъ крылъ, л е т а е т ъ :
Свободна, высока, жива;'

Онъ пѣсни для вѣковъ'слагаетъ,
И внукъ твердитъ его слова.—

Карлгофъ.

C H A R A D E .

Une voyelle est mon prem ier.
Si vous achetez mon d ernier,

Ce sera faire mon entier

Mais souvenez-vous pour le faire,
De certain dicton populaire.

Въ No 2 1 помѣщенная шарада значитъ; Зеліля^пи-ка.

xM O D E S.

Bijoux. — Les bracelets simples qui se portent le 
plus, sont des plaques jointes par des charnières.— En 
or ciselé.—Ou or uni, incrusté de pierres de couleur.

Les chaînes de cou se font moins en émail que cet 
été.—Elles sont plus délicates, plus travaillées et imir 
tent les chaînes du Mexique.

Ensemble de toilette. — Parmi les toilettes qui on̂  
été remarquées comme jolies d’ensemble et fraîcheur; 
nous citerons une robe de tulle rose, brodée au-des-* 
sus de l’ourlet d’une guirlande dé boutons de roses 
avec/le feuillage., brodée en argent mat; le corsage 
était garni de blonde., ainsi que le bas des manches 
courtes. Dans les cheveux., une guirlande de courtes 
plumes blanches* une parure de diamans.

Une robe crêpe blanc, garnie au-dessus de l ’ourlet 
de deux chefs d’or.—La ceinture était un chef d’or,— 
Corsage à la Sévigné, rattaché à la place des petites 
bandes qui maintenaient les fronces par de longues 
agraffes d’or.- Dans les cheveux un oiseau de paradis, 
une parure d’or; au collier, de distance en distance, 
il y avait des poires d’un travail léger qui tombaient.

Une robe de gaze dona M aria, blanche, brochée 
d’argent; audessus de l ’ourlet deux rangs d'anneaux 
entrant l ’un dans l’autre, brodés en argent.—Corsage 
à la grecque, des manclïes longues de tulle brodées 
en biais d’anneaux d’argent, comme la jupe.—Sur les 
cheveux une espèce de réseau en chaînes d’or, plates  ̂
trés-cise)èes, et émaillées par distances à l'endroit qui 
figure le nœud du réseau par un petit camée. — La 
coifïure de cheveux était basse, un peu aplatie. ~  Le 
réseau ne prenait que le derrière de la tête, et se rat
tachait sur le haut. Devant, les touffes étaient égales 
et dégageaient les tempes. — Collier formé de deux 
rangs de petits camées joints par le$ mêmes chaînes 
que le-réseau.—Boucles d’oreilles pareilles.

Une robe de satin cerise, corsage, garni de blonde;’— 
Manches courtes, couvertes d’un rang de blonde, qui 
tombe jusqu’au bas..— Dans les cheveux,, umbandeau- 
de perles. — Une parure de perles.

Robe de gaze rose rayée.:—Berret de velours noir 
rubans de gaze satinée noirs  ̂ — Deux plumes roses.— 
Boa déplumés très-légères, roses, dont; les boutsétaienR 
noirs.

Planche N0 2. Modes d’hommes..



'Лещи. — Простые браслеты , самые упо
требительные, дѣлаются изъ бляшекъ, сое
диненныхъ шарньерами. — Изъ золота съ 
насѣчг:ою.—Или гладкаго , съ цвѣтными ка
меньями.

Эмалевыхъ цѣпочекъ носятъ менѣе, неже
ли лѣтомъ.—Ихъ дѣлаютъ легче, лучше вы
рабатываю тъ.—Э то  близкое подражаніе Мек
сиканскимъ.

Полный нарядъ. —  Между костюмами, за
мѣченными нами по ихъ вкусу и ловкости, 
упомянемъ объ одномъ платьѣ изъ розоваго 
nentniiema: выше рубца гирланда изъ нераз- 
вернувшихся розъ съ листами, выш ита ма
товы мъ серебромъ; л и ф ъ  отдѣланъ блондою 
такж е, какъ и низъ короткихъ рукавовъ. 
Въ волосахъ гирланда изъ короткихъ бѣлыхъ 
перьевъ; брилліантовый уборъ.

Платье бѣлое креповое, сверху рубца Двѣ 
полоски , выш иты я золотомъ. — Поясъ изъ 
такой же полоски.— Л и ф ъ  à іа Sévignc, вмѣ
ст о  обыкновенныхъ полосокъ, сборки, прих
ваченныя' длинною золотою пряжкою. Въ. 
волосахъ райская п тичка, уборъ золотой; 
къ ожерелью привѣшены местами золотыя 
грушки самой легкой работы.

Платье изъ бѣлаго газа dona Maria, за
тканнаго серебромъ; выше рубца въ два ряда 
кольцьі, захваченныя одно за другое, выши
т ы я  серебромъ.—ЛиФЪ^а la grecque, длинные 
рукава изъ пегпинета, вы ш иты е такимиже 
кольцами, какъ юбка.— На головѣ родъ с ѣ т 
ки изъ золотыхъ цѣпочекъ, плоскихъ, съ 
насѣчкою и эмалью, схваченныхъ по к л ѣ т 
камъ небольшими антиками (camée)* — Воло
сы были причесаны низко и нѣсколько плос
ко.— Сѣтка закрывала только заднюю часть 
головы, и прикрѣплена была къ темю . Ло
коновъ съ обѣихъ сторонъ было по ровну и 
виски о т к р ы т ы .— Ожерелье, въ два рада не
большіе антики схвачены такими же цѣпоч
ками, изъ какихъ сѣтка. — Серги так ія  же.

П латья изъ атласа алаго цвѣта. Лифт, 
отдѣланъ блондою. — Рукава короткіе, съ 
верху пришита блонда, упадающая до самаго 
низа рукава, •?— На головѣ повязка (bandeau) 
изъ жемчугу, -г- Уборъ жемчужный.

Платье изъ розоваго полосатаго газа. — 
Беретъ черный бархатный; ленты изъ че[ь 
наго атласистаго газа.—Два розовыя пера.— 
Х восты  изъ розовыхъ легкихъ перьевъ съ 
черными концами.

Картинка No 2. Мужскія моды.

С М ѣ  С Ь.

Одинъ Профессоръ И сторіи спросилъ у сво
ихъ учениковъ: гдѣ родилась дѣва Орлеане- 
скал? Какъ никто изъ нихъ не могъ дашь 
о т в ѣ т а  на сей вопросъ; т о  омъ сказалъ: 
«Іоанна д’Аркъ родилась въ Донреми. Чтобы 
не забы ть этого слова, раздробите его: сна
чала удержите въ своей памяти слово Донъ, 
Испанскій т и т у л ъ , который вы можете 
приложить къ общему имени, на пр. Донъ- 
Кишопіъ; потомъ припомните Сенъ-Реми, 
имя РеймсКаго Архіепископа, который коро
новалъ Короля Кловиса.»— Послѣ сего изъяс
ненія , Профессоръ обратясь къ ученикамъ, 
сказалъ: «послушай С. . скажи теперь, гдѣ 
родилась Іоанна д’Аркъ?»— Въ Реймсѣ, сударь, 
гдѣ она короновала Короля Кловиса. — «Не 
т а к ъ , дураченъ!— Сказки намъ лучше гаы 
Ю. . . к т о  былъ Реймскимъ Архіегшекомъ?»— 
Донъ К и ш о т ъ , сударь! . .

Авторъ , желающій писать о женщинахъ, 
долженъ обмакивать перо въ радужные цвѣ
т ы  и засыпать блестящею пылью съ ба- 
бочкиныхъ крыльевъ.

Ж анъ - Ж акъ Руссо говоритъ женщинамъ 
непріятныя и сти н ы ; однако онѣ имъ нра
вятся : потому ч т о  онъ бранится съ ними 
какъ любовникъ —и любовникъ страстный.

С. П. Бургъ. —-  Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: і і  Марта 18 3 1 года.

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА, М а р т а  21 дня, 1851

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. Н. б . 5 0 , съ др- 
сщавкою н пересылкою 
55 рублен.

Г О Д А .

Гагарій въ прозѣ и въ стихахъ!
Возитесь , какъ хотите *,

Н о, право, истинный талантъ не помрачите: 
Удѣлъ его: сіять въ вѣкахъ.

Дмитріевъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н О В А Г О  Р О Д А  В Ы К Л А Д К А .

Чего нельзя добыть
Съ умѣньемъ въ свѣтѣ жить?

Сумма нулей люжепгъ составитъ огромную 
сум м у .

Н ѣкто былъ удаленъ о т ъ  занимаемаго имъ 
м ѣста йо злобному доносу, какъ всѣхъ увѣ
рялъ онъ; но всѣмъ было извѣстно, ч т о  
при семъ мѣстѣ у него опушилось рылъцо. 
Долго добивался онъ новаго прибыльнаго 
мѣстечка, доказывая свою невинность неос- 
поримылш &окумснталѵи; дѣлалъ балы и обѣ
ды и, наконецъ, добился — обѣщанія.— «И э т о  
не бѣздѣлица,» думалъ онъ. Наконецъ, новы
ми искательствами, поклонами, праздника
ми, болѣе блестящими, нежели прежніе, и 
кое-чѣмъ другимъ, добился онъ до того, ч то  
ему уже обѣщано было, именно ; такое—піо 
мѣсто.— «Это уже и гораздо ближе къ цѣли;» 
сказалъ онъ тогда.—Между тѣм ъ, ни онъ къ 
Цѣли, ни цѣль къ нему не приближалася и, мо
жетъ б ы т ь .. .  какъ знать? . . : долгобы еще 
не приближилась, ежели бы не благо пріяѵггаый 
случаи. На одномъ изъ данныхъ имъ обѣдовъ, 
покровитель его, или правильнѣе сказать,

его обтъщателъ, усердно опоражнивалъ покальг 
и похвалйвалъ вино хозяйское. Иногда, по
хвала иныхъ иной вещи, значитъ: подари 
мнѣ её. Челобитчикъ понялъ сію-похвалу, й 
на другой же день отправилъ къ обтыцателто 
нѣсколько корзинъ съ расхвалёнымъ винномъ4. 
Получа оное, обѣщатель былъ твердо увѣ
ренъ, ч т о  вино къ нему прислано, не съ 
тѣ м ъ , чтобы взять  съ него за него деньги; 
однако же, соблюдая благоприличіе, и дабы 
показать свое безкорыстіе, онъ покорнѣйше 
просилъ извѣстить себя о цѣнѣ. Хлѣбосолъ,— 
искатель м ѣста, і ф і  униженномъ письмѣ 
препроводилъ слѣдующую записку:

г̂ тіа:
б ящиковъ Шампанскаго . . ц

і2  дюжинъ Бургонскаго . о 
ю с бутылокъ Рейнвейну .. . о

И т о г о СѴГсполігешс милое* 
■{ тпваго обѣщанія.

Досгповѣрные люди увѣряю тъ, будто-бы 
таковая выкладка новаго рода, ускорила ис
полненіе желанія искателя, и будпюбы по
лучившій вино сдѣлался изъ обтъщатпелл ис- 
лолнителемъ-—

Пасынковъ.



СРЕДСТВО БЫТЬ БОГАТЫМЪ.

Недавно, прогуливаясь верьхомъ по ули
цамъ Филадельфіи, я остановилъ лошадь мою 
у  воротъ огромнаго магазина, гдѣ продава
лись съ публичнаго торга разныя рѣдкости, 
начиная съ драгоцѣнныхъ картинъ, до са
мыхъ мѣлочныхъ предметовъ моды и роско
ши. Толпа народа, собравшись передъ домомъ, 
въ ожиданіи назначеннаго для продажи часа, 
разговарили о то м ъ , о другомъ; наконецъ, 
зашла и о том ъ рѣчь, какъ все дорого, и 
какъ рѣдки деньги.—Т у т ъ , одинъ изъ при
сутствовавш ихъ, обратясь къ почтенному 
старцу, сѣдинами украшенному, спросилъ его: 
Скажет, пожалуй, другъ Абрамъ, какъ ты 
думаешь о нашемъ положеніи? Неправда ли, 
ч т о  безчисленныя и тягостн ы я подати, 
коими насъ о тягощ аю тъ , совершенно ра
зоряютъ насъ?—Будемъ ли мы когда нибудь 
въ состояніи вы плати ть ихъ? — Ч т о  намъ 
дѣлать?— Э то настоящая гибель!))

Старецъ Абрамъ, поднявъ голову, сказалъ 
въ отвѣ тъ : ((Если вы примете мой совѣтъ, 
я дамъ его въ короткихъ рѣчахъ; ибо ум
ному и полслова довольно, а дураку и с о т 
ня не въ прокъ.»—Всѣ, т у т ъ  бывшіе, проси
ли его говорить откровенно, и, собравшись 
въ кружокъ около него, стали слуш ать, а 
онъ продолжалъ слѣдующимъ образомъ: — 
«Друзья мои, сказалъ онъ, вы точно правы; 
подати, нами платимыя, велики и тя го стн ы ; 
но, еслибъ мы платили только однѣ пода
т и ,  налагаемыя на насъ нашими П равите
лями, мы бы весьма лнтко съ ними раздѣла
лись; а в о т ъ , ч т о  худо, чшо многіе изъ 
насъ подвержены другимъ, гораздо неснос
нѣйшимъ. Шы платимъ вдвЪе прошивъ по
датей, за нашу праздность и лѣнь; втрое, 
за тщеславіе наше и гордость; и вч етве
ро, за безразсудное наше самолюбіе; — а ужь 
о тъ  • эти хъ -то  податей, ни сборщики, ни 
сами Правители, не въ состояніи насъ уво
лить.

Еслибъ о т ь  из съ потребовали, на при
мѣръ, половины нашего времени на службу 
отечества, сколькобъ п іу т ь  было крику! 
а между тѣ м ъ , позволяемъ праздности по
хищ ать у пасъ во ст о  разъ болѣе, и даемъ

волю лѣни владѣть нами до такой степени 
ч т о  она налагаетъ на насъ тьм у  разныхъ 
болѣзней, и даже сокращаетъ самую жизнь 
нашу. — «Лѣнь, какъ ржавчина, поядастъ сос
тавъ  нашъ, шибче, нежели могутъ сдѣлать 
т о  т р у д ы , самые неутомимые. Знай, что 
подержанный ключъ всегда чистъ и свѣтелъ, 
а лежащій безъ употребленія, тускнѣетъ и 
ржавѣетъ ; » — какъ говоритъ бѣдный Ри• 
хардъ. (*) — «Если любишь жизнь, говоритъ 
онъ о п я т ь , т о  не расточай времени; ибо 
время есть  веществоу изъ коего жизнь сос
тавлена.— Сколь Много болѣе, нежели нужно, 
тр ати м ъ  мы онаго во снѣ: забывая, что бу
демъ имѣть довольно времени выспаться въ 
могилѣ!я

«Если правда, ч т о  время есть  первая дра
гоцѣнность въ с в ѣ т ѣ : шо пустая трата
онаго есть  самая непростительная расто
чительность; ибо потерянное время никог
да не возвращается.-1—И такъ , чтобъ удво* 
и т ь  жизнь нашу, будемъ дѣятельны; но дѣя
тельны въ пользу себѣ и другимъ. Какъ 
скоро мы исполняемъ свою обязанность на
стоящимъ образомъ, т о г д а , чѣмъ болѣе 
трудим ся, піѣмъ менѣе намъ э т о  стоитъ. 
Все трудно лѣнивому, а для трудолюбиваго 
человѣка все легко.—  « К т о  встанетъ позд
но, т о т ъ  долженъ догонять дѣла" свои весь 
день, и едва ли только къ ночи поспѣешь 
за ними. Лѣнь бредётъ так ъ  медленно, что 
бѣдность скоро нагоняетъ ее. Погоняй свой 
дѣла; не давай имъ тебя погонять: и будь 
увѣренъ, ч т о , рано вставая и рано ложась 
сп а т ь , т ы  непремѣнно будешь всегда ве
селъ, мудръ и богатъ;» какъ говоритъ бѣд
ный Рихардъ .

«И такъ , ч то  значит ь желать и надѣять
ся лучшихъ временъ? Оѣпъ насъ зависитъ 
сдѣлать всякое время лучшимъ, если толь
ко захотимъ сего.— «Трудолюбію нечего же
л ать, говоритъ бѣдный Рихардъ\ оно заклю
чаетъ  въ самомъ себѣ всѣ средства испол
н ять свои желанія; а т о т ъ ,  к т о  проводитъ 
жизнь въ желаніяхъ и надеждахъ, наконецъ 
умираетъ съ голоду.» —  «Трудолюбіе, гово-

(*) Бѣдный Рихардъ. имя Альманаха, изданаіпіаго Докпіо*
ромъ фратсяинолъу, въ теченіи нѣсколькихъ дьш**- *



ригпъ онъ о п я т ь , п л ат и т ъ  долги, между 
піѣмъ, какъ отчаяніе умножаетъ ихъ.»

((Работай сегодня, ибо не знаешь еще, 
что будетъ завтра. ((Одно сегодня, лучше 
двухъ завтрашнихъ дней;» говоритъ бѣдный 
Рихардъ.— Стыдись б ы т ь  празднымъ, когда 
гпебѣ предстоитъ столько дѣла для себя, 
для твоего семейства, для Государя и о т е 
чества. — «Капля воды, говоритъ бѣдный 
Рихардъ, безпрестанно повторенная, проѣ
даетъ камни; съ терпѣніемъ и настойчиво
стію  мышь нѣкогда перегрызла к ан атъ ; да 
и всякой день мы видимъ, ч то  огромные 
дубы падаютъ подъ ударами небольшаго т о 
пора. » — Я замѣчаю, друзья мои, ч т о  многіе 
изъ васъ помышляютъ т а к ъ : не ужели че
ловѣку не имѣть ни малѣйшаго досуга? — 
а я скажу ізамъ въ о т в ѣ т ъ , ч то  говоритъ 
бѣдный Р и хардъ : «Употребляй свое время 
хорошо, если хочешь имѣть досугъ; и по
тому, ч т о  шы не увѣренъ въ м и н утѣ , не 
теряй цѣлаго часа.»

«И самый досугъ надо употреблять въ 
пользу себѣ и другимъ. Трудолюбивому че
ловѣку немудрено имѣть досугъ; но лѣни
вому невозможно; ибо жизнь досужливая, и 
лѣнивая жизнь, с у т ь  двѣ вещи совершенно 
разныя. Многіе безъ трудовъ, х о т я т ъ  ж и ть  
однимъ умомъ; но скоро запасъ ихъ и сто
щ ается и они погибаю тъ, п отом у, ч т о  
слишкомъ надѣялись на свои неоснователь
ные расчеты ; между тѣ м ъ , какъ трудолю 
біе, безошибочно доставляетъ довольство, 
спокойствіе духа и неложное уваженіе об
щества.

«Однако, недостаточно б ы ть  трудолю 
бивымъ; надо бы ть, и основательнымъ. На
до, чтобъ попсчиіпсльность и разсудокъ со
путствовали и помогали въ насъ любви къ 
трудамъ. Мы должны сами пещись о дѣлахъ 
нашихъ, и неслишкомъ надѣяться на дру
гихъ, если хотим ъ, чгпобъ наши дѣла шли, 
какъ должно. — «Кщо о т ъ  сохи своей ждетъ 
себѣ хлѣба, говоритъ бѣдный Рихардъ; т о т ъ  
долженъ самъ пахать, или, по крайней мѣрѣ, 
долженъ самъ вести, лошадь по браздамъ.»—  
Глазъ хозяина наработаетъ больше, нежели 
обѣ руки его; ибо, недостатокъ въ попече
ніи болѣе вредитъ намъ, нежели недоста

ток ъ  въ познаніяхъ; и окто, не присматри
ваетъ за своими наёмниками, говоритъ бѣд
ный Рихардъ; ш отъ  оставляетъ кошелекъ 
свой въ ихъ рукахъ. » — Слишкомъ большая 
довѣренность къ другимъ, разорила многихъ. 
Если хочешь имѣть вѣрнаго слугу, и гпебѣ 
самому пріятнаго, шо служи самъ себѣ.— 
Малая небрежность наводитъ большія бѣды; 
в о т ъ , я разскажу вамъ нѣчто: ѣхалъ всад
никъ и оторвался гвоздь о тъ  подковы его 
лошади; э т о , говоритъ рейтаръ, ничего; 
но, см отри тъ , немного погодя, оторвалась 
и подкова. Т ут? ,, наскакала на него непрія
тельская конница, (это было въ военное 
время); всадникъ видитъ, ч то  онъ одинъ, 
пустился во весь духъ скакать; но лошадь, 
безъ подковы, упала, а его нагнали непрія
тели  и убили, -  а все о тъ  того, чщо гвоздь 
оторвался ошъ подковы.

«Будемъ основательны, сказалъ я ;  да, 
друзья мои, и докажемъ э т о , прилѣпляясь 
къ нашимъ обязанностямъ и прилежая къ 
дѣламъ. Какъ часто вредимъ мы наилуч
шимъ надеждамъ нашимъ, своимъ непостоян
ствомъ! Т утъ  бы, каж ется, и хорошо; но 
нѣтъ, намъ кажется скучно; давай перемѣ
нять: перемѣнили мѣсто, а вышло еще х у 
же. Я давно живу на свѣгпѣ, и никогда не 
видалъ, чтобы часты я перемѣны приносили 
какую нибудь пользу. И дерево, если безпре
станно пересаживать, наконецъ зассГхнегпъ 
и совсѣмъ пропадетъ. «Три переѣзда сгпоющъ 
одного пожара;» говоритъ бѣдный Рихардъ*, 
и повѣрьте мнѣ, чщо никогда не увидите 
въ счастьѣ и довольствѣ тѣ хъ  людей, ко
торы е нигдѣ не уживутся.

«Но къ постоянству и трудолюбію, дол
жны мы прйравишъ еще необходимую добро
дѣтель,— бережливость. — Если хочешь б ы ть  
богатъ, столько же" старайся сберегъ, сколь
ко стараешься пріобртъстъ. О тк р ы тіе  бо
гаты хъ  Американскихъ сокровищъ нисколь
ко не обогатило Испанію, потому, ч т о  
суммы сю издерживаемыя, превышали до
ходы ея. Воздержись о тъ  пусты хъ, разори
тельныхъ прихотей твоихъ, и тогда пере
станеш ь жаловаться на безденежье, на по
д ати , и вмѣсто, чтобъ п о ч и тать  семей
ство  твое несноснымъ бременемъ, станешь



взирать на оное, какъ на благословеніе Все
вышняго. — Помни, ч то  сы тная кухня сос
тавл я ет ъ  тощ ее духовное завѣщаніе. Бере
гись того, ч то  свѣтъ называетъ: жить хо
рош о,—Того, ч то  потребно для поддержанія 
одного порока, достаточно былобы на вос
питаніе двухъ дѣтей. Ты думаешь, можетъ 
бы ть , ч то  нёмгіожко чаю, Да кофе, да пун
ш у, да вина; ч т о  сегодня обѣдъ подороже, 
да завтра ужинъ послаще; ч т о  понарядвѣе 
одежда, или нѣкоторыя увеселенія,— иног
да,— изрѣдка,— ничего не значатъ; но бере
гись мѣлочныхъ издержекъ! О тъ малой щели 
иногда весь корабль т о н е т ъ ! — Ты разоря
ешься шприжтьтпо, но будешь отчаивать
ся потомъ весьма' ощ утительно.

В о т ъ , вы собрались здѣсь, присутство
в а т ь  при продажѣ разныхъ дорогихъ и за
тѣйливыхъ бездѣлушекъ. Вы надѣетесь по
лучить товары сіи за дешевую цѣну; мо
ж етъ  б ы ть  и точно заплатите за нихъ /
менѣе, нежели чего они стою гаъ; но, если 
ойи ва;мъ, не нужны, т о  какъ бы вы дешево 
ни купили,, они все таки  для васъ слишкомъ 
дороги.—Если т ы  повадишься покупать не
нужныя вещи, скоро, необходимыя продавать 
станешь., —- Не покупай бездѣлокъ безъ раз
мышленія, какъ бы онѣ дешевы ни были; де
шевизна сія обманчива, и гораздо, болѣе дѣ
лаетъ тебѣ вреда, нежели пользы. Многіе ра
зорились только о т ъ  того, ч то  не переста
вали покупать дешевыхъ бездѣлокъ., Я знаю 
многихъ, кои, чтобъ, пощеголять платьемъ, 
подъ тонкимъ сукномъ скрывали голодный 
желудокъ, и Коихъ семейства едва не уми
рали съ. голоду. —  Зн ай те, ч т о  «атласы и 
бархаты гасяшъ, огонь на кухнѣ,» какъ, гово
ритъ. бѣдный Рихардъ.

«Всѣ сіи веща,, на к о то р ы я  вы т р а т и т е  
столько, денегъ, не могутъ, назваться п о т 
ребностями жизни; едва ли составляю тъ 
онѣ пріятность, оной; не менѣе т о го , по
том у, что. онѣ красивы, сколь многіе жела
ю т ъ  ихъ имѣть! — Ирг»даваясь, подобнымъ, 
без разсуди осщішъ, люди, не акавшіе* нужды, 
знакомятся съ нею, и скоро принуждены 
дѣлать займы у т ѣ х ъ , коихъ, прежде т о г о  
презирали, но кои, своимъ гпрудолЕобіемъ и 
бережливостію, умѣли поддержать себя. В/ь.

такомъ случаѣ, мы Ясно видимъ, что» земле
дѣлецъ* стоящ ій на ногахъ, гораздо выше дво
рянина* упавшаго на колѣна,» какъ говоритъ 
бѣдный Рихардъ. — А все э т о  о тъ  чего?-, 
опѵь то го , ч т о  э т и  люди говорятъ: «пу. 
сгпое думать о бездѣлицахъ! пустое беречь 
копѣйки! ч т о  значатъ нѣсколько рублей 
когда у насъ есть  тысячи!»

«Но, бери безпрестанно по горсти муки 
изъ полнаго мѣшка, и никогда, ничего не 
клади въ него назадъ, ч т о  въ немъ останет
ся? Не скороли увидимъ дно его? — «Только 
тогда, какъ высохъ колодезь твой, т ы  уз
налъ цѣну воды,» говоритъ бѣдный Ри
хардъ. — Если хочешь зн ать , какъ дороги 
деньги и какъ надо беречь ихъ; поди, попро
буй занять нѣсколько; тогда увидишь, сколь 
трудно доставать ихъ, когда ихъ истра
тилъ на пустяки.

'«Прежде, чѣмъ слѣдовать прихотямъ, по
совѣтуйся съ кошелькомъ своимъ, и будь 
увѣренъ, тщеславіе такой же алчной нищій, 
какъ и нужда, но только гораздо нахальнѣе.

«Когда т ы  купилъ одну дорогую вещь, 
долженъ куп и ть еще десять другихъ, что
бы все около теб я  отвѣчало одно другому. Но 
бѣдный Р ихардъ  говоритъ, ч т о  «гораздо лег
че подавить первое желаніе, нежели удовле
т в о р и т ь  всѣмъ другимъ, за онымъ слѣдую
щимъ; и Ч то  столь же безразсудно недоста
точнымъ людямъ т я н у т ь с я  за богачами, 
сколько лягушкѣ было лопнуть, желая срав
няться съ быкомъ.»

«Большіе корабли м огутъ  отваживаться 
гораздо далѣе, нежелф. малые суда, которы е  
только по тѣ хъ  поръ и цѣлы, пока плы
в у т ъ  близь берега. К т о  не слѣдуетъ прави
лу сему, скоро бываетъ наказанъ: «ибо* гово
р и тъ  бѣдный Р ихардъ , тщ еславіе, которое  
обѣдаетъ въ славѣ, ужинаетъ въ презрѣніи;» 
и опять, онь же говоритъ, ч т о  «тщ еславіе  
завтракаетъ, съ .пы ш ностію , обѣдаетъ съ 
бѣдностію, а ^жинаещъ съ нищетою.» — 
И наконецъ, къ. чему служ итъ тщеславіе 
сіе,, для удовлетворенія коего, столько тер
п я т ъ , столь многому подвергаются? Оно 
не можетъ доставить ни сч аст ія , ни здо
ровья, Ни умен; пить болѣзней человѣчес
кихъ; напротивъ, оно умножаетъ ихъ. Вмѣ*
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спіо, чтобъ возвыш ать наши достоинства, 
какъ мы себѣ воображаемъ, оно только про
изводитъ зависть въ другихъ, а насъ самихъ 
влечетъ къ погибели.

«Но, если тщеславіе само по себѣ уже 
есть порокъ, какъ же назвать шо сума
сбродство, которое заставляетъ входитъ въ 
$ол?и для такихъ излишествъ? —  На при
мѣръ, по правиламъ предстоящаго здѣсь т о р 
га, намъ дѣлается кредитъ на ш есть  мѣся
цевъ., Э ш о-то, можетъ б ы т ь , и привлекло 
сюда многихъ изъ насъ; ибо, не имѣя налич
ныхъ денегъ, мы надѣемся нарядить себя и 
домы наши, безъ оныхъ. Но, увы! подумай, 
что т ы  дѣлаешь, когда входишь въ долги? 
т ы  подчиняешь свободу свою власти дру
гаго. Если т ы  не заплатишь въ срокъ; т о  
станешь краснѣть передъ заимодавцемъ сво
имъ; съ безпокойствомъ будешь говорить 
съ нимъ, тогда, какъ свободный и добродѣ
тельный человѣкъ нс долженъ стр аш и ться  
никого на св ѣ т ѣ ; т ы  станеш ь приносить 
ему жалкія, унизительныя извиненія; и, на
конецъ, потерявъ любовь къ истинѣ, впа
дешь въ низкую, презрительную ложь; ибо 
первый порокъ, долги; вторыщ ложь. «Ложь 
еидитъ верьхомъ на долгахъ,» говоритъ бѣд
ный Рихардъ.

«Бѣдность часто лиш аетъ человѣка бод
рости и даже добродѣтели.—  «Трудна пус- , 
то м у  мѣиіку с т о я т ъ  пряма; онъ все будетъ 
падать,» говоритъ бѣдный Рихардъ .—Когда 
т ы  купилъ вещь въ долгъ: т о  полагаешь, 
можетъ б ы т ь , ч т о  можно и не думать о - 
заплатѣ; но, какъ говоритъ бѣдный Р и - 
хардъ , ((‘заимодавцы имѣютъ лучшую па
м ять, нежели должники: они составляю тъ 
особую секту, и принадлежатъ къ числу са
мыхъ большихъ - суевѣровъ; ибо, необыкшх- 
веннымъ образамъ наблюдаютъ дни и чис
ла.»— Срокъ настанетъ прежде, чѣмъ т ы  
ожидаешь его, и съ тебя с т а н у т ъ  требо
вать заплаты прежде * нежели т ы  приго
товился удовлетворить требованію;, даже, 
если т ы  и самъ помнишь долгъ свой: шо и 
тогда срокъ, показавшійся гпебѣ сперва столь 
отдаленнымъ, покажется несказанно корот
кимъ, по мѣрѣ приближенія своего.— «Для 
тѣ хъ  весьма коротокъ великій постъ, кому

надобно плаш йть долги на Свѣтлой недѣлѣ;» 
говоритъ бѣдный Рихардъ.

«Можетъ б ы т ь , дѣла твои  въ ц в ѣ т у
щемъ состояніи, и для тебя  нѣсколько лиш
нихъ издержекъ ничего йе значатъ ; но, не
всегда вещи на свѣгпѣ о ст аю т ся  въ неиз
мѣнномъ порядкѣ: «береги копѣйку на чёр
ный день; утреннее солнце не свѣ ти тъ  до 
самаго вечера одинаково.»

«Прибытки твои  временны и невѣрны; 
но покуда т ы  живъ, твои издержки безпре
станны и необходимы. — Бѣдный Рихардъ  
говоритъ: «легче построить два камина, не
жели содержать безпрерывный огонь въ од
номъ изъ нихъ.» Онъ же потомъ прибав
л я етъ : «и т а к ъ , лучше ложись спать безъ 
ужина, чѣмъ веш ать на другой день въ дол
гахъ.))

«Не презирай выгодъ, доставляемыхъ пге- 
бѣ обстоятельствами, какъ бы онѣ бездѣль
ны ни казались щебѣ; не выпускай изъ рукъ, 
безъ причины, ни копѣйки; и не проживай 
болѣе, чѣмъ доходы твои. Если все сіе испол
нишь, т о  можешь п охвастать , ч т о  т ы ,  
именно тыг нашелъ ф и л о с о ф с к і й  камень; а 
когда найдешь его, тогда навѣрное переста
нешь жаловаться на трудны я времена и на 
тяж елы я подати.

« К т о  слѣдуетъ ученію сему, друзья мои* 
тпатъ слѣдуетъ внушеніямъ разсудка и муд
рости. Однако, х о т я  вы и все сіе исполни
т е ,. несл шикомъ еще надѣйтесь на ваше 
трудолюбіе,, на бережливость и осторож
ность вашу, какъ бы онѣ сами по себѣ по
хвальны ни были, всѣ онѣ, ничего не зна
ч атъ  безъ покровительства, и благослове
нія Божія; и потому, испрашивайте сми
ренно сего благословенія, и страш и тесь по
т е р я т ь  оное, если однажды получите.

« Въ заключеніе всего скажу вамъ, ч т о  
«опытность учитъ за дорогую цѣну въ шко
лѣ своей, но глупцы въ. другой не научат- 
ся,» какъ говоритъ бѣдньт Рихардъ; даже, 
врядъ ли и т у т ъ , можно ихъ научить чему 
нибудь; ибо* т о  вѣрно, что , «сколько ни да- 
вай совѣтовъ безразсудному, добраго и по
рядочнаго поведенія не дашь ему,.» какъ, го,- 
коритъ, бѣдный Рихардъ.»



Такимъ образомъ старецъ кончилъ рѣчь 
свою, которая, хо тя  была нѣсколько и длин
на , но простительна по лѣтамъ его. , Псѣ 
слушатели одобрили съ жаромъ его ученіе,—* 
и въ туж е минуту начали п о ступ ать  во
преки оному, точно, какъ будто бы э т о  бы
ла обыкновенная проповѣдь! ибо, какъ то л ь
ко началась продажа, они стали другъ пе
редъ другомъ покупать всякой вздоръ не
помѣрнымъ образомъ.

, Ч то  до меня касается, я нашелъ, ч то  доб
рый старикъ наизусть выучилъ Альманахи 
мои, и затвердилъ,' какъ нельзя лучше, все, 
ч т о  я писалъ о семъ предметѣ въ теченіи 
двадцати п яти  лѣтъ. Ч асты я его ссылки 
на мои сочиненія, конечно утомили бы вся
каго, кромѣ хченя; но моему самолюбію не
сказанно было лестно слыш ать оныя, х о т я  
и долженъ я по совѣсти признаться, ч т о  и 
десятая часть той  мудрости, которую  онъ 
мнѣ приписывалъ, не принадлежала мнѣ са
мому , но была выбрана мною изъ книгъ 
всѣхъ народовъ и всѣхъ вѣковъ. Не менѣе 
того, я рѣшился воспользоваться симъ эхомъ 
всемірной опы тности, и, х о т я  сперва и на
мѣревался купить себѣ сукна на новый сер- 
т укъ, но т у т ъ  оборотилъ лощадь мою и 
возвратился домой, прцнявъ твердое намѣ
реніе поносить мой старый сертукъ еще нѣ
сколько времени.

Ч итатель, желаю, чтобы т ы  былъ т а к 
же разсудителенъ, какъ я ; и чтобы  столь, 
же легко, какъ я , слушался добрыхъ совѣ
товъ старца A 6pa.ua и бѣднаго Рихарда.

( Изъ Франклина.)
Съ Англійскаго, Анна Ситникова.

і 8 3 і года.
С. Петербургъ.

СТДХОТВОРЕШЯ.
л и с т о к ъ .

изъ Альбома 77. Г . Сілнова. 
Пѣвецъ и воинъ! Жребій півой

На полѣ жизненномъ прекрасенъ:
И лавръ и розы предъ тобой!

Твой духъ возвышенъ, взоръ твой ясенъ; 
Ищи побѣднаго вѣнца!

И, Аполлономъ вдохновенный,
Ты двигай души и сердца,

Какъ движешь строи въ путь военный. 
Будь въ полѣ битвы невредимъ,

И, какъ Тиргпей, звуча предъ станомъ, 
Украсься лавромъ ты  двойнымъ —

Любви и славы талисманомъ.

Б . Федоровъ.

Ц В ѣ  Т Ы.

Эмблема жизни молодой,
Дары роскошной Флоры!

Разнообразною красой
Плѣняете вы взоры:

, И простоты смиренной,
И пышности градской,

И старости согбенной,
И юности живой.

Какъ сладострастно чувствамъ льстить 
Вашъ ароматъ пріятный!

И въ васъ какой-то тайный скрытъ 
Языкъ, лишь сердцу внятный.

Какъ часто сокровенный
Коварный въ васъ Эротъ 

Съ стрѣлою изощренной 
Добычу стережётъ.

77. П а л ъ л ш м .

Ш А Р А Д А .

Въ предлогахъ первый отыёкать 
Легко для всякаго безспорно;

Но чтобъ второй мой слогъ узнать 
Подумать я прошу покорно.

Онъ, самъ собою, есть ничто;
Но третій коль къ нему йрибавнть, 

То можетъ быть удобно что
Вамъ имъ достать или исправить. 

Чгпожь цѣлое мое?-— Порокъ!
Нерѣдко даже преступленье!



Спасаетъ ошъ любви оковъ
И повергаетъ въ заточенье.

Въ N0 22 помѣщенная шарада значитъ: Л-сІіаЬ.

M O D E S .

. Tout est fixé, arreté.— La mode est d ’être simple.— 
Excepté quelques broderies d 'or et d'argent pour les 
toilettes habillées de grand b a l, rien de plus simple 

ue toutes les robes du so ir.— Des gazes dona M aria, 
es mousselines de soie imprimées, avec un ourlet au 

bas, des manches longues, un corsage drapé.

Outre que cette extrême simplicité se montre dans 
la rareté des étoffes nouvelles, elle est surtout rém ar- 
quable dans la façon des robes.— Point de changement 
depuis des mois entiers.—Ainsi, comme ce qui distin
gue une manière élégante de s ’habiller n ’est point 
1 originalité, attendons.

Coiffures.—Les fleurs qui se mettent dans les che
veux, audessus de la coiffure, un peu de côté doivent 
être une grosse fleur avec ses boutons.— Une rose— un 
Cactus—un dalhia.—Si ce sont plusieurs fleurs peti
tes, elles doivent faire le chaperon , et entourent les 
cheveux. — Le chaperon ressemble à une petite cou
ronne : les branches doivent s’élever. — Cette coiffure 
est gracieuse et convient parfaitement à une femme de 
moyenne taille,' en ce qu elle n ’alonge pas]la tête.

Modes. —  Les turbans en toques , surmontés d ’es
prits ou d ’ oiSeaux, sont Jo lis  pour lès toilettes habillées 
du so ir.— En gaze—en mousseline de soie im prim ée, 
or.

De jolis berrets, peu habillés, bien pour une jeune 
personne ou une très-jeu ne femm e, sont en crêpe, 
tout unis dans le fond.— Relevés devant par un ruban 
de satin, dont le bout vient se fixer un peu de côté.

Les petits chapeaux de crêpe avec deux plumes 
courbées sur la forme.

Même façon en satin.

Une forme assez.origiuale à été exécutée par mada
me Rousseau Leblanc, place de la Bourse.

Forme à côtes, prenant la tête, passe également à 
cotes à 1 extérieur, formant des rainure?, comme les 
chapeaux chinois qu ’ils imitent.— Un esprit de droite 
à gauche.

Dans le même magasin, un très-joli et gracieux cha
peau de jour. — En moire blanche, des nœuds de ga- . 
fce blanche,— Une jardinière en deux bouquets.— Un

nœud de ruban découpé posé sous la passe au milieu 
du front.

Ces nœuds se placent maintenant fort peu sur les 
côtés.—A bouts découpés, point dé bouclés au mi- 
lietf.— A quelques chapeaux, on met à l ’intérieur de 
la passe une blonde noire qui fronce et sort de deux 
doigts environs tout autour du bord.

Toujours la moire ou le satin de couleur, doublé 
de pareil; rubans pareils.

Du velours noir, des plumes noires.

М О Д  Ы .
Все рѣшено!—Ч тобъ б ы ть  по модѣ, надоб

но одѣваться просто. —Выключая немногихъ 
ш и ты хъ  золотомъ и серебромъ бальныхъ 
платьевъ, ничего не можетъ б ы т ь  простѣе 
вечерышхъ нарядовъ. — Изъ газа dona Maria, 
изъ шелковой печатной кисеи, съ рубцемъ 
внизу, длинные рукава* лифъ drapé.

Чрезвычайная п р остота сія замѣдша не 
потому только, ч т о  нѣтъ  никакихъ новаго 
рода тканей, но и въ самомъ покроѣ п л ат ь
евъ.— Нѣсколько мѣсяцевъ сряду никакой пе
ремѣны. И такъ , подождемъ, пока снова по
явится т а  оригинальность, которая должна 
отл и чать щеголеватый костюмъ.

Пршеска.—Ц вѣты , прикалываемые въ во
лосы сверхъ прическт немного на сторону, 
должны б ы ть большіе съ нѣсколькими цвѣ
точными почками.—Роза.—К актусъ.—Dalhia.— 
Еслиже много цвѣтовъ и они мѣлки : т о
должно составлять изъ нихъ родъ шапочки 
кругомъ волосъ.—Шапочка сія похожа на вѣ
нокъ; вѣтви подняты кверху.—Такая убор
ка весьма красива и къ лицу дамамъ сред
няго р оста, потому ч т о  не увеличиваетъ 
головы.

М оды.— Тюрбаны на подобіе шоковъ, укра
шенные птичками или султанами, очень 
красивы для вечера.— Ихъ дѣлаютъ изъ ^га
за— или изъ печатной золотомъ шелковой 
кисеи.

Ш ью тъ красивые, ненарядные бер еты , 
очень приличные для молодыхъ дѣвицъ или 
для очень молодыхъ дамъ, изъ крепа съ глад
кимъ верхомъ. — Приподнятые спереди а т 
ласною лентою , которая прикрѣплена не
много нач сторону.
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Небольшія креповыя шляпки съ двумя 
перьями, наклоненными на гпулыо.

Такія же атласныя.
Довольно странный Фасонъ находится въ 

модномъ магазинѣ Госпожи Руссо-Лёбланъ, на 
биржевой площади.

Тулья круглая, точно по головѣ, на ко
сточкахъ, поле такж е на косточкахъ, жо- 
лобками, въ подражаніе Китайскимъ шля
памъ.— Съ правой стороны пришпиленъ сул
танъ, наклоненный на лѣвую.

Въ рюмъ же магазинѣ очень красивая 
шляпка, какія надѣваютъ только днемъ. — 
Изъ бѣлаго море.—Банты  изъ бѣлаго газа.— 
Два “букета изъ различныхъ цвѣтовъ.— Сни
зу поля, по срединѣ лба приколонъ .бантъ 
изъ вырѣзанныхъ лентъ.

Такіе банты рѣдко прикалываются съ бо
л у ,—  Концы вырѣзаны и безъ пряжки. ■ 
У  иныхъ шляпъ пришиваютъ подъ поле 
черную блонду сборками, и выпускаю тъ 
пальца на два шириною кругомъ. •'

Шляпки изъ море или цвѣіцнаго атласа , 
все продолжаютъ подкладывать такимъ же 
цвѣтомъ и ленты  т а к ія  же.

Къ чернымъ бархатнымъ, черныя перья.

С М Ѣ С Ь .

ИТАЛЬЯНСКІЕ ИМПРОВИЗАТОРЫ. 

Тайны искуства говоришь стихами безъ 
приготовленія, искуства столь обыкновен
наго въ И тал іи ,. объяснилъ мнѣ одинъ изъ 
Адептовъ ‘слѣдующимъ образомъ:

«У меня, говорилъ онъ, всегда бываетъ 
въ запасѣ извѣстное число; хорошо отдѣлан
ныхъ пьесъ на самые извѣстные трагическіе 
предметы: на см ерть Адониса, любовь / I си- 
осеи и А м ура, пожертвованіе Шфигеніи, не
порочность Лукреціи, смерть Нерона и дру
гіе. Я знаю наизусть такж е довольное число 
пышныхъ рѣчей; блистательныхъ описаній,

которыя очень легко вставл я ть  между сти
хами, читаемыми безъ приготовленія, и ко
торы е скрываютъ собою слабыя мѣста; на 
примѣръ: похвала Р и м у, сильныя выходки 
противъ ст р а ст е й , описаніе бури, пріят
ностей весны и другіе, отрывки сего рода. 
Впрочемъ, Импровизаторъ не можетъ всего 
удержать въ пам яти; при сутствіе  духа и 
живое воображеніе для него необходимы. Бо
лѣе всего пособляетъ намъ вольность заим
ство вать  стихи изъ классическихъ поэтовъ, 
ч т о  не почитается у  насъ кражею. Я не 
могу повторишь всѣхъ м ѣстъ, которыя за
имствую во время декламаціи изъ Виргиліл 
и Горація. Риѳмы приходятъ сами собою въ 
языкѣ, столь богатомъ и гибкомъ, какъ 
Итальянскій; окончанія словъ его весьма од
нообразны. »

« Слушателямъ кажется, будто всего тру
днѣе импровизировать трагедію , между тѣмъ, 
какъ э т о  самая легкая часть  нашего иску- 
сшва. Скоркоспѣлыя трагедіи располагают
ся по образцу, или лучше сказать, отлива
ю т с я  въ Форму классическихъ трагедій. 
Здѣсь обыкновенны характеры тирановъ, 
жестокихъ отцевъ, полководцевъ, героевъ, 
любовниковъ, наперсниковъ и "наперсницъ. 
У меня найдется ты сяча любовныхъ объ
ясненій , прощальныхъ сценъ, благослове
ній, проклятій. Съ небольшими перемѣна
ми я умѣю воспользоваться ими при слу
чаѣ. Иногда въ такихъ трагедіяхъ ввожу 
я хоры, а какъ они обыкновенно заключа
ю т ъ  въ себѣ общія мѣста: т о ,  разумѣется, 
ч т о  ихъ можно приготовить заранѣе, они 
всегда пригодятся. Самую трудную  чаешь 
Импровизаціц составляю тъ P ersi ÏSciotti; 
э т о  скала, о которую  не одинъ 'Импрови
заторъ въ наше время разбилъ себѣ носъ.»

Таково было откровенное изъясненіе, сове
щенное мнѣ однимъ изъ искуснѣйшихъ Им
провизаторовъ нашего времени.

( изъ Révue BritanKjue.)

С. П. Bjpn,.— Въ Типографіи Главнаго Управлсшя Путей Сообщенія. Печатать позволяется : 14 М арта 183 г года-

Цензоръ Гаебскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
к ъ  р у с с к о м ; ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ пе 

Средамъ и 

С убботамъ. X  и .

СРЕДА, М а р т а  25 дня, 1851 г о д а .

Ц ѣна годовому изданію , 
состоящ ем у  изъ 104- N0 . 
съ 24-ю картинкам и  модъ, 
въ С. П. б. 5 0 ,  съ до
ставкою  и пересылкою 
55 рублей.

Сен свѣтъ таковъ, что кто богатъ,
Тотъ каждому и другъ и братъ, - 

Х оть не имѣй заслугъ и чина,
Х оть родомъ будь изъ конюховъ.

Хелтицеръ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
И С Т О Р І Я  Л А К Е Я .

Honny-soi qui mal у pense î
Въ т8о2 году, живучи праздно въ деревнѣ 

у матуш ки, которая во всемъ смыслѣ э т о 
го слова, сама управляла имѣніемъ, вздума
лось мнѣ сдѣлать п утеш еств іе  водою на 
Макарьевскую ярмонку. Я сообщилъ мысль 
свою нѣсколькимъ пріятел ямъ : они вызва
лись^ б ы ть  моими товарищами. Я купилъ 
въ Моеквѣ большую шлюбку, которую  вес
ною пригнали подъ самую мою деревню. Я 
сдѣлалъ въ ней т р и  ком наты , щегольски 
ихъ у брилъ, уложилъ въ шкафы порядочный 
запасъ книгъ, ландкартъ, инструментовъ и 
красокъ, для снятія видовъ; поставилъ на 
носъ мѣдную пуш ку, взялъ двѣнадцать уда
лыхъ молодцовъ изъ своихъ крестьянъ и из
вѣстилъ своихъ пріятелей, чтобы  они прі
ѣзжали ко мнѣ 2 Маія, условенный день къ 
отп л ы тію .

За недѣлю передъ тѣ м ъ , когда я прогу
ливался по сѣнистымъ липовымъ алелмъ, 
Дѣдомъ моимъ разведеннаго сада, прибѣжалъ 
ко мнѣ слуга съ докладомъ о пріѣздѣ изъ 
города гостя. Я поспѣшилъ въ хоромы и 
нашелъ въ залѣ молодаго человѣка, ловкаго,

пріятной наружности. Онъ раскланялся со 
мною очень свободно и , подавая рекоменда
тельное письмо о тъ  одного моего сосѣда, 
объявилъ, ч то  желаетъ имѣть честь сопро
вождать меня въ путеш ествіи . Я съ удоволь
ствіемъ согласился. Маія і прибыли изъ го
рода мои спутники, а 2, отслужа на берегу 
Оки-молебствіе, мы пустились въ дорогу. 
У насъ было двѣ смѣны гребцевъ, два корм
чихъ; плыли внизъ по Окѣ день и ночь. 9 
Маія, въ день праздника Николая Чудотворца, 
вытерпѣли мы сильную бурю; перепугались, 
измокли ■— и должны были завернуть въ 
близь лежавшій въ зашишьи заливъ, глубокій 
и узкій; деревья, наклонившіеся надъ нимъ 
съ то й  и другой стороны, составляли зелё
ный, пышный шатёръ. Мы простояли ш у т ъ  
двое с у т о к ъ , и имѣли рыбный столъ изъ 
аршинныхъ стерлядей и живой бѣлой рыбы. 
Маринъ и Ртъшетовъ, человѣкъ лѣ тъ  27, 
съ которымъ я уже васъ познакомилъ, хо
дили ст р ѣ л я ть  дичь —- и приносили цѣлые 
ворохи.

На другой день къ вечеру, набѣжали туч и , 
пошелъ тёплы й, частый дождикъ — и уса
дилъ моихъ вѣтреныхъ спутниковъ дома. 
Мы, какъ Афиняне, возлежали въ большой 
комнатѣ, ш. е. говоря по морски, въ каю тъ-



компаніи, вокругъ кипящаго самовара. — «Вы 
не знаегае, какое сокровище нашъ Ртыиетовъ; 
изъ его похожденій можно сочинишь романъ;» 
шепнулъ мнѣ т р е т ій  мои товарищъ, Сгпра- 
тылатовъ: «упросите его о т с т е г н у т ь  намъ 
свою душу. Вы увидище, ч т о  я не увеличи
ваю, ч т о  онъ человѣкъ, въ своемъ родѣ не
обыкновенный.»— Я приласкалъ его и замѣ- 
т я  ему, ч т о  наслышался о его талантахъ , 
о его благородной, любви къ просвѣщенію, 
къ поэзіи, къ т е а т р у ,  о его м астерствѣ 
играть въ коммерческія игры и на би ліардѣ, 
просилъ его достави ть намъ удовольствіе, 
разсказавъ свою исторію. Мой Ртъшетовъ 
былъ незастѣнчивъ; онъ не отговаривался, 
не краснѣлъ, ч не жеманился, не заставлялъ 
себя упрашивать, а началъ. « Я родился въ 
крѣпостномъ состояніи; отецъ мой былъ 
управителемъ у Петра Ивановича Пгьгова, 
Совѣтника — ой Уголовной Палаты. Ильин
скій пономарь обучилъ меня ч и т а т ь  и пи
сать , потомъ отданъ я былъ въ Главное 
Народное училище, гдѣ кончилъ курсъ. Я чи
т а ю  внятно, почеркъ имѣю красивый. Осьм
надцати лѣтъ о тъ  роду, взятъ  я въ бар
скій домъ, одѣвался щегольски, одаренъ былъ 
необходимымъ талантомъ перодражниваадь 
всякаго, перенимать у баръ хорошіе манеры, 
походку, способъ изъясненія, пріятный піонъ 
голоса: за э т о  прозвали меня мои товарищи 
барченкомъ. Должность моя сослюлла въ 
томъ, чтобы цѣлый день с т о я т ь  у дверей 
диванной, гдѣ барыня обыкновенна сиживала 
запросто за рукодѣльемъ, за книгою или въ 
обществѣ съ. пріятельницами; я обязанъ, былъ 
называть ей особъ, кои показывались вда
ли ряда комнатъ, анфилады, исполнять ея 
приказанія, помогать ей кроить бѣльё, дер
ж ать нитки, когда она ихъ разматывала, 
служить болваномъ для иримѣриванія чеп
цовъ, шляпокъ, н-аколокъ. Я въ шу пору 
очень походилъ на красную дѣвушку,, невин
ностью, застѣнчивостью и пригожествомъ 
лица, на которомъ еще усъ не пробился- Я 
вспыхивалъ, о тъ  малѣйшаго нескромнаго сло
ва, отъ  ласки, о т ъ  пристальнаго взгляда. 
По я заболтался о себѣ....лучше опишу вамъ, 
моего барина и хбарынго. Онъ быль ‘ лѣтъ 
сорока^ когдаг'Я опредѣлился на. барынину

половину; походилъ на тучнаго быка; одѣ- 
вался по самой послѣдней Парижской модѣ^ 
и о т ъ  того  казался еще каррикатурнѣе 
Волосы у него были темнорусые, лице ма
линовое, голова съ пивной котёлъ; она не 
уступала въ величинѣ огромному его пузу; 
подбородокъ, закрывая собою грудь, семью 
уступами спускался на брю хо; и вся еія 
тяжелая кладь держалась на тоненькихъ 
какъ спички, ножкахъ. Когда шелъ онъ: то 
раздыхался подобно бурному вѣ тр у , полъ 
дрожалъ подъ стопами его. Онъ былъ тихъ, 
безграмотенъ, молчаливъ, можетъ бы ть отъ 
то го , ч т о  не надѣялся вымолвишь ничего 
умнаго. Всего было страннѣе слышать, что 
изъ этой бычачьей челюсти исходилъ не 
громъ, а пискъ. Голосъ его, при протяжномъ 
произношеніи словъ, пѣлъ дишкантомъ. Ба* 
рыня моя была дама л ѣ тъ  28, небольшая рос
том ъ, но бойкая, проворная% скороговорка, 
болтушка, красошочка, кокешочка. Она вер
тѣла и мужемъ и всѣмъ домомъ съ чады и 
домочадцы и, не смотря на свою молодость, 
на с т р а с т ь  рядиться, понтировать, играть 
на домашнихъ т е а т р а х ъ , вершила заодно 
съ Секретарёмъ всѣ уголовныя дѣла; Совѣт
никъ прикладывалъ только руку* Барыня 
моя имѣла чувствительное сердце, любила 
помогать бѣднымъ, вступ аться  за безза
щ итныхъ, присшроивашь къ мѣстамъ сиро
токъ. Она одѣвалась просто, не бѣлилась, 
не румяниладь, не носила чужихъ волосъ — 
и тѣмъ была еще прелестнѣе. Румянецъ 
щекъ ея не уступалъ ц вѣту столиственной 
розы; блестящіе глаза, вѣчногюшупленные 
въ землю, бросали исісры сквозь полузакры
т ы я  рѣсницы: такъ  молнія сверкаетъ сквозь, 
черныя тучи . Втрое сложенная косынка и 
накинутая на неё шаль, показывали только 
колыханіе груди ея; надлежала угадывать 
остальное. Скоро барьшя стала отличать 
меня енггь пролихъ, лакеевъ ; принимала во 
мнѣ участіе, которому завидовали мои то
варищи ; сама ео мною заговаривала, станр- 
вила меня передъ собою на колѣни и, вмѣстѣ 
съ своими горниіинымн, наряжала меня въ 
женское платье, завивала волосы, учила при
сѣдать, заставляла ч и т а т ь  вслухъ книги, 
вписывать, въ свой альбомъ стихи  изъ жур*
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наловъ. Когда мы оставались наединѣ, ра
дость сіяла на лицѣ ея; услуги мои ей были 
пріятны; все, ч то  я ни дѣлалъ —было хоро
шо сдѣлано. ДІасіпо, встрѣчаясь глаза ми — и 
л и она краснѣли, но она скоро оправлялась. 
МнІ> предоставлена была честь  сводить её 
съ лѣстницы, саж ать и принимать изъ ка
р сты , сопровождать въ прогулкахъ пѣш
комъ; только на запяткахъ ѣздишь мнѣ за 
собою она не позволяла, говоря, чгпо э т о  
для Меня унизительно. Я такъ  былъ простъ, 
такъ высоко думалъ о добродѣтеляхъ госпо
жи моей, ч то  всѣ ласки ея принималъ за 
милость, за состраданіе. Я же слыхалъ о тъ  
моихъ родителей , ч то  настоящіе бояра 
всегда привѣтливы съ своими подданными , 
и сердолюбивымъ обращеніемъ стар аю тся  
изъ рабовъ сдѣлать ихъ дѣтьми своими. По- 
тому-шо и не осмѣливался я мыслишь, ч т о  
госпожа моя, приближая къ себѣ, имѣла 
на меня какія либо преступныя намѣренія. 
Я приписывалъ охотѣ злословишь увѣренія 
моихъ товарищей — слугъ, ч т о  тогда было 
эгпо въ модѣ, особливо между разведенными 
вдовушками и замужними женщинами.

Моя барыня, ежеминутно доказывая мнѣ 
свое доброе расположеніе взглядами, словами, 
трепаніемъ ію щ екѣ, рѣшилась еще болѣе 
отличить меня, возвысишь предъ прочими 
челядинцами —  безграмотными, неуклюжи
ми, пожилыми. Она изволила жаловать меня 
т о  часами, т о  Цѣпочкою, т о  желе томъ, т о  
деньгами, всегда наединѣ и крѣпко подтвер
ждая б ы ть  скромнымъ. Напрасно завистли
вые товарищи искали отгад ать  источникъ 
моего благополучія; они всѣ обманывались, и 
вѣрили, ч то  м ать моя даритъ меня т а й 
комъ о т ь  о т ц а ; а у него мудреноли было 
водиться деньгамъ — онъ был ь управите
лемъ.

Не Стану у т о м л я т ь  васъ подробнымъ 
разсказомъ объ усугублявшемся каждодневно 
благоволеніи ко мнѣ госпожи моей: они кон
чились тѣ м і,, ч т о -т у ч н ы й  супругъ ея, за 
услуги моего родителя далъ мнѣ о тп уск
ную—и записалъ въ приказные своей иала- 
іпы. Разумѣется, ч то  я никогда не ходилъ 
т УДа, а занималъ прежнее почетное мѣсто

при супругѣ Г. Совѣтника и усердными ус
лугами старался показать ей могй благодар
ность. Чрезъ т р и  года получилъ я за вы
слугу лѣтъ  чинъ Коллежскаго Р еги страто
ра. Тогда началъ я посѣщать т е а т р ъ , свёлъ 
знакохметво съ актёрами, съ отличнѣйшихми 
изъ приказныхъ; выучился играть въ бос
тонъ; меня взяли въ долю въ компанію бан
комётовъ. К арты  открыли мнѣ входъ въ 
Секретарскіе и Засѣдательскіе до мы. Нл- 
оивъ руку, я объявилъ, что  играіб по ч е т 
верти : сіе .повышеніе цѣпы произвело свое 
дѣйствіе. Я самъ сгпалъ ступенькою выше , 
ш. е. началъ дѣлать партію  въ карты Со
вѣтникамъ, Ассесорамъ, Городничихѣ, Земле
мѣршѣ.

Между тѣ м ъ , скоро сказка сказывается, 
не скоро дѣло дѣлается, прошло еще тр и  
года: мнѣ объявленъ чинъ Губернскаго Секре
таря. Мой господинъ, по ходатайству высо
кородной своей супруги, уже давно изъ ком
натныхъ служителей возвысилъ меня въ 
должность домашняго Секретаря при ея осо
бѣ . Съ полученіемъ свободы, Офицерскаго 
чина и распространеніемъ круга знакомства, 
я не могъ уже безпрестанно с т о я т ь  въ го-* 
тонкости  къ ея услугамъ у дверей ея ком
наты . Она замѣтила мою неблагодарность н 
сама начала обращаться со мною важнѣе. Дю
жій днвъя природы, взятый о т ъ  сохи изъ 
степной деревни, замѣнилъ меня. Онъ х о т я  
похожъ былъ на оецновыи чурбанъ'и не го
дился ни для примѣриванія шляпокъ, ни для 
чтенія повѣстей Госпожи Ж анлисъ, за т о  
быль могучъ и роселъ, какъ Полканъ-бога
ты рь. Онъ докладывалъ о пріѣздѣ гостей 
грубо и крестьянскимъ нарѣчіемъ; но за т о  
растворялъ двери комнатъ скорѣе. Время 
охолодило ко мнѣ мою благодѣтельницу, ос
лабило узы моей къ ней признательности, 
а внезапная кончина ея совсѣмъ оборвала 
цѣпь, которою былъ я еще къ ней привя
занъ. Надобно вамъ дказать, ч то  когда гос
пожѣ моей совершилось три дц ать лѣтъ: она 
стала ііюлспіѣшь и почивала по і4 часовъ 
въ сушки , пѣшкомъ совсѣмъ- перестала хо
ди ть и задыхалась; при том ъ же кушала 
весьма неумѣренно. Смерть приключилась ей 
въ Петровъ день, на именинахъ у красно-



носаго откупщика Спшканова: она изволила 
небрежно покушать дыни—-мелоны, ей сдѣ
лалось дурно; ее посадили въ кар ету; доро
гою ударъ паралича прекратилъ дни ея. . . . 
вѣчная ей память!

Послѣ великолѣпныхъ похоронъ, на к о т о 
рыхъ рядъ каретъ тянулся о тъ  заставы 
до Троицкаго монастыря, я прожилъ въ до
мѣ у моего бывшаго Господина ш естъ не
дѣль. Потомъ нанялъ т р и  свѣтленькія ком
н аты  на новомъ базарѣ и, бросивъ кар ты  
и волокитство, я завёлъ тѣснѣйшее знаком
ство  съ учителями Гимназіи и съ актёра
ми. Я  имѣлъ состояніе; а э т о  людъ голод
ный, х о т я  и умный. Каждый вечеръ они 
сбирались ко мнѣ пигпь чай, кури ть піабакъ, 
ужинать и спорить о самыхъ высокихъ ме
тафизическихъ предметахъ,

Неастолкуемьшъ давая толкъ вещамъ!

Я  выписалъ себѣ изъ Москвы на ты ся ч у  
рублей книгъ: Ломоносова, Хераскова, /Дер
жавина^ Капниста, Богдановича, Княж нина, 
Исторію Татищева и ІЦррбатова, замѣчанія 
Болтина из. Лёклерка, п утеш ествія  по Рос
сіи знаменитаго Палласар ученаго Гліелли- 
н а , трудолюбиваго Лепёхина. Нетолько съ 
жадностію перечиталъ я всё, ч т о  переве
дено было изъ Вольтера и Ж аиъ-Ліака-Рус
со, но и нанималъ Семинаристовъ перево
дить т ѣ  изъ нихъ, которыя мнѣ хвалили. 
Жизнь моя текла, какъ по маслу; но дьяволу 
стало завидно — и онъ употребилъ всё свое 
адское пронырство, чтобы  вывесть меня 
изъ моего блаженнаго уединенія.

Посѣщая, т е а т р ъ , я влюбился въ траги
ческую. актрису Зябликову, которая играла 
Сорену въ трагедіи Пиколева, надѣлавшей 
тогда много; шуму. Я открылся въ этомъ 
пріятелю своему актёру Расторгуеву, ко
торы й въ п ю тъ  же день вечеромъ пригла-. 
силъ, меня и ее къ себѣ на чай, гдѣ мьі 
и познакомились.. На другой день мы обра
щались пріятельски; на .т р е т ій  сдѣлались 
друзьями; на четверты й вздыхали, какъ 
страстн ы е любовники.. Она поклялась пы
л ать  ко мнѣ вѣчною стр астью , а я поддер
ж и в а т ь  сец чистый огонь ассигнаціями,

Въ э т у  же пору, дородная огпкупщица 
Златогорова влюбилась въ меня по уши. Она 
была вдова л ѣ тъ  подъ сорокъ, великанша 
ростомъ, съ усами, съ мужскою походкою 
и ухватками. Она, послѣ мужа своего, съ 
достоинствомъ поддержала огромный от
купъ, мастерски разочлась съ комгіанейщи- 
ками, поставляла соль, курила вино, всту
пала въ подряды. Изъ всего вышепиеаннаго 
я в ст в уе т ъ , ч т о  она принадлежала къ раз
ряду тѣ хъ  дамъ, ^изъ коихъ одну предста
вилъ намъ фонъ-Визинъ\ въ особѣ Госпожи 
Простаковой, а другую Гриботь^овъ въ лицѣ 
Хлёстовой. Я испыталъ э т о  на опытѣ, сдѣ
лавшись предметомъ ея нѣжности. Всякая 
другая стала бы выжидать случая открыть
ся мущинѣ въ своей склонности; моя Аку
лина Деліентъевна сама ко мнѣ пожалова
ла. На бѣду мою и на ее счастье, я тог
да былъ весьма въ плохихъ обстоятель
ствахъ. Мол цѣломудренная Сорена разорила 
меня: кромѣ т о го , ч т о  всякую недѣлю я 
выписывалъ для неё изъ Москвы новаго Фа

сона платья и шляпки; кромѣ того , что 
нанималъ ей домъ4, содержалъ спіолъ, эки
пажъ, прислугу, платилъ за нее деньги, ко
торы я она пропировывала; кромѣ того, что 
она бывала по тр и  раза въ годъ имлнинни- 
цей и по ш ести  разъ праздновала день сво
его рожденія: мцѣ навязали на шею убогую 
м ат ь , двухъ нищихъ замужнихъ сестрицъ, 
да трёхъ  братцевъ, Нижняго Земскаго (іуда 
приказныхъ. Я уже и позадолжалъ и началъ 
было погружаться въ меланхолію, какъ про
казница - Фортуна, покровительница всѣхъ 
шалуновъ, послала мнѣ кладъ цѣ дородной 
о т  ку п щ ицѣ—великаншѣ.

Дѣло пошло своимъ чередомъ: я бралъ
о тъ  неё деньги и отдавалъ актрисѣ; полу
чалъ подарки и то т ч асъ  же дарилъ ихъ; къ 
Акулинть /Дементьевнгь ѣздилъ*• въ каретѣ, 
къ. Соренгь ходилъ пѣшкомъ; къ той  явно, 
къ, другою тайкомъ.;, у одной обѣдалъ, съ 
другою ужиналъ. Всё разстроила ревность 
отгсупщицм и моя вѣшренносіпь. Въ минуту 
вождѣленіяг она подарила мнѣ бриліангповьш 
перстень, а я въ м инуту любовнаго восторг 
га передалъ, его моей возлюбленной,, которую



полюбилъ еще стр астн ѣ е съ тЬ хъ  поръ, 
какъ увидѣлъ ее па сценѣ предпочитаю
щую смерть почетному т и т у л у  ГІранце
вой наложницы. Она изъ тщеславія надѣ
ла роковой перстень во время представ
ленія; рысьи глаза Акулины  Деліент ъевны  
его увидѣли и оскорбленная любовь сыска
ла средство о т м с т и т ь  соперницѣ. Однаж
ды очень поздно вечеромъ, когда мы съ 
Сѳрепою- сидѣли за ужиномъ и хохотали во 
всё горло— растворяю тся двери, вбѣгаетъ, 
какъ новая М едея  — моя ошкунщица —  и 
вцѣпляется въ волоса цѣломудренной моей 
собесѣдницѣ': Я хотѣлъ было разнять ихъ,
но и мнѣ досталось порядочно. Насытивъ 
свою ярость, великанша уѣхала домой. На 
другой день весь городъ узналъ нашу ис
торію : актриса уѣхала въ Москву и при
нята на т е а т р ъ , я, по вашей благосклон
ности , ѣду размыкать т о с к у —-кручину 
на Макарьевской ярмонкѣ, а лавроносная А ку
лина Деліент ъевна осталась на мѣстѣ сра
женія торж ествовать свою побѣду.» — Здѣсь 
лакей Селадонъ кончилъ свое повѣствованіе. 
Мы приплыли въ Нижній - Новгородъ — и 
разстались. Послѣ то го  л. ничего не слы
халъ о Ліемъ.'

Но въ Ноябрѣ і 8 і '2 года, будучи посланъ 
Дежурнымъ Генераломъ изъ подъ Краснаго 
в ъ — овъ съ депешами, я былъ приглашенъ 
на вечеринку къ одному знатному барину, 
удалившемуся туд а  изъ Москвы, я нашелъ 
у него моего десяти -лѣтняго знакомца — 
Ргыиетова. На другой день онъ явился ко 
мцѣ съ просьбою пожаловать къ нему о т 
куш ать. Онъ нажилъ собственный домъ, 
имѣлъ Зо т .  рублей въ Ломбардѣ, женился 
на воспитанницѣ Московскаго Маріинскаго 
И н с т и т у т а , благонравной й миловидной, 
которая подарила ему трёхъ  прелестныхъ 
малютокъ —  и , бросивъ прежнія проказы, - 
вполнѣ наслаждался тихимъ семейственнымъ 
счасщіемъ.

А \ Кбрабликскій<

СЛОВЕСНОСТЬ.
• О картингъ І '- н а  Профессора К р ю г е р а ,  

изображающей большой парамъ, бывшій въ 
Перлитъ на Дворцовой площ ади 22  Сент ября 
1 8 2 4  года.

Картина сія имѣетъ въ вышину 9, .въ 
ширину 12  Футовъ; трудно опредѣлить, 
къ какому роду Живописи принадлежитъ 
она: Историческій присвоиваетъ её себѣ, 
П ортретны й по всѣмъ правамъ называетъ 
её своею собственностію , Домашній (pein
ture du genre) не чуждается оной' и, если бы 
дошло дѣло до разбора судомъ: т о , можетъ 
б ы ть , представилъ бы так ія  доказательства 
въ свою пользу, ч т о  поставилъ бы судей въ 
недоумѣніе. Первый взглядъ на сію картину, 
на коей столь живо, столь разнообразно, въ 
столь многоразличныхъ движеніяхъ и поло
женіяхъ изображены Полководцы, Офицеры 
и простые воины; на которой съ такимъ 
чуднымъ искуствомъ представлено столько 
лошадей разныхъ с т а т е й  , разной масши, 
пылкихъ, величавыхъ, спокойныхъ; первый 
взглядъ, говорю я, удостовѣритъ насъ, ч т о  
Художникъ Крюгеръ былъ бы первокласнымъ 
Живописцемъ ііъ Батальномъ родѣ, еслибъ 
онъ исключительно ему посвятилъ себя. По
см отрите на конскія ноги, э т о  бездѣлица, 
которою пренебрегли бы многіе славные 
А р т и сты ; но не таковъ творецъ картины, 
нами здѣсь разбираемой. Если всѣ почти ро
ды Живописи превосходно выполнены : т о  
нельзя умолчать и о гпомъ, ч то  А р х и т е к т у 
ра гордится зданіями, кои столь т щ а т е л ь 
но , съ такою  окончательностію здѣсь на
чертаны : Липовая улица, т е а т р ъ , Публич
ная Библіотека, Универсиіпеттг и Королев
ская Коръ-дё-гардія величественно окружа
ю т ъ  обширную площадь, отдѣляясь, огпъ 
полотна и обманывая зрѣніе волшебною пер
спективою.. Фельдмаршалѣ- Блюхеръ, Шарн- 
горстъ іь Бюловъ, изъ. бронзы1 й мрамора из
ваянные, взираютъ, на. іпѣхъ храбрыхъ вои
новъ, которые подъ ихъ предводительствомъ 
покрыли, себя безсмертною славою.

Картина представляетъ т о т ъ  моментъ, 
'когда Е г о  В б л и ч е с -т в о ,1 Г о ѣ у д АВѢЛім п е -  
г а т о р ъ  НИКОЛАЙ ПАВЛОВИЧЪ, ' бывш ій



тогда В е л и к и м ъ  К н я з е м ъ , ведетъ Кира
сирскій полкъ, коего онъ ІНеФъ, церемоні
альнымъ маршемъ мимо Его Величества, Ко
роля Прусскаго.

Художникъ, съ неооыкновеннымъ искуст-. 
вомъ, сохранилъ разительное портретное 
сходство въ изображеніи Царственныхъ Особъ 
И многихъ лицъ въ ихъ свитѣ и въ груп- 
пахъ зрителей, и въ этомъ отношеніи кар- 
тина сія имѣетъ великое Историческое дос
тоинство.

Всякій разительно сходный портретъ  не
вольно заставляетъ улыбнуться зрителя , 
л и ч н о  знающаго особу, съ которой снятъ 
онъ. Здѣсь представлено около ст а  портре
товъ.

Художникъ наблюлъ сходство не въ одномъ 
лицѣ, но даже во всей Фигурѣ. Каждая особа 
о т ъ  султана на шляпѣ до шпоры, о тъ  шля
пы до подошвы сапога, изображена имъ ин
дивидуально, съ неподражаёмою истиною. 
Такъ каждый держитъ голову, нельзя не уз
нать его по его ухваткамъ; вотъ  особенная 
ноступь, обличающая то го -то . Ненадобно 
нмъ заглядывать въ глаза!

Однимъ словомъ, т у т ъ  все списано съ на
ту р ы  великимъ Художникомъ; во всемъ блескѣ 
выказывается чародѣйство его необыкновен
наго таланта.

Тоны красокъ, свѣ то тѣ н ь, превосходны: 
замѣтимъ, ч то  пріятны й, нѣсколько т у 
манный тонъ, разливая широкія тѣни, про
изводитъ сильныя отраженія; о т ъ  того всад
ники и въ отдаленіи столь же явственно 
передвигаются, скачутъ , полны жизни.

Е с т ь  люди, которые находятъ, ч т о  сол
нечный свѣтъ сей картины тусклъ для еолн- 
цд и походитъ нѣсколько на сіяніе луны ; 
нб мы не согласны съ ними; мы думаемъ, ч то  
Художникъ сдѣлалъ сіе по р асчёту, съ глу
бокимъ соображеніемъ. Онъ предвидѣлъ, ч т о  
при сильномъ солнечномъ свѣтѣ, тѣ н ь, пада
ющая о т ъ  дворца на с в и т у , сдѣлалась бы 
до такой степени тем на, ч т о  отдѣльныя 
Фигуры , и всего болѣе черты  , ц вф тъ , о т 
тѣнки лицъ потеряли бы сходство и, такъ  
сказать, потонули бы въ глубинѣ тѣни.

Мы бы никогда не кончили , еслибъ взду
мали подробно указы вать, исчислять всѣ

достоинства сей образцовой картины. Мы 
причисляемъ её къ Историческимъ, и гото
вы доказать пряность нашу каждому, ко. 

" торы й бы вздумалъ насъ оспоривать.
Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ  В се м и л о ст и 

вѣ й ш е пожаловалъ Художнику Крюгеру \ о,ооо 
талеровъ (около /щ,ооо р уб .), и Орденъ св, 
Равноапостольнаго Князя Владиміра 4*й сте- 

' пени.
Сія картина находится въ Концертной 

Залѣ Зимняго Дворца.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
.1 И С Т О К  ъ.

изъ А льбом а J J .  Г . Сіянова.
ГГ ра иди вы мъ гнѣвомъ пл а менѣ я ,

Ты снова добрый мечь о стр и ть  
И на треножникѣ Арея

Свя щеинодѣйсці во ваш ь спѣши шь. 
Счастливый п уть , пѣвецъ! К т о  вскормленъ 

Суровымъ Геніемъ войны ,
К т о  рано съ боемъ ознакомленъ,

Тому нестрашны хвастуны !
Да! вѣренъ отческому стягу*

Не пожалѣешь т ы  себя, ,
И , безъ сомнѣнія, дастъ т я гу

Противникъ твой, узрѣвъ теб я .
И какъ Русакъ, по Русски станешь 

Преподавать уроки іШъ 5 
Но каково -пю т ы  заглянешь

Бъ глаза противницамъ півонмъ?. . . .

В. ІЦастпый.

11 Л А Б А Т Е Л Ь .
Плыви; ладья, плыви бы стрѣе!

Качайся на волнахъ!
Играй, зефиръ, играй рѣзвѣе 

1}ъ летучихъ парусахъ!

Блистаю тъ утреннимъ сіяньемъ 
Игривыя струи ,

И разбиваются съ плесканьемъ 
И съ шумомъ вкругъ ладьи ;

Ц в ѣ т ут ъ  роскошною весною 
Веселые брега ,



Прельщаютъ юною красою 
И рощи и луга ;

Въ разливахъ тихихъ отраженны:
Сводъ неба голубой,

Древа вѣтвисты , накдоненньі,
• Ц вѣты  въ травѣ густой.

Не такъ  ли мчится наша младость 
Подъ кровлею родной, —

Съ ней кратковременная радость 
И огнь менты живой?

Но быстро ровное теченье 
И времени и волнъ!

Ихъ невозвратное стремленье 
Далеко мчитъ мой чолнъ»

Ужь не зефиръ пріятный вѣ етъ ,
Но эвръ въ снастяхъ свиститъ

Н солнце яркое не--грѣетъ*- 
Но пламенемъ горитъ^

И наконецъ рѣка влилася 
Въ пустыииый океанъ.;

И твердь небесъ вдали слилася*
Съ*пучиной водъ въ туманъ

Камеиьл и пески грядами 
Кругомъ передо мной

А волны плещутся клубами*
И пьпою сѣдо».

Не въ море-ль бурное вступаемъ 
Всшупя въ мятежный свѣ тъ *

Гдѣ безпрестанно мы бываемъ 
Игрой страстей  и бѣдъ?

И гдѣ же пристань?—- неизвѣстно*
Близка, иль далека.

Какой же лучь вдали прелестію 
Блеститъ  сквозь облака?

О рокъ! незримою  ̂ рукою]
Мой чолпъ введешь ли съ тишиной?

Иль ярой, пѣнистой волною
Ог берегъ разобьешь крутой?

И . ПалълшШъ

С H А R А D Е.

Mon premier est le bruit d ’un arbre fracassé ;
Voyelle est mon second; vous avez mon troisième, 

Nos ayeux l ’ont p erd u , vous le^perdrez de même;
En Pologne, lecteur, mon entier est placé.

Въ No 23 помѣщенная шарада значитъ: Из-ліѣ-па*

M O D E  S.

Robes.—Les redingotes en satin, les robes et redin
gotes de velours.-—Le crêpe et les étoffes brodées d’or 
et d ’argent pour le bal.

BurtjTj magasin de nouveautés, rue Richelieu, a dans 
ce dernier genre ce qu’on peu désirer de m eilleur 
goût, tout fait.

Nouveautés.— L e même magasin a un choix ravis
sant d’étoffes de laine.

Des châles unis et imprimés.
La toile de Sinyrne,  étoffe plate, unie çomme une 

indienne. — A  dessins. —* E lle  ne doit être employée 
que pour le négligé.'1— Des redingotes du matin. — 
Chez soi. — Elle n’a aucune apparence, mais elle est 
souple, légère et généralement fort bien portée.

Des mousselines de soie à dessins turcs.— Cette étof
fe est encore un négligé. — Mais un négligé de toilette 
du soir. — Elle doit s’employer sans garnitures, des 
manches longues, et convient parfaitement à une soi
rée de musique ouïes petits bals au Piano.— Point de 
bijoux avec, ou des bijoux sim ples.—* Dessous de. sa
tin. —2” Des gazes claires à dessins satinés brillans. 
Avec un dessous de satin de couleur elle ont de l ’ef
fet et assez d’éclat pour convenir à'une toilette parée.

Chaussures. Les souliei's et les brodequins de satin 
ou velours à fourrure, sont toujours élégans.

Les souliers piqués en douillettes continuent égale
ment à être portés chez soi.

Meubles et objets divers. Un,nouveau meuble in
venté et perfectionné par Kzrvelle, est un porte-cha
peau, tellement supérieur à tous les champignons con
nus, que toutes les femmes l ’apprécieront avec recon
naissance.— C ’est un petit meuble en bois, supporte 
par un pied, ayant à sa tête trois plaques de carton qui 
sJélèvent et s’abaissent à volonté; elles sont destinées à 
maintenir le chapeau dans l ’intérieur en remplissant la 
coiffe, de sorte qu’il ne vacille pas.*— Un autre avan
tage immense, est que le porte-chapeau se séparé dans 
la moitié de sa longueur ; il reçoit une tringle de bois, 
percée au bout, et cette tringle se fixe dans les caisses 
de voyage, sans qu’il soit nécesaîre de piquer le cha» 
peau d ’un seul point* ni dune seule épingle.



Des portes-allum ettesj aisés à Im iter, sont en p a il
les de couleur; — chaque brin de paille est fixé en 
haut et en bas dans un rond de carton découpé, où il 
est piqué 5 puis une petite faveur de satin est passée 
dans toute la hauteur, alternant chaque paille., et for
me le damier.

Des agendas , des ménagères de maroquin peints à 
dessins perses.—* Couleurs brillantes.

Bouts de plumes en acier trempe. — Ils sont d une 
durée incalculable , et flexibles , de manière à peser 
très-fortem ent dessus sans les altérer. Susse , place 
de la  B ourse.

Des feux complets, maintenus dans une espèce de 
cendrier.— Chaque objet en fe r , extrêmement p o li, 
est d’un travail remarquable. — Ils contiennent, une 
pelle, deux paires de pincettes, un fourgon, une four
che.— Sans ornemens de cuivre.

M О Д Ы .
П лат ья.—Атласные рединготы. —Платья 

и рединготы бархатные. -Для баловъ платья 
креповыя и изъ шелковыхъ матерій, ш и ты я 
золотомъ и серебромъ.

Въ магазинѣ Бюріпа, въ улицѣ Ришелье, 
можно найти все, ч т о  есть  лучшаго въ 
этомъ родѣ.

Новости. — Въ этомъ же магазинѣ есть  
прелестныя шерстяныя ткани.

Шалевыя матеріи гладкія и плотныя.
Смирнская ткан ь (la toile de Smyrne) ма

т е р ія , похожая на ситецъ , гладкая, одно
цвѣтная или съ узорами. — Ее носятъ за
п росто, дома, или дѣлаютъ утренніе ре
динготы.—Она совсѣмъ не красива, но мяг
ка, легка и въ большемъ употребленіи.

Шелковыя кисеи съ турецкими узорами, 
носятъ такж е запросто. —  Однакоже надѣ
ваю тъ и на вечеринки.—Платья сіи дѣлаютъ 
безъ всякихъ накладокъ, съ длинными рукава
ми, они весьма приличны для музыкальныхъ 
вечеровъ й для небольшихъ баловъ подъ <Ьор- 
•те-піано. — Вещей не надѣваютъ, а если и 
надѣваютъ: т о  самыя простыя.—Поддѣваль- 
ныя платья атласныя. —  Прозрачные газы 
съ блестящими атласистыми узорами,— Съ 
цвѣтнымъ атласнымъ платьемъ внизу; ихъ 
можно надѣвать въ нарядъ.

Обувь.— Атласные и бархатные башмаки 
и сапожки, обш итые мѣхомъ, весьма кра- 
сивы.

Дома продолжаютъ носитъ стеганыя на 
ватѣ  башмаки.

Мебели и разные преу\лгеты* Новый болван
чикъ для шляпъ , изобрѣтенный и усовер
шенствованный Вервелемъ, столько превосхо
дит ь всѣ, доселѣ употребляемые, что дамы 
конечно будутъ ему весьма благодарны.—Онъ 
деревянный, на ножкѣ, къ головкѣ придѣланы 

■ "три бляшки изъ картона, которыя поды
маю тся и опускаются по произволу; они 
такъ  хорошо поддерживаютъ шляпку, что 
она не/ ломается и не ш а т а е т с я .— Еще 
есть  выгода: болванчикъ до половины высо
т ы  своей раздѣляется на двое, т у т ъ  вкла
дывается деревянный п р ути к ъ , завострен- 
ный съ концевъ; концы сіи утверждаются 
в'ь ящикѣ и шляпа так ъ  крѣпко держится, 
ч то  л  не нужно прикалывать булавками.

Ф утляры  для зажигательныхъ спичекъ, 
изъ цвѣтной соломки; — каждая соломинка 
утверждена вверху и внизу въ вырѣзанный 
кружокъ изъ картона; соломинки сіи пере
плетены узенькою атласною лентою шах- 
матцами.

Расходныя и записныя книги (agendas) изъ 
саФьлна, рисованныя Персидскими узорами, 
яркими красками.

Закаленыя стальныя перья.— Такимъ пе; 
ромъ можно очень долго писать, и оно такъ 
гибко, ч т о  о т ъ  крѣпкаго прижатія не ту
пится. У Сюссъ на биржевой площади.

Полный приборъ для камина вмѣстѣ съ 
ящикомъ для золы: весь приборъ желѣзный, 
прекрасно выполированный и отличной ра
б о ты . Онъ состо и тъ  изъ лопаткѣ, двухъ 
щипцовъ, кочерги и вилки; безъ мѣдныхъ 
украшеній.

Въ No иъ Лит. Прибавленій, въ .стихотвореніи Г. По- 
долинскаго, строки 12 и і Ъ должно читать:

Какъ лучь депницьі 
Угасъ возвышенный пѣвецъ,

е. П. Бургъ.—  Въ Типографія Главнаго Управленія Душей -Сообщенія. Печатать позволяется^ 19 Марта | 8 5 і год»,

- Цспзоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Выходитъ tid 

Средамъ я 

Субботамъ.

СУББОТА, М а р т а

Цѣна годовом у изданій», 
со сто я щ ем у  изъ 104 N0 . 
съ 24-ю картштками модъ, 
Ъъ С. II. б . 3 0 ,  съ до
ставк ою  и пересылкою  
55 рублей.

S8 д н я ,  1851 г о д а .

А хъ ! сколько п у насъ е с т ь  критиковъ так и хъ *
Которые талантъ отличный напавидятъ 

За т о , что нѣтъ его у ішхЪ*
И съ радостью въ другомъ свой недостатокъ видятъ.

Мзлтйловъ.

ПЕРЕСМЫЫНИКЪ.
Деть Русскія пословицы і

1.
Красно поле рожью*

А рѢЧЬ ЛОЖЬЮ;і
й.

Не все т о  творится,
Ч то  говорится.

Ёъ Невскомъ Альманахѣ на 1 8 5 ж годъ, на 
ст р . іі*  сказано: «Къ Новому году обѣщаютъ 
«намъ, какъ водится, нѣсколько Альманаховъ: 
«въ Петербургѣ расц вѣтутъ  Скверные цвтъ- 
шгпЫу— Невскій Альлшнахъ вѣроятію не угпо- 
«негпъ ни в;ь Невѣ, ни въ .Лешѣ,— й Не забудь 
«женя, (*) не забудутъ.»-—Пророчество о пер
выхъ двухъ Альманахахъ-сбылось: они напеча
таны, выданы въ свѣтъ, раскуплены и про
читаны.—Касательно же до Альманаха: Не за
будь ліенл, мы не согласны съ Т.АладыѵнЬіж&— 
и можемъ утвердительно сказать, ч т о  его ' 
забудутъ; ибо, к т о  поручится'наМ ъ, ч т о 
бы книжечка сія, существовавшая только въ 
воображеніи нейздавшаго её Издателя, о ста
лась въ Нашей памяти: не ужели Сѣверная 
Звѣзда?— («Плохая компиляція старой вето 
ши;» какъ сказано въ Сѣверной Пчелѣ.— аСбор*

(*) Названіе Альманаха, обѣщаннаго, ію не изданнаго.

никъ переведенной прозы й стихотвореній: 
иныхъ перепечатанныхъ изъ стары хъ Ж ур
наловъ, другихъ, добытыхъ;» какъ сказано въ 
Моек. Телеграфѣ: « по Щ лагному праву!») А 
притомъ, какъ помнить т о , ч т о  сущ ество
вало только въ объявленіи Сѣвернаго Мерку
рій, тогда* какъ и самъ подполюсный Гер
месъ' не додалъ Публикѣ пятнадцати нуме
ровъ за минувшій и десяти нумеровъ за т е 
кущій годъ?

Не забудь лі^ня, безъ сомнѣнія* увидитъ 
бѣлый свѣтъ въ одно время съ картинками 
Модъ, кои Г. Издатель Сѣвернаго Меркурія 
торжественно обѣщалъ своимъ подписчи
камъ въ пышномъ объявленіи. Ужь не слѣ
дуетъ  ли онъ въ семъ случаѣ Д елиліо. ко
торы й написалъ:

Promettre—c’est donner, espérer—c’est jouir!
Э.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г О Р О Д Ъ  Н А Р В А .

(Отрывокъ изъ походныхъ записокъ Офш рра,) 
Дорога о тъ  Петербурга до Нарвы одно

образна и скучна. Деревни, населенныя ча
ст ь ю  Русскими, частью  Чухонцами, очень



рѣдки; одни необозримыя поля й болота 
представляются взорамъ путешественника. 
Только въ городѣ Ямбургѣ мы отдохнули 
Физически и морально. Ямбургъ—небольшой, 
но чистенькой и правильно обстроенный 
городокъ Петербургской Губерніи, славился 
прежде своею ситцевою Фабрикою, принад; 
лежавшею купцу Тешу. Нынѣ же сія Фабри
ка болѣе не въ дѣйствіи.

О тъ г. Ямбурга до Нарвы счи тается 20 
верстъ и дорога гораздо веселѣе и лучше; 
она идетъ лѣсомъ, чрезвычайно пряма и по 
обѣимъ сторонамъ окопана глубокими рва
ми. Нарва/съ своими древними башнями и 
высокими шпицами колоколенъ, не смотря на 
пасмурную погоду, видна была за нѣсколько 
верстъ.

Нарва, нѣкогда твердый оплотъ Швед
скихъ границъ о тъ  Россіи, съ именемъ т в о 
имъ, сколько соединено историческихъ вос
поминаній, близкихъ въ сердцу всякаго Рус
скаго!— Здѣсь первые регулярные наши вой
ска брали уроки у Шведовъ въ искусіпвѣ 
военномъ, и подъ ея же стѣнами, въ корот
кое время превзошли своихъ учителей въ 
иску ошвѣ—побѣждать. Событія случившіяся 
около полутора стол ѣ тія  то м у  назадъ, жи- 
во представились моему воображенію... Я по 
грузился въ мечтанія самыя сладостныя......

«Здравія желаемъ! Ваше Высокоблагородіе!» 
Э то громкое восклицаніе квартиргеровъ, ко
торымъ они привѣтствовали ротнаго Ко
мандира—вывело меня, какъ бы изъ усыпле
нія, уже у самой заставы. Въ Нарвѣ нашему 
полку назначена была днёвка. Пользуясь симъ 
временемъ, я успѣлъ осм отрѣть всѣ ея до- 
сіпопримѣчателыюсши: ѣздилъ къ водопаду, 
ца суконную Фабрику, былъ на пильномъ 
заводѣ, осматривалъ церкви, отличающіяся 
своею готическою архитектурою ,- лазилъ 
на башни Иванъ-городской крѣпости и Вы- 
шегородскаго замка, а вечеромъ отдыхалъ въ 
те ат р ѣ  и въ кл}^бѣ.

Нарва раздѣляется на собственно такъ  на
зываемый городъ или крѣпость Нарву, къ 
которой причисляется и Вышегородскій за
мокъ, и на Иванъ-городъ съ Ивановскимъ Фѳр- 
іиташомъ. Рѣка Нарова раздѣляетъ э т и  двѣ 
части города, из;ь коихъ первая съ самыхъ*

древнѣйшихъ временъ принадлежала Шведамъ 
а вторая Русскимъ. Крѣпость Иванъ-город- 
ская, есть  памятникъ временъ Царя Ивана 
Васильевича Грознаго. Крѣпость сія обнесе
на двумя тол сты м и  каменными стѣнами съ 
башнями, бойницами и контръ - Форсами. 
Ч асть обрушившихся стѣнъ была почине
на и возобновлена въ началѣ прошлаго года. 
Говорятъ, ч т о  изъ сей крѣпости былъ нѣ
когда ходъ подъ водою на бывшую Швед- 
скую стор он у, теперь же обрушившеюся 
землею онъ почти засыпанъ. Въ Иванъ-го* 
родкѣ, кромѣ Русской каменной церкви, выс
троенной , судя по А рхи тектурѣ, вѣроятно, 
въ новѣйшее время, намѣсто развалившейся 
прежней, хлѣбнаго магазина, и пустыхъ 
каменныхъ казармъ, служившихъ гошпигаа- 
лемъ для нижнихъ чиновъ, квартировавша
го здѣсь Астраханскаго Гренадерскаго пол
ка—я ничего не нашелъ.

Ивановской же Ф ор ш татъ  довольно обши
ренъ и населенъ по большей части Русски
ми. Напротивъ того  въ крѣпости живутъ 
Нѣмцы. Прекрасный каменный мостъ съ чу
гунными перилами, перегибается черезъ р. 
Нарову и соединяетъ Иванъ-городскую часть 
съ крѣпостью. —

Въ Нарвѣ улицы чрезвычайно узки, по од
ной только, называемой большою, можно съ 
трудомъ разъѣхаться двумъ большимъ эки
пажамъ; домы всѣ старинной А р х и т е к т у р ы , 
высокіе, каменные, почернѣвшіе отъ време
ни, многіе съ желѣзными дверями и желѣз
ными рѣшетками у оконъ; у всѣхъ же вооб
ще двери отворяю тся съ улицы на иност
ранный манеръ’; окна огромныя, въ ивыхъ 
рамахъ я насчиталъ оконницъ до Зо и болѣе. 
Шведскія надписи уцѣлѣли еще на многихъ 
домахъ, съ подписью : Anno 1667, 16G8 и 1700 
и  проч. Одинъ только домъ купца Рихтера, 
въ которомъ живешь Комендантъ, выстро
енъ въ новѣйшемъ вкусѣ и можетъ назвать
ся лучшимъ строеніемъ въ городѣ. —

Я былъ въ Р а т у ш ѣ ; къ ней примыкаетъ 
другое ещ е, столь же древнее строеніе съ 
высокою башнею съ разбитыми стеклами 
и тяжелыми желѣзными дверями; въ немъ 
нѣкогда была таможня, а теперь оно яеоои- 
шаемоі; только аь нижнемъ ошажѣ очищен*



недавно одна зала для тр уп п ы  стр ан ствую 
щихъ Нѣмецкихъ актеровъ, которые даю тъ 
здѣсь по временамъ комедіи и оперы т е а т 
ра Коцебу.—У дверей Р атуш и  стоялъ на ча
сахъ какой-то старый Инвалидъ съ то л сто ю  
дубиною, похожею на ружье. По широкой 
лѣстницѣ мы поднялись на самый верхъ. — 
Большая круглая зала, потолокъ коей раз
рисованъ изображеніями разныхъ звѣрей, а 
на стѣнахъ висѣли п о р тр ет ы  каки хъ-то  
рыцарей и картины представляющія С т р а
шный Судъ и мученія въ Адѣ; э т а  зала слу
жила преддверіемъ къ Судейскимъ комнатамъ. 
Мы отворили двери направо и вошли въ 
комнату, гдѣ засѣдаетъ Бургомистръ съ 
Членами Ратуш и; въ т у  самую комнату, въ 
которую вбѣжалъ разгнѣванный Петръ т о т 
часъ послѣ взятія Нарвы. — Кому не извѣстны 
слова, произнесенныя Имъ въ Ратуш ѣ? Здѣсь 
намъ показывали планѣ Нарвскаго сраженія, 
Грамоты К арла X I I , Густ ава-Л$(мъфа, куп
чую Пет ра Великаго на домъ, купленный 
имъ у какого-то Нарвскаго Гражданина. Все 
это  хранится въ^большомъ шкафѣ. Тушъ 
же лежитъ топоръ, который служилъ ору
діемъ казней, совершавшихся передъ Р а т у 
шею на площади, называемой—7 П лясовою !! !  
Тамъ же висятъ мундиры бывшей городовой 
почетной стражи. Изъ Ратуш и почтенный 
нашъ Чичиронё водилъ насъ въ собственный 
Дворецъ Пет ра /, купчую на который, намъ 
показывали вѣ Ратуш ѣ. Унтеръ-Офицеръ, 
шедшій передъ нами съ большою связкою- 
ключей1, отперъ двери—и мы съ благовѣні- 
емъ вошли въ комнаты, гдѣ I Іреобразитель 
Россіи, по взятіи Нарвы отдыхалъ на лав
рахъ. Здѣсь все оставлено на томъ же мѣс- 
стѣ  и въ том ъ же видѣ, какъ было при 
Петрть. Дворецъ выстроенъ въ два яруса.

На верху бельведеръ, съ котораго видъ на 
рѣку Нарову; там ъ хранится подзорная т р у 
бка перваго Россійскаго И м п е р а т о р а , а вни
зу жилые покои. Въ простѣнкѣ залы, между 
5*вумя окнами, виситъ большое круглое зер
кало въ раззолоченыхъ рамахъ во вкусѣ с т а 
ринномъ, а на стѣнахъ п ор тр еты : Петра\ Іу 
вѣроятно написанный въ Его молодости, 
Екат ерины I  и К арла X I I , который изоб
раженъ верхомъ на бѣлой лошади, предводи

тельствую щ имъ войсками во время Нарвска
го сраженія. Диванъ, нѣсколько креселъ, оби
т ы хъ  свѣтлозеленымъ бархатомъ и боль
шой орѣховый ш к э ф ъ  съ искусною рѣзьбою, 
составляю тъ всю утварь залы.

Въ этомъ шкафѣ хранятся двѣ пары баш
маковъ , т р о с т ь , т о л стая  палка, или так ъ  
называемая, дубинка П е т р  а двѣ деревян
ныя кружки, оправленныя въ серебро, сере
бряныя чарочки, рюмки, стаканы , огром
ный, граненаго стекла покалъ въ Футлярѣ 
и столовое бѣлье. Пройдя чрезъ двѣ комнаты, 
изъ коихъ въ одной сто и т ъ  модель военнаго 
корабля, сдѣланнаго,, вѣроятно, Державными 
руками Великаго, съ священнымъ благого
вѣніемъ вошли мы въ Его спальню: за шер
стян ы м ъ , полосатымъ занавѣсомъ сто и тъ  
Его кровать, а возлѣ ее два плетеныхъ с т у 
ла5 съ высокими сцинками; подлѣ окошка на
ходится бюро съ зеленымъ сукномъ.; Сколько 
безсмертныхъ распоряженій, сколько благо
дѣтельныхъ, полезныхъ указовъ—начертано 
на семъ ветхомъ письменномъ столикѣ! «бла
гоговѣй, посѣтитель: «мѣсто бо сіе святое 
е с т ь ! » — Дѣйствительно, на всякую вещь 
мы смогпрѣли, какъ на нѣкую святыню .-— 

Отсюда мы зашли взглянуть на про
ломъ, которымъ входили наши побѣдоносныя 
войска, предводительствуемыя Пеліролгъ; мы 
тѣм ъ съ живѣйшимъ удовольствіемъ осматри
вали э т у  брешъ, ч т о  чрезъ нее нашъ (Пре
ображенскій) полкъ первый взошелъ ш т у р 
момъ въ крѣпость. П амять ід Ноября 1700 
года, незабвеннаго дня Нарвскоибигавы въИс- 
шоріи Преображенскаго полка, мы до сихъ 
поръ носимъ на Офицерскихъ знакахъ.—Брешъ 
теперь задѣлана камнями, на коихъ высѣченъ, 
не знаю почему, 1766 годъ. Почтенный М—ръ, 
который взял ь на себя трудъ б ы ть  на
шимъ Чичероне, повезъ насъ къ Спасо-Пре- 
ображенскому Собору, одному изъ древнѣй
шихъ зданій въ городѣ. Онъ выстроенъ въ 
старинномъ Готическомъ вкусѣ съ контръ- 
ФОрсами и высокими узенькими окнами съ 
желѣзными рѣшетками.

Во время Шведовъ въ этомъ зданіи былъ 
женскій. Монастырь; говорятъ, ч т о  одна 
Монахиня, впавшая въ какое-то преступле
ніе , была заложена живая въ стѣнѣ и на



ѳшомъ самомъ мѣстѣ, гдѣ погребена заживо 
сія страдалица, высѣчено изъ дикаго камня 
Р асп ят іе , подъ которымъ находится, ка
кая-то Шведская надпись. Распятіе до сихъ 
поръ цѣло, но слова надписи время нем
ного поизгладило. Внутренность Собора от-* 
вѣчаетъ наружной его древности. Долъ у с т 
ланъ гранитными досками, на коихъ очень 
искусно высѣчены, эпищаФІи на Шведскомъ 
языкѣ и Фамиліи рыцарей, погребенныхъ 
подъ этимъ Соборомъ. Года четы ре то м у  
назадъ, отры щ ъ былъ нечаянно подлѣ э т о 
го Собора гробъ длиною въ сажень. На гро
бѣ , украшенномъ вызолоченною арматурою, 
начертано, имя какого-що У л ьр и ха  и і668 
годъ. Сец гробъ вмѣстѣ съ болящимъ со
судомъ (на коемъ искусно вырѣзана оленья 
травля), откры ты м ъ недавно въ землѣ— 
хранятся на хорахъ Спасо- Преображенскаго 
Собрра. Живопись нѣкоторыхъ Образовъ до
вольно хороша и краски не потеряли о т ъ  
времени своего ц вѣ та; особенно Распятіе 
Іисуса Христа, написанное въ 1680. году, обра
тило наше вниманіе. Подъ,многими Образами 
находятся до сихъ поръ Шведскія надписи. 
Стеклянная дверь ведещъ изъ хододцой церк
ви въ теплую . Въ ней мы нашли уже все 
въ новѣйшемъ, Руоскомъ. вкусѣ,—Другіе церк
ви я не успѣлъ осм отрѣть, ибо торопился 
въ Вышгородскій ■ 'Замокъ. Тамъ, кромѣ ка
зармъ, довольно обширнаго каменнаго строе
нія, привлекаетъ лю бопы тство такъ  назы-. 
ваемая Германова башня, выстроенная про
ти въ  Иванъ - городской крѣпости.. Она чрез
вычайно высока^ и обширна, сооружена ка
кимъ-то, Германом4ъ, который самъ жилъ въ. 
Оріой; гюслѣ. же ^взятія Нарвы Русскими, въ 
ней хранились, даже до 18^0 года, разныя -ры
царскія оружія, шлемы и проч. Но такъ  какъ 
башня сія не запиралась прежде, т о  гово
р ятъ , что  многія изъ нихъ былипохищены, 
другія растерялись, а о с ш ал ыі ь і я перевезены 
въ Петербургъ. Теперь башня сія пустяки 
заперта ; видъ съ, верщины башни, самый 
удивительный.. Къ ней примыкаютъ разва
лины стѣнъ замка, пороещіиія мхомъ, и кус
тами. Эти, развалины, висящія^ надъ бере
гомъ рѣки Наровы, представляютъ для глазъ 
©ДОЯА дш^дценьщ развалины, дадія, мнѣ.іШг

когда не случалось видѣть даже на карщц, 
нахъ.—Вечеромъ шого-же дня я былъ въ клу
бѣ. Большая ч асть  помѣщиковъ живетъ не 
въ городѣ, а по своимъ деревнямъ, зиму и лѣ
т о  ; сѵлѣдовательно, въ клубѣ ми могли ви. 
дѣ ть  только однихъ постоянныхъ жителей 
Нарвы. ' Въ 8 часовъ вечера я пріѣхалъ въ 
клубъ, заплатилъ 3 , р. 20 к. и вошелъ въ 
залу. Тамъ засталъ я нѣсколькихъ дамъ, а въ 
прихожей увидѣлъ ихъ горничныхъ съ сало
пами. По мѣрѣ съѣзда дамъ, прихожая на
полнилась горничными. Въ 9 часовъ заигра
ла музыка и открылись тан ц ы , которые 
кончились уже заполночь,

Въ Нарвѣ п ѣтъ  постоянныхъ извощиковъ, 
какъ въ другихъ городахъ, только Русскій ку
пецъ Ка—въ держ атъ нѣсколько саней зимою, 
а лѣтомъ дрожекъ, которыя отпущ аетъ по 
востребованію. На другой день утромъ, я 
отправился къ нему; за день %съ меня запро
сили іЗ рублей: очень дорого для Нарвы! Г, 
Ка—въ въ утѣш еніе мое увѣрялъ, что всѣ 
проѣзжіе, лю бопы тствую щ іе видѣть водо
падъ, всегда берутъ у него лошадей; и тутъ  
же перечелъ онъ мнѣ по пальцамъ нѣсколь
ко извѣстныхъ особъ. Я заплатилъ ему іЗ 
рублей и поскакалъ къ водопаду, который 
находится о т ъ  Нарвы въ 2^ верстахъ.— 
Но мѣрѣ, приближенія къ оному, шумъ усили
вался,. а наконецъ д увидѣлъ водопадъ, кото
рый еъ ревомъ прорывался изъ подъ, ледяной 
коры и потомъ низвергался съ высоты съ 
бы стротою  необыкновенною. Рѣка Нарва 
раздѣляется здѣсь на два рукава, которые 
образуютъ небольшой островъ и низверга
ю т ся  двумя водопадами, съ каменистыхъ 
скалъ.

Сколько знаменитыхъ путешественниковъ,, 
Литераторовъ любовались тобою , величе
ственный Нарвскій’ водопадъ! сколько поэ
товъ, искало вдохновенія, глядя на отвагу, съ. 
какою ты . бросаешься со скалъ гранитныхъ 
и. прислушиваясь къ твоему дикому реву; 
иныхъ, нтътъ урке на евтьттъ, другіе стран
ствуютъ рааеге!)) воскликнулъ, я, вспомнивъ 
зщ у мысль Персидскаго поэта Сааррі. Лѣтомъ, 
говорятъ, видъ,водопада гораздо.величествен
нѣе. Согласенъ; но и зимою въ своемъ родѣ, 
онъ. удивителенъ. Вообразите себѣ, Ц'ѣлу^



уассу родьт, стремящуюся съ вы соты  у т е 
са и вдругъ, какъ бы по мановенію Фей, пре
вращенную въ ледяную гору; даже брызги 
летѣвшія о т ъ  воды замѣтны! ! Врочемъ, во
допадъ замерзъ только въ нѣкоторыхъ мѣс
тахъ. Высокій деревянный мостъ соединяетъ 
островъ съ матерою землею. На этомъ ос
тровѣ находится мучная мѣльница и пиль
ной заводъ Купца Сутова. Колеса пильныхъ 
становъ, которыхъ здѣсь восемь, приво
дятся въ движеніе необыкновенною бы стро
тою  воды, и не останавливаются ни днемъ, 
ни ночью; каждый станъ выпиливаетъ лѣ
томъ 35, а зимою Сіб бревенъ въ сутки ; бо
лѣе 20 работниковъ, едва успѣваю тъ вы
нимать распиленныя доски и подкладывать 
новыя бревна.

Въ нѣсколькихъ шагахъ о т ъ  пильнаго за
вода, на самомъ берегу Наровы, находится су* 
конная фабрика: я не хотѣлъ у п у с т и т ь  слу
чая побывать на оной. Она можетъ "назвать
ся одною изъ большихъ Фабрикъ, разумѣется 
между частными, и принадлежитъ Шварцу. 
Имѣетъ 4л станъ и около 5оо человѣкъ ра
бочихъ.—Какой-то пожилой человѣкъ въ си
немъ сертукѣ и въ очкахъ, сидѣвшій за боль
шимъ столомъ, заваленнымъ щетными кни
гами, приказалъ своему помощнику' пока
зать  намъ фабрику. Насъ водили по всѣмъ 
комнатамъ, начиная съ прядильной и до 
тЬй , гдѣ кладутъ сукно подъ прессъ. Сукна 
выдѣлываются здѣсь равной доброты , о т ъ  
8 и до 22 рублей; большая чаешь оньцеъ про
дается въ казну, а другая въ партикулярныя 
руки.

Въ 4 часу по полудни я возвратился въ 
городъ, пообѣдалъ въ такъ  называемомъ Пе
тербургскомъ тракти рѣ , а вечеромъ отпра
вился въ т е ат р ъ . Въ э т о т ъ  день давали 
комедію: Die '/eistreüten и оперу: Darùïev 
Schnaps. Театръ былъ наполненъ нашими 
Офицерами ; только N кое гдѣ мелькали, розо
выя шляпки. И' волчьи щубы Нарвскихъ, граж
данъ,.—Оркестръ, состоящій, изъ, нѣсколькихъ, 
вольнопрактикующихъ амащеровъ, стар ал
ся забавлять публику разыгрываніемъ валь
совъ, мазурокъ и экѳесесовъ ; м узыканты, 
по случаю большаго холода, всѣ. были въ шап
кахъ и не попадали въ т а к т ъ . Костюмы:,

игра, пѣніе, все было довольно порядочно — 
для Нарвы; не смотря, чщо многіе во время 
пѣнія Фальшили, а другіе нетвердо знали 
свои роли: э т о  еще. не так ъ  велика бѣда и 
случается часто не на одномъ Нарвскомъ 
т е а т р ѣ ; но вотъ ч то  бѣда: въ, залѣ т е а т 
ральной, которая болѣе ст о л ѣ т ія  неогнап- 
ливалась, было такъ  холодно, ч т о  многіе, 
не смотря, ч т о  были въ теплыхъ шинеляхъ 
и шапкахъ, не могли досидѣть до конца пред
ставленія, и уѣхали домой; въ гл омъ числѣ 
былъ и азъ грѣшный.

I I .  Лукълновшъ. 

К Р И Т И К  А.

Д е н н и ц а , Алълтнахъ на і 8 3 і годъ, из
данный М . Максилювшеліъ. Москва, въ Типо
графіи Август а Селіенаі і 8 3 і . стр. LV III и 
140, въ іб  долю листа.

В о тъ  еще новый Альманахъ, а въ немъ 
еще новый косой взглядъ на Русскую Слове
сность ібЗогода, названный обозрѣніемъ. 
Г. Обозрѣватель говоритъ тѣ м ъ , к т о  хо
ч етъ  его слуш ать, ч т о  къ повѣстямъ Ни
щій Г. Подолщгскаго и Безулт ал Г. Козлова 
Подходитъ и Безпріютная повѣсть Г. Мак
симовича, который еще не владгьетъ сти• 
х о л і Ъ своиліъ. Ч итателей Булгарина, всѣхъ 
безъ изъятія, называетъ онъ полугралют- 
ны лш ; спасибо, Г. Обозрѣватель, спасибо! 
Увѣряетъ, ч т о  ученіе Г . Греча Ь словесносг 
ти давно бы пора о т д а т ь  на выжигу: дѣль
но! ч то  Г. Полевой въ Исторіи Русскаго на
рода налтренъ представить опы тъ Фило
софической Исторіи Россіи; въ этомъ, вѣр
но, никою не сомнѣвается; исполненіе не 
всегда слѣдуетъ за намѣреніемъ..

Въ Дентіицп, помѣщено четыре прозаичес
кія стащ ьи:

Впалый геловтът, разсказъ ГГ.. Сумаро
кова, изъ котораго узнаёмъ, мьг, ч то  умер
шая жена понамаря, кажется ему живою, и 
ч т о  живой, приказный, мерещится разска- 
щику мертвецомъ.

Постоялый дворъ (отрывокъ изъ Русской 
Были ХУ вѣка),, соч. Н. Полеваго. Г. Полевой 
выказалъ въ этомъ отрывкѣ рѣшительно 
всеобъемлющій: умъ. свой; до сего, времени.



ѵдивлялись обширнымъ познаніямъ его 
въ языкахъ Французскомъ, Нѣмецкомъ, Ан
глійскомъ, Сирскомъ, Санскритскомъ и пр. и 
пр. и пр. а нынѣ ей Постоялоліъ р-воргь узна
ли, ч т о  онъ о сѣнѣ, кашѣ, щахъ и пирогахъ 
безъ начинки, т р а к т у е т ъ  довольно основа
тельно.

А. Вельтманъ, въ отрывкѣ изъ і  части  
Странники (вѣроятно, Г. Вельтманъ намѣ
ренъ подъ симъ названіемъ издать книгу въ 
нѣсколькихъ частяхъ), разсказываетъ вкрат
цѣ о рѣкѣ П рутѣ , о городѣ Бухарестѣ, Жи
дахъ, Армянахъ, Нѣмкахъ; о Ю питерѣ, ко
торы й несъ на себѣ дочь Царя Агенора и о 
кофе, который не с т о и т ъ  названія офе.

Отрывокъ изъ Рукописи Пушкина. Въ этомъ 
отрывкѣ Александръ Сергѣевичъ опровергъ 
многіе кривые толки Критиковъ его поэмы: 
Полтава.

Изъ стихотвореній Денницы , лучшія при
надлежатъ : Языкову, Кн. Вяземскому и Ѳ.
Н. Глинкѣ.

Также имѣетъ въ себѣ достоинство и по
сланіе къ А . С. щ  чикину Г. Шевырева.

Повторимъ сказанное имъ о Рускомъ языкѣ:
Сей богатырь, сей Муромецъ Илья,

Баюйаипый на льдахъ подъ, вихремъ мразнымъ , 
Во тьмѣ вѣковъ сидѣвшій сиднемъ празднымъ, 

Сталъ па ноги умѣньемъ рыбаря,
И началъ пѣть онъ Бога и Царя. —

Воскормленный средь Сѣвернаго хлада 
Родной зимы и льдистыхъ Альпъ пѣвцомъ,

Окрѣпъ совсѣмъ и сталъ богатырёмъ,
И съ нимъ гремѣлъ подъ бурю водопада.

Но отгремѣвъ, онъ плавно рѣчь повелъ 
И чистыми Карамзина устами

Намъ исповѣдь народпую прочелъ, —
И рѣчь неслась широкими волнами:

Что далѣе, то  глубже и свѣтлѣй, —
Какъ въ зеркалѣ, вся Русь глядѣлась въ ней: —

И въ океапъ лить только превратилась,
Какъ Нилъ въ пескахъ, внезапная сокрылась, 

Сокровища съ собою унесла,
И тайнаго никто не смѣшилъ хода. . .

И чтожь теперь? — вдругъ лужею всплыла 
Въ Исторіи Россійскаго народа!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПРОЩ АЛЬНЫЕ СТАНСЫ П. А. Л.

1828.
Когда шумятъ и блещутъ знамена,

Дружина ждетъ начала грозный битвы, 
Безмолвіемъ торжественнымъ полна,

И тайныя свершаются молитвы:
Будь смѣлъ и твердъ подъ знаменемъ креста*, 

Васпламспснъ надеждою и славой,
Иди, аМой другъ, иди на пиръ кровавой:

Мнѣ за тебя порукой — правота.
•к

¥  ¥

Впередъ! Впередъ, безъ страха и сомнѣнья!
Твой жребій, вѣрь, заранѣе рѣшенъ: 

Написанъ онъ рукою Провидѣнья
На хартіи таинственной временъ!

При свистѣ пуль недвиженъ и покоенъ,
Надъ грудой тѣлъ и братій и враговъ,

Не забывай: ты  гражданинъ и воинъ,
Ты грудью сталъ за честь и край отцовъ. 

★
¥  ¥

Котдажь падетъ поклонникъ Магомета, 
Покорствуя двуглавому Орлу,

Разсѣетъ лучь божественнаго свѣта 
Невѣрія прельстительную мглу —

Тогда опять и съ миромъ и съ любовью 
Привѣтствуй ты  родимую страиу 

Ты ей служилъ отвагою и кровью,
-Ты въ ней найдешь въ награду— тишппу.

Подолинскій.

В Е Ч Е Р Ъ .  
Тихо дышетъ вѣтерокъ 

Вечера устами;
Не колыхнется листокъ;

Чуть журчитъ струями
Скрытый сумракомъ потокъ.

*
¥  ¥

Одинокая плыветъ
Звѣздочка съ востока:

Вдругъ разсыплется, блеснетъ 
Въ зеркалѣ потока —

И за облако зайдетъ.



Западъ тучами закрытъ:
Пурпуромъ огнистымъ 

Тонкій сумракъ ихъ горитъ,
Съ небосклономъ чистымъ

Тѣнью радужною слитъ.
*» «

Дремлетъ въ полѣ мирный плугъ;
Муравой росистой 

Зеленѣетъ мягкій лугъ,
И эѳиръ душистый

Разливаетъ онъ вокругъ.
* .* *

Зыбкій паръ віетъ надъ нимъ 
Пелену тумана,

И по нивамъ золотымъ 
Тѣни Оссіана

Вѣтерокъ рисуетъ имъ.
** ¥

Всходитъ мѣсяцъ въ облакахъ 
Лебедемъ играя :

На сребристыхъ ихъ краяхъ 
Бахрама златая 

Отлилась въ его лучахъ.
*¥ ¥

Сладко, сладко мнѣ съ тобой,
Мирная природаі 

Уголокъ пустынный мой,
Здѣсь моя свобода,

Здѣсь и радость и покой!
Н. Кудрявцевъ.

Енисейскъ.

Ш А Р А Д А .

Ліои первый слогъ рѣка , второй и третій то же}
А  ціьлагОу меня избавн Боже.

Н. Климов игъ.

Въ No 2.І помѣщснпая шарада значитъ: Сгас-о-ѵіе*

M O D E S .
Le port de Dieppe j place de la Bourse.—  La plus 

jolie collection de tout ce qu’on peut faire de joli en 
ivoire. — Impossible de soigner davantage un travail 
de ce genre. — Dans ce moment où Гоп fait des lote
ries pour les pauvres, cette maison mérite l'attention 
de nos lecteurs.'V

Des petits paniers pour recevoir les bagues, s’oû  
vrant de chaque côté.

Des boîtes à épingles, sculptées, à dessus de fleurs 
et fruits.

Indispensables pour la ceinture, ou le gant.—Cou
teaux de bureaux.—Boucles de ceintures.

# Figures , animaux,, pour serre-papiers. — Cachets , 
ciseaux, sifflets de chasse.

Fourchette-couteau pour manger les huîtres. — Ce 
petit instrument a le grand avantage de n’approcher 
de l’huître aucun métal.

Il est inutile de détailler tout ce qui se trouve au 
port de Dieppe.— C'est un véritable passe-tems de le 
visiter.

E nsem bles de toilette. Une robe de mousseline im
primée à dessins cachemires, bruns et rouges, sur un 
fond chamois. Corsage drapé, manches longues.—Les 
cheveux relevés avec un peigne d’écaille, un nœud de 
gaze noire, des souliers de satin noir.

Une robe de crêpe blanc,.broderie d’or mat et bril
lant 5 une guirlande de liannes branches retombent 
jusqu’en bas.—Dés plumes blanches dans les cheveux, 
une parure de perles.

Les pointes sur l ’épaule bordées d’un petit rou
leau. — Les jupes de dessous devraient être faites en 
satin 5 celles de dessus, en crêpe, bordées d’un liseré 
de satin. Les mantilles du corsage de crêpe également 
bordées.—Pantalon juste.—Tricot de soie.—Etole de 
ruban de satin. — Voile de gaze satinée. — Bijoux de 
fer de Berlin. — Il faut observer que la mantille doit 
retomber par dessus le corsage jaune pour figurer la 
chemisette.— Par derrière, la jupe doit être large du 
bas, mais elle doit partir du corsage, comme sur les 
hanches, sans fronces.—Devant fermé juste.

P L  120.—Jupe de satin, rouleaux et rubans de sa
tin.—Nœuds du corsage bordés de blonde. — Berret 
de gaze.—Boa de plumes.

Robe de crêpe brobée d’argent.—Mantille de blon
de. Echarpe de gaze satinée. — Coiffure da M. A tna -  
ble N orn iandin , coîfleür de S. A. R. la princesse Ma
rie, ornée d’un Protée couronné. Nouvelle fleur des 
magasins de M. Castier fils.

L a  M ode  recommande à ses lecteurs le Cliocôlatadou  
cissan t au lait, qui est due à MM. Debauve et Gal- 
lais, fabricans de chocolat du Roi, rue des Saint-Pè
res, n° 26. Préparé à l ’eau on à la crème/ ce chocolat 
est l ’aliment le plus délicat, le plus savoureux, et 
en même tems le plus salutaire pour les jeunes per
sonnes et les femmes délicates ; il donne du ton à l ’es



tomac et de la souplesse aux organes de la voix, ce qui 
le rend précieux pour les personnes qui se livrent à 
l ’exercice du chant.

M О Д Ы .

Діепскій портъ (Port de Dieppe) на бирже* 
вой площади : прекраснѣйшее собраніе всего 
красивѣйшаго, Ч то можно вы то ч и ть  изъ 
слоновой кости. — Въ семъ родѣ не можетъ 
б ы ть  лучше Отработки.—А такъ  какъ ны
нѣ разыгрывается много лотерей для бѣд
ныхъ: т о  сей домъ заслуживаетъ'вниманіе
нашихъ читателей.

Корзиночки для храненія колецъ, о тк р ы 
вающіяся со всѣхъ сторонъ.

Разныя коробочки для булавокъ, на Ихъ 
крышкѣ цвѣты  и плоды.

Ящики для поясовъ, или перчатокъ.—Но* 
жички для письменныхъ столовъ. — Пряжка
ДЛЯ ПОЯСОВЪ.

С татуй ки , животныя, Для пригнеіленгя 
бумагъ. — Печати. — Ножницы.— Охотничьи 
свистки. Ножикъ вмѣстѣ съ вилкою, к о то 
рыми ѣдятъ устрицъ.—-Это хорошо потому, 
Что никакой металлъ не прикасаетсся къ 
устрицѣ,

Ненужно описыващь всего, ч то  находится 
въ портѣ Діепскомъ. — Его очень пріятно 
посѣтить.

Полный нарядъ. — Платье изъ печатной 
кисеи верблюжьяго цвѣта съ Турецкимъ узо
ромъ темнаго съ краснымъ цвѣтовъ. Л ифъ 
drapé, рукава длинные.—  Въ волосахъ черепа* 
ховой гребень,ччерный газовойКбартъ, чер
ные атласные башмаки.

Бѣлое креповое п л ат ь е , выш итое м ато
вымъ и блестящимъ золотомъ; гирлянда изъ 
плюща (liànnes), нѣкоторыя вѣтви упадаютъ 
донизу.—На головѣ бѣлыя перья, уборъ изъ 
жемчугу.

Маскерадный костюмъ Пери.-—Плат-ьё а т 
ласное , выш итое гладью просто шелкомъ 
или шелкомъ съ серебромъ; лифъ гладкій.-—

Мыски на плечахъ обложены узенькимъ ру. 
ло. — Нижнія юбки должны бы ть атлас* 
Ныя, верхнія же Креповыя съ атласною 
Выпушкою. Обшивка лифя съ такою же 
Выпушкою. — Панталоны въ обтяжку изъ 
шелковаго трико. —  Перевязь изъ атласной 
ленты; — Покрывало изъ атласистаго га* 
за. —*- Вещи желѣзныя изъ Берлина. — Надоб
но зам ѣти ть, ч т о  оборка пришитая къ 
верху лифа, должна составлять родъ шеми
зетки. — Сзади юбка должна бы ть внизу 
очень широка, но начиная о т ъ  лифя по бо
камъ и сзади безъ сборокъ. — Спереди въ 
обтяжку.

Юбка атласная. —  Руло и ленты атлас* 
ныя. — Бан ты  и лифъ обш иты блондою.— 
Беретъ изъ газа. —  Х восты  изъ перьевъ.

Платье креповое, вы ш итое серебромъ. — 
Лифъ обшитъ широкою блондою. ШарФЪ изъ 
атласистаго газа.-Прическа Г-на АмабльНор* 
мандень, парикмахера Ея К. В. Принцессы Ма
ріи; въ волосахъ новый цвѣтокъ Изъ магазина 
Г-на Кастье, называемый Protée couronne.

Ч итателям ъ моды рекомендуется смягча
ющій шоколадъ (chocolad adoucissant), за ко* 
шормй обязаны мы господамъ дё Бову и Га
ле, имѣющимъ Шоколадную Фабрику въ улй* 
цѣ des Saints-Pères, JNo 26. — Свареный съ 
водою или молокомъ, шоколадъ сей, весьма 
вкусенъ, пріятенъ и вмѣстѣ здоровъ для 
молодыхъ дѣвицъ и дамъ слабаго сложепія; 
онъ укрѣпляетъ желудокъ и придаетъ гйо- 
кость голосу; а э т о  немаловажная выгода 
для занимающихся пѣніемъ.

С М ѣ  С Ь.

Главнѣйшая наука для геловтъШ состоитъ 
въ знаніи себя, а для гражданина въ знанія 
своего отечества.

Народы дикіе любящъ независимость, на' 
роды Ъіудрые лю бятъ порядокъ: а нѣтъ по* 
рядка безъ власти самодержавной.

С. ГГ. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется : 2 1 Марша. * 831 г°Да’

' Цеизоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
В ы ходятъ  по 

Средамъ и 

С убботам ъ.
№  2 6 .

СРЕДА, А п р ѣ л я  1 д н я ,  1851 г о д а .

Цѣна годовому изданію , 
состоящ ем у  изъ 104- N0 , 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублен.

Наружность иногда обманчива бываетъ:
Иной какъ звѣрь, а добръ*, тотъ,ласковъ, а кусаетъ.

Дмитріевъ.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  Д И К О В И Н К И .

Въ первой книжкѣ Московскаго Телеграфа 
на 18 3 годъ, первая с т а т ь я , подъ заглаві
емъ: X V I I I  вѣкъ, или историческое значеніе 
времени съ 1700 тгоі8оо годъ,— подтверждаетъ 
всё т о ,  ч то  было писано и печатано о пус
тословіи Издателя Телеграфа. Въ сей с т а т ь ѣ , 
которою ~ Г. Полевой дебютируетъ на 1 8 5 1 
годъ, помѣщены странности невѣроятныя, 
и х о т я  подъ одною означено: съ-французскаго; 
но чи татели  въ правѣ тр еб о вать , чтобъ 
Издатель Телеграфа указалъ, откуда иліянно 
переведена сія с т а т ь я ,  отличающаяся не
слыханнымъ разстройствомъ мыслей. —-

Одинъ изъ читателей Полеваго, принимая 
веѣ нелѣпости Телеграфа за непреложныя 
истины, но видя, ч т о  съ перваго раза т р у д 
но понять, и тѣм ъ болѣе затвердить высо
копарныя, превыспреннія Фразы, которыми 
обыкновенно начиняются с т а т ь и  Телеграфа, 
изоралъ за благо выписать ихъ видѣ от
вѣтовъ на вопросы. —  М етода, способнѣйшая 
для изученія! О тв ѣ ты  —  о т ъ  слова до сло
ва изъ Телеграфа. Всѣ сіи разрѣшенія раз
ныхъ вопросовъ столь неожиданны, столь 
куръозны, ч то  мы надѣемся удивить и по
забавить читателей. —

Вопр. Чѣліъ поход илі 18 вѣкъ на вѣка предиіество•
вавшіеР

О т в ѣ т ъ  изъ Т е л е гр аф а . «Онъ походилъ 
тѣмъ, ч то  продолжалъ ’начатое ими. » 
(Стран. 3).

Тіримѣханіс: А черезъ пять строкъ говорится, что въ
дѣйствіяхъ его заключался разрывъ вреліенй 
новаго отъ временъ старыхъ. Одно другому 
прош иворѣчиспъ.

В о п р . Что такое были СреЪпіл времена?
О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а. «Среднія времена были 

одною изъ величайшихъ эпохъ И сторія 
человѣчества. » (Стран. 3).

Вопр. Что сдѣлано ими?
О т в ѣ т ъ  Т елеграф а. «Ими сдѣланъ шагъ 

впередъу относительно къ эпохамъ, ко
торы я имъ предшествовали.» (Стран. 3).

«Произведшее шагъ впередъ, сдѣлалось по
том ъ препятствіемъ. » (Стран. 4 )*
Л р и л ш т п іе  : Вслигайш ая эпоха, а только шагъ впередъ/ —

Не забаіщо лн это?
В о п р . Что думали о X V I I  вѣкѣ?
О т в ѣ т ъ  Телеграфа^ «Дуліали, ч т о  XVII вѣкъ 

былъ вѣкомъ застоя и покоя.» (Стран. 5).
Прилітъгапге : Застоя и покоя —г образецъ рифмующей

прозы. ^
В о п р . Цто явилось въ Х Ѵ І І І  вѣкѣ?
О щ ^ ѣ т ъ  Телеграф а. «Сближеніе званій и 

странъ явилось въ ХѴІІІ вѣкѣ иобраэо-

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.



вало единство, въ коемъ встретилась 
сама съ собою и узнала сама себл обра
зованная Европа.)) (Стран. 8).

Примтаніе: Въ словахъ: встрѣтилась сама съ собою
не встрѣчаешься со смысломъ.

Вопр. Каково было сіе единство?
О т в ѣ т ъ  Т елеграф а, а Чисто моральное и 

противъ него были развалины  древняго , 
вещественнаго единства среднихъ вре
менъ.» (Стран. 8).

Примѣчаніе: Чистое маранье!
Вопр. Что сдѣлалось въ X V I I I  вѣкѣ съ Іезуитами?
О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а. «Въ ХУШ  вѣкѣ улюр- 

ло сіе знаменитое общество, умерло не 
насильственно , но естественно у было 
положено въ гробъ рукаліи то й  самой 
власт и, которой служило оно, и пр. 
Оно возстало потомъ, но ч т о  оно? — 
Безсильное привидгьніеу которое изчез
нетъ  при первомъ, сколько нибудь стро
гомъ знаке новѣйшаго образованія. » 
(Стран. I а).

Примѣчаніе: Привидѣніе! гробы ! руки власти! строгій
знакъ!»—все это  собрано никъ селу, ни къ городу»

Вопр. Чѣмъ былъ X V I I I  вѣкъ?
О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а. «Все' обобщавшій, въ 

т о  же время прилагалъ все ко всему, ь 
(Стран. іЗ).

Вопр. А  что такое обобщеніе ?
О т в ѣ т ъ  Т елеграф а. ^Обобщеніе е ст ь  осно

ваніе распространенія и разъединенія. » 
(Стран. 29).

Прилтганіе: Э то напоминаетъ слова Г. Полеваго на
первой сшрапицѣ Исторіи Русскаго народа: 
соприкасаясь всему , ко вселіу прилагается.

Вопр. Кто были Попе и Ад иссопъ?
О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а. «Попе и Адиссонъ 

были люнеты съ клеймоунъ Мильтона. » 
(Стран, і/р)

Вопр. Что котилось въ X V I I I  вѣкѣ?'
О т в ѣ т ъ  Т елеграф а. «Кончилось только 

духовное краснорѣчіе, на малое время, но 
слабо поддержанное щеголеватымъ Ма- 
сильономъ. » (Стр. іэ).

Прплітапіе: Масильопомъ—слабо?! Маснльонъ щеголе*
ва-тъ!?— Но Масильонъ испугался-бы щеголе
ватости Телеграфа..

Вопр. Что произошло въ X V I I I  вѣкѣ съ живописью?
О т в ѣ т ъ  Т елеграф а. «Живопись испытала 

ложное величіе, и перепрыгнувъ черезъ сред- 
ніе вѣка, настоящее свое м ѣсто, ухва
тилась за древность, вѣкъ ваянія........»
(Стран. 17).

Примтаніе: Величіе и перепрыгнула! Живопись перепрьь

гиваетъ! Живопись ухватилась! Г. Издатель 
Телеграфа! — Не ослѣпляйтесь ложнымъ вели
чіемъ, перепрыгивая герезъ сліыслъ н хватаясь 
за метафоры. Такъ прилично говорить объ 
Орайгъ-Утаигахъ, а не о живописи.

Вопр. Что можно сказать о знаменитомъ вал- 
телѣ Кановѣ?

О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а. «Едыгпь умнѣе, иску
снѣе— невозможно. Э то  художникъ уди
вительный , можетъ быть даже-^вели
кій ваятель.)) (Стран. 17).

Причитаніе: Можетъ быть даже !  Какое сомнѣніе!
Жаль Кайовы!

Вопр. Что въ X V I I I  вѣкѣ было съ Ъраматт-
у скими твореніями ?
О т в ѣ т ъ  Т ел еграф а. «Сей вѣкъ былъ вѣкомъ 

емтыиеній всякаго рода, т о  великія соз
данія драматическія сходили въ званія и 
убѣжища самыя просты я и распросгпра» 
нили такимъ образомъ nomom музы
кальныхъ чувствованій по всей Европѣ.» 
(Стран. 18).

Примтаніе : Потопъ галиматьи!
Вопр. Какія илвена можно слтло противуегцавигт 

Декарту, Невтону, ЛейбницуP
О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а. «Не вспоминая уже 

Бернулліевъ, Маклауриновъ и пр.—великія 
имена Лагранжей и пр. » (Стран, ig)-

При мтьханіе: Телеграфъ выпустилъ Маклаурипал\^оат^
Нсвшоиа! ....Д екарта!__ Ленбница!......По/ДСр'
ж и trie Маклаурипа, Г. Полевой.

Вопр. Чѣмъ не могъ быть X V I I I  вѣкъ?
О т в ѣ т ь  Телеграф а. « XVIII вѣкъ не могъ 

б ы т ь  ни XVII, ни XVI.» (Стран. ig).
Примтапіе: Великая истппа!

Вопр. Но что изъ сего слѣдуетъ?
О т в ѣ т  ъ Т ел егр аф а. «Посему и въ Географы 

онъ не могъ о т к р ы т ь  ни Америки, ни 
Южнаго А рхипелага , ни Южныхъ бере* 
говъ Африки.» (Стран. 19).



Прпмтігапіе: Э то  все равно какъ бы сказать: Г. Поле*
пои нс могъ быть Тредьяковскимъ, почему и 
ігс сочинилъ Тилемахиды, но выдалъ два тома 
Исторіи Русскаго народа. — Замѣтимъ еще: 
въ Географіи не могъ открытъ Америка!

Вопр. Кто еще озналіеновалъ себя въ X V I I I  вѣкѣ?
О т в ѣ т ъ  Телеграф а. «На предѣлахъ прошед

шаго и нынѣшняго ст о л ѣ т ія  — Гум
больдтъ наблюлъ положеніе 200 А стр о
номическихъ точекъ.» (Стран. зо).

Примѣчаніе : И такъ Гумбольдтъ приписанъ къ 18-му
столѣтію.

Вопр. 4 /по заліѣчателъно по части Астрономіи 
въ і8  вѣкѣ?

О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а.—«Съ 1789 по і 8о5 годъ 
о тк р ы т о  17 кометъ.» (Стран. 20).

При мтъхапіе: Какъ? развѣ i So i ,  1802, 180З, 18о4  годы
принадлежатъ къ 18 столѣтію? — Прекрасная 
Хронологіи!—Удивительно ли, что Г. Полевой, 
въ своей такъ названной Исторіи Русскаго 
народа не означаетъ годовъ!/

Вопр. Что назвала вся Европа Французскою Х и - 
лііею Р

О т в ѣ т ъ  Т ел еграф а. «Вся Европа назвала 
французскою ^Химіею т о  движеніе, ко
торое Франція наш ла толчкомъ столъ 
сильнымъ и направленіемъ столъ улінымъ.» 
(Стран, 22).

Примѣчаніе: О чемъ это  говорится? какой сильный
толчокъ? что за умное направленіе?— Притча 
во языцѣхъ!

Вопр. Кт о познакомилъ пасъ съ ВостоколіъР
О т в ѣ т ъ  Т ел еграф  а. «Виліамъ Джонесъ и Ан- 

кетиль-Дюперронъ подняли завтъсу, съ 
неизвтьстнаго допголтъ Востока.» (Стр. 2З).

Иримтъшпіе: И такъ прежде Джонеса и Анкегпилл-Дю-
перрона, Востокъ былъ неизвѣстенъ? О Вос
токѣ столько знали изъ Библіи, отъ Грече
скихъ и Римскихъ Историковъ, отъ множе
ства путешественниковъ ... но до Аикеіпиля-і 
Востокъ былъ неизвѣстенъ! — Напечатано въ 
Телеграфѣ. — И  такъ, Америку или Новый 
свѣтъ открыли прежде , чѣмъ узнали Вос
токъ!!! Важное открытіе!

Врпр. Какой народъ представлялъ въ Е*вропѣ 18 
вѣкъ?

О т в ѣ т ъ  Т ел егр аф а. «Французы предста
вляли сей вѣкъ въ Европѣ, такъ  какъ ониг 
будутъ представлять его въ Исторіи.» 
(Стран. 28).

Примѣчаніе*. А Россія съ П етромъ Великимъ и Е кате
риною Второю, а Пруссія съ Фридрихомъ 
Вторымъ, Швеція съ Карломъ X I I , Герма
нія съ І осифомъ II и пр. и пр. — развѣ всѣ 
сіи Державы не представляли X V III вѣка?

В о п р .  Что оставилъ X V I I I  вѣкъР
О т в ѣ т ъ  Телеграфа. «Надъ бездною безмѣр

наго переворота, имъ изрытою, имъ же и 
зарытою, онъ почти ничего не оставилъ, 
кромѣ отвлеченныхъ идей.» (Стран* 33).

Примѣчаніе*. Ч то  оставятъ въ памяти подобныя ста
тьи, въ которыхъ смыслъ изрытъ и зарытъ?

В о п р .  Что сказать о духѣ X V I I I  вѣкаР
О т в ѣ т ъ  Т ел еграф а. «ДухъXVIIIвѣка т р е 

бовалъ о т ъ  всего отчета , (!) проникалъ 
во вегъ, самыя скрытыя стихіи вещей, 
бы тіи  , задачъ и дѣлъ. Онъ отдыхалъ 
только тогда, когда доходилъ до основа
ній, самыхъ простыхъ, до единицъ, к о т о 
рыя находилъ недѣлимыми.» (Стран. з 5).

Примѣчаніе: Стихій, задачъ! единицы находилъ недѣлимы
ми! Вотъ задача для читателей. *

В о п р о с ъ  Телеграфа. Что значитъ испытывать 
такимъ образомъР

О т в ѣ т ъ  Телеграф а. « РазрушатУіъ, разртъ- 
шать, значеніе слова сообразно, тожде
ственно дѣйствію, и сіе тождество видно 
и пр. » — (Стран, зб).

П ри м ѣ чан іеСочинять, переводить, и выдавать въ 
свѣтъ подобныя сужденія, не значитъ ли раз
рушат^» основанія Логики?

' Выборовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
СВИДА.ШЕ СЪ Ю С УФ Ъ -П АШ ЕЮ  

к

Знакомство съ плѣнными Турками на бивакахъ.
(Отрывокъ). (*)

29 Сентября Г о с у д а р ь  прибылъ къ ла
герю Графа Воронцова и, подъѣхавъ къ вой
скамъ, выстроеннымъ подъ ружьемъ, поздра
вилъ всѣхъ со взятіемъ крѣпости Варны;

(*) Сей отрывокъ взятъ изъ сочинепія: Три мѣсяца за 
Дунаемъ въ 1828 году; другой отрывокъ изъ это
го же сочиненія: День подъ ВарпоН>, былъ напечатанъ 
въ N0 И Сына Отечества иа 18З0 годъ.



потом ъ приблизившись къ Туркамъ, к о т о 
рые всѣ были въ полномъ вооруженіи, изво- 
лилъ разговаривать съ нѣкоторыми изъ нихъ 
чрезъ переводчика. Мусульмане не могли по
в ѣ р и ть , ч т о - съ ними говоритъ В е л и к ій  
М о н ар хъ  Сѣвера: ихъ изумляли п р о с т о т а  
Е г о  обращенія, Е го  при вѣтливость съ нами 
и милосердое вниманіе къ нимъ, несчаст
нымъ жертвамъ упорнаго деспотизма.—Онъ 
являлся истинно Великимъ человѣкомъ, а 
бѣдные Турки не постигали, въ чемъ со ст о 
и т ъ  э т о  величіе. Мы съ своей стороны , въ 
глубинѣ сердецъ дивились Е го  довѣрію къ 
Промыслу.

Вскорѣ явился и Ю суФЪ-Паша Сересскій 
съ своею свитою : разноцвѣтныя ш убы , чал
мы, конскіе уборы съ кистям и и погремуш
ками, безпорядокъ э т о й 'п естр ой  то л п ы  —  
все составляло разительную  противуполож- 
носпіь съ нашими войсками. ЮсуФЪ - П а т а , 
объѣхавъ ряды Турокъ, приказалъ имъ сло
ж и т ь  оружіе. Глубокая горесть, изобразив
шаяся на ихъ лицахъ и даже слезы, навернув
шіяся на глазахъ у  многихъ при .эгпомъ по- 
велѣніи, показывали сколь т я г о с т н о  имъ 
было р азстат ься  съ драгоцѣгінымъ своимъ 
оружіемъ. Однакоже они повиновались без
прекословно. Каждый поочереди снималъ съ 
себя все вооруженіе, а писарь дѣлалъ опись 
каждой вещи; т ак ая  церемонія не скодо бы 
кончилась, еслибъ исправляющій должность 
Начальника Ш таба осадныхъ войскъ, Гене
р ал ъ -А дъ ю тан тъ  Ш еншинъ, не приказалъ 
принимать оружіе безъ описи. Всё начали сва
ливать въ кучу; цѣлые к о ст р ы  составились 
изъ п и сто л ето в!,, ружей, сабель и я т а г а 
новъ. Сложивъ оружіе, войско Ю суФ Ъ -П ати 
прошло мимо насъ. ^ При семъ обнаружили 
Турки, ч т о  они истощ или всѣ свои усилія 
для обороны крѣпости, почитаемой ими щи
том ъ Ц арь-Града: всѣ они были ж естоко 
изнурены голодомъ и болѣзнями;, нѣкоторые 
едва держались на измученныхъ лошадяхъ и 
мулахъ, и походили болѣе на выходцевъ съ 
т о го  св ѣ т а , нежели на Турецких!» наѣзд- 
пиковъ.

Двѣ р о ты  нашего полка вступи ли немед
ленно для содержанія карауловъ и цѣпи око 
ло военно - плѣнныхъ. Цѣлые с у т к и  мы не

имѣли покоя о т ъ  безпрестаннаго шума и 
споровъ между Турками и нашими марки
т а н т а м и , продававшими имъ бѣлые сухари 
Мы вступили въ посредничество между Муі 
сульманами, которы е вынуждены были пла
т и т ь  вдесятеро за каждый сухарь, и на
шими православными Христіанами —и поло* 
жили предѣлъ коры столю бію  маркитан
то въ . Нельзя было с м о т р ѣ т ь  безъ жалости 
и на бѣдныхъ лошадей—гэтихъ нѣкогда кра
сивыхъ и гордыхъ питомцевъ степей Ара
війскихъ, нынѣ же едва передвигавшихъ ноги 
о т ъ  изнуренія и голода. Они съ жадностію 
вырывали корни виноградныхъ лозъ и ѣли 
дубовые жолуди.— Замѣтивъ наше мягкосер
дечіе, плѣнные ходили за нами толпами, 
осыпая всякими просьбами; одни говори
ли : Капит анъ! дай лгала копейка, дру
гіе: Капитанъ! дай клебъ, а нѣкоцюрые зна
ками просили воды. Мы наперерывъ стара
лись помогать несчастны м ъ, сколько воз
можность позволяла. Но удовлетворишь вся
каго было невозможно; почему мы и рѣши
лись х л о п о т а т ь  о выдачѣ имъ Фуража и 
провіанта, заготовленнаго въ лагерѣ Графа 
Воронцова.—Дежурный Офицеръ собралъ ихъ 
С тарш и нъ, называемыхъ Агами и чрезъ пе
реводчика объявилъ имъ, чтобъ  они отря
дили огпъ себя нѣсколькихъ человѣкъ, для 
при нятія  провіанта и увѣдомили бы о чис
лѣ ихъ. Они и сами не знали сколько ихъ 
здѣсь находилось, а просили позволенія уви
дѣться  съ ЮсуФЪ-Пашею. Вм ѣстѣ съ Агами 
отправился и я въ п алатку  Юсуфа. Знамени
т ы й  Турецкій Военачальникъ, т о т ъ  самый 
ЮсуФЪ - Наша, которы й избранъ былъ Сул- 
танолгь, какъ оплотъ Царь • Граду —  тотъ 
самый ЮсуФ ь, въ т о  время, какъ мы вошли 
въ его ст а в к у  —  сидѣлъ на простомъ коврѣ 
плѣннымъ, безъ т о го  меча, по мановенію кб- 
тораго двигались цѣлые полчища Мусуль
манъ.. Онъ быль въ платьі» регулярнаго вой
ска: красной Фескѣ, шараварахъ коричневаго 
ц вѣ та  и к ур тк ѣ  безъ ш и т ь я , безъ позоло
т ы ;  сверхъ же всего на немъ накинута бы
ла лисья ш уба, к р ы т а я  зеленымъ барха
том ъ. Его не окружала толп а раболѣпныхъ 
слугъ; только два стар ц а  воина, помня 
еще прежнюю, неограниченную власть Ю с у



Фа, сидѣли въ нѣкоторомъ отдаленіи, мол
ча, съ поникшими главами, какъбы с т ы 
дясь взглянуть на бывшаго своего повели
теля. Ю суфъ-Паша былъ л ѣ т ъ  сорока вось
ми; тр уд ы , военныя неудачи, б ы т ь  можетъ, 
страхъ м ести  Сулпіана и п о тер я  несмѣш
ныхъ сокровищъ, даже самой ч е с т и , но по
нятіямъ объ оной Турокъ —  все э т о  про
вело ч е р т ы  глубочайшей горести  на его 
блѣдномъ лицѣ. — Переводчикъ объявилъ ГІа- 
шѣ причину нашего прихода; онъ т о т ч а с ъ  
всталъ и очень ласково спросилъ у Дежур
наго Офицера: «въ какомъ онъ чинѣ? Гдѣ
служитъ и ч т о  означаетъ серебряный знакъ, 
надѣтый у него на шеѣ?«—Послѣ рлсмраши- 
валъ у переводчика: « к т о  онъ? о ткуд а  и за 
что получилъ медаль? (*) —  Кромѣ т о г о  раз
говаривалъ и о другихъ предметахъ; потом ъ 
онъ вышелъ изъ палатки и , обративш ись 
къ пришедшимъ съ нами Туркамъ, началъ 
разговаривать съ ними т а к ъ  т и х о , ч т о  пе
реводчикъ ничего не могъ разслуш ать. Нако
нецъ объявилъ намъ, ч т о  по его приказанію 
Секретарь сдѣлаетъ повѣрку людямъ и насъ 
о то м ъ  увѣдомитъ.

С екретарь, муіцйіаа прекрасной наружнос
т и  и богато о д ѣ ты й , имѣя черезъ плечо 
повѣшенную на снуркѣ мѣдную чернильницу 
и \тако е же перо — отправился сь нами. — 
Пришедши къ биваку, онъ усѣлся на землѣ, 
подлѣ небольшой л м к і, а главные Турецкіе 
Старш ины  обсѣли кругомъ его, поджавъ подъ 
себя ноги; засѣданіе откры лось. Каждый по- 
очереди говорилъ ч т о - т о  Секретарю , к о т о 
рый, вынувъ изъ запазухи письменные припа
сы и кусокъ пергамента, записывалъ все по
спѣшно. Секретарь былъ м астеръ своего 
дѣла: сто л  за нимъ, я любовался провор
с т в у , съ которы м ъ онъ чертилъ свои крю ч
ки взадъ и передъ. По ихъ с ч е т у , Турокъ, 
вышедшихъ изъ крѣпости съ Ю суФъ-Пашею 
оказалось болѣе п я т и  ты сяч ъ  человѣкъ. Пос
лѣ сего немедленно имъ розданъ былъ про
віантъ и Фуражъ. Черные солдатскіе суха
ри сначала не полюбились Туркамъ, привык- 
шимъ къ бѣлому хлѣбу, и они не хо тѣ л и  [I

(*) Переводчикъ имѣлъ мрдаль за послѣднюю Персидскаго 1 
войну.

Щ  им. Соъ,

было ихъ ѣ с т ь ; но съ голодомъ вѣдь нечего 
ш у т и т ъ ! подумали и стал и  к у ш а т ь .

Безсонница, головная боль и безпрестанныя 
хлоп о т  ьц столь меня измучили въ э т о т ъ  
день, ч т о  къ вечеру я едва передвигалъ но
ги.— Завернувшись вь шинель, я улегся под* 
лѣ пылавшаго костра, въ надеждѣ х о т ь  крапі- 
коврехменнымъ сномъ подкрѣпишь свои силы. 
Э т а  п р іятн ая  надежда не исполнилась: пра
вую сторон у у меня пекло въ т о  самое вре
мя , какъ лЬвая дрожала о т ъ  холода. При 
всѣхъ усиліяхъ я не могъ забыться ни на 
м и н уту. Принужденный бодрствовать по не
волѣ, я встал ъ , и въ какомъ-шо оцѣпененіи 
сѣлъ на обрубкѣ дерева прошивъ костра. 
Глаза мои иногда смыкались* но я борол
ся съ Морфеемъ, ч увствуя  всю невыгоду 
своего положенія: п отер я  равновѣсія во вре
мя дрем оты  и лихорадочный ознобъ послѣ 
каждаго пробужденія, были т а к ъ  несцбсньт, 
ч т о  я рѣшился не сп ат ь  во ч то б ы  т о  ни 
стало . 1

Мысль, ч т о  завтра наш а-бригада должна 
иііігші на Южный берегъ моря, гдѣ вѣрно 
и до насъ дойдетъ очередь сраж аться , э т а  
одна мысль развеселила меня и отогнала 
сонъ о т ъ  глазъ моихъ.

Нѣкоторые изъ Турокъ, вѣроятно, т а к ъ  
же , какъ и я, не спавшихъ огпъ холода, под
сѣли ко мнѣ и грѣлись; видя, ч т о  они не к у 
р я т ъ , я предложилъ имъ таб ак у ; они не о т 
казывались и охотно набили свои т р у б к и , 
послѣ чего каждый, закуривъ щ рубку, под- 
чивалъ меня , ч т о  п оч и тается  у  нихъ зна
комъ большаго уваженія. Вы можете суд и ть , 
ч т о  наша бѣсѣда была не слишкомъ занима
тел ьн а , ибо мы разговаривали пантомина
ми. Одинъ изъ нихъ, увидя мою саблю, зна
ками просилъ позволенія п о см о тр ѣ ть  ее; я 
подалъ саблю; Турокъ, вынулъ ее изъ но
женъ до половины, громко засмѣялся и пе
редалъ товарищамъ, которы е съ большимъ 
удивленіемъ ее разсматривали, давая мнѣ 
зн ат ь  , ч т о  ею и уш ей нельзя о т р ѣ за т ь . 
Я  объяснилъ имъ, чрезъ переводчика, ч т о  
Русскому Офицеру сабля служ и тъ  для защи
т ы ,  а не для то го , ч тобъ  безчеловѣчно рѣ
з а т ь  уши и головы у  м ертвы хъ  и раненыхъ
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непріятелей. Тогда одинъ изъ нихъ, потре
павъ мевя дружески по плечу сказалъ: о 
Руссъ добра!

' Болѣе всѣхъ обратилъ на себя вниманія 
одинъ пожилыхъ лѣ тъ  Турокъ, сидѣвшій на 
коврѣ поодаль ошъ другихъ и не прини
мавшій никакого участія  въ разговорахъ сво
ихъ единовѣрцевъ, которые обходились съ 
нимъ весьма почтительно и называли его 
Бимъ-Пашею  (Полковникомъ). Его блѣдное, 
изнеможенное лицо, едва слышимые с т о 
ны, обнаруживали жестокое тѣлесное ст р а 
даніе, но онъ, казалось, забывалъ о себѣ н 
его впалые глаза съ нависшими вѣками бы
ли устремлены на Турецкаго жеребца, ле
жавшаго у  ногъ его. Я  спросилъ у Турка 
чрезъ переводчика, о т ъ  чего онъ т ак ъ  пе
чаленъ? Вмѣсто о т в ѣ т а  онъ указалъ на свою 
ногу, обернутую желтою шалью, а потомъ 
на вѣрнаго ратнаго своего товарищ а, ко
торы й издыхалъ о т ъ  голода и былъ ра
ненъ въ шею. Я  съ трудомъ досталъ кло- 
чекъ сѣна и поднесъ' бѣдному , ж ивотвому, 
которое съ жадностію начало ж евать сѣно. 
Турокъ смотрѣлъ на э т о  съ задумчивою 
улыбкою; его м утны е глаза сдѣлались вла
ж ны ; взявъ мою руку, онъ крѣпко пожалъ 
ее въ знакъ благодарности. Я сказалъ ему, 
ч т о  можетъ б ы ть  есть  еще надежда вы
лѣчить его коня и спросилъ не продаетъ 
ли онъ его?

«Ни за какія деньги и никому, отвѣчалъ 
съ живостію Турокъ: ему не было подобнаго 
въ б ы стр о тѣ  бѣга; не одинъ разъ онъ спа
салъ, мнѣ жизнь, вынося изъ би твъ ; так ъ  
пусть- же по крайнѣй мѣрѣ онъ ум ретъ на 
рукахъ моихъ. »

Дѣйствительно чрезъ полчаса не стало се
го благороднаго животнаго.

«Сен другъ, кого и вѣтръ въ поляхъ не обгонялъ,

«Онъ спишъ; на зыбкій одръ песковъ пустын
ныхъ— палъ.

И . Л .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р О Щ А Л Ь Н А Я  П Ѣ С Н Ь ,

Птьтая воспит анницами Общества Влагород* 
пыхъ &тьѳицъ, при выпускть і 83о го$а.

Прости убѣжище свлшое ,
Твою мы покидаемъ сѣнь!

Здѣсь время жизпи золотое
Взошло для насъ, какъ юиый день*,

Здѣсь попеченія рукою,
Для насъ цвѣты отрадъ росли,

И дни веселой чередою
Въ минутахъ счашья протекли.

Здѣсь Провидѣніе земное,
Здѣсь Незабвенная жила;

Отсюда бытіе святое 
Ея, судьба отозвала.

Но духъ МАРІИ осѣняетъ
Пріютъ оставленныхъ сиротъ;

О на. съ небесъ благословляетъ
Преемницу своихъ щедротъ!

Издалека воображеньемъ
Къ мѣстамъ снмъ будемъ прилетать,

Гдѣ радостями, наслажденьемъ
Лишь знали дпи свои считать.

Здѣсь Геній благости витаетъ,
М оііархиня — любовь сердецъ,

И добродѣтель Ей свиваетъ 
Неувядающій вѣнецъ*

Какую дань благодаренья?
Какую жертву принесемъ?

За всѣ Твои благотворенья
Какой обѣтъ мы изречемъ?

Одинъ обѣтъ души священный:
«За добродѣтель до конца!»

Обѣшъ несутъ сей неизмѣнный 
Ныдающи Т обой сердца*

А Вы, кому образованьемъ
Обязаны мы въ жизни сей,

Вамъ уваженье воздаяньемъ,
Любовь, признашелыіыхъ дѣтей!



Вездѣ, кудабъ ни удалились,
Вѣздѣ мы помнить будемъ Васъ,

Мы сердцемъ съ Вами породнились!
Простите! бьетъ разлуки часъ!

Въ послѣдній разъ мы поспѣшаемъ 
Прбщальну сердца дань нести,

И все, что мило, оставляемъ,
Всему конецъ и все прости:

И безмятежныхъ дней теченье !
И утра жизни тихій свѣтъ!

И счастьемъ дѣтства наслажденье!
И дружбы сладостный привѣтъ!

Тимаеѳъ.

К ъ  идеалу веселой $тъвушки.

Скажи, за чѣмъ ты  вѣчно весела?
Хоть слезы льютъ другіе, другъ прекрасной, 

И горесть слѣдъ на лицахъ ихъ прожгла
Твой ликъ всегда блеститъ улыбкой лсной!

Какъ ангелъ, ты , по благости Твррца,
И мнѣ, своей веселостью лица,

Вливаешь въ грудь, какъ сладкое похмѣлье 
Забвеніе и горл и заботъ 

И праздную л въ сердцѣ новоселье!

Твой свѣтлый ликъ въ немъ водитъ хороводъ 
Забавъ, утѣхъ, блистающихъ одеждой.

И радостно ихъ угощаетъ онъ
Какъ царственный хозяинъ, одарёнъ , 

Веселою подругою — надеждой!
В • Романовыхъ.

C H A R A D E .

De mon premier avec vous, belle Eglé,
En cent façons l'amour voudrait être coupable, 

S’il ne craignait que sa témérité
Ne vous parût un crime impardonable.

Mon second sûrement ne peut vous alarmer,
Même avec lui vous saurez toujours plaire;

On ne regrette point les plaisirs de Cythère, 
Lorsque l'esprit a l'art de tout charmer.

Mon tout, leé jeunes gens font parade de l'être, 
Qui reçut YOtre coeur jouit d’un sort plus doux,

Voudrait jamais ne le paraître 
Ou le dévenir avec vous.

Въ No 25 помѣщенная шарада значитъ: По-Ъаг-ра.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Ч т о  т а к о е  х о р о ш ій  т о н ъ ?  Стъверо-
Аллериканскій роліанъ, переведенный ( съ какого 
язы ка?) К о н с т а н т и н о м ъ  М асал ьск и м ъ ; 
Санктпетербургъ. Въ Типографіи М едицин* 
скаго Д епарт ам ент а Министерства В  нут* 

реннихъ &тьлъ. і 8 3 і . Четыре ъасти въ 12 
л. въ і-й  каст. і а 7 cm. во 0.-й і 55, въ 3-й і6.о> 
и въ 4-й 172  стран.

Авторъ сего романа, е ст ь  Г-жа Гаррисонъ 
Смит ъ, жена Издателя Вашингтонскаго жур
нала: N a tio n a l Intelligences. Въ этомъ рома
нѣ. найдутъ читатели  вѣрную картину нра
вовъ Жителей Соединенныхъ Ш т а т о в ъ , в  
увидятъ изъ нее, ч т о  и там ъ  средній в 
нижній классъ людей С тарается подражать 
знати, ч то  и Сѣверо-Американскія мѣщане, 
так ъ  же какъ и наши Сѣверо -Европейскія 
М ат рёны , прочатъ дочекъ своихъ за людей 
чиновныхъ и дочки ихъ дѣлаются чрезъ т о  
ни п авы ,'ц и  вороны.

Романъ: Что 7пакое хорош ій т онъ? при
н я тъ  былъ и въ Соединенныхъ Ш т а т а х ъ  и 
во Франціи (онъ переведенъ и на Французскій 
языкъ) съ рѣшительною похвалою. Увѣрены 
мы, ч т о  и на святой Руси онъ удостои тся  
вниманія людей благомыслящихъ и образо
ванныхъ, тѣм ъ болѣе, ч т о  Русскій переводъ 
онаго, сдѣланный Г . М асальскимъ, весьма хо
рошъ. Слогъ его чистъ., сж ат ъ , гдѣ нужно 
возвышенъ, гдѣ надобно шуточенъ. Желаемъ, 
о т ъ  дуійи желаемъ, болѣе и болѣе таки хъ 
переводовъ.

M O D E S .
Les magnifiques journées de soleil qu’il a fait récem

ment ont presque fait abandonner les modes d’hiver, 
qu’on est forcé de reprendre pour quelque tems néan
moins. Les chapeaux de velours, les manteaux, les 
fourrures, l’hermine en si grande vogue depuis quel-» 
que tems ne se porteront pas moins d’un grand mois 
encore : le mois de mars est d’ordinaire si froid et si 
laid!



Chapeaux et coiffures : Les. chapeaux de moire de 
couleur ont toujours beaucoup de distinction.

Un fort jo li, qui a été remarqué aux Tuileries- la 
semaine passée, était en moire safran doublé pareil: 
une grande blonde autour de la passe* un esprit.

Les chapeaux de gros des Indes sont également 
bien,* simples ou peu d ’orueuiens. — Les plumes ne 
conviennent pas.— Roses y avec un nœud de satin en 
chou ; une blonde coquillant parmi le nœud.— Sous la 
passe, une b lin de avançant d’un seul côté faisant la 
pointe.—Retenue par un nœud.

C ’est par exception que nous citons un nœud de 
côté; ils se posent au milieu, tout en bouts découpés.— 
Point de' coques.

Quelqvuevtoques, peu habillées pour le4 soir* ont le 
fond en crêpe. — Le devant est formé pa> des touffes 
de rubans découpés, posées comme des aigrettes.

D ’autres à fond de tulle, une grande blonde derri
ère laquelle sont deux ailes de velours doublées de sa
tin; uïi oiseau de paradis.

J^es bonnets; toujours une grande blonde peu fron
cée. ̂ Beaucoup de petites fleurs très-légères posées 
en dehors.

La grande mode pour les coiffures en cheveux est 
une couronne de soucis.

PI. No 7. Modes des dames.

М О Д  Ы .

Прекрасные солнечные дпи заставили бы
ло на нѣсколько времени о стави ть  зимнія 
моды; но теперь опять принимаются за 
нихъ. Бархатныя шляпки, плащи, горнос
т аи , мѣха, вошедшіе въ столь общее у п о т 
ребленіе, вѣроятно будутъ еще носить не 
менѣе цѣлаго мѣсяца ; М артъ обыкновенно 
бываетъ так ъ  холоденъ и т ак ъ  непріятенъ.

Шляпки и прически: шляпки изъ цвѣіпна- 
го море все еще почитаю тся отличными.

На прошедшей недѣлѣ замѣтили мы въ 
Тюльери весьма красивую шляпку, изъ море 
шафраннаго цвѣта, подложена тѣм ъ же; вок
ругъ поля широкая блонда, на тул ьѣ  султанъ.

С. П. Б^ргъь — Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей

Шляпки изъ gros des Indes также въ у п о т 
ребленіи; совсѣмъ просты я или весьма ма
ло отдѣланы. — Перья къ нимъ не прилич
ны. Розы съ бантомъ репейкомъ изъ ат
ласа перемѣшеннаго съ блондою— Подъ одну 
сторону поля подшиваютъ блонду, которая 
къ краю поля составляетъ уголъ, прихвачен
ный бантомъ.

Съ боку бантъ е ст ь  исключеніе, обыкно
венно они прикалываются въ срединѣ, изъ 
вырѣзанныхъ концовъ безъ петель.

Нѣкоторые полунарядные шоки для вече
ра, дѣлаются съ креповымъ верхомъ. — Пе
редъ изъ вырѣзанныхъ лен тъ , расположен
ныхъ кисточками.

У другихъ верхъ петинегповой, спереди 
широкая блонда, позади которой два бархат
ныя крыла подложенныя атласомъ, райская 
птичка.

Чепчики все продолжаютъ отдѣлывать 
широкою, весьма мало собранною блондою, и 
прикалываютъ къ нимъ самые мѣлкіе, лег
кіе цвѣты .

При уборѣ просто изъ волосъ, въ боль
шомъ вкусѣ гирланда изъ ногошковъ (soucis],

Кар. No 7. Дамскія моды.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .

На печатанные экземпляры Литературныхъ При** 
бавлепііі къ Русскрму Инвалиду разошлися; почему 
огпныпѣ будетъ приниматься подписка съ Ко 27-го.. 
Цѣна за 7& нумеровъ съ 36-ю картинками модъ здѣсь 
и въ Москвѣ 22 руб. 5о коп., съ пересылкою въ дру
гіе города 2.5 рублей. Картинки будутъ выданы съ 
N0 і всѣ сполна. „

Въ No 24 Л и т. Прибавленій , с т р . і 86; строка 
27 сверху, надобно ч и т а т ь : необыкновеппылѵь тпаа 
л а п т п о ж ъ . — Страница 1 8 7 ,  строка і З :  а  д р угу ю  въ 

•лицть Бригадирши.

Сообщенія. Печатать позволяется: а5 Марша і ЗЗі год3*

Цензоръ Семеновъ*



О Г Л  А В Л Е Н I Е
ПЕРВОЙ ЧАСТИ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ПРИБАВЛЕНІЙ

К Ъ  Р У С С К О М У  И Н В А Л И Д У

Н А

1 8 3 1  г о д ъ .

і .
П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Журналистъ, соч. А. Кораблинскаго . . . .  спір. і . 
ІІраздпьін, и дѣяійелЬньІи ,* соч. А. Кораблинскаго. . , 9.
Кавказскія воды, соч. А. Кораблинскаго. . . . . .  17
Исторія курительной трубкн, соч. А. Кораблинскаго, 
Безталапиый извощикъ, соч. А. Кораблинскаго. . , , ^9 *
К то правъ, лер. съ Англійскаго А. Бутакова. . , . 5 у.
Литературная новость, Р. . . .. . . „ . . . 59.
О цюмъ, чігіЬ вышло изъ моды, соч. Ласынкова. • . 6 5 .
Сѣрая кобыла, или всѣ на одинъ л окрой, пер. съ
* Англійскаго. Л. Буг^акова . ...................... .....  97.
Диковинки въ лтперат. мірѣ, или образцы слога ;
* Г. Полеваго, соч. ф .  Ѳ, . . . . . . .  . . . 6о,

Т о ж е . ....................>. . .  ̂ . . . . . . . 98.;
То же .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . 13 7,

 ̂ Тоже. . . . •. ■. . . . і . . . і • • .. і ̂  6.
ТржС.» . . • * . . « « « ". • « 1 .' • . , 202.

Деревенскій бытъ нѣкоторыя^ Русскихъ Помѣщиковъ,
соч. А . Кораблинскаго ; ; ; . л . .. Ч \ ; ю 5 .

О поэмѣ: Безпріютная; соч̂  Э. . ; 1 . ; . . . .  ̂ и З .
Счастливѣйшій день жизни, соч. Аі Кораблинскаго. , *121 .
Прозаическій бракъ поэта, соч; А. Кораблинскаго. ; ; і^ 5 .
Врачъ на славу и врачь по чувству. . . . . ; . і 53ч
Выборъ жепиха . . . . . ; Ч . . , , . .. і 5 5 .
Неумѣстная чувствительность . . ; . : . . , гбі .
Страстный любовникъ '. . . . . . . .  . . . 169,  
Новаго рода выкладка. . ; . .  ̂ . : . . . ; 177.
Средство быть богатымъ; пер. 'Анны Ситниковой. ; 178.1
Исторія лакся  ̂ соч. А. Кораблинскаго. . ; . . > ; і8б.
Двѣ Русскія пословицы : і-я красно поле рожью,

а ртЬгъ ложью у 2-е не все що творипіел, что 
говорится̂  соч. Ласынкова. : . . .  . . .  . ; 190;

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

прошеніе крестьянина Говорухина съ товарищи, по* 
данное Гепералъ-Губернатору А. А. Беклешеву .

Русская быль, соч. .Карлгофа. 
Вечеръ у Графини Дюбарри. ,

стр.

Карантинная жизнь, соч. Лукьяновича ; : . . .
Анекдотъ объ Императрицѣ . Елисаветѣ Але к

сѣевнѣ і .
Статистика Римскихъ Папъ:; . . .  . ; . . .
Статистика Италіи *; . . ; .
Эпизодъ изъ великаго «столѣтія • , ; Ч . •
ГриФЪ . . . . , . , . . . .
Золотой покалъ, повѣсть ііер. В . Соколова .. ■. ' ;
.Поѣздка на Фабрику Полковника **%соч. А. Кораблин- 

скаёо « . . « * ' . ѵ .  . . « . , • ■ • . . ■
Отрывокъ изъ записной книжки пахотнаго . ; .
Санхецъ, историческое .происшествіе . . .
Игра въ шахматы съ Асмодеемъ; преданіе. 
Швейцарская Мелузина;сказка пер. В. Тило. , / . 
Другъ Лорда Байрона, или жертвы предразсудка, 

истинное происшествіе . ; ѵ . , / . • .• • і
О Тиціановой • картинѣ: Андролсёдй' • . : . ;
Глухой^почталіоиъ. ; ; . . ; . ; . . .^ .

'Карлосъ й Аиета, селена на ліорѣ * . Ч ; « •
Послѣдній День столичной жизни и первый ночлегъ 

въ̂  походѣ, соч. Н. Лукьяновича .
Рудокопъ, преданіепер. В. Тило' .

Императоръ -Наполеонъ и поэтъ' Лормібпъ . 
Признательная кошка. • : . . . • .
Поединокъ па смерть . . . : і •  ̂ • • - •
Отрывокъ ■ изъ пасемъ молодаго Русскаго путеше* 

ственнпка. • • • • • • -
Т ож е. . : . . .  . ; • • • ; ; . • •

О картинѣ Крюгера, изображающей Берлипскій
парадъ . . ; Ч . . і • • ...............................

Городъ Нарва, изъ походнымъ записокъ Русскаго О фи* 
г̂ ераг соч. Н. Лукьяновича ; ; . . ; . .

Свиданіе съ ЮсуФЪ-Пашею, его ж е . . . . ; *

ІІ-.
19 *
2G.
3 6 .
/|4 .
3 3 .

36. 
' 36. 
45 . 
5 3 , 

• 6ч.

67.
73.

. У о  
81. 
89.

98. 
198. 
jog. 
1 * 7-

tt i .  
119. 
15 8 .
147.
148.
«4э-
і
ібЗ.
i j l .

189.

tOjO.
2о5.



ш.
С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .

Iloonfy, cd’q. І&арои# PôèçHa . % . • . •
Трудѣоё сбережете, сои. B. Я. Глинка. .. . . .
к *  ** *, соч. Карлгофа. ' * . •
Признаніе, сои. Баронѣ Розена. • • . ' . . •
Портретъ незнакомки, соч. Карлгофа . . . .  
К* Друзьямъ, на новый 18 5 1 годъ, соч. Карлгофа 
Битва, изъ Ламаргмта,шр.Офросимова. . .
Щастливый соперникъ, соч.Влад. Веселлп. . •
Быль. . • » • *. ♦ • "• • • • • • •
На исходъ і 8 3 о года г соч. Барона Розена. . ,
Цскусй шелъ, сотг.* 'Ив. Шодгиіібйлов'а . . .
Лнсі^окъ, соч; Плат оніа В олкова . . .  к 
ЭписрамМа, соЧ. Р. . . • ѵ . . . . .
Зеленый передникъ, to ч. Юрьева . . . ѵ . .
Лисгіюкѣ,■.Соч.Александра Глѣбова-. . . .

стр. 6.
• бЛ

6.
. а .
. 1 5.
. 25.
’ 29. 
. 38. 
. 46. 
. 54,
. х 55. 
. 63.
. 70.
- 70.
. 78.

На миръ, Соч. Ѳ. Я. Глинки . . . * . . к
Машенькѣ В. СОЧ. Карлгофа . .
Отрывокъ ) изъ поэмьі: Лебеди, соч. В. Вердерсв* 

скаго . . . . .  . . . . . . . .  . . .
На отъѣздъ Сіяпова ъъ дѣйствую щук? армію, соч 

Барона Розена . . . . .  . . .  . . * .
Отрывокъ изъ поэмы: Искуства и науки, соч. і 

Воейкова . . . . . . . - . . . *. *.
Скажи, еще ли л любимъ? соч. Н, Ставелова. . .
Безсмертіе красоты, соч. Барона'Розеля . ..
Къ отлётнымъ, соч. Ѳ. Я . Глигіки . . . . .
Элегія, соч. Н  Лихачева . . . . . .  ѵ
ТІоргорстъмоей возлюбленной,\ соч* Сіяпова. . х .- 
Вѣкъ баснословія, изъ Шиллера, пер. П. А. Лихачёва 
Возвращеніе въ Россію, послѣ .Туредкой войны, соч

К арлгоф а ..................................л к . . і .
Болѣзнь, соч. Барона РоЗена . . . . .
Надпись къ дому поэша Баратынскаго 
Сравненіе, соч. П. Чижова . . . .
Къ пзображеиііо молодой матери, соч. В. Ролшно 

вта . . і . . * . . . . . к
Ночь, соч. Ж Петрова . ; . . . ѵ. . .
Рробивца Саади, соч. ІІодолинскаго. . . . .
Въ альбомъСіЯнову, соч*. Карлеофа. * . . .
Листокъ, соч. Б. Федорова „■ . . . і »
Цвѣты, соч. И. Палълегта. . . .  . . .
Изъ альбома П. Г. Сіяпова, соч. Щастпаго. , *
Плаватель, соч. Палъмшт. . . . . . . *
Прощальные стансы И. А. Л. въ і8а8 гірду, соч 

Под&липскаго . . . . . 4 . . . .  * -

• 79-
. 86.,

94ѵ

в юЗ.

. п о . 
• 1 18.
. І2б. 
-134 
. 1 34.
. 143.
• і4 9;

.. j 5o. 
 ̂ і 58. 
‘ *59-
• «5g.

. ірб.
... 166.
. і 75.
. 175.
4 І82.
4 182. 
- 19°- 
к 490.

. 198

Вечеръ, соч. Я . Кудрявцев*.................... ......  • . стр.лде
Прощальная пѣснь, пѣтая воспнтаішидами Обще̂  *./ * 

сшва Благородныхъ дѣвицъ, при выпускѣ . 183о 
года, соч. Тимаева . . . . . . . . * . аоб

Къ пДеалу весёлой дѣвупіки, соч. В. Романовича? . ао?

ІУ .
К Р И Т И К А .

На плохой переводъ Г. Рошхевыліъ Макбета, трагедіи
. ГЛекспира у сочиненной Шиллеромъ . . . . , . . 21.
На.безултую, ствхотворгі^ю повѣсть П, И. Козлова. . 26,
На потъздку въ Германію, романъ въ письмахъ, соч.

Я.  И. Грега. , - . .     . . . 75,
На Алъліанахъ Анекдотовъ, изданный Карлоллъ Зей»

делелсъ . . . . . . . . . ........................... ' 8(.
На сохиненіл Масальскаго, соч. В . Вурнашева • . . 9З.
На книгу : Царствованіе Царя Алексѣя Михаила* 

вта  ̂ соч. В. Н. В е р х а ..................... ..... . г . . 167.
На Альманахъ: Денница, изд. МаксимовихеМъ. . .197.
Что такое хорошій* тонъ, романъ вЪ че

тырехъ частяхъ, пер. К. Масальскаго . . . . .  207.
\

Р у с с к і й  т е а т р ъ .
Эмилія Галотти, трагедія въ пяти дѣйствіяхъ,

соч. Лессинга, пер. съ Нѣмецкаго . . . . . . .  1Г17.
Медея и Язонъ, трагико-пантомимный балетъ въ че

тырехъ дѣйствіяхъ <, . . . . . . . . ; . . 1.58.

V.
С М Ѣ С Ь.

Печаталась въ каждомъ нумерѣ.

Ш А Р А Д Ы .
Французскія: 1) Bonne-foi; а) Trou-peau; 3) Cure-dent; 

4) Dé-tour; 5) M a-rie;' 6) Cçu-yent; 7) Bat*eati; 8) Pré
cieux; 9)lta-lien; 10) Char-don; -11)^A-chat; ia) Crac-o-vie.

Руескід: i) Ер-макъ; 2) Пол-тина; -3) Бал-лада; 4) ^ел0# 
вѣкъ; 5) Гра-дусъ; 6) Воздухъ; 7) Ярковъ у 8) Я-кев*левъ; 
9) Воз-духъ; іо) Мо-рож-ка; і г) Зсмлл-ігн-ка; іа) Из-мѣна; 
іЗ) По-да-грЭк

VL
М ОДЫ .

Статьи о новыхъ дамсквхъ и мужскихъ Парижскихъ,
Лондонскихъ, Вѣнскихъ п Петербургскихъ родахъ'были по
мѣщаемы На Французскомъ п Россійскомъ языкахъ ві каж
домъ листкѣ и выдано 9 искуcuQ-выгравированныхъ и рас» 
крашенныхъ картинокъ.

С. П. Буртъ. —  Въ Типографія Главнаго Управлеиіл путей <по6щж?*- Печатать позволяется: ід Сентября і 83г года.
Цензоръ Гаевскій
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